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 TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tabâbete, astronomiden matematiğe kadar her alanda,   Me-
dine’de, Kâhire’de,   Şam’da,   Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,   Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük  ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

Leylâ ile Mecnûn hikâyesi Şark âleminin ortak kültürel değerlerinden 
biridir. Hikâye, VII. yüzyıl Arabistan’ında zuhur eden bir olaya dayandı-
rılır. Gerçek mi yoksa hayalî bir şahıs mı olduğu tartışmalı olan şair Kays 
b. Mülevvah’ın amcasının kızı Leylâ’ya kara sevdaya tutulması yüzünden 
kendisine Mecnûn adını takarlar. Bazı vakaların zamanla farklı yorumlar-
la birbirine bağlanması sonucu bu büyük aşkın destani bir hikâyeye dö-
nüştüğü düşünülmektedir. Arap edebiyatından neş’et eden hikâye, Fars, 
Urdu ve Türk edebiyatlarına da sirayet etmiş, her dört dilde bu hikâyenin 
benzer ve farklı pek çok varyantları kaleme alınmıştır. Lirik ve dokunaklı 
sahneleriyle birlikte sevinçler, hüzünler, hayal kırıklıkları, ümitler, bedbin-
likler gibi muhtelif ruh hâlleri ve duyguları bünyesinde barındıran Leylâ 
ile Mecnûn hikâyesi, içten, hesapsız ve ideal aşkın tezahürü olarak özellikle 
Fars ve Türk şairlerince çok sevilmiş ve bu edebiyatlarda büyük bir rağbe-
te mazhar olmuştur. Fars dilinde ilk ve en güzel örneğini aslen bir Türk 
olan Nizâmî-i Gencevî ile veren bu hikâye, Türk edebiyatında da Yûsuf 
ve Züleyhâ hikâyesiyle birlikte en çok yazılan aşk mesnevîlerinin başında 
gelir. Kur’ân’da geçen bir kıssaya dayanan ve edebî tahayyüllerle aslından 
uzaklaşıp bir destana dönüşen Yûsuf ile Züleyhâ’nın macerası gibi Kays ile 
Leylâ’nın Necd çöllerinde geçen kıssası da Fars ve Türk dillerinde farklı 
kisvelere bürünmüştür. 

Türk edebiyatında Şâhidî ile başlayıp Azerbaycanlı Nâkâm’a kadar uza-
yan dört yüz yıl zarfında hemen her yüzyılda telif, çeviri, nazire gibi farklı 
tarzlarda nazmedilen Leylâ ile Mecnûn hikâyelerinden biri de kaynaklarda 
Hamse sahibi olarak gösterilen XVI. yüzyıl şairi Kalkandelenli Muîdî’ye 
aittir. Şair tezkirelerinde Muîdî’nin bir Leylâ vü Mecnûn yazdığından söz 
edilmez. Bu bakımdan eser edebiyat tarihimiz için de tamamen meçhul-
dür. Çeşitli karinelerden hareketle 1523-1524 yıllarında tamamlandığını 
düşündüğümüz eser, Şâhidî, Nevâyî, Behiştî, Hamdullah Hamdî, Ah-
med-i Rıdvân, Kadîmî, Celîlî ve Sevdâyî’den sonra Türk diliyle yazılan, 
elde nüshası mevcut dokuzuncu Leylâ vü Mecnûn mesnevîsidir. Muhteme-
len Tebrizli Hakîrî’nin eseriyle aynı yıl veya ondan bir yıl önce tamamlanan 
Muîdî’nin bu eserinin varlığına dair tek kayıt, müellifin mensur edebiyat 
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nazariyesi kitabı olan Miftâhu’t-Teşbîh’te yer alır. Muîdî bu eserinde verdiği 
teşbih örneklerinin bazılarını Dîvân’ından ve Leylâ vü Mecnûn’undan al-
dığını ifade eder. Aynı eserinden, Leylâ vü Mecnûn’unun diğer adının Aşk-
efzâ olduğu da anlaşılmaktadır. Bu bilgi, eserin Muîdî mahlasını kullanan 
başka birine ait olma ihtimalini de ortadan kaldırır. Zira eserin bilinen 
yegâne nüshası olan Almanya’da Dresden Kütüphanesi Mscr. Dresd. Ea. 
63 numarada kayıtlı nüshada da şair eserine Aşk-efzâ adını verdiğini açıkça 
zikreder. 

Hezec bahrinin mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla kaleme alınan eser, 
ulaşılabilen bu tek nüshasına göre 2756 beyitten müteşekkildir. Muîdî, diğer 
aşk mesnevîlerinde de görüldüğü üzere eserini biri Leylâ, diğerleri Mecnûn 
dilinden söylediği gazellerle süsleyerek akışın monotonluğunu kırmak iste-
miştir. Eserini Pargalı İbrahim Paşa’ya sunan şair, mesnevînin “Giriş” bölü-
münde Kanûnî Sultan Süleyman’ı da 24 beyitle över. Klasik çift kahramanlı 
aşk hikâyeleri formatına uygun bir tarzda kaleme alınan eserin giriş bölü-
münde, tevhîd, münâcât ve naattan sonra sebeb-i te’lîf bölümü gelir. Herkes 
gibi kendisinin de mutluluk ve coşku dolu olduğu bir bahar gününde yanına 
gelen “bir merd-i üstâd” şiirini ve sanatkârlığını övdükten sonra ondan bü-
tün toplantılarda okunacak, çoğaltılacak “gül gibi bir divan” yani bir “Leylâ 
vü Mecnûn kıssası” yazarak o eski bahçeyi tazelemesini ister. Muîdî bu teklifi 
kabul eder ve kitabı kısa zamanda tamamlar ancak temize çekerek son şeklini 
vermek bir türlü nasip olmaz. “Beş on sene sonra” Sultan Süleyman tahta 
çıkınca padişaha dua ederek yürürken duyduğu gizli ses tarafından Leylâ ile 
Mecnûn hikâyesini yazarak eserini sanata ve sanatkâra değer veren bir devlet 
büyüğüne sunması teklif edilir. Muîdî eserini birkaç gün içinde temize çeke-
rek sadrazam İbrahim Paşa’ya sunar. Giriş bölümünün devamında İbrahim 
Paşa ve padişaha övgü yer alır. 

Farsça başlıklar altında takdim edilen “Konunun İşlendiği Bölüm” 
2297 beyitten ibarettir. Muîdî bu bölümde eserine Hâtifî’nin Farsça Leylâ 
vü Mecnûn’unu model olarak seçer. Böyle olmakla beraber arada söylenen 
gazeller Hâtifî’nin eserinde olmadığı gibi iki eserin vezni de farklıdır. Bu 
manada Muîdî, eserinin Hâtifî’nin Leylâ vü Mecnûn’unun basit bir kopyası 
olmadığını ispatlamak ister gibidir. Şekil olarak eserini Hâtifî’ninkinden 
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farklılaştıran Muîdî; her ne kadar olay akışında onu takip etse de Hâtifî’de 
olan bazı vaka ve motifleri çıkarmış, onda olmayan bazı unsurlar ilave 
etmiştir. Bazı şahıs ve yer isimlerini değiştirmiş, yer yer Hâtifî’deki kimi 
bölümleri kısaltmış, yer yer de onda kısa olan bölümleri genişletmiştir. 
Muîdî’nin eseri kesinlikle bir çeviri değildir. Adaptasyon olmayan, vezin 
ve şekil farkları sebebiyle nazire de diyemeyeceğimiz Aşk-efzâ ile Hâtifî’nin 
eseri arasındaki etkilenme ilişkisi için “yeniden yazım” veya “yeniden üre-
tim” demek herhâlde en uygun adlandırma olacaktır.

Dîvân-ı Hümâyûn kâtiplerinden Yûsuf Paşa oğlu Mustafâ Niyâzî tara-
fından 12 Rebiülâhir 1056 (28 Mayıs 1646) tarihinde, eserin telifinden 
yaklaşık 120 yıl sonra istinsah edilen Dresden nüshası tek olduğu için kuş-
kusuz çok değerlidir. Ne var ki bu biricik nüsha kayda değer problemleri 
de içermektedir. Nüshanın mevcut şekliyle numaralandırılmasında bir ek-
siklik bulunmamasına rağmen reddâdelerin takibinden bazı kopuk yap-
raklar olduğu anlaşılmaktadır. Bu eksikliğin ne kadar olabileceğini belir-
lemek için eseri Hâtifî’nin mesnevîsiyle mukayese ettiğimizde yaklaşık üç 
yaprağın bulunmadığı; bu durumda da Muîdî’nin kaleminden çıkan şek-
liyle Aşk-efzâ’nın 2880 beyit civarında olduğu sonucuna ulaştık. Neşirde 
nüshayla ilgili problemlerden biri de talik hatla yazılan metnin okunaksız 
olmamasına rağmen müstensihin dalgınlık sebebiyle atladığı harflerin çok-
luğu ve muhtemelen istinsah ettiği nüshadaki okuyamadığı kimi ibareleri 
çoğu kere hiçbir anlam taşımayan, okunmaz ve anlaşılmaz biçimde yazma-
sıdır. Bu durumda vezin, kafiye yardımıyla bağlama ve mevcut imlaya en 
uygun tespiti yapmaya çalıştıysak da isabet kaydedemediğimiz tercihleri-
mizin bulunması da muhtemeldir. Nihayet nüshadaki üçüncü problem, 
kimi sayfaların derkenar boşluklarına kaydedilen beyitler ve mısralardır. 
Çoğu son derece okunaksız ve kimilerinin üstü karalanmış olan derkenar 
beyit ve mısralarından vezne ve bağlama uygun olanları metne dâhil et-
tik. Bu derkenar kayıtlarının lafzı farklı ama anlamca ana metinle eşdeğer 
olanları aynı vezinde de olsa dışarıda bırakıp durumu aparatta belirttik. 
Nüshada asıl ilginç olan derkenarlarda metnin ilgili bölümündeki mana 
akışıyla örtüşen fakat farklı vezinlerde bazı beyitlerin de mevcudiyetiydi. 
Ne amaçla buraya yazıldığını anlamadığımız bu kayıtlar için de aynı işlemi 
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uyguladık. Söz konusu derkenar beyitlerinin ait oldukları eserleri tespit 
edebilmişsek bu bilgiyi yine aparatta belirttik.

Muîdî’nin eseri her ne kadar Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait de-
ğilse de dönem özellikleri gösteren ekleri ve özellikle de kimileri Tarama 
Sözlüğü ve Derleme Sözlüğü’nde bulunmayan çok sayıda arkaik kelimeyi 
barındırması bakımından zengin bir Türkçe söz varlığına sahiptir. Araştır-
macılara kolaylık olması adına bu kelimeleri Arkaik Sözcükler Dizini’nde, 
deyim kadrosunu da Deyimler Dizini’nde gösterdik.

Bu çalışmamızın gün yüzüne çıkmasına vesile olan yazma nüshanın 
bulunduğu Almanya Dresden Kütüphanesi yetkililerine eserin tıpkıba-
sımına izin verdikleri için teşekkür etmek isterim. Metnin okunuşunda 
veya anlamlandırılmasında zorlandığım kelimelerde görüşlerine başvurdu-
ğum çalışma arkadaşlarım Prof. Dr. Ömür Ceylan ve Dr. Mehmet Türk-
men’e müteşekkirim. Eserin okurla buluşmasına vesile olan Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanı Sayın Dr. Coşkun Yılmaz ile Çeviri ve Yayım 
Dairesi Başkanı Sayın Erhan Yıldız’a hassaten teşekkür ederim. Kitabın 
basım aşamasında gösterdikleri özen, ortaya çıkan bazı teknik sorunları 
çözmede fedakârlıktan kaçınmayan ve hep kolaylaştırıcı yaklaşımları do-
layısıyla Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığının kıymetli çalışan-
larına, özellikle de metni okumadaki dikkatleri ve katkılarından dolayı 
Dr. İsmet İpek’e teşekkürü bir borç bilirim. 

 M. Fatih Köksal
 İstanbul, 2024



KISALTMALAR

bk. : Bakınız
C. : Cilt
DS : Derleme Sözlüğü
EAT : Eski Anadolu Türkçesi
FY. : Farsça yazmalar
G. : Gazel
H. : Hicrî
haz. : Hazırlayan(lar)
Hz. : Hazret-i, hazretleri
M. : Miladi
msl. : Mesela
No. : Numara
ö. : Ölüm tarihi
s. : Sayfa
S. : Sayı 
t.y. : Tarih yok
TDV : Türkiye Diyanet Vakfı
TS : Tarama Sözlüğü
TY. : Türkçe yazmalar
vb. : ve benzeri
vd. : ve diğerleri
Yay. : Yayını / Yayınları
yy. : Yüzyıl
yz. : Yazma
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İNCELEME

MUÎDÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ

Muîdî’nin Hayatı

Kaynaklara Göre Hayatı

Muîdî, devrinin bütün şair tezkirelerinde kendisinden bahsedildiği hâl-
de hayatının pek çok safhası aydınlatılamamış bir şairdir. Doğum yerinden 
babası hakkında bilgilere, mahlasını alma gerekçesinden eserlerine kadar 
kaynaklarda birbiriyle örtüşmeyen bilgiler mevcuttur. Gerek son dönem Os-
manlı biyografi kitapları gerekse Cumhuriyet Dönemi’nde kendisinden söz 
edilen biyografik eserlerde verilen bilgiler tamamen tezkirelere dayandığı için 
bizim de şairin hayatını tespitte ilk çıkış noktamız şair tezkireleri olacaktır. 
Son zamanlarda Muîdî’nin eserlerine dair yapılan çalışmalarda hayatına dair 
kayda değer izler de tespit edilmiştir. Bunları Aşk-efzâ’daki karinelerle birlikte 
bu başlığın hemen akabinde eserlerinden yola çıkarak oluşturulan biyogra-
fisinde ele alacağız. 

Muîdî’nin asıl adı hiçbir kaynakta geçmez. Şairin memleketi diğer kay-
naklarda ittifakla Kalkandelen iken kendisinden bahseden ilk iki kaynak 
olan Heşt Behişt ile Latîfî Tezkiresi’nde Üsküp olarak gösterilir. Sehî ve 
Latîfî’nin bu hususta diğer kaynaklardan ayrılmasını bir bilgi farkı değil 
Kalkandelen’in Üsküp’e bağlı küçük bir kasaba olduğundan onun yerine 
Üsküp’ü anmaları şeklinde yorumlamak mümkünse de bir farklılık olarak 
bu kaydı düşmek gerekir. Kendisinin de eserlerinde memleketinden bah-
setmemiş olması bu bilgileri ve ayrıntıları daha da önemli kılmaktadır.

Bugünkü adı Tetova olan Kalkandelen, günümüzde Kuzey Make-
donya’nın kuzeybatısında bir şehirdir. Şar Dağları’nın eteklerine kurulu 
olup Pena Nehri kenarındadır. Başkent Üsküp ve Manastır’dan sonra ül-
kenin üçüncü büyük şehridir.1

1 Kalkandelen hakkında geniş bilgi için bk. Muhammed Aruçi, “Kalkandelen”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 
c. 24 (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 262-264.
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Âşık Çelebi, şairin babasının bir “muîd”1 olduğunu, bu sebeple Muîdî 
mahlasını aldığını kaydeder.2 Diğer kaynaklarda şairin babası zikredil-
mezken Kınalızâde Tezkiresi ve onun muhtasar bir kopyası olan Beyânî 
Tezkiresi ile muhtemelen yine Kınalızâde’den naklen Kāmûsu’l-A‘lâm’da 
Muîdî’nin babası olarak II. Bayezid dönemi müderrislerinden olan 
Muîdzâde gösterilir.3 Mecdî’nin Şakâyık Zeyli’nde verdiği bilgiye göre 
Muîdzâde devrin bilginlerinden ders aldıktan sonra müderris olarak bazı 
medreselerde görev yapmış ve Üsküp’te müderrisliğine devam ederken 
vefat etmiştir.4 Mecdî Efendi, ilminden övgüyle bahsettiği Muîdzâ-
de’nin, Hatîbzâde’nin Hâşiye-i Şerh-i Tecrîd’ine yazdığı Havâşî’yi telhis 
ettiğinden de söz eder.5 Mecdî’nin tanıttığı Muîdzâde ile Muîdî’nin ba-
bası Muîdzâde’nin aynı kişi olması kronolojiye uygundur ve Üsküp’te 
müderrislik yapması da bu ihtimali güçlendirir. Ancak buna kesin gö-
züyle bakarak buradan hareketle şairin hayatına dair yorumlar getirmek 
isabetli olmayabilir.

Muîdî’nin ailesine dair -Kınazalızâde’nin verdiği bilgi doğru ise- 
babası dışında herhangi bir bilgi sahibi değiliz. İyi bir eğitim almış 
ve medreseyi bitirmiştir. Kadıasker Mîrîm Çelebi’den (ö. 931/1525) 

1 Osmanlı ilmiye sınıfıyla ilgili bir terim olan muîd, “Medreselerde müzakerecilik edenler ve müderris 
muavini mertebesinde bulunanlar için kullanılan bir tabirdir. Sahn medreselerinde hücre sahibi olanlar 
ve liyakatli bulunanlar bu adı alırdı. Muidler yine aynı medresedeki talebenin derslerini müzakere 
eder ve ‘Sahn’ın tâlisi makamında bulunan ‘tetimme’lere de hocalık eylerlerdi.” Mehmet Zeki Pakalın, 
Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yay., 1993), 2/573.

2 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Metin), 3 cilt (İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay., 2010), 824.

3 Kınalızâde bu bilgiyi bizzat babasının el yazısıyla kaleme aldığı bir bilgiye atfen verir: “Vâlid-i merhûm 
u magfûruñ hatt-ı şerîfi ile muharrer ü mestûrdur ki mezbûrun babası Mu’îdzâde dimekle meşhûrdur. 
Sultân Bâyezîd devrinde geçmiş müderrislerden imiş. Hâşiye-i Tecrîd’e hâşiye yazmışdur. O nisbetle 
kendüye Mu’îdî mahlas itmişdür. Müftî ʿAlî Çelebi’ye mu’îd olmış zann eylemezin dimişdür.” İbrahim 
Kutluk, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, 2. Baskı, (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yay., 1989), 
916. Ayrıca bk. İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ (Ankara: Türk Tarih 
Kurumu Yay., 1997), 268; Şemseddin Sâmî, Kāmûsu’l-A‘lâm, 6. Cilt, (İstanbul: Mihran Matbaası, 
1317), 4335.

4 Bazı çalışmalarda bu bilginin Taşköprîzâde’nin Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye’sinde yer almasından söz 
edilmesi dalgınlık eseri olmalıdır. Muîdzâde’den bahseden Şakâ’ik Zeyli, Mecdî’nin eseridir ve oradaki 
bütün bilgi yukarıda aktardıklarımızdan ibarettir.

5 Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-Şakâ’ik Mecdî’nin Şakâ’ik Tercümesi, haz. Bilal Alpaydın-Fatih 
Odunkıran, c. 2 (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu, 2022), 883.
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mülazım,1 meşhur şeyhülislâm Zenbilli Ali Efendi’nin (ö. 932/1526) 
muîdi2 ve dânişmendi3 olmuştur. Ahdî’ye göre klasik medrese usulüne 
göre eğitimini en güzel bir şekilde almak için elinden gelen gayreti gös-
termiş, yüksek kabiliyeti ve parlak zihniyle akranları arasında temayüz 
etmiştir.4 

Neden “Muîdî” mahlasını seçtiğine dair kaynaklarda üç farklı görüş 
ileri sürülmektedir. Anadolu sahasındaki ilk tezkire müellifi Sehî’de zım-
nen, Osmanlı Müellifleri ve Tuhfe-i Nâilî’de açıkça ifade edilen görüşe 
göre5 Zenbilli Ali Efendi’nin muîdi olduğu için; ilk defa Kınalızâde’nin 
dile getirdiği, Beyânî’nin tekrar ettiği6 görüşe göre babasına Muîdzâde 
denmesinden dolayı; Âşık Çelebi ve Gelibolulu Âlî’nin dillendirdiği 
üçüncü görüşe göre ise babasının muîd olması sebebiyle7 Muîdî mahla-
sını seçmiştir.8

Tezkirelerde medrese dönemi ve mezuniyet sonrası ilk dönem olan 
muîdlik veya dânişmendlik devresinden sonraki ilim hayatına dair ne-
redeyse hiçbir bilgi yoktur. Âşık Çelebi, Anadolu’da çok sıkıntılı günler 
1 Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), (Ankara: Atatürk 

Kültür Merkezi Yay., 2000), 502; Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu‘arâ, 824; Süleyman Solmaz, Ahdî 
ve Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme-Metin), (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yay., 2005), 539; Mehmed 
Süreyyâ, Sicill-i Osmânî Yâhud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniyye, 4 c. (İstanbul: Matbaa-i Âmire), 503.

2 Haluk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, Sehî Bey Heşt Bihişt, (Kültür 
ve Turizm Bakanlığı Yay., 2017), 176, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56165,

 hest-bihistpdf.pdf?0&_tag1=03EE5380B678F1063BF0A9ED54D2FA0DD771F0E5&crefer=
 09DBB86996BEB26E5F1AE7C1A578E7E9E47B07640E7215372C2D85068BBBF7C1. 
3 Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 502.
 “Medrese tahsili görmüş olanlar için kullanılan bir tabir” olan “dânişmend” de bir ilmiye terimidir. 

Bunlar arasından girdikleri sınavdan başarılı olanlar “mülâzım” olur, başaramayanlar kadılık yoluna 
yönelir veya yine ilmiye sınıfında kalır ama liyakatlerine göre ilerlerlerdi. Farsça bir tamlama olan 
“dânişmend” sözcüğü, medrese bitirmemiş olsa da ulema kılıklı kimseler için de kullanılırdı. (Pakalın, 
Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 1/393). 

4 Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu‘arâ’sı, 539.
5 İpekten vd., Sehî Bey Heşt Bihişt, 176; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 2 (İstanbul: 

Matbaa-i Âmire, 1333), 410; Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî -Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, haz. 
Cemal Kurnaz - Mustafa Tatcı, c. 2 (Ankara: Bizim Büro Yay., 2001), 2/970.

6 Kutluk, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, 916; Kutluk Beyâni Mustafa bin Carullah Tezkiretü’ş-
Şuarâ, 268.

7 Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu‘arâ, 824; Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, (Ankara: 
Atatürk Kültür Merkezi Yay., 1994), 276.

8 Kınalızâde Hasan Çelebi’nin tezkiresi ve Latîfî Tezkiresi’nde de Ali Çelebi’nin muîdi olduğu için bu 
mahlası seçtiği (“Latîfî Tezkiresi’nde Müftî ʿAlî Çelebinün muʿîdi olmak takrîbiyle mahlas-ı mezbûr 
ile mütehallas ve nâm-ı mezbûr ile mütehassas olmışdur diyüp merhûm ʿÂşık Çelebi babası mu’îd 
olmagla Muʿîdî tahallus idinmişdür dimişdür”) söyleniyorsa da eser üzerine yapılan tenkitli neşirde 
(Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 2000) böyle bir ibare mevcut değildir.
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geçirdiğine dair örtülü bir ifade kullanır1 ancak ayrıntı vermez. Kınalızâ-
de’de diğer hiçbir kaynakta bulunmayan bir ayrıntı vardır. Hasan Çelebi 
secili ve sanat yüklü üslûbuyla şu ilginç bilgileri verir:2

“Vücûd-ı ḫaṭīri ḳalḳan deler tīr-i pür-teʾẟīr iken Ḳalḳandelen aña yir olmak 
ġarībdür. Ve ol maḳūle ceʿʿābdan3 iken maārif-i bī-ḥisâbdan ṣāḥib-sehm ü 
niṣāb olmak emr-i ʿacîbdür.”4 

Burada Hasan Çelebi’nin hemen her şair için kullandığı şairlerin mah-
lasları veya memleketleriyle ilgili yaptığı söz oyunları bir tarafa, mühim 
olan Muîdî’nin “okçu” olmasından söz edilmesidir. İki kez kalkan ve ikin-
ci anlamı “ok” olan sehm kelimelerini hatta “nasîb”le5 aynı kökten gelen 
niṣābı “ok atıcı, okçu” anlamındaki ceʿʿāb ile birlikte kullanması sebepsiz 
değildir. 

Sehî ve Latîfî tezkirelerinde geçen ifadelerden Muîdî’nin bu tezkirelerin 
yazıldığı dönemde hayatta olduğu anlaşılıyor. Onun ölümünden bahse-
den ilk kaynak olan Meşâirü’ş-Şuarâ’ya göre hacca gitmiş, oradan Mısır’a 
geçerek “beytü’l-mâl kâtibi” olarak görev yapmış ve o görevdeyken yine 
Mısır’da vefat etmiştir.6 Riyâzî Mısır’da medfun olduğunu bildirir.7 Âlî, 
Âşık Çelebi’nin verdiği bu bilgilere Mısır’a “ṭarīḳdan ferāġatle” (ilmiye yo-
lundan vazgeçerek) gittiği ve Mısır’da beytülmâl kâtipliği yaparken vaktini 
şiir yazmakla geçirdiğini de ekler.8 Şu hâlde eldeki verilere göre ölüm tari-
hine dair bu iki tezkirenin yazılış tarihleri olan 953/1546 ile 976/1568-69 
arasında bir tarihte ölmüş olması gerektiğinden başka kesin bir şey söyleme 
imkânından mahrumuz. 

1 “Niçe zemân Rûm’da muzebzebü’l-hâl olup geçinmişdür.” (Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu‘arâ, 824).
2 Kutluk, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, 916; Kutluk, Beyâni Mustafa bin Carullah 

Tezkiretü’ş-Şuarâ, 916.
3 Kınalızâde Tezkiresi’nin bir yazma nüshasının derkenarına bu kelimeyi açıklayan “Ceʿʿāb yaʿnī tīr-keş” 

notu düşülmüştür. Bk. Kınalızâde [yz.] 311a.
4 “Şerefli varlığı kalkan(ları) delen etkili bir ok iken memleketinin (de) Kalkandelen olması gariptir 

(ilginç bir denk gelmedir). Ve öyle tirkeş (ok atıcı, okçu) sınıfından iken sınırsız ilimden pay ve sermaye 
sahibi olması acayip bir iştir.” 

5 Kemankeşlerin ok atarken “yâ nasîb” narası atmalarına telmihen.
6 Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu‘arâ, 2/824.
7 Pek çok şairin ölümü için tarih düşüren Riyâzî’nin Muîdî için tarih düşürmemiş olması da bir 

şanssızlıktır. bk. Namık Açıkgöz, Riyâzü’ş-Şuara (Tezkiretü’ş-Şuara), (Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. 
2017), 296, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0.

8 İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, 276.
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Muîdî’nin ölümüne dair Sicill-i Osmânî’de yer alan bilgiler diğer 
kaynaklardan oldukça farklıdır. Diğer kaynaklar beytülmâl kâtibi iken 
öldüğü hususunda ittifak ederken Mehmed Süreyyâ’ya göre “müderris 
iken ʿaṣr-ı Süleymān Ḫānīde vefât eyledi.”1 Kanûnî Sultan Süleyman’ın 
saltanat devri 1520-1566 yıllarını kapsadığına göre bu bilgi çok işimize 
yaramamaktadır.2 

Mülazım ve muîd olduğu hâlde ilmiye sınıfının bundan sonraki aşa-
ması olan müderrislik veya kadılık yaptığına dair bir bilgiye sahip değiliz. 
Son görevinin beytülmâl kâtipliği gibi sıradan bir memuriyet olması bile 
başından aziller vb. bazı tatsız işler geçtiğine işaret sayılabilir.

Eserlerine Göre Hayatı 

Muîdî gerek kaynaklarda zikredilen bilgilere gerek kendisinin diğer 
eserlerindeki ifadelerine gerekse doğrudan Dîvân’ında geçen kayda göre 
birden fazla “divan” kaleme almış bir şairdir. Üç divanı olduğu anlaşılan 
şairin bugüne kadar ancak “üçüncü Dîvân”ına ulaşılabilmiştir. Muîdî’nin 
üçüncü Dîvân’ını neşreden Gülçin Tanrıbuyurdu, eserden şairin hayatına 
dair bazı çıkarımlar yapmıştır. Bu hususu Dîvân neşrinden3 başka müs-
takil bir makale ile4 de ifade eden yazar, çoğunu aşağıya tam metnini ak-
tardığımız gazele istinat ettirdiği kimi tespitlerde bulunur. Buna göre şair 
vatanından uzakta diyar diyar gezmiş; Isfahan, Horasan, Bağdat, Konya, 
Bursa, Halep, Mısır gibi şehirlerde bulunmuştur. Bu şehirlerin bazılarını 
ilim tahsili için gezmiş olabileceğini kaydeden Tanrıbuyurdu “ancak, mü-
lazım olduktan sonraki süreçteki, başıboş ve derbeder hayatındaki durak 
noktaları da yine bu şehirler olmuştur”5 demektedir.

Söz konusu gazel şudur:6

1 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, 4/503.
2 Çoğu biyografik araştırmamızda diğer kaynaklardan farklı tespitlerde bulunduğunu gördüğümüz ve 

kimi yanlış bilgileri içerdiğine çokça tanıklık ettiğimiz Sicill-i Osmânî’deki bu bilgiyle birlikte yine 
diğer kaynaklarla çelişen “müderris iken” öldüğü bilgisini de ihtiyatla karşılamak gerekir.

3 Gülçin Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu’îdî Dîvânı, (Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018), https://tees.
yesevi.edu.tr/madde-detay/divan-muidi.

4 Gülçin Tanrıbuyurdu, “Kalkandelenli Mu’îdî’nin Edebî Kişiliği ve Eserleri”, Akademik Sosyal 
Araştırmalar Dergisi 67, (2018), 258-272.

5 Gülçin Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu’îdî Dîvânı, 9-10.
6 Gülçin Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu’îdî Dîvânı, 314.
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İy ṣabā seyyāḥı yād itme Ḫorāsān illerin
Kim ḳoyup gitmez göñül abdālı ʿOẟmān illerin

Görmedüm ḫāk-i rehüñ mānendi cevher tūtiyā
Gerçi seyr itdüm niçe yıllar Ṣıfāhān illerin

Devlet-i ʿışḳuñda çeşmüm bir tüvānger oldı kim
Dürr ü gevher yaġdurur açduḳca iḥsān illerin

Kaʿbe yolın gözüme nūr-ı cemālüñ gösterür
Şevḳ-i laʿlüñ añdurur cāna Bedaḫşān illerin

Baş açup ṣaḥn-ı çemende ḳaddüñe itsem duʿā
Götürür āmīn içün serv-i Ḫırāmān illerin

Dil görüp Rūm-ı cemālüñ eylemez Mıṣr’a heves
Şām-ı zülfüñ var iken añmaz Ḳaraman illerin

Ger ʿArab’dur ger ʿAcem birisi gelmez ʿaynuma
Ben Muʿīdī virmezem dünyāya ʿOẟmān illerin

Bu gazelde geçen ifadelere nazaran yukarıdaki çıkarımların yapılması-
nın isabetli olmadığını düşünüyoruz. Şiirde her biri bir teşbih ve telmih 
alakasıyla kullanılan bu eski kültür merkezleri, klasik şiirimizde pek çok şa-
irin dilinden muhtelif duyguların ifadesi olarak kullanılmıştır. Eğer burada 
yazanları şairin hayatıyla eşleştirecek olursak altıncı beyte nazaran şairin 
Mısır’a gitmediğine hükmetmek gerekir. Hâlbuki tam aksine kaynakla r 
Mısır’a giderek orada beytülmâl kitabetinde görev yaptığı ve orada vefat 
ettiği hususunda müttefiktir. 

Yine Dîvân’da geçen aşağıdaki beyitten hareketle Rodos Adası’na sür-
güne gönderildiği sonucuna ulaşılmıştır:1

İy Muʿīdī göñlüme düşdi Sitanbul yolları
Āh eger kim olmayam Rodos Adası’ndan ḫalāṣ 

Tanrıbuyurdu’nın belirttiği gibi Rodos, Kanûnî zamanında 1522 yılın-
da Osmanlı topraklarına katılmıştır ve beyit böyle anlaşılmaya da müsaittir 
fakat hem Rodos’un ancak XVII. yüzyıldan sonra bir sürgün yeri olarak 

1 Gülçin Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu’îdî Dîvânı, 11.
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kullanılmaya başlanması hem de sadece “devlet adamları ve önemli kişiler”e 
mahsus bir sürgün yeri olması1 bu ihtimali zayıflatmaktadır. Şairin Rodos’a 
istemediği bir görev tayini çıkmış yahut bir başka sebeple gitmiş olması 
mümkündür. Ancak Rodos, klasik şiirde, yukarıdaki şiirde geçen yer adları 
gibi belli sebeplere bağlı teşbihler için kullanılan bir yer adı olmadığından 
Rodos’ta bir müddet kalmış olmasına kesin gözüyle bakılabilir.

Tanrıbuyurdu, yine bu beyitten hareketle şairin muhtemel doğum tari-
hine dair şu değerlendirmeyi yapar:2

“Hakkında bilgi veren kaynaklarda ve şâirin kendi eserlerinde Mu‘îdî’nin 
doğum tarihi ile ilgili bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak şâirin sürgü-
ne gönderildiği Rodos Adası’nın fethedildiği tarih olan 1522, Dîvân’ının 
sonunda yer alan H. 933 (1527 M.) tarihi ve tezkireler ışığında şâirin 
vefat tarihi olarak öngörülen 1568 yılı göz önünde bulundurulduğunda 
Mu‘îdî’nin 1500’lü yılların başında doğmuş olduğunu söylemek yanlış ol-
mayacaktır.”

Tanrıbuyurdu, Dîvân’daki metinlerden yola çıkarak Muîdî’nin hayatına 
dair kaynaklarda bulunmayan şu tespit ve değerlendirmelerde de bulunur:3

“Şâir bir süre padişahın lütfuna mazhar olduğundan bahsettiğine (G. 
431/4) ve halini arz etmek üzere dîvâna çağrılmayı beklediğini bildirdiği-
ne göre (G. 151/6; G. 164/3; G. 219/4) İstanbul’a gelmiş ve sözü edilen 
ilmî ve edebî çevreye dahil olmuştur. Ancak şâirin, padişahın himayesini 
gördüğü yıllar uzun sürmemiş, dahil olmaya çalıştığı ilmî ve edebî mek-
tepteki yeri daimi olamamıştır. Zîrâ şiirlerinden edinilen bilgiler ışığında 
Mu‘îdî’nin bir-süre sonra gözden düşüp padişahın öfkesine mağlup oldu-
ğu anlaşılmaktadır (G. 431/4). Şâirin gözden düşmesine neyin sebep ol-
duğu konusunda bugün için elimizde kesin bir bilgi olmamakla birlikte 
Mu‘îdî, kendisini kıskanıp çekemeyen rakiplerin iftirasına uğradığından 
söz etmektedir. (G. 33/1, G. 56/7, G. 192/4, G. 232/6, G. 397/5)” 

Yazar, yine Dîvân’dan hareketle Muîdî’nin hayatıyla ilişkilendirdiği bir 
“suç veya iftira” meselesinin olduğunu ileri sürer:4

“Şâire atılan bu iftiranın yüz kızartıcı bir suça ilişkin olduğunu yine şâirin 
kendi kaleminden tespit edebilmeye imkan sunan bir beyit, aynı zamanda 
Mu‘îdî’nin padişahın gazabına uğramasına sebep olan suçunun ya da başka 
bir deyişle atılan iftiranın niteliğine de işaret etmektedir (G. 192/6). Atılan 

1 Machiel Kiel, “Rodos”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c. 35 (İstanbul: TDV Yayınları, 2008), 155-158.
2 Gülçin Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu’îdî Dîvânı, 7.
3 Gülçin Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu’îdî Dîvânı, 11-12.
4 Gülçin Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu’îdî Dîvânı, 10.
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bu iftira Mu‘îdîyi son derece güç bir duruma düşürmüş (G. 350/3); şâir, 
padişahın huzuruna çıkıp halini anlatmak ve bu iftirayı yalanlamak iste-
mişse de bunda muvaffak olamamıştır. (G. 150/6, G. 163/3, G. 218/4)”

Tanrıbuyurdu’nun Muîdî’nin hayatına dair Dîvân’dan yaptığı bunlara 
benzer başka istihraçları da var. Doğrusu biz bu iddialara delil olarak gös-
terilen söz konusu beyitlerin hiçbirinde de bunları ima veya ihsas eden bir 
kelime dahi göremedik. Belki gösterilen gazel numaralarıyla metindeki 
numaralar farklıdır diye birkaç önceki ve sonraki gazellere baktık, sonra 
bütün Dîvân’ı taradık ama bu anlatılanlara yaklaşan bir beyte rastlaya-
madık. Bu iddialar için temellendirilen beyitler anlatımdaki sıraya göre 
şunlardır:

Muîdî’nin padişahın bir süre lütfuna mazhar olması / bir süre sonra 
gözden düşüp padişahın öfkesine mağlup olmasına delil olarak gösterilen 
beyit:

Çünki maẓhar düşdüm āḫir hey vefāsız ḳahruña
Bāri evvel ṭutmasam luṭfuñla ülfet kāşkī (G. 431/4)

Padişaha hâlini arz etmek üzere dîvâna çağrılmayı beklemesine delil 
olarak gösterilen beyitler: 

Niçe gündür kim varup ol ḥüsn şāhın görmezem
Ṭāliʿümde yoḫ ise bu hefte dīvān yoḳ mıdur (G.151/6)

ʿArż-ı ḥāl itmek dilerdüm ol şeh-i ḥüsne velī
Ṭāliʿümde ay olur bir kerre dīvān eylemez (G. 164/3)

Ne yüzden varup ol şāh-ı cemāle ʿarż olam ben kim
Ḳara baḫtumda şimdi ay olur bir hefte dīvān yoḳ (G. 219/4)

Kendisini kıskanıp çekemeyen rakiplerin iftiralarını kanıtladığı ileri sü-
rülen beyitler:

Tīr-i ġamdan ger ölem bir ẕerre mihr itmez ṭabīb
Ya benüm yoḳdur sitārem ya nifāḳ itdi raḳīb (G. 33/1)

Ṭaʿn iderse ʿaceb olmaya Muʿīdīye raḳīb 
Ḥaddini bilmeyüp olsa n’ola nā-dān küstāḫ (G. 56/7)
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Niçe bir dildāra varup cān dirīġ eyler diye
Ḳıl beni yā Rab raḳībüñ iftirāsından ḫalāṣ (G. 192/4)

ʿIşḳ meydānında ġamzeñ yaḳduġı miskīnleri 
Göz açınca ḳayd-ı bend eyler ser-ā-ser kākülüñ (G. 232/6)

Dil ü cānı gözüñ çoḳdan alupdur 
Velī şimdi naẓar yaġmā-yı dīnde (G. 397/5)

Muîdî’nin üzerine atılan “yüz kızartıcı” suçun mahiyetini ortaya koy-
duğu söylenen beyit:

Sīne-çāküm nāfeveş sevdā-yı zülfüñle senüñ 
Veh ki daḫi olmadum bu yüz ḳarasından ḫalāṣ (G. 192/6)

Atılan bu iftiranın Muîdî’yi çok güç duruma düşürdüğünü ortaya koy-
duğu belirtilen beyit:

Baña merhem gerek iy cān ṭabībi 
Ki mecrūḥam raḳībüñ verheminden (G. 350/3)

Şairin padişahın huzuruna çıkıp hâlini anlatmak ve bu iftirayı yalanla-
mak istemişse de bunda muvaffak olamadığını ortaya koyduğu ileri sürü-
len beyitler:1

ʿĀşıḳ-ı bīmāre bu dirlik midür dünyāda kim 
Söylemezsin ger ölürsem ḳarşuña iy yār söz (G. 163/3)

Dehānuñ sırrını ṣordum lebüñden 
Ḫaberler virdi şöyle cāna lāyıḳ (G. 218/4)

Bu istihraçlar üzerinde biraz durmak gerekir. Bu edebiyat, hakkında 
Ahmet Hamdi Tanpınar’a “geniş ve büyük bir saray istiaresi” dedirtecek 
kadar2 sarayla, beyle, padişahla, tabiatıyla divan vs. gibi saraya ait terimler-
le iç içe ve onlarla dolu bir edebiyattır. Hiçbirinde gerçek bir padişahtan 

1 Buna delil olarak gösterilen beyitlerden ilki G. 150/6 ise de bu numaralı gazel 5 beyitten ibarettir.
2 “… Binaenaleyh aşk da bu cinsten bir istiare olacak, sevgili hükümdara benzeyecekti. O, kalp âleminin 

hükümdarıdır. (…) İşte edebiyatımızın aşk etrafındaki hayalleri bu sistemi bize verir. Sevgilinin bütün 
davranışları hükümdarın davranışlarıdır. Sevmez, bir nevi vergi gibi sevilmeyi kabul eder. İstersen 
iltifat ve lutfeder. Hatta hükümdar gibi ihsanları vardır. (…) Sevgilinin etrafında da rakipler vardır. 
Âşık tıpkı bir saray adamı gibi bu rakiplerle mücadele hâlindedir.” Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır 
Türk Edebiyatı Tarihi, (İstanbul: Çağlayan Kitabevi, 2001), 6.
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söz edildiğini anlamayı gerektiren bir emare olmayan ve her biri tipik ve 
klasik maşuk veya mahbup için yazılmış bu beyitlerden şair hakkında ileri 
kelimesini geride bırakacak yorum ve sonuçlara ulaşmak oldukça ilginç. 
Keza, klasik şiirimizin hele gazelin olmazsa olmaz tipi olan “rakîb” geçen 
beyitlerin şairi gerçek hayatında kıskanan kişiler olarak değerlendirilmesi, 
“yüz karası” deyimi ile yapılan enfes kinayenin “yüz kızartıcı suç işlemiş” 
olarak açıklanmasına katılabilmek mümkün görünmüyor. 

Söz konusu iddialara dair biraz geniş sayılabilecek değerlendirmeleri 
yapmayı, Muîdî’ye dair ileride yapılacak çalışmalarda bu tespitlerin tah-
kik edilmeden şairin gerçek hayatının birer parçasıymış gibi algılanmaması 
adına zaruri gördük.

Şem‘ ü Pervâne mesnevisinde de Muîdî’nin hayatına dair bazı izlere rast-
lanır. “Nesīm-i ʿ Anber-niẟār-ı Bahār-āşūb Müʾellif-i Dil-figāra Terk-i Diyār 
İtdürdügidür” başlığı altında hacca gidişinden bahsettiği bu bölümde şair 
çöllerden, dağlardan zorluklarla geçtikten sonra Halep’e geldiğini anlatır. 
Halep’ten övgüyle bahseden Muîdî, eserini çok sevdiği bu şehirde yazmaya 
başladığını anlatır.1

Aşk-efzâ’da olduğu gibi Şem‘ ü Pervâne’de de şahsına ve esere dair aydın-
latıcı bilgi verme konusunda ketum davranan Muîdî’nin Gül ü Nevrûz’da 
geçen;2

Yazdum bu maḳāmı eyleyüp seyr
Dīvār u derine temme bi’l-ḫayr 

Heşt olsa ṭoḳuz yüz elliden ṭarḥ 
Tārīḫin ider bu gülşenüñ şerḥ 

beyitleri, bu eseri 950-8= Hicrî 942, Miladi 1535-36’da tamamladığını 
ortaya koymaktadır. 

Yine eserin sonlarında, bu beyitlerden önce yer alan -diğer mesne-
vilerinde de olduğu gibi- nasihat tarzındaki hitabının yer aldığı bölüm 
içinde bir gün ölümün geleceğini, o yüzden ahiret için şimdiden tedbir 

1 Haksever Özgül, “Mu’îdî Şem’ ü Pervâne (İnceleme-Metin)” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İnönü Üniversitesi, 2008), 194.

2 Gülşah Taşkın, Kalkandelenli Mu’îdî-Gül ü Nevrûz, (İstanbul: Simurg Yay., 2015), 200.
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alınmasını öğütlediği kısımda geçen şu beyitler, eseri yazdığında çok da 
genç olmadığını hatta “kırkını geçip ellisine yaklaşan” bir yaşta olduğunu 
haber verir:1

Çün ḳavm ü ḳabīleñ itdi rıḥlet 
Miskīn saña geldi şimdi nevbet 

İy dil dime nā-tevān degülsin 
Bu şīve nedür cevān degülsin 

Olduñ bu sinīn içre ʿārif 
Ḳırḳın geçüp ellisine müşrif 

Eseri neşreden Taşkın, bu beyitlere nazaran, Gül ü Nevrûz bulunmadan 
önce bazı karinelerle “1500’lü yılların başında doğmuş olması gerektiği 
görüşüne2 atıfla “Gül ü Nevrûz’un yazıldığı tarihte (942/1535) en fazla 
elli yaşında olan Mu‘îdî’nin ‘1500’lü yılların başında’ değil, en erken 1485 
yılında doğmuş olması gerekir.”3 tespitinde bulunur. 

“Müşrif ” kelimesinin beyitteki anlamı “bir hâle tekarrüp etmiş, bir 
hâle kesb etmeğe yaklaşmış olan, yüz tutmuş”4 demek olduğuna göre şair, 
40’ı aşmış ama 50’ye de yaklaşmış olduğunu söylüyor. Bu sözle şairin mu-
radının 46-48 yaşları arası olması gerekir. Buradan yola çıkarak yaklaşık 
doğum yılı Hicrî tarihle hesaplandığında Muîdî’nin Hicrî 942-48= 894 
ile 942-46= 896 (1488-1491) yılları arasında doğmuş olmasının kuvvetle 
muhtemel olduğunu söyleyebiliriz. 

Aşk-efzâ’da da Muîdî’nin biyografisine katkı sunar mahiyette karineler 
mevcuttur. İbrahim Paşa (ö. 932/1536) övgüsünde yazdığı bölümde geçen 
şu beyitler, eserini takdim etmek için uzak bir yerden -muhtemelen Üs-
küp’ten- İstanbul’a geldiğini gösterir mahiyettedir:

1 Taşkın, Kalkandelenli Mu’îdî-Gül ü Nevrûz, 197.
2 Gülçin Tanrıbuyurdu, “Mu’îdî-Dîvân (Metin-Çeviri)” (Yayımlanmamış Doktora Tezi, Kocaeli 

Üniversitesi, 2012), 17.
3 Gülşah Taşkın, “Kalkandelenli Mu’îdî’nin Gül ü Nevrûz’u”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 

12 (Prof. Dr. Orhan Bilgin Armağan Sayısı 2), (2014), 179-180; Taşkın, Kalkandelenli Mu’îdî-Gül ü 
Nevrûz, 7.

4 Şemseddin Sâmî, Kāmûs-ı Türkî, 1351.
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Seferden gelmişem var armaġānum 
Ḳabūl it anı kim şād ola cānum (329)

(…)

Iraḳlardan işidüp nīk nāmuñ 
Revān oldum dil [ü] cāndan ġulāmuñ (364)

Aşağıdaki beyitler şairin hacca gitmek arzusu içinde olduğunu göster-
diği gibi Aşk-efzâ’yı hac yolunda istirahat için uğradığı Halep’te kaleme 
aldığı Şem‘ ü Pervâne’den, doğru adıyla Âyet-i Aşk’tan önce yazdığını da 
medluldür:

Ḳanı yā Rab cihānda ol saʿādet 
Resūl’üñ ravżasın ḳılam ziyāret (111)

Sürüp müjgānum ol ḫāk-i mezāra
Çekem sürme bu çeşm-i eşk-bāra (112)

Murādumdur Ḫudāyā ḳıl müyesser
Niçe bir ola ḥasretden yüzüm zer (113)

Muîdî’nin, hem Aşk-efzâ’da hem de diğer eserlerinde fakir bir hayat 
yaşadığından bahsetmesi ve yöneticiler tarafından kıymetinin bilinmeme-
sinden şikâyet etmesi, zor bir hayat sürdüğüne dair kayda değer işaretlerdir. 
Aşk-efzâ’dan:

Hünerde gerçi bulınmaz naẓīrüm 
Günāhum bu ki yoḳdur bir ẓahīrüm (357)

Niçe dönmek gerek ṭūlāb-ı devrān 
Ki ẓāhir ola miẟlüm bir süḫen-dān (358)

Ve līkin çerḫ-i dūn-perver ḳılup ġadr 
Ne baña var ne rengīn sözüme ḳadr (359)

Âyet-i Aşk’ta (Şem‘ ü Pervâne) yoksulluk içinde olduğu hâlde hâline 
şükredip kanaat köşesine çekildiğini anlattıktan sonra şiirlerine hak ettiği 
değerin verilmediğinden yakınır:1

1 Nihal Kara, “Kalkandelenli Muîdî’nin Şem‘ ü Pervâne Mesnevisi” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Kocaeli Üniversitesi, 2009), 365.
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Faḳr u fāḳam egerçi ẓāhir idüm 
Aña şādam kim yine şākir idüm 

Meskenüm gūşe-i ḳanāʿatdür
Yidügüm tūşe-i ḳanāʿatdür 

(…)

Raḳṣ idersin uṣūline uymaz 
Kimse naẓmuñ ḳulaġına ḳoymaz 

Ne ḳadar şiʿrüñ olsa noḳṣānsuz 
Ḳurı taḥsīn iderler iḥsānsuz 

Gül ü Nevrûz’da da zaman zaman yaşıtları aklına gelince -onların ulaş-
tıkları mertebeler ve onlara verilen imkânlarla rahat içinde yaşarken- ken-
disinin en aşağılarda süründüğünden, perişan olduğundan söz eder:1

Aḳrānumu añduġumca geh gāh 
Odlar yaġar-idi başuma āh 

Anlar felek-i aʿlāda ḫoş-ḥāl 
Ben taḥt-ı nüzülde ḫˇār u pā-māl 

Eldeki üç mesnevisi gibi Dîvân’ında da benzer ifadeler mevcuttur. Bü-
tün bunlar Muîdî’nin ömrü boyunca arzu ettiği rahatlığa erişemediğinin 
önemli delilleridir.

Eserleri

Muîdî’nin şu ana kadar en az bir nüshasına ulaşılmış altı eseri vardır. 
Bunların dördü mesnevi, biri mensur bir eser, biri de Dîvân’dır (üçüncü 
Dîvân). Bazı tezkirelerde adı anıldığı hâlde henüz bir nüshasına ulaşıla-
mayan Vâmık u Azrâ mesnevisini de kaleme alan Muîdî’nin, Aşk-efzâ ve 
Miftâhu’t-Teşbîh’inden kaynaklarda bahsedilmemesi düşünüldüğünde bi-
linmeyen başka eserlerinin de gün yüzüne çıkmasının muhtemel olduğu 
söylenebilir. Şairin eserleri -kronolojik olarak- şunlardır:

1 Taşkın, Kalkandelenli Mu‘îdî-Gül ü Nevrûz, 80.
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Dîvân

Muîdî’nin, içinde geçen bir ibareden dolayı “üçüncü” yani sonuncu ol-
duğu anlaşılan Dîvân’ının müellif hattı nüshası Fransa Milli Kütüphane 
Türkçe Yazmalar Gaulmin/Regius 13174’te kayıtlı olup “evāḫir-i cumā-
de’l-ūlâ 933” (20 Şubat-4 Mart 1527)1 tarihinde tamamlanmıştır. Şu hâl-
de Muîdî’nin üçüncü Dîvân’ı 40 yaş civarında tamamladığı anlaşılmakta-
dır. Bu durumda Dîvân’da birçok yerde geçen “pîr” olduğuna dair ifadeleri 
(G. 33/7, G. 37/4, G. 82/9, G. 120/7, G. 164/7, 400/7) de “şairane tahay-
yül” olarak kabul etmek gerekecektir. 

Muîdî’nin ilk eserinin Dîvân (bir ve ikinci ciltler) olduğu anlaşılıyor. 
Şairin nüshasına ulaşılabilmiş tek Dîvân’ı olan üçüncü Dîvân ise aşağıda 
açıklanan tespitlerimize göre Aşk-efzâ’ dan sonra tamamlanmış olmalıdır. 
Söz konusu müellif hattı nüsha 120 varaktan oluşmaktadır. Klasik divan 
tertibinde olmayıp önce gazellerin sonra musammatların ve kıt‘aların ka-
rışık olarak yer aldığı bu Dîvân, Gülçin Tanrıbuyurdu tarafından doktora 
tezi2 olarak hazırlanmış, bilahare yayımlanmıştır.3 Tanrıbuyurdu, yazdığı 
ansiklopedi maddesinde4 eseri şöyle tanıtır:

“Mu‘îdî’nin üç cilt hacminde olduğu bilinen ancak sadece üçüncü cildi 
elde bulunan, şiirlerini ihtiva eden eseri. Şair, yaşadığı yüzyılın hamse sahi-
bi sanatkârlarından olmasına rağmen kendisine asıl şöhreti kazandıran ese-
ri Dîvân’ıdır. Dîvân’da toplam 478 gazel, 4 murabba, 3 tahmis, 1 taştir, 1 
müstezad, 5 kıta ve 1 beyit yer almaktadır. (…) Hatırı sayılır bir hayat tec-
rübesi ve bilgi birikimine sahip olduğu konusunda şüphe olmayan Mu‘îdî, 
devirden ve felekten şikâyet ederken, hastalık, yaşlılık ve hüznü anlatırken 
tevazu ve tevekkülü elden bırakmamıştır. Üslubunun bir uzantısı olarak 
şiirine de yansıyan bu tutum onun eserlerini daha lirik ve içten kılmış, be-
yitlerini yürek yakıcı bir hüzne bürümüştür. Dönemin biyografik kaynak-
larında hakkında sınırlı bilgi bulunan şairin şiirlerine yansıyan bu yaşam 
mücadelesi, karşılaştığı güçlükler ve bunlara rağmen tebaası bulunduğu 
Osmanlı hanedanına bağlılığını samimiyetle ifade ettiği şiirleri onun ha-
yatı, edebi kişiliği ve düşünce yapısını da kurgulamaya imkân sağlamıştır.

1  Takvimde “evâhir” tabiri bir ayın son on gününe işaret eder. 20-30 Cemâziyelevvel Miladi takvimde 
bu aralığa tekabül eder.

2 Tanrıbuyurdu, “Mu‘îdî-Dîvân (Metin-Çeviri)”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Kocaeli Üniversitesi, 
2012.

3 Tanrıbuyurdu, Kalkandelenli Mu‘îdî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018. 
4 Gülçin Tanrıbuyurdu, “Dîvân (Mu‘îdî).” Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, 2021, Erişim 12 Ocak 2024, 

https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/divan-muidi.
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Gazellerinde ahenk, ritim ve müzikaliteyi önemseyen şairin kullandığı dil, 
üslubunu yansıtma ve koruma noktasındaki en değerli vasıtasıdır. Aruzu 
kullanmakta başarılı olan Mu‘îdî, halkın diliyle, açık, duru ve anlaşılır bir 
dille söylediği şiirlerini renkli ve akıcı kılmak adına, atasözü ve atasözü 
değerindeki veciz sözlerden faydalanmıştır.
Dîvân’da yer alan murabbalar, şairin yaşam felsefesi ve benimsediği dünya 
görüşüne ilişkin ipuçları sunmaktadır. Tahmislerin ikisinin ve taştirin Ne-
câtî’nin gazellerine ve bir tahmisin de Ahmed Paşa’nın gazeline yazılması 
geleneğin kendisinden önceki halkalarının özümsenerek tahlil edildiği bir 
süreçten yansıyanlar olarak Mu‘îdî’nin üstad kabul ettiği şairleri işaret et-
mektedir. Eserde yer alan kıtalar ise müellifin, kendi şiirlerinin vasıflarına, 
kendisinden sonra şiirlerini istinsah edecek kâtiplere ve şiirlerine nazire 
yazacak diğer şairlere yönelik olarak aynı zamanda dönemi için edebiyat 
eleştirisi sayılabilecek görüşlerini yansıtmaktadır. Mu‘îdî’nin Dîvân’ı ge-
rek ilmî birikimi gerek yeteneği gerekse poetik zeminde edebiyat eleştirisi 
olarak değerlendirilebilecek görüşleri bakımından şairin klâsik şiir geleneği 
içindeki yerine işaret etmektedir.”

Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

Muîdî tarafından kaleme alınan ilk mesnevi olan eserin tespit edebildi-
ğimiz yegâne nüshası Almanya’da Dresden Kütüphanesi Mscr. Dresd. Ea. 
63 numarada kayıtlıdır. Gerek Leylâ vü Mecnûn gerekse Aşk-efzâ adı, eski 
kaynaklarda ve Leylâ vü Mecnûn’lar üzerine yapılan çalışmalarda geçmez. 
Aşk-efzâ’nın adının ilk geçtiği yer şairin bir başka eseri olan Miftâhu’t-Teş-
bîh’tir.1 

Aşk-efzâ yahut Leylâ vü Mecnûn’un bir nüshası bilinmediği için Miftâ-
hu’t-Teşbîh’i neşreden Erünsal ikisini ayrı eserler olarak düşünerek;2 

“Ayrıca Mu‘îdî bazı teşbihleri açıklarken birkaç yerde Leylâ vü Mecnûn adlı 
eserinden istişhad etmekte ve dolayısıyla böyle bir eserinin mevcudiyetin-
den bizi de haberdar etmektedir.” 

der. Bu bilgi Tanrıbuyurdu’nun dikkati ile düzeltilerek Aşk-efzâ’nın ayrı bir 
eser olmadığı tespit edilmiştir.3 

Muîdî’nin Leylâ vü Mecnûn’undan ilk bahseden kişi -şüphe kaydıyla da 
olsa- Ali Nihad Tarlan’dır. Hazırlamış olduğu doktora tezinde Arap ve Fars 
1 “ʿIşḳ-efzā adlu kitābını tamām idüp ellerde ʿām eyledi.” İsmail Erünsal, “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-

Teşbîh’i”, Osmanlı Araştırmaları Dergisi, C. VIIVIII, (1988), 219.
2 Erünsal, “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 219.
3 Tanrıbuyurdu, “Kalkandelenli Mu‘îdî’nin Edebî Kişiliği ve Eserleri”, 269. 
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edebiyatlarındaki Leylâ ile Mecnûn hikâyesinden sonra kıssanın Türk ede-
biyatındaki serencamına geçen Ali Nihad, belli başlı Leylâ vü Mecnûn’ları 
tanıttıktan sonra “Leylâ vü Mecnûn Yazan Sâir Türk Şairleri” başlığı al-
tında sıraladığı şairler arasında Muîdî’ye de yer verir ve Latîfî ve Ahdî’yi 
kaynak göstermek suretiyle şunları kaydeder:

“Kalkandelenlidir. Babası muîd olmağın Muîdî tahallüs eylemiştir. Hacca 
gitmiş, Mısır’da ikāmet etmiştir. Orada beytü’l-mâl kâtibi iken vefât et-
miştir. Mahzenü’l-Esrâr bahrinde Vâmık u Azrâ’sı ve gayrı bahirlerde nice 
manzûm hikâyâtı vardır. Leylâ vü Mecnûn’u olup olmadığı meşkûkdür. 
(Latîfî – Ahdî)”1 

Yazılış tarihi bilinmemekle birlikte aşağıda ilgili bölümde gerekçeleri 
açıklandığı üzere eser, 1523-1527 yılları arasında yazılmış olmalıdır.

Aşk-efzâ, çalışmamıza konu olan eser olduğu için esere dair ayrıntılar, 
ilgili başlıklar altında ele alınacaktır.

Miftâhu’t-Teşbîh

Muîdî’nin mensur olan tek eseridir. Eserde Dîvân’ından ve Aşk-efzâ’sın-
dan bahs ettiğine göre bu iki eserden sonra yazıldığı kesindir. Hem bu 
ikisinden başka eserden söz edilmemesi hem de divanlar ve Aşk-efzâ’dan 
örnek beyitler içerdiği hâlde diğer eserlerinden örnek beyit bulunmaması 
Âyet-i Aşk ve Gül ü Nevrûz’dan önce yazılmış olma ihtimalini güçlendirir.

Türk diliyle yazılmış belâgat konulu en eski kitaplardan biri olan eser, 
adından da anlaşılacağı (“benzetmenin/teşbîh sanatının anahtarı”) üzere 
teşbih sanatını türleri ve örnekleriyle tanıtmak amacıyla kaleme alınmıştır. 
Tespit edilen yegâne nüshası Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Kütüphanesi, Yazmalar Nr. 67’de kayıtlı olup İsmail Erünsal tarafından 
bilim dünyasına bir makaleyle tanıtılmış ve tam metin olarak neşredil-
miştir.2 Erünsal, Osmanlı edebiyatında Muîdî mahlaslı iki şair tespit et-
tiğini, diğerinin herhangi bir eseri olduğuna dair bir kayıt bulunmadığını 
Kalkandelenli Muîdî’nin Dîvân’ı bulunduğu ve eserde şairin kendi diva-
nından örneklere yer verdiği için büyük ihtimalle eserin Kalkandelenli’ye 

1 Ali Nihâd [Tarlan], “İslâm Edebiyâtında Leylâ vü Mecnûn Mesnevisi” (Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Dârulfünûn Edebiyat Fakültesi, 1922), 141.

2 Erünsal, “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”.
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ait olması gerektiğine dair kanaatini ifade etmiştir. Nitekim Tanrıbuyurdu 
Dîvân’ı neşre hazırlayınca verilen örneklerin Dîvân’da yer aldığını tespit 
etmiş, böylece eserin Kalkandelenli Muîdî’ye aidiyeti anlaşılmıştır.1 

Eserdeki şu ifade bir yandan bu aidiyeti pekiştirirken bir yandan da 
Miftâhu’t-Teşbîh’in üçüncü Dîvân’dan ve Aşk-efzâ’dan sonra kaleme alındı-
ğını ortaya koymaktadır:

“Muʿīdī-yi belā-keş... çün bir müddet ʿışḳ-ı mecāzī ʿāleminde iken gice vü 
gündüz ḫarābātī olup nūş-ı cām eyledi. Mestlik ṣaḥrāsında dirdügi lāleleri 
cemʿ idüp Dīvānını itmām eyledi ve ʿIşḳ-efzā adlu kitābını tamām idüp 
ellerde ʿām eyledi.”2 

Eser, dönemin mensur eserleri gibi hamdele ve salvele ile başlar. Muîdî 
başlangıçta eserin telif tarzı, muhtevası ve teşbih sanatının özelliklerinden 
söz eder. Enîsü’l-Uşşâk’ı model olarak benimsediğini vurgular . Erünsal, ese-
rin basit bir tercüme veya adaptasyon değil, “telif ” olduğunu kaydeder.3 
Örnekler, başta kendi şiirleri ve Ahmed Paşa Dîvânı olmak üzere Türk divan 
şairlerinden alınmıştır. Eser bir mukaddime, 21 bâb ve bir hâtimeden olu-
şur. Mukaddimede “tamām olduḳdan ṣoñra nām-ı şerīfin Miftāḥu’t-Teşbīh 
ḳodum.”4 diyerek eserin adını açıkça zikreder. Her bir babı sevgilinin bir 
güzellik unsuruna ayırmıştır. İlk bâb “mûy” (saç), ikinci bâb “gûş” (kulak), 
üçüncü bâb “cebîn” (alın) vs. Dört beyitlik manzum hâtimede Muîdî, ese-
rini -mesnevileri gibi- “bir iki haftada” yazdığını kaydeder ve Türk dilinde 
bir benzerinin bulunmadığının altını çizer.5

Ayrıca eser bir ansiklopedi maddesiyle6 de tanıtılmıştır.

Âyet-i Aşk (Şem‘ ü Pervâne)

Eserin Millet Kütüphanesi Ali Emiri Mnz. 1193, İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 2255 ve İngiltere’de British 
Museum 19450 numarada kayıtlı olmak üzere bilinen üç nüshası vardır.7 

1 Tanrıbuyurdu, “Kalkandelenli Mu‘îdî’nin Edebî Kişiliği ve Eserleri”, 270.
2 Erünsal, “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 219.
3 Erünsal, “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 221.
4 Erünsal, “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 223.
5  Erünsal, “Mu‘îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 254. 
6 Mehtap Erdoğan Taş, “Miftâhu’t-Teşbîh (Muîdî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (2022), Erişim 12 

Ocak 2024, https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/miftahu-t-tesbih-mu-idi.
7 Kara, “Kalkandelenli Muîdî’nin Şem‘ ü Pervâne Mesnevisi”, 10.
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Hafîf bahrinin feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılan eserin nüshaların-
daki beyit sayısı farklı olduğu gibi üzerine yapılan iki yüksek lisans tez 
çalışmasında da1 farklılık vardır. Elde müellif hattı bulunmadığına göre 
eserin beyit sayısı için “1600 beyit civarında” denebilir. Âyet-i Aşk’ta kah-
ramanların dilinden söylenmiş dokuz adet gazel vardır ve hâliyle bu man-
zumelerde vezin farklılaşır. Bu gazellerin -Aşk-efzâ’da olduğu gibi- altışar 
beyitten ibaret oluşu ve bunlarda da mahlas bulunmayışı dikkat çekicidir. 
Klasik aşk mesnevilerinde olduğu gibi “giriş, konunun işlendiği bölüm ve 
hâtime”den oluşan eserin yaklaşık 280 beyit tutarındaki giriş bölümü; tev-
hîd ve münâcâttan sonra başlığı farklı atılmış da olsa “sebeb-i te’lîf ”, eserin 
sunulduğu Mehmed Bey’e övgü ve nasihat içerikli son kısımdan oluşur. 
Yaklaşık 1250 beyit kadar süren konunun işlendiği bölümde asıl hikâye 
anlatılır. Hatime bölümünde Muîdî, sanatı ve eseriyle övünür; nihayet 
Allah’a yakarış ve dua ile eseri sonlandırır. Eser bir ansiklopedi maddesiyle 
de tanıtılmıştır.2

Eser üzerine yapılan çalışmal arda gözden kaçan iki önemli hususa te-
mas etmek isteriz. Bunlardan biri eserin yazılış tarihidir. Muîdî eserini hac-
ca gitmek niyetiyle sefere çıktığında çok beğendiği için uzunca bir mola 
verdiği Halep’te kaleme alır ve eserini o tarihte Halep’te görev yapan Meh-
med Bey’e sunar. Her ne kadar eseri kaleme aldığı tarihi vermemiş olsa da;3

Mīr-i ʿālī-cenāb defterdār 
Kaʿbe-veş kūyı maṭlaʿu’l-envār 

Āsumān-ı hüner Meḥemmed Beg 
Faḫr-i nevʿ-i beşer Meḥemmed Beg 

beyitleri eserin telif tarihini çok dar bir zaman aralığıyla tespit etmemize 
imkân vermektedir. Zira eserin sunulduğu Defterdar Mehmed Bey’in Ha-
lep görevi 1534-1535 yıllarıdır. Halep, 1519 yılından beylerbeyilik statü-
süne yükseltildiği 1549 yılına kadar “mîr-livâlık” yani sancak beyliğidir ve 
bahis konusu yıllar arasında Mehmed adlı sadece bir mirliva tayin edilmiş-
1 Kara, “Kalkandelenli Muîdî’nin Şem‘ ü Pervâne Mesnevisi”; Haksever Özgül, “Mu’îdî Şem’ ü Pervâne 

(İnceleme-Metin)”.
2 Sadık Armutlu, “Şem‘ ü Pervâne (Muîdî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, 2021, Erişim 17 Ocak 

2024, https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/sem-u-pervane-muidi.
3 Muîdî (yz.), Şem‘ ü Pervâne, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Mnz. 1193, 5a.
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tir.1 Bu durumda Âyet-i Aşk’ın (Şem‘ ü Pervâne) yazılış tarihi de 1534-1535 
yıllarından biri olmalıdır.

Esere dair yapılan çalışmalarda gözden kaçan bir diğer husus eserin adı-
dır. Hâtimenin alt başlığı kabul edebileceğimiz “Bu Risāle-i Muḥabbet-nā-
menüñ Encāmı ve Bu Derd ü Zār ile İtmāmıdur” başlıklı bölümde şair 
eserinin adını “Āyet-i ʿAşḳ” koyduğunu açıkça ifade etmektedir. Şüpheye 
ve tereddüte mahal bırakmayacak kadar açık olan beyit şudur:2

İbtidādan görindi ġāyet-i ‘aşḳ
Adın urdum anuñçün “Āyet-i ‘Aşḳ”

Yani ‘konusu şem‘ ile pervane arasındaki alegorik aşk hikâyesi olmakla 
birlikte şairin eserine verdiği ad Âyet-i Aşk’tır. Nitekim neşrettiğimiz ese-
rinde de konu Leylâ ile Mecnûn kıssası ise de Muîdî eserinin adını Aşk-efzâ 
koymuştur.

Gül ü Nevrûz

Yakın zamana kadar varlığı bilinen ama herhangi bir nüshası tespit edi-
lemeyen eseri bularak önce 2014 yılında makale ile tanıtan, bilahare 2015 
yılında neşreden Gülşah Taşkın, yazmış olduğu ansiklopedi maddesinde 
eseri şöyle tanıtır:3

“Kalkandelenli Mu‘îdî’nin Celâleddîn Tabîb’in (ö. 14. yy.) 734/1333 ta-
rihli Gül ü Nevrûz’unu kaynak alarak yazdığı, çift kahramanlı aşk hikâyesi. 
Sebeb-i telif bölümünde eserin ismi Nevrûz ü Gül olarak kaydedilmiştir. 
Mu‘îdî 942/1535-36’da tamamladığı eserini, medhiye kısmında Kânûnî 
Sultan Süleymân’ın (ö. 1566) övgüsüne yer verilmesinden anlaşıldığı üzere, 
Sultan Süleymân’a sunmak için hazırlamıştır. Gül ü Nevrûz aruzun mef ’ûlü 
mefâ’ilün fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır. Mu‘îdî’nin bu vezni seçmesinin se-
beplerinden biri, Penc-genc’ine nazire olmak üzere bir hamse kaleme aldığı 
Nizâmî-i Gencevî’nin (ö. 1214?) Leylâ vü Mecnûn’da bu vezni kullanması 
olmalıdır. Aslen 2000 beyitlik bir mesnevi olan Gül ü Nevrûz’un 1499 

1 Enver Çakar, XVI. Yüzyılda Halep Sancağı (1516-1566), (Elazığ: Fırat Üniversitesi Yay., 2003), 69-71.
2 Muîdî (yz.), Şem‘ ü Pervâne, 39b.
3 Gülşah Taşkın, “Gül ü Nevrûz (Muîdî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, 2021, Erişim 12 Ocak 2024, 

https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/gul-u-nevruz-mu-idi.
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beyti elimizde bulunmaktadır. Elimizdeki kısımlardan anlaşıldığı kadarıy-
la Mu‘îdî Gül ü Nevrûz’u, baştan sona tek bir vezin kullanarak mesnevi 
nazım şekliyle yazmıştır. Muhtemelen gene Nizâmî etkisiyle, eserde farklı 
nazım şekillerine yer verilmemiştir. Gül ü Nevrûz’un elimizdeki nüshası 
başı eksik bir naat, dört halifeye övgü, on iki imama övgü, sebeb-i telif, 
medhiye, hâmeye hitab, âgâz-ı dâsitân, rûzigârdan şikâyet ve hâtime olmak 
üzere 9 ana bölümden oluşmuştur. Hikâyenin anlatıldığı âgâz-ı dâsitân 
bölümü, tamamı Türkçe 26 alt başlık içermektedir.
Hikâyenin konusu şöyledir: Nevşâd hükümdarı Ferruh Şâh’ın Nevrûz 
adında bir oğlu olur. Ferhâr hükümdarı Miskîn Şâh’ın kızı Gül’ü rüyasın-
da görüp âşık olan Nevrûz, aracılar vasıtasıyla Gül’e mektup gönderir. Gül 
de Nevrûz’un aşkına karşılık verir. Bir süre birlikte mutlu bir yaşam süren 
âşıkların arasına kötü niyetli kişiler, olağanüstü olay ve varlıklar gibi çeşitli 
engeller girer. Ayrı düşen âşıklar kavuşabilmek için bunlarla savaşarak sınav 
vermek zorunda kalır. Hikâyenin sonunda bütün zorlukları aşarak kavuşan 
Gül ve Nevrûz hacca gidip nikâhlandıktan sonra mutlu bir ömür sürerler.
Gül ü Nevrûz’un edebiyatımızdaki ilk örneği Mevlânâ Lutfî’nin (ö. 1492) 
Çağatay Türkçesiyle yazdığı eseridir. Kalkandelenli Mu‘îdî, Niğdeli Mu-
hibbî (ö. 1537’den sonra), Abdî (ö. 1577’den sonra) ve Sâbir Mehmed 
Pârsâ (ö. 1680) Anadolu sahasının Gül ü Nevrûz şairleridir. Niğdeli Mu-
hibbî’nin eseri Anadolu sahasında yazılan ilk Gül ü Nevrûz kabul edilmek-
tedir. Fakat Mu‘îdî’nin kısa bir süre öncesine kadar kayıp olduğu sanılan 
eserinin ortaya çıkmasıyla Anadolu sahasında yazılan ilk Gül ü Nevrûz’un 
Mu‘îdî’ye ait olduğu kesinleşmiştir.
Mu‘îdî’nin eseri diğer Gül ü Nevrûz’lar içinde Celâleddîn Tabîb’in kaynak 
metnine en yakın olanıdır. Eser, motifler ve hikâyenin işlenişi bakımın-
dan Tabîb’in mesnevisiyle büyük benzerlikler taşımaktadır. Diğer Gül ü 
Nevrûz’lara kıyasla Mu‘îdî’nin eserinin dili sadedir. Şairin vezne ve Os-
manlı Türkçesine hâkim olduğu görülür. Eserde farklı nazım şekillerinin 
ve vezinlerin kullanılmamasından kaynaklanan monotonluk birçok beyitte 
sekt-i melihle kırılmıştır.
Eserin bilinen tek nüshası Avusturya Devlet Arşivi No: 217’de kayıtlıdır.”

Vâmık u Azrâ 

Muîdî’den bahseden kimi kaynaklarda ismi zikredilen ancak herhangi 
bir nüshası henüz ortaya çıkmayan bir eserdir. Eserden ilk söz eden Âşık 
Çelebi’dir. O ve Gelibolulu Âlî, şairin Mahzenü’l-Esrâr bahrinde (serî‘ bah-
rinin müfteilün müfteilün fâilün kalıbı) bir Vâmık u Azrâ mesnevisinin var-
lığından söz ederler.1

1 Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, 2/824; İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, 276.
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Bazı çalışmalarda Muîdî’nin eserleri arasında Keşfu’z-Zunûn’a atfen 
Hüsrev ü Şîrîn adlı bir eserden daha söz ediliyorsa da1 Kâtip Çelebi’ye 
göre bu Türkçe Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinin müellifi Muîdî değil Muîd-
zâde’dir.2 Muîdî’nin Hüsrev ü Şîrîn’i bulunduğuna dair Latîfî Tezkiresi 
ile Osmanlı Müellifleri’nin kaynak gösterilmesi3 dalgınlık eseri olmalı-
dır zira bu eserlerde şairin bir Hüsrev ü Şîrîn’i bulunduğundan bahis 
yoktur.

Kaynaklara göre Muîdî “hamse” sahibi bir şairdir. Latîfî “Süḫenver-
likde güher-senci ve zebān-ı Türkīde cevāb-ı Penc-Genc-i kütüb-i sebʿası 
vardur.” diyerek Nizâmî’nin Hamse’sine nazire yazdığını bildirir4 ancak 
bunlardan sadece Şem‘ ü Pervâne ve Gül ü Nevrûz’un adını zikreder.5 
“Kütüb-i seb‘a”nın Hamse dışında ayrı yedi eser olmayıp Nizâmî’nin 
Penç Genc’ine nazire olarak yazılan beş esere ilave iki eser olduğu dü-
şünülebilir. Muhtemelen biri Dîvân’dır. Âşık Çelebi ve Âlî, Vâmık u 
Azrâ dışındaki eserlerini isim vermeksizin “gayrı bahrlerde niçe manzûm 
hikâyâsı vardur”6 ve “buḥūr-ı mütenevviʿadan manẓūm baʿżī ḥikāyāt-ı 
naẓm-ārāsı vardur”7 diyerek topluca anarlar. Kınalızâde Hasan Çelebi de 
eserlerin hiçbirini anmadan “Zebān-ı Türkīde Ḫamse diyen şuʿarādan-
dur.” demekle yetinir.8 Keza Riyâzî “Cevāb-ı Penc-Genc’i vardur dirler.” 
dedikten sonra eserlerin nüshalarının görülmediğini ima ile de “Ḥālā 
genc-i medfūn gibi bī-nişīndur.”9 sözleriyle ifade eder. Daha yeni eserler-
de de bu bilgiler tekrarlanagelir.

Muîdî’nin kendisi de Şem‘ ü Pervâne’nin hatime bölümünde de iki yer-
de “hamse”sinden söz eder:10

1 Erünsal, “Mu’îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 220; Tanrıbuyurdu, “Kalkandelenli Mu’îdî’nin Edebî Kişiliği 
ve Eserleri”, 269.

2 Kâtib Çelebi, Keşf el-Zunun, haz. Şerefeddin Yaltkaya - Kilisli Rifat Bilge, (İstanbul: MEB Yay., 1971), 
1/704.

3 Tanrıbuyurdu, “Kalkandelenli Mu‘îdî’nin Edebî Kişiliği ve Eserleri”, 269.
4 Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 502.
5 Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 504. 
6 Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu‘arâ, 2/824. 
7 İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, 276.
8 Kutluk, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 916. 
9 Açıkgöz, Riyâzü’ş-Şu‘arâ (Tezkiretü’ş-Şu‘arâ), 296.
10 Özgül, “Mu‘îdî Şem‘ ü Pervâne (İnceleme-Metin)”, 359-360.
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Elüñ urduñ meger ki Beş Genc’e
Saña yoḳ Rumili’nde hem-pençe 

Sen urursın binā-yı Ḫamse’ye el
İki gün ʿömr ü dilde ṭūl-ı emel 

Edebî Kişiliği

Muîdî’nin edebî kişiliğine dair devrin bir nevi edebiyat tarihleri olan 
şuara tezkirelerinde serdedilen görüşler çoğunlukla olumludur. Sehî Bey, 
ondan “çoḳ kābiliyyeti ve ḫaylī ehliyyeti var.” diye övgüyle bahsederken1 
Latîfî, Zenbilli Ali Efendi’nin danişmendleri arasında seçkin bir kimse ol-
duğunu kaydettikten sonra edebî kişiliğine dair hem olumlu hem olumsuz 
kanaatler sergiler. Sözü ölçerek söylediğini ve eserlerini yazarken çok özen 
gösterip sanat sergilediğini ancak gerek diğer eserlerinin gerekse Dîvân’ı-
nın halkta karşılık bulamadığını ifade eder. Her ne kadar onun sanattaki 
kabiliyeti, yeni buluşlar ve söz yoğunluğunun kadri erbabınca biliniyor 
olsa da sözü çok uzattığı için bunların laf kalabalığı mesabesine düştüğünü 
belirtir. Bu kadar mesnevi ve divan yazacağına seçilmiş şiirlerden tek bir 
divan, az ama öz bir mesnevi yazsa daha iyi olacağının söylendiğini nakle-
der ve “Bu bāʾiẟden bunca tedvīnātdan biri esnā-yı enāmda şöhret ü raġbet 
bulmadı. Ġālibā çāşnī-i naẓmı ṭıbāʿ-ı nāsa maṭbūʿ gelmedi.”2 der. Şiir bilgi-
si yüksek düzeyde olmasına rağmen şiirlerinin o kaliteyi yakalayamamasını 
müziği teorik olarak çok iyi bilen ama bet sesli birinin durumuna benzetir.3

Âşık Çelebi’nin Muîdî’nin sanatkârlığına dair yaklaşımları menfidir. 
Âşık Çelebi iğneleyici bir üslûpla “Laf kalabalığı yapardı. Kendince dünya 
bir tarafa o bir tarafaydı.” dedikten sonra verdiği şiir örneklerinin şiirdeki 
derecesinin delili olduğunu kaydeder.4 Gelibolulu Âlî de benzer ifadelerle 
Âşık Çelebi’yi izler.5 

1 İpekten vd., Sehî Bey Heşt Bihişt, 176.
2 “Bu nedenle bunca eserinden hiçbiri halk arasında tanınıp ilgi görmedi. Herhâlde nazmındaki çeşni 

halkın zevkine güzel gelmedi.”
3 Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 502-503.
4 “Pür-gūydı. Zuʿmınca bir dünyā bir oydı.” “Īrād olınan ebyāt rütbesine şāhidü’l-ḥāl ve sebeb-i istidlāl 

olur.” Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu‘arâ, 2/825.
5 “Zuʿmunca rūzgāruñ ferd-i yektāsı ve şuʿarā-yı Rūm’uñ ferīd-i bî-hemtāsı idi. Ḥālā ki naẓmında olan 

meʾāl rütbesine dāl ve bāʾiẟ-i istidlāldür.” İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, 276.
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Âşık Çelebi’den “laf kalabalığı” diye çevirdiğimiz “pür-gûy”luğu Muî-
dî’nin kendisi de şairler için bir nakısa olarak göstermiş ama bu ithama 
muhatap olmaktan kurtulamamıştır. Gül ü Nevrûz mesnevisinde şöyle di-
yor:1

Nazmuñ bilürüz feraḥ-fezādur 
Pür-gūy olayın dime ḫaṭādur 

Hemen hemen aynı manaya gelen şu sözler de Muîdî’nin aynı eserin-
dendir:2

Yirinde egerçi söz gerekdür
Sözüñ daḫı az u öz gerekdür 

Ḳıymetde ṭutam dür ü güherdür
Söz muḫtaṣar olursa muʿteberdür 

Muîdî’nin şairliği hakkında Kınalızâde Hasan Çelebi’nin görüşleri de 
müspettir: Nazmının orta derecede, sözlerininin sade ve âşıkane olduğunu 
kaydeder. Hemen bütün tezkirecilerin beğenerek eserine kaydettiği;

Ṭāliʿüm naḥs olduġı çarḫ-ı sitemgerden midür
Başuma bunca belā dilden mi dil-berden midür 

matlalı gazelinin bütününü tezkiresine alan Hasan Çelebi, bu gazelin bes-
telendiğini ve bazı şarkıcıların okuduğunu ve zamane halkının dilinde vird 
gibi tekrarlandığını not eder.3

Gülşen-i Şu’arâ müellifinin Muîdî’ye dair görüşleri de olumludur. Ahdî, 
akranları arasında uçsuz bucaksız ye teneğiyle tanınan Muîdî’nin açık bir zih-
ne sahip, şiirin teknik ve bilimsel yönüne bütünüyle hâkim bir şair olduğun-
dan başka diğer tezkirelerde bulunmayan şu ayrıntıyı da verir: “Muʿaşşer ve 
tesdīsde ḫūb, üslūb-ı murabbaʿ u taḫmīsde merġūbdur”.4 Muîdî’nin müret-
tep olmayan üçüncü Dîvân’ının büyük çoğunluğunu gazeller oluşturmakta-
dır. Dîvân’da sözü edilen nazım şekillerinden  sadece birkaç murabba ve tah-

1 Taşkın, Kalkandelenli Mu‘îdî-Gül ü Nevrûz, 88.
2 Taşkın, Kalkandelenli Mu‘îdî-Gül ü Nevrûz, 88, 199.
3 Kutluk, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, 916.
4 “Muaşşer ve tesdis nazım şekillerinde iyidir, murabba ve tahmis tarzında da rağbet görür.” Solmaz, 

Ahdî ve Gülşen-i Şu‘arâ’sı, 539.
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mis bulunduğuna göre henüz ele geçmeyen diğer iki divanda farklı şekillerde 
çok sayıda musammat bulunduğu çıkarımı da yapılabilir.

Üç cilt Dîvân’ın elde sadece birinin müellif hattı nüshasının bulunması, 
elde metni bulunan diğer dört eserinden üç nüshası bilinen Şem‘ ü Pervâ-
ne dışındakilerin sadece birer nüshasının mevcut olması, eserleri hakkında 
Riyâzî’nin “Hâlâ genc-i medfûn gibi bî-nişândur.”1 sözünü ve benzer ifa-
deleri haklı göstermektedir. Ancak gazellerine dair aynı şeyleri söylemek 
hakşinaslık olmaz. Kınalızâde’nin bir gazelinin hanendelerin ve halkın di-
linde dolaşıp durduğunu söylemesinin yanı sıra Edirneli Nazmî’nin Mec-
mau’n-Nezâir’inde 61, Pervâne Bey Mecmuası’nda 59 şiirinin yer alması,2 
gazellerinin kendi döneminde belli bir rağbete mazhar olduğuna delalet eder. 

Muîdî’nin eserleri üzerine yapılan çalışmalarda, ele alınan eserinden 
hareketle edebî kişiliğine dair birtakım bilgiler mevcuttur ve bu hususta 
söz konusu çalışmalara bakılabilir. Bu çalışmada Muîdî’nin edebî kişiliğine 
dair hususlar ilgili bölümlerde ifade edilecektir. Ancak burada onun hem 
Aşk-efzâ’da hem de Dîvân’da ve diğer mesnevilerinde ortak olduğunu gör-
düğümüz iki özelliğine dikkat çekmek isteriz. Bunlardan biri “fahriyecili-
ği” diğeri de “nasihatçiliği”dir. 

Her divan şairinde şairane tefahür az veya çok vardır. Öyle ki bazen 
neredeyse vezinden kafiyeden bihaber müteşairler bile kendilerini Hassân, 
Hüsrev, Attâr, Nizâmî vb. Arap ve İran şiirinin zirveleriy le kıyaslar hatta 
onlara üstünlük iddiasında bulunurlar. Fahriyecilik her ne kadar klasik şi-
irin geleneğinde mevcut ise de bu övünmeler Muîdî’de hadden aşkındır. 
Galiba Âşık Çelebi’ye kendisi için “Zuʿmınca bir dünyā bir oydı.”, Âlî’ye 
“Zuʿmunca rūzgāruñ ferd-i yektāsı ve şuʿarā-yı Rūm’uñ ferīd-i bî-hemtāsı 
idi.”3 dedirten de onun bu özelliği idi. 

Âyet-i Aşk’ta “Senin gibi efsuncu ve sihirbaz gibi şair nerede var? 
Sana Hâtifî veya Câmî’sin, demiyorum; mesnevi yazmakta sen bugünün 
Nizâmî’sisin” diyerek övünüyor:4

1 “Şu an için gömülü hazine gibi herhangi bir belirtisi yoktur.”
2 M. Fatih Köksal, “Mu‘îdî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2013, Erişim 24 Aralık 2023, 
 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muidi).
3 “Kendine göre zamanenin biricik ferdi ve Anadolu şairlerinin benzersizi idi.”
4 Kara, “Kalkandelenli Muîdî’nin Şem‘ ü Pervâne Mesnevisi”, 367.
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Ḳanı bir var senüñ gibi şāʿir 
Nice şāʿir füsūn-ger ü sāḥir 

Dimezem Hātifī vü Cāmī’sin 
Meẟnevīde bugün Niẓāmī’sin 

Gül ü Nevrûz’unda kendisini “zamanenin Nizâmî’si”, “Hüsrev’in boğu-
şamadığı”, “Selman’ın yayını çekemediği”, “Ferezdak’ta kusur bulup Has-
sân’a ders veren” bir şair olarak takdim eder:1

Şükr aña ki ehl ü nükte-dānsın 
Devrüñde Niẓāmī-i cihānsın 

Çün urduñ elüñi Penç Genc’e
Ḫusrev ṭutamaz senüñle pençe 

Berḳ ursa ne ṭañ furūġ-ı rāyuñ 
Selmañ çekemez bu fende yayuñ 

Bu fende ṭutup Ferezdaḳ’a daḳ 
Ḥassān’a sebaḳ virürsün el-ḥaḳ 

Dîvân’ında da sanatıyla övündüğü çok sayıda beyit vardır. Kendisine 
göre “şiir beyi”dir:2

İy Muʿīdī ʿālemi tīġ-ı zebānuñ ṭutdı hep 
Mīr-i naẓm oldum naẓar kıl gel berü dīvānuma 

Ayrıntılara nüfuz etmesi hasebiyle kendini tebrik eden Muîdî, gazel, 
mesnevi, ne yazarsa yazsın hepsi “gizli inci” gibidir:3 

Āferīn olsun Muʿīdī ḫurde-dān ṭabʿuña kim 
Dürr-i meknūndur ne dirseñ ger ġazel ger meẟnevī 

Bu mütefahirane beyitler arasında birini yukarıdaki genellemenin dı-
şında tutmak icap eder. Onun, bilinen tek mensur eseri olan Miftâhu’t-Teş-
bîh’in sonundaki dört beyitlik manzum kısmında;

Türkī dilde naẓīresi yoḳdur 
Ġayrī defterlere imām oldı 

1 Taşkın, Kalkandelenli Mu‘îdî Gül ü Nevrûz, 81.
2 Tanrıbuyurdu, “Kalkandelenli Mu’îdî’nin Edebî Kişiliği ve Eserleri”, 263.
3 Tanrıbuyurdu, “Kalkandelenli Mu’îdî’nin Edebî Kişiliği ve Eserleri”, 264.
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diyerek eseriyle övünürken1 aslında bir gerçeği ifade ettiğinin altını çizmek 
gerekir. Zira onun Şerefüddîn-i Râmî’nin (ö. 1393?) Farsça Enîsü’l-Uşşâk’ı-
nı model alarak örneklerini Türk şiirinden verdiği eseri gerçekten alanında 
tektir ve tek kalmıştır.

Dîvân’ı dışındaki bütün eserlerinde eserini kısa sürede yazmakla övün-
mesi bir fahriyecilik olmasa da çalakalem yazdığı yönündeki iddialara hak-
lılık kazandırması bakımından bahse değer.

Aşk-efzâ’yı “çok kısa” bir zamanda;

Çün istiḥżār idüp-durdum fünūnı 
Bitürdüm iñen az müddetde bunı (248) 

Miftâhu’t-Teşbîh’i “bir iki” haftada;2

Burc-ı fikretde bir meh-i nev iken 
Bir iki haftada tamām oldı 

Şem‘ ü Pervâne’yi “iki üç” haftada;3

Ben ki bu naẓma ihtimām itdüm 
İki üç haftada tamām itdüm (193)

Gül ü Nevrûz’u “kırk elli” günde yazmıştır:4

Bu nāme ki ḫāme itdi bünyād 
Ḳırḳ elli gün içre oldı ābād (118)

Onun nasihatçi tavrı özellikle ilk mesnevisi Aşk-efzâ’da öne çıkar. Öyle 
ki kendisi de henüz 40 yaş civarında olduğu hâlde “civânsın” (332. beyit) 
dediği devrin haşmetli sadrazamı İbrahim Paşa’yı da bu nasihatlerinden 
mahrum bırakmaz. Hatta henüz bu ilk eserinde İbrahim Paşa gibi kudretli 
bir veziriazama nasihat etmekten geri durmaz. Liyakatin önemi hakkında 
öğütler verirken eğer bir kadroya birden fazla kişi başvurursa ne yapılması 
gerektiğini de şöyle anlatır:

1 Erünsal, “Mu’îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 254.
2 Erünsal, “Mu’îdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’i”, 254.
3 Kara, “Kalkandelenli Muîdî’nin Şem’ ü Pervâne Mesnevisi”, 93.
4 Taşkın, Kalkandelenli Mu’îdî-Gül ü Nevrûz, 84.



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 41

Eger bir manṣıb isterse iki ehl
Cevābı gün gibi rūşen iki sehl (350)

İkisin bir maḥalden imtiḥān it
Şu kim rücḥānı vardur kām-rān it (351)

“Eğer bir makama iki kişi talip olursa ne yapılması gerektiği gün gibi 
açıktır: İkisini aynı konuda sınava tabi tut, hangisi daha üstün ise o mura-
dına kavuşsun.”



LEYLÂ VÜ MECNÛN (AŞK-EFZÂ)

Eserin Tanıtımı

Eserin Adı

Çift kahramanlı aşk mesnevileri genellikle hikâyenin esas kahraman-
larının adıyla anılır. Bu durum, aşk mesnevilerinin kahir ekseriyeti için 
böyledir. Leylâ ile Mecnûn kıssası için bunun bir istisnası Şâhidî’nin (15. 
yy.) eseridir. O, eserine Gülşen-i Uşşâk adını verdiğini biri aşağıdaki beyitte 
olmak üzere iki kez söyler:1

Bunuñ kim ʿışḳıla oldı niẓāmı
Dinildi Gülşen-i ʿUşşāḳ nāmı 

Bu tür hikâyelere verilen adların -şairler bizzat o ismi verseler de- yay-
gınlaşmadığını, eserin yine kahramanların adıyla anıldığını zımnen yine 
Şâhidî söylüyor:2

Eger bu ad virmezise tesellī
Laḳabdur diyeler Mecnūn u Leylī 

Muîdî’nin Âyet-i Aşk’ı için de durum aynı olmuştur. O, eserinin adını 
açıkça söylediği hâlde şair tezkirelerinde olduğu gibi güncel çalışmalarda 
da bu ad hemen hiç anılmamış hatta eserin adının Âyet-i Aşk olduğundan 
bir cümleyle bile söz edilmemiş, eser hep Şem’ ü Pervâne olarak anılagel-
miştir.

Muîdî de Şâhidî gibi eserine farklı ve özgün bir ad vermiştir. Muîdî, 
eserin sonunda “Der-Vaṣf-ı Risāle ve Duʿā Kerden-i Vezīr-i Aʿẓam” başlığı 
altında İbrahim Paşa’yı ikinci kez överken “ʿAşḳ-efzā” adını gayet sarih bir 
şekilde zikreder:

Görüp zībālıġın her faṣl u bābuñ
Ḳodum adını ʿAşḳ-efzā kitābuñ (2706)

1 Nazire Erbay, “Edirneli Şâhidî’nin Leylâ vü Mecnûn (Gülşen-i Uşşâk) Mesnevisi (İnceleme - Tenkitli 
Metin)” (Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, 2012), 677.

2 Erbay, “Edirneli Şâhidî’nin Leylâ vü Mecnûn (Gülşen-i Uşşâk) Mesnevisi (İnceleme - Tenkitli Metin)”, 
678.
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Nazım Şekli

Eser, diğer türdeşleri gibi mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Yine diğer 
aşk mesnevilerinde olduğu gibi Aşk-efzâ’da da tekdüzeliği kırmak için biri 
kıt‘a,1 diğerleri gazel olmak üzere araya başka nazım şekilleriyle oluştu-
rulmuş parçalar serpiştirilmiştir. Gazellerin fazla sayıda olmasının sebebi 
bir “şair” olan Kays’ın (Mecnûn) dilinden söylenenlerin mevcudiyetidir. 
Eserde biri 9, biri 5, diğerleri 6 beyitten oluşan 11 gazel mevcuttur. Muîdî, 
bu gazellerden başlıksız ve 5 beyitlik olanı Leylâ’ya, diğerlerini Mecnûn’a 
 söyletmiştir. Diğer Leylâ vü Mecnûn’lardan farklı olarak Aşk-efzâ’da Leylâ 
da bir şairdir. Ne zaman Mecnûn’un bir şiirini duysa göz mahrebinde kanlı 
gözyaşlarıyla kırmızı mürekkep yapar ve şiirini yazmaya başlardı ve yakı-
cı şiirlerini birbirlerine gönderirlerdi. Muîdî kıt‘asında da gazellerinde de 
mahlasını söylemez. 

Vezni

Mesnevi, hezec bahrinin mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbında yazılmıştır. 
Bu kalıp birkaç kısa kalıpla birlikte mesnevilerde çok tercih edilen kalıplar 
arasındadır.2 Eserdeki kıt‘a ve gazeller farklı aruz kalıplarındadır. 18 beyit-
lik kıt‘a-i kebîre hafîf bahrinin feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmıştır. 
Gazellerde sadece remel bahrinin fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbı beş 
kez kullanılırken diğerleri birer gazelde kullanılmıştır. Eserdeki aruz kalıp-
ları ve sayıları şu şekildedir:

fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün (5)
mefâilün feilâtün mefâilün feilün (1)
mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün (1)
feilâtün mefâilün feilün (1) 
mef‘ûlü fâilâtü mefâîlü fâilün (1)
feilâtün feilâtün feilâtün feilün (1)
feûlün feûlün feûlün feûlün (1)

1 18 beyit tutarındaki bu tevhîd manzumesi için nüshadaki başlıkta “kasîde” yazmasına rağmen şiir 
kıt‘a-i kebîredir.

2 Ahmet Kartal’ın XIII-XIX. yüzyıl arasında yazılan 750 civarında mesnevi üzerinde yaptığı araştırmaya 
göre bu kalıp, remel bahrinin fâilâtün fâlâtün fâilün kalıbından sonra 203 eserle ikinci sırada 
gelmektedir. Bk. Ahmet Kartal, Doğu’nun Büyük Hikâyesi (Türk Edebiyatında Mesnevî), 3. Baskı, 
(İstanbul: Doğu Kütüphanesi, 2018), 199.
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Türk şiirinde örneği çok nadir görülen bir kalıp olan feûlün feûlün feû-
lün feûlün ile de bir şiir bulunması dikkat çekicidir.

Beyit Sayısı

Yayımladığımız metin toplam 2756 beyitten ibaret ise de Aşk-efzâ’nın 
beyit sayısı bundan epeyce fazla olmalıdır. Zira elimizdeki yegâne nüshada, 
tespi timize göre en az üç yaprak eksik olduğu gibi fiziksel olarak eksiklik 
olmadığı hâlde müstensih hatasıyla atlanmış bölümler mevcuttur. Eserin 
nüsha özelliklerinin anlatıldığı bölümde ayrıntıları görüleceği üzere nüs-
hada derkenarlarda da hatırı sayılır miktarda beyit vardır.1 Bunların kayda 
değer bir kısmının farklı aruz kalıplarında olması -dört farklı kalıpta der-
kenar beyitleri söz konusudur- başka Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinden 
aynı olayın anlatıldığı kimi beyitlerin derkenarlara aktarılmış olmasını akla 
getiriyorsa da biz herhangi bir eserle örtüşme tespit edemedik. 

Nüshanın sonunda, temellük ve istinsah kaydının bulunduğu sayfada 
eserin beyit sayısına dair yine muhtemelen başkaları tarafından düşülen 
bazı notlardan da söz etmek gerekir. Söz konusu notlar şöyledir:

“Derkenar ve çalıḳdan2 gayrı ʿaded-i evrāḳ ebyāt 2790”

Bu notun hemen yanına galiba bir başkası tarafından da bu notu nak-
zeden şu kayıt düşülmüştür:

“Ḫilāfdır. ʿAded-i ebyāt 2807”

Nüshanın sonundaki eserin beyit sayısına dair kayıtlar

Bu noktada, sözünü ettiğimiz eksik yapraklardan söz etmek  gere-
kir. Nüshada bir sonraki yaprağın nereden başladığını tespite yarayan ve 
Şark-İslâm kitap yazım geleneğinin bir unsuru olan ayak, çoban, rakip vs. 

1 “Nüsha tavsifi”nde derkenar kayıtlarına ilişkin ayrıntılı bilgi verilmiştir.
2 Türkçe bir kelime olan çalık, “kesik, kesilmiş” demektir. Bahsedilen eserdeki eksik/kopuk yapraklar 

kastediliyor olmalıdır.
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de denilen “reddâde”ler kısmen bulunmaktadır. Yani kimi yaprakların b 
yüzünün sonunda reddâde mevcutken kimilerinde ihmal edilmiştir. İşte 
belirttiğimiz eksikliklerden ilki olan 31b-32a yaprakları arasındaki eksikliği 
konunun akışındaki kopukluğun yanı sıra reddâdeden de kesin olarak tespit 
edebiliyoruz. 31b’de babası Mecnûn’u eve dönmeye ikna etmeye çalışırken 
32a’da Mecnûn eve dönmüş vaziyettedir. İkinci eksikliği fizikî olarak tespit 
etmek mümkün değilse de bunları da olay akışından rahatça görebiliyoruz. 
İkinci eksiklik, 37b-38 sayfaları arasındadır. 37b sayfasında Mecnûn’un ba-
bası Leylâ’nın babasına karşı oğlunu övücü sözler söylerken bir sonraki say-
fada hiçbir başlık yahut giriş ifadesi de olmaksızın Mecnûn’un birdenbire 
daha önceden kurulmuş bir mecliste ortaya çıkması, atlanmış bölümler ol-
duğunu gösteriyor. Bu eksikliğin müstensih hatası olması mümkün olduğu 
gibi zamanla kitaptan ayrılmış yaprak veya yapraklar da söz konusu olabi-
lir. Üçüncü eksiklik de 79b-80a sayfaları arasındadır. Bu bölümde Mecnûn 
servi ağacını kesen çobana kızarken bir sonraki sayfada konuşmanın birden 
kesilip başka bir sahneye geçilmesi burada da en az bir yapraklık bir eksiklik 
olması gerektiğini düşündürmektedir. Nitekim sayfa sonundaki reddâde ile 
bir sonraki yaprağın (80a) ilk kelimesi de uyumsuzdur.

Bunlardan başka, bir yerde de yaprak eksikliği olmadığı hâlde eksiklik 
bulunduğunu fark ettik. “Ender-Sebeb-i Teʾlīf-i Kitāb” başlıklı bölümün 
8b sayfasında kısa bir bahar tasvirinden sonra şair bahar gününde kendi 
yaptıklarını anlatırken;

Çemen seyrin idüp defʿ-i melāle
Elümden hīç düşmezdi piyāle (214)

İdüp şevḳ-ile nāle nitekim ney 
İçerdüm geh ciger ḳanın gehī mey (215) 

beyitlerinden sonra birdenbire gelen;

Didi feryādla iy merd-i üstād 
Ki ṣanʿatla olur her beytüñ ābād (216)

beytiyle birlikte kendisinden eseri yazmasını isteyen kişi (yahut gaipten ses 
/ hâtif, her kimse) konuşmaya başlar ve bölüm sonuna kadar bu konuşma-
nın sahibi belli değildir. Bu akla da geleneğe de aykırı durum, hâliyle akışa 
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da terstir. Biz bu bölümde müstensihin dalgınlıkla istinsah ettiği nüsha-
daki metinden en az bir sayfa, belki bir yaprak kadar bir bölümü atladığı 
kanaatindeyiz. 

Bu eksikliklerin her biri birer yaprak olmak üzere “en az” üç yaprak 
olduğunu, ancak bunun daha fazla olmasının da muhtemel olduğunu söy-
leyebiliriz. Muîdî’nin, diğer Leylâ vü Mecnûn’larda bulunmayan bazı kü-
çük bölümleri ilave etmesi, kimi diyalogları ve tasvirleri çok uzun tutması 
gibi edebî hususiyetleri göz önüne alındığında mezkûr eksikliklerin her bir 
bölüm için ne kadar olduğunu tahmin etmenin imkân harici olduğunu 
söylemekle yetinelim. 

Derkenar beyitlerinden Aşk-efzâ ile vezin ve bağlam uyumu arz eden 
ve metnin akışına katkısı olan 20’si ana metne dâhil edildi, diğerlerine 
aparatta yer verildi. Sonuç olarak ortaya konulan metin 2756 beyitten mü-
teşekkildir. Bu durumda nüshanın her sayfasında 15 beyit olduğuna göre 
bu sayıya 90 beyti (15x2=30, 30x3= 90) eklemek gerekir. Fiziksel eksik-
lik olmadığı hâlde müstensih ihmali soncu nüshaya dâhil edilmeyen beyit 
sayısını da 30 civarında düşünecek olursak, eserin beyit sayısını tahmin 
edebilmek için kabaca 120 beyit -tabii ki daha çok veya daha az da olabilir- 
daha eklemek icap eder. Bu durumda Muîdî’nin kaleminden çıkan beyit 
sayısının en az 2880 beyit civarında olduğu öngörülebilir. 

Yazıldığı Tarih

Eserin yazıldığı tarih belli değildir ancak bazı karinelerden yaklaşık ola-
rak yazıldığı dönemi tayin etmek mümkündür. Aşk-efzâ’da devrin padişahı 
Kanûnî Sultan Süleyman adına yazılmış müstakil bir medhiye yoksa da 
“sebeb-i telif ”i içeren bölümde 255-278. beyitler arasında padişah övgü-
sünde yazılmış -başlıksız- 24 beyit mevcuttur. Bu bölümde Süleyman’ın 
tahta geçişinden itibaren yaptığı işlerden söz edilmekte ancak bu beyitler 
arasında eserin yazılış tarihini ortaya çıkarac ak bir bilgi yahut ima yer al-
mamaktadır. Yaklaşık yazılış tarihini belirleme hususunda eserin İbrahim 
Paşa adına yazılmış olması kayda değer bir karinedir. Muîdî, -gelenekte 
pek görülmediği hâlde- eserinin başında ve sonunda iki ayrı medhiye yaz-
dığı veziriazam İbrahim Paşa’nın görev süresi, eserin yazıldığı dönemi bize 
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vermektedir. Kanûnî’nin saltanat döneminde sadrazam olarak görev ya-
pan tek İbrahim Paşa, “Pargalı” ve “Makbul” lakaplarıyla anılan, ayrıca 
devşirme olduğu için “Frenk” lakabıyla da bilinen, Avrupa’dan getirtip 
diktiği heykellerle de tanınan İbrahim Paşa’dır. Pargalı İbrahim Paşa (ö. 
932/1536), şair ve sanatkârlara karşı cömertliği ve onları himayesiyle şöh-
ret bulmuştur. İbrahim Paşa 13 Şâban 929 / 27 Haziran 1523 tarihinde 
atandığı veziriazamlık makamını sarayda boğdurularak katledildiği 21-22 
Ramazan 942 / 14-15 Mart 1536 tarihine kadar yaklaşık 13 yıl süresince 
aralıksız işgal etmiştir.1 Şu hâlde Aşk-efzâ’nın 1523-1536 yılları arasında 
yazılmış olması mümkündür. Muîdî’nin Miftâhu’t-Teşbîh’inde Dîvân’ın-
dan ve Aşk-efzâ’sından bahsettiği hâlde 1534-35’te yazıldığını tespit ettiği-
miz Şem‘ ü Pervâne (Âyet-i Aşk) ve 1535-36’da yazıldığı kesin olan Gül ü 
Nevrûz’dan bahsetmediğine göre bu aralığı en azından 1523-1534 olarak 
belirlemek daha sağlıklı görünmektedir.

Eserde söz konusu tarih aralığının ilk kısmına yakın olmasını icap etti-
ren iki önemli karine mevcuttur. Aşağıda eserin yazılış sebebi bahsinde ay-
rıntılı olarak anlatıldığı üzere şair eserini önceden karalama olarak kaleme 
almış ve “beş on sene” (250. beyit) meşguliyetleri veya başka gerekçelerle 
temize çekme fırsatı bulamamıştır. Yine kendi ifadesine göre müsvedde 
nüshayı yazdığında henüz “yiğitlik vakti”ndedir (203. beyit). Muîdî, Sul-
tan Süleyman’ın tahta geçmesiyle bir ferah, adalet ve güven ortamı oluş-
tuğunu, bu dönemde bir bahar günü gaipten bir sesin kendisine bu eseri 
yazmasını tavsiye etmesiyle kitabı yeniden ele alarak tamamladığını anlatır. 
Bunu eserin Kanûnî’nin cülus tarihi olan 1520’ye ve İbrahim Paşa’nın baş-
vezirliğe atanma tarihine (1523) yakın bir dönemde, belki 1523-24 yılları 
civarında yazıldığının işareti olarak kabul edebiliriz. Nitekim İbrahim Paşa 
medhiyesi içindeki şu beyitteki “saadet tacı başına yakıştı” ifadesi vazifeye 
tayini henüz taze olan birine söylenmiş olmalıdır: 

Yaraşdı başuña tāc-ı saʿādet 
Senüñle faḫr ider mühr-i vezāret (343)

1 Feridun Emecen, “İbrâhim Paşa, Makbul”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c. 21 (İstanbul: TDV Yayınları, 
2000), 335. 
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Eserin yazılışının bu tarih civarında olması gerektiğini işaret eden bir 
başka karine de şiiri ve şairliğiyle övünürken, kendisine hitaben hâtiften 
gelen sesin sarf ettiği şu cümledir:

Müsellem iki üç dīvānlaruñ var
Açılmış tāze ḫoş bostānlaruñ var (222) 

Şairin üç divan tertip ettiği muhtelif vesilelerle ifade edilmişti. Müellif 
hattı nüshası mev  cut olan üçüncü Dîvân 933/1527 yılında tamamlandı-
ğına göre, beyitte geçen “iki üç divan” ibaresini iki divan tamamlanmış, 
üçüncüsü devam etmekte şeklinde anlamamak için bir beis yoktur. Şu 
hâlde Aşk-efzâ’nın aynı zamanda Muîdî’nin birinci ve ikinci divanlardan 
sonra yazdığı üçüncü eseri ve ilk mesnevisi olduğu söylenebilir. Bunu 
destekleyen başka emareler de vardır. Yukarıda bilvesile aktardığımız üzere 
o Âyet-i Aşk’ında “Hamse’ye el attığını” (yazmaya başladığını) söylerken 
Gül ü Nevrûz’un sebeb-i telifinde;1 

Ḫamse’m okur idüm aġlayup zār 
Kim yoḳ bu metāʿa bir ḫarīdār 

demesinden Gül ü Nevrûz’u yazdığında artık Hamse’nin tamamlanmış ol-
duğunu anlıyoruz. Aşk-efzâ’da Hamse, Penç Genc sözcükleri veya Hamse 
yazma niyetini ima eden bir beyit olmadığına göre ilk mesnevisi, yukarıda 
belirttiğimiz sebeple de ilk mesnevisi olduğu söylenebilir. 

Şu hâlde eserin Pargalı İbrahim Paşa’nın sadaret makamına oturduğu 
1523 yılı ile üçüncü Dîvân’ın tamamlandığı 1527 arasında bir tarihte ta-
mamlandığına hükmetmek isabetsiz olmayacaktır. Sebeb-i te’lîfte anlat-
tığına göre Muîdî eserini yazmış ama müsvedde hâlinde kalmış, temize 
çekmeye fırsat bulamamıştır. Sonradan hâtiften gelen bir sesin uyarı ve 
teklifini kabul ederek “beş on sene” sonra eserini temize çekmiştir. Yine 
bu bölümde, eseri ilk yazdığında şairin “yiğitlik çağında” olduğunu öğre-
niyoruz:

Yigitlik vaḳti ʿişret çaġı idi
Ḥarīm-i sebze cennet bāġı idi (203)

1 Taşkın, Kalkandelenli Mu‘îdî-Gül ü Nevrûz, 80.
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Eser, 1523-1527 arasında yazıldığına göre temize çekilmemiş ilk hâli-
nin bundan “beş on sene” öncesi yani yaklaşık 1513-1518 arasında kaleme 
alındığı söylenebilir.

Yazılış Sebebi

Muîdî eserini yazma sebebini “Ender Sebeb-i Teʾlīf-i Kitāb” başlık-
lı bölümde açıklar. Günlük güneşlik bir bahar günü, insanlar şen şakrak 
kırlarda, bayırlarda dolaşmakta, her yanda eğlence meclisleri kurulmakta, 
güzeller seyran etmektedir.  Kendisi de mevsimin havasına uygun vaziyette 
mutlu bir şekilde duruma uygun gazeller söylemektedir. Özellikle gönül 
yanıklığıyla söylediği her beyit dilden dile dolaşmaktadır. Bu hâldeyken 
ismini anmadığı “bir merd-i üstâd” yanına gelerek kendisine ve sanatına 
övgüler dizer. Özellikle “gazelde üstadımızsın” dediği Muîdî’nin “on iki 
fende mâhir” olduğunu, kaside, gazel, ne yazsa baş tacı edildiğini, yazdığı 
divanların her diyara ulaştığını söyler. Böylesine üretken biriyken suskun 
kalmanın ona yakışmadığını, sürekli yazması gerektiğini söyler ve artık 
bütün toplantılarda okunacak, çoğaltılacak “gül gibi bir divan” yani bir 
“Leylâ vü Mecnûn kıssası” ortaya koyması gerektiğini söyler ve mümkünse 
vaktini sadece buna harcamasını ister. Leylâ’nın güzelliğini, Mecnûn’daki 
vecd ve hâleti anlatarak o eski bahçeyi (Leylâ vü Mecnûn hikâyesi) tazele-
miş olacaktır. Muîdî bu gönülden hitaba olumlu karşılık verir. Besmeleyi 
çekip başlar ve kitabı kısa zamanda tamamlar. Ne var ki eserini temize çek-
meye fırsat bulamamış, öylece kalmıştır. Aradan beş on yıl geçer ama iste-
mesine rağmen her seferinde bir engel çıkar ve bir türlü yeniden ele alarak 
temize çekemez. Derken Sultan Süleyman tahta çıkar. Bu adil ve kahraman 
hükümdarın devrinde hâline şükür, padişaha dua ederek yürürken gizliden 
bir ses duyar. Bu ses ona önceki “üstad” gibi Leylâ ve Mecnûn hikâyesini 
yazarak eserini sanattan anlayan ve sanatkâra değer veren, şiirin kadrini 
bilen bir devlet büyüğüne sunmasını salık verir. Bu sesin vesilesiyle zaten 
müsveddesi bitmiş olan eserini birkaç gün içinde temize çekerek devrin 
sadrazamı İbrahim Paşa’ya sunar. 

Çoğu mesnevide görülen ayrıntılı sebeb-i te’lîf bilgileri ne yazık ki Aşk-
efzâ’da yoktur. Gelenekte çoğunlukla şairlerin bu bölümde sözünü ettikleri 
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bilgilerden olan -varsa- o güne kadar yazdığı diğer eserler, üstat kabul ettiği 
diğer mesnevi şairleri vb. bilgiler bulunmadığı gibi “hâtime” bölümünde 
de yine çift kahramanlı aşk hikâyelerinin önemli kısmında bulunan eserin 
yazılış tarihi, beyit sayısı gibi bilgiler de yer almaz. Anlattığı telif sebebi 
birçok mesnevinin müşterek sebeplerindendir ve ne kadarının hakikat ol-
duğu meçhulümüzdür. Ancak önce karalama olarak yazdığı eserini kendi 
ifadesiyle beş on sene beklettikten sonra yeniden ele alarak tamamlamış 
olmasını “hâtiften gelen ses”in önerisine bağlamasının -ki mesnevilerde sık 
görülen gerekçelerdendir- sanatkârane bir tahayyül olduğunu tahmin et-
mek zor değildir.

Eserin hemen başındaki tevhîd bölümünde geçen aşağıdaki beyitler 
eserin yazılış sebebini ortaya koymasa da Fuzûlî’nin (ö. 963/1556) mensur 
mukaddimede yaptığı gibi “Leylâ ve Mecnûn”un Muîdî için aslında neyi 
ifade ettiğini göstermesi bakımından dikkate değer:

Sevilür ṣūretā gerçi göz ü ḳaş 
Velī maḥbūbumuz maʿnāda naḳḳāş (22)

Ne maʿşūḳ u ne ʿāşıḳ cümle meftūn 
Anuñ şeydāsıdur Leylā vü Mecnūn (23)

Bununla müellifin kuru bir aşk hikâyesi anlatma derdinde olmadığını, 
bu hikâye üzerinden hakiki aşkı yani “herkesin meftun” olduğu Allah’ı ve 
Allah aşkını anlatma derdinde olduğunu çıkarmak mümkündür. Nitekim 
konunun işlendiği bölümde de bunu teyit eden beyitler vardır:

Egerçi ṣūretā Leylā’yı sevdi
Velī maʿnāda ol Mevlā’yı sevdi (1264)

Mecāzī ʿāşıḳ olan beyle olmaz
Ḳuru yapraḳ miẟāli beñzi ṣolmaz (1265)

Bahis konusu bölümün devamında da bu görüşü destekleyen beyit-
ler devam eder. Uzun uzun Mecnûn’un aşkının mecazi değil hakiki ol-
duğu anlatılır. Aşkta esas olan vuslata erememektir. Zaten vuslat olsaydı 
Mecnûn’un aşkı da günden güne azalırdı:
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Olaydı Ḳays eger Leylā’ya vāṣıl 
Olurdı mihri günden güne zāyil (1287)

Sebeb-i te’lîf müstakil bir bölüm olarak mevcut olmakla birlikte şair, 
eserin sonlarına doğru eserin gerçek yazılış sebebini açıklar gibidir. Fah-
riyeyle karışık aşağıdaki beyitlerde bir Arap hikâyesi olması hasebiyle “bir 
Arap güzeli”ne benzettiği Leylâ ve Mecnûn kıssası onun Türkçeye çevirme-
siyle Anadolu’yu karıştırmıştır. “Garipler ve âşıklar için bu kitap bir eğlen-
cedir.” Çünkü çılgın âşıkların gönlüne şifa gibi gelir. O (eseri) sakınmadan 
her yanda dolaşan, dünyayı ateşe salacak bir güzel gibidir.1

Gören eydür ʿArab’dan geldi bir ḫūb
Tamāmen Rūm iline ṣaldı āşūb (2702)

Semen-ber bir güzeldür şūḫ-ı dil-cū
Ġarīb ü ʿāşıḳa eglencedür bu (2703)

Yapar şeydālaruñ göñlini dāyim
N’ola ḫūb-ısa olmışdur mülāyim (2704)

ʿAceb her-cāyīdür cānāne gibi
Cihān şevḳiyle oda yana gibi (2705)

Sunulduğu Kişi

Aşk-efzâ, sadece Kanûnî döneminin değil bütün Osmanlı tarihinin en 
kudretli sadrazamlarından biri olan Pargalı İbrahim Paşa’ya sunulmuştur. 
Pargalı, Frenk ve Makbul gibi lakaplarla da anılan, muhtemelen daha Ma-
nisa’da iken Şehzade Süleyman’ın en yakın adamı olan İbrahim Paşa, Sü-
leyman’ın tahta geçmesi üzerine de onunla İstanbul’a gitmiş, padişaha olan 
yakınlığı sebebiyle sarayda önemli görevlerde bulunmuştur. Has odabaşı ve 
iç şahinciler ağası olmuş, Rodos Seferi’ne katılmış (928/1522), nihayet o 
zamana kadarki teamüle aykırı olarak has odabaşılıktan Rumeli beylerbe-
yiliğiyle 13 Şâban 929 / 27 Haziran 1523 günü vezîriâzam olmuştur. Sara-
yının bahçesine diktirdiği heykeller, kendisine karşı duyulan hoşnutsuzlu-
ğun eseri olarak Figānî’ye nisbet edilen, “Dü İbrâhîm âmed bedâr-ı cihân 
1 Burada özellikle “Ġarīb ü ʿāşıḳa eglencedür bu” mısrasına dikkat çekmek isteriz. Belki “şair neden aşk 

mesnevisi yazar?” sorusuna bizzat muhatabından açıklama gibidir. Burada “eğlenen” yazar / şair değil 
okuyucudur.
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/ Yekî büt-şiken şüd dîger büt-nişân” şeklindeki hiciv dolayısıyla kendisine 
“büt-nişân” (put dikici) gibi bir sıfat da kazandıran İbrahim Paşa’nın ba-
şarılar, kırgınlıklar, seferler ve zaferlerle dolu sadrazamlık macerası 21-22 
Ramazan 942 / 14-15 Mart 1536 gecesi hiçbir sebep gösterilmeden ansızın 
boğularak idam edilmek suretiyle son bulmuştur. Paşa hakkında iki eser 
kaleme alan tezkire müellifi Latîfî, Evsâf-ı İbrâhim Paşa adlı kısa risâlesinde 
İbrahim Paşa’nın cömertliğini, şair ve edipleri koruduğunu yazarak övücü 
ifadelere yer verir ve ondan sonra gelenlerin şair, edip ve sanatçılara önem 
vermediklerini hatta bunların hazineden almakta oldukları in’âm ve câize-
lerinin kesildiğini de söyler.1 

Eserin İbrahim Paşa gibi şairler ve sanatçıların hâmisi ve onlara karşı 
çok cömert davranan bir veziriazama sunulması, beklenen bir durumdur. 
Devrin diğer şairleri gibi Muîdî de ondan himaye ümidiyle eserini ona 
sunmak üzere kaleme almıştır. Kasideler ve mesnevilerin medhiye bö-
lümlerindeki klasik ifadelerle veziriazamı 25 beyitlik bir medhiyeyle öven 
Muîdî’nin hemen devamında doğrudan İbrahim Paşa’ya hitap eden “Ke-
lime-i Çend be-Ṭarīḳ-i Ḥikmet ü Pend” (Hikmet ve Öğüt Yollu Birkaç 
Söz) bölüm hem ilginç hem özgündür. 46 beyit tutarındaki bu bölümde 
şair, sadrazama bir tür öğütle karışık layiha sunar gibidir. Övücü birkaç 
beyitten sonra “Saña birḳaç sözüm var gūş iderseñ” mısrasıyla başlayan 
bu bölümde ona adaletten ayrılmaması, cömertliği elden bırakmaması, iki 
yüzlülerin sözüne kulak asmaması, kemal ehli kimselere değer vermesi ve 
onlara hürmetkâr olması, bilgi ve liyakate değer vermesi doğrultusunda, 
kendi deyişiyle “bāġ-ı ḥikmet meyvesi” olan öğütler verir. 

1 Feridun Emecen, “İbrâhim Paşa, Makbul”, 333-335.
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Eserin İçeriği

Bölümleri ve Bölüm Başlıkları

“Çift kahramanlı aşk mesnevileri” de dediğimiz klasik bir aşk mesne-
visi “Giriş”, “Konunun İşlendiği Bölüm” ve “Hâtime (Bitiş)” olmak üzere 
üç temel bölümden oluşur.1 Bir mesnevi çeviri de olsa nazire de olsa her 
mesnevinin “giriş” bölümü özgündür veya özgün olmalıdır. Ana konuyu 
çeviren yahut tanzir eden yazar, bu bölümün tevhîd, münâcât, naat, varsa 
miraç, mucizat, diğer din büyüklerine övgü, devlet büyüklerine övgü ve 
sebeb-i te’lîf gibi bölümlerini tercüme etmez, doğrudan kendi kaleminin 
ürünü olan özgün bir bölüm olarak kurgular. Bu bağlamda Aşk-efzâ’nın 
bölümlerini beyit beyit şöyle tasnif edebiliriz:2

A) Giriş Bölümü

1-65: Tevhîd 
27-47: “Yazarın Kendi Kötü Huylu Nefsine Öğüt Vermesi”
48- 65: “Tevhîd Kelimesi Hakkında Kaside”
66-125: “Sözleri Yüce Olan Ulu Allah’a Yakarış”
126-158: “Peygamberlerin Efendisi ve Nebilerin Sonuncusu Hz. Mu-

hammed -a.s.- Hakkında Övgü”
159-199: “Peygamberlik Göğünün Güneşi Hz. Muhammed Musta-

fa’nın Miracı Hakkında”
200-245: “Kitabın Yazılış Sebebi Hakkında”
246-292: “(Yazarın) Saf Gönlünün Seslenmesiyle Şifalı Bir Cevap Ver-

mesi”
293-322: “Sadrazam İbrahim Paşa Hakkında Övgü”
323-369: “Hikmet ve Öğüt Yolunda Birkaç Söz”

B) Konunun İşlendiği Bölüm (Bölüm Başlıkları)

370-396: “Hikâyenin Başlangıcı”
397-447: “Mecnûn’un Doğumu ve Onun Çocukluktaki Bazı Hâlleri”
448-496: “Babasının Mecnûn’u Sünnet Etmesi ve Onu Okula Vermesi”

1 Geniş bilgi için bk. Kartal, Doğu’nun Büyük Hikâyesi (Türk Edebiyatında Mesnevî), 89-105.
2 Eserde bütün bölüm başlıkları Farsçadır. Anlaşılması için buraya çevirileri alındı. Özgün biçimleri 

metinde görülebilir.
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497-581: “Leylâ’nın Hayaller ve Benzetmelerle Baştan Ayağa Tanı-
tılması”

582-645: “Mecnûn’un Aşkının Duyulması ve Leylâ’ya Annesinin 
Öğüt Vermesi”

646-688:  “Leylâ’nın Yemin Etmesi”
689-741: “Gönlü Yaralı Mecnûn’un Leylâ’dan Ayrıyken Yaşadıkları”
741-747: “Mecnûn’un Gazel Okuması”
748-804: “Mecnûn’un Dilenci Kılığında Leylâ’nın Mahallesine Git-

mesi”
805-871: “Leylâ’nın Babasının Mecnûn’un Gelişinden Haberdar 

Olması”
872-877: “Mecnûn’un Gazel Okuması”
878-940: “Mecnûn’un Babasının Soru Sorması ve Âşığın Cevabı”
941-976: “Ciğeri Yanık Mecnûn’un Babasına Özür Yollu Cevap 

Vermesi”
977-1000: “Babasının Mecnûn’u Hapsetmesi ve Onun Kurtulması”
1001-1006: “Mecnûn’un Gazel Okuması”
1007-1117: “Mecnûn’un Kabilesinin Leylâ’yı İstemeye Gitmesi”
1118-1146: “Benî Âmir’in Pişman ve Ümitsizce Geri Dönmesi ve 

Mecnûn’a Babasının Öğüt Vermesi”
1147-1240: “Mecnûn’un Cevap Vermesi ve Kendi Hâlinden Şikâyet 

Etmesi”
1241-1246: “Mecnûn’un Gazel Okuması”
1247-1262: “Leylâ’dan Ayrı Kalan Mecnûn’un Hâlinin Anlatılması”
1263-1337: “Leylâ’nın Mecnûn’u Görmeye Gitmesi ve Mecnûn’un İl-

gisizliği”
1338-1343: “Mecnûn’un Gazel Okuması”
1344-1444: “Babasının Mecnûn’u Mağara’da Oturan Şeyhe Götürmesi”
1445-1495: “Ayrılık Gecesinde Leylâ’nın Hâlleri”
1496-1627: “Leylâ’nın İbni Selâm’la Evlenmesi”
1628-1709: “Mecnûn’un Leylâ’nın Evlenmesinden Haberdar Olması 

ve [Ona] Mektup Yazması”
1710-1759: “Leylâ’nın Mecnûn’a Cevabi Mektup Yazması”
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1760-1799: “Leylâ’nın Ziyafet Vermesi ve Mecnûn’un Tabağını Kır-
ması”

1800-1871: “Bahar Mevsiminin Nitelikleri ve Arkadaşlarının Hareke-
te Geçirmek İçin Mecnûn’a Gidişi” 

1872-1902: “Mecnûn’un Dostlarına Cevap Vermesi”
1902-1972: “Mecnûn’un Rüyada Leylâ’nın Yüzünü Görmesi”
1974-1987: “Mecnûn’un Gül Yüzlü Leylâ’nın Diyarına Gitmesi”
1988-1993: “Mecnûn’un Gazel Okuması”
1994-2050: “Leylâ’nın Durumunun ve Mecnûn’un Gelişinin Nitelen-

mesi”
2051-2083: “Rakibin Mecnûn’un Sevgilisiyle Sohbetinden Haberdar 

Olması”
2084-2155: “Nevfel’in Ava Gitmesi ve Necd’de Mecnûn’u Görmesi”
2156-2181: “Mecnûn’un Nevfel’e Meclis’teki Hitabı”
2182-2229: “Nevfel’in Zorlanması ve Leylâ’nın Diyarına Asker 

Çekmesi”
2230-2256: “Nevfel’in Leylâ’nın Babasıyla Savaşması”
2257-2290: “Nevfel’in Leylâ’nın Yüzünü Görmesi ve Görüşünün 

Değişmesi”
2291-2337: “Babasının Leylâ’yı Götürmesi ve Hicrandaki Mecnûn’un 

Söyleşmesi”
2338-2447: “Mecnûn’un Gazel Okuması”
2448-2495: “Sonbaharın Nitelikleri ve Leylâ’nın Hasta Olması”
2496-2531: “Annesinin, Leylâ’nın Matemiyle Feryat-Figan Etmesi”
2533-2580: “Leylâ’nın Annesinin Mecnûn’a Haber Vermeye Gitmesi”
2581-2591: “Mecnûn’un Leylâ’nın Ölümünden Haberdar Olması”
2592-2597: “Mecnûn’un Gazel Okuması” 
2598-2667: “Mecnûn’un Y astaki Hâlinin ve Hasretle Can Teslim 

Etmesinin Anlatılması”

C) Hâtime (Bitiş) Bölümü

2667-2697: “Zamanenin Durumu Hakkında Birkaç Söz”
2698-2733: “Kitabın Niteliği ve Vezirizama Dua Edilmesi Hakkında”
2734-2756: “Kitabın Bitişi”
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Konunun Özeti

Araplar arasında Benî Âmir adlı bir kabileden zengin, cömert, etrafında 
çok sayıda askeri ve çalışanı bulunan, saygın bir adam vardı. Allah bunun 
her dileğini yerine getirmişti ancak çocuğu olmaması en büyük derdiy-
di. Bir oğul sahibi olmak için ağlar, sızlar, Allah’a yakarırdı. Adamcağız, 
yüzünü ağartacak bir oğul vermesi için yine bir gece Allah’ına gönülden 
yalvarır. Bu içten yalvarış karşılıksız kalmaz, bir oğul sahibi olur . Anası 
babası Kays adını verdikleri çocuklarını büyük ilgi ve özenle büyütürler. 
Fakat çocuk sürekli ağlayıp inlemektedir. Garip bir şekilde ne zaman güzel 
bir kız görse hemen ağlaması geçer, gülmeye başlardı. Kays on iki yaşına 
girince gösterişli bir düğünle sünnet ettirilir. Babası onda kabiliyet görün-
ce ona hem fıkıh vb. dinî ilimler, hem sarf, nahiv, belagat, aruz gibi dil ve 
edebiyat bilimlerine dair dersler aldırmak için zamanın en iyi hocasının 
bulunduğu bir okula gönderir. Kays okulda güzeller güzeli Leylâ’yı görür. 
Leylâ’ya âşık olan Kays dersler de dâhil olmak üzere her şeyle alakasını 
keser. Leylâ da Kays’a âşık olur. Aşkları okuldakiler ve zamanla bütün şehir 
halkı tarafından duyulur. Leylâ ve Kays’ın aşkını nihayet Leylâ’nın anne-
si de duyar. Buna çok üzülen annesi, bu hâlin aileleri için bir yüz karası 
olduğunu, babası duyarsa mahvolacağını söyler. Bu sevda işinde Kays’a 
ilgi gösterdiği için Leylâ’yı suçlayan annesi, artık onu okuldan almaktan 
başka yapacak bir şey olmadığını söyledikten sonra Leylâ’ya uzun uzun 
öğüt verir; namusun öneminden, ahlaktan, ailelerinden bahseder. Leylâ, 
annesine âşık olduğu iddialarının asılsız olduğunu, sevmek ve sevilmenin 
ne olduğunu dahi bilmediğini söyler ve büyük yeminler ederek annesini 
masumiyetine ikna eder. Buna sevinen annesi, öğütlerine devam eder; yine 
de ihtiyatı elden bırakmaz ve Leylâ’yı okuldan alır. Leylâ buna çok üzülse 
de elinden evdeki esir hayatını kabullenmekten başka bir şey gelmez. Kays, 
Leylâ’nın okuldan alındığını öğrenince perişan olur. Okulun artık onun 
için anlamı kalmamıştır. Okuduğu her derste , gördüğü her h arfte gözüne 
görünen Leylâ’dan başkası değildir. Çaresizce ağlayıp feryatlar eder. Gece-
leri Leylâ’nın mahallesine gidip ayak bastığı topraklara secde edip gündüz 
olunca dağlara çıkmaya başlar. 
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Bir gün Leylâ’yla görüşebilmek ümidiyle kör dilenci kılığına girer ve 
şehri kapı kapı dolanarak dilenmeye başlar. Leylâ’nın evine yaklaşınca “Al-
lah” diye haykırarak oracığa bayılır. Leylâ uzaktan onu görür. Bayılan zaval-
lı d ilenciye yardım etmek gerekçesiyle annesinden izin alarak Mecnûn’un 
yanına gelir. Mecnûn’u yardım etmek ve yol göstermek bahanesiyle eve 
getirir. İki sevgili hiçbir kelime konuşmadan “hâl dili”yle sohbet etme-
ye başlarlar. Böylece gün akşam olur; gece erişince Mecnûn evi terk eder. 
Ertesi gün aynı hileyle yine gece geç saate kadar birlikte olurlar. Bu her 
gün böyle devam ederken bunu öğrenen bir münafık, olanları Leylâ’nın 
babasına gammazlar. Buna çok öfkelenen Leylâ’nın babası, Mecnûn’un 
babasına haber salarak Mecnûn’un evlerinin önüne gelerek bağırıp çağır-
dığını, sema edip şiirler okuduğunu, eğer artık evinin önünden çekilmezse 
oğlunun öldürüleceğini bildirir. Babası, Mecnûn’a böyle şeyler yapmama-
sını ve evinde oturmasını öğütler. Artık Leylâ’yı göremeyeceğini öğrenen 
Mecnûn’un dünya başına yıkılır. Evi terk ederek dağlara çıkar. Mecnûn’un 
dağa çıktığını öğrenen babası, onu bulmak üzere Necd’e gider. Gezerken 
bir adama rastlar; adama oğlunu tarif eder ve görüp görmediğini sorar. 
Adamın tarif ettiği yerde oğlunu perişan bir vaziyette ceylanlarla yatarken 
bulur. Ona nasıl bir sevdaya düştüğünü sorar; nasihatler eder ve ondan 
eve dönmesini ister. Mecnûn, babasının bu öğütlerini dinledikten sonra 
sevdasının ulviyetini anlatmaya çalışır ve gözünde ana-baba gibi şeyler 
olmadığını, Leylâ’dan başka bir şeye değer vermediği cevabını verir. Ba-
bayla oğul arasında uzun bir diyalog geçer. Babası Mecnûn’u ikna ederek1 
eve götürür. Mecnûn’un darmadağın hâlini gören komşular ve yakınları 
Mecnûn’un hâlini görüp ona acırlar. Babası Mecnûn’a bu çaresiz ve sonu 
olmayacak aşktan vazgeçmesi için tekrar nasihatte bulunur. Ona artık ba-
şını alıp gitmemesini, artık bu işin kendisi için bir ar meselesi olduğunu 
söyler. Mecnûn taltif edici bazı sözler sarf ettikten sonra babasına ettiği 
öğütlerin kendi iyiliği için olduğunu bildiğini ama bunları uygulamasının 
imkânsız olduğunu söyler. Çare diye verdiği öğütlerin kendisi için ölüm 

1 Bu kısım nüshada eksiktir ancak olay akışından böyle olduğu anlaşılmaktadır. Muîdî’nin kendisine 
model olarak benimsediği Hâtifî’nin Farsça eserinde, Nizâmî’nin eserinde de bulunan Mecnûn’un 
kolundan birden kan akmaya başlaması, babası bunun ne olduğunu sorduğunda, ona korkacak bir 
şey olmadığını, aynı anda Leylâ fassâda (kan alıcı) kan aldırdığı için kendi kolundan da kan aktığını 
söylemesi sahnesinin bu kayıp yaprak veya yapraklarda bulunması muhtemeldir. 
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demek olduğunu, yaşamasının ancak Leylâ aşkıyla ve onun gamıyla müm-
kün olacağını söyler. Yakınları Mecnûn’un bu cevabını duyunca başka bir 
önlem alınması gerektiğini düşünerek onu bir zindana atarak hapsetmeyi 
denerler. Bir müddet zindanda kalan Mecnûn ilk fırsata kaçarak kurtulur 
ve tekrar Necd’in yolunu tutar.

Oğlunun Leylâ’dan hiçbir surette vazgeçmeyeceğini anlayan babası, 
Leylâ’yı istemeye karar verir. Benî Âmir kabilesi toplanarak yanlarında he-
diye olmak üzere at ve deve yükleri dolusu mücevher, değerli kumaşlar vs. 
olduğu hâlde, başta kabilenin ileri gelenleri olmak üzere büyük bir kafiley-
le Leylâ’nın ailesine giderler. Leylâ’nın kabilesi tarafından izzet ve ikramla 
karşılanırlar. Yemekler yenildikten sonra Leylâ’nın babası geliş amaçları-
nı sorar. Mecnûn’un babası kavmini ve şair olan oğlunu uzun övgülerle 
anlattıktan sonra Leylâ’ya oğlu için talip olmaya geldiklerini ifade eder. 
Bu iş olmazsa, Mecnûn’un perişan olacağını, eğer izdivaç gerçekleşirse 
Mecnûn’un onun için damat değil bir oğul hatta bir hizmetçi sayılaca-
ğını ifade eder. Babası Mecnûn’u böyle övüp göklere çıkarırken meclise 
Mecnûn gelir. Ses etmeden otururken Leylâ’nın köpeğini görünce yanına 
gider ve gözyaşı dökerek köpeğin peşine düşer. Leylâ’nın kavmi bu işe şa-
şırırlar; neler olduğunu sorunca Mecnûn, Leylâ’nın köpeğinin kendisi için 
ne kadar kıymetli olduğundan söz eder ve “Sahibini seven köpeğini de se-
ver” der. Leylâ’nın babası bu hâle şaşırır ve Kays’ın düpedüz deli olduğunu 
söyleyerek babasına onu tedavi ettirmesini salık verir ve göz göre göre kızı-
nı ateşe atamayacağını, Leylâ’yı kesinlikle ona vermeyeceğini söyler. Kafile, 
ümitsiz ve mahzun bir şekilde geri döner. Kabilenin ileri gelenleri ve babası 
Mecnûn’a yine öğüt verme yolunu seçerek Araplarda daha birçok kabile ve 
o kabilelerde yüzlerce güzel kız bulunduğunu, Leylâ’dan çok daha güzel, 
gözleri ceylanları, boyu selvileri kıskandıracak kızlar olduğunu, Leylâ’nın 
kara bir Habeş kızı olduğunu söyleyerek onu sevdiğinden vazgeçirmek is-
terler. Mecnûn babasına hitaben sonuç vermeyecek öğütler verip boş yere 
sözünü yere düşürmenin gereksizliğinden bahsederek Leylâ’dan vazgeçme-
yeceğini bir kez daha kesin bir dille ifade eder. Babası buna çok üzülür. 

Mecnûn günden güne zayıflamaktadır. Bir deri bir kemiğe dönmüş 
bir hâldeyken bu sefer üstünü başını da çıkararak çıplak bir vaziyette yine 
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dağın yolunu tutar. Dağlarda perişan hâlde ah ve feryat ederek dolaşır du-
rur. Sevdiğinden uzak düştüğü için insanlardan nefret etmeye başlayan 
Mecnûn’un tek dostu vahşi hayvanlar ve kuşlardır. Sürekli kendi kendine 
konuşup kendisiyle dertleşen Mecnûn bu iç konuşmalarından birinde Ley-
lâ’ya hitaben sevdasının ona dünyadaki her şeyi unutturduğundan ancak 
sevgisine karşılık bulamadığından, vefa göremediğinden uzun uzun yakı-
nır. Mecnûn dağda gezerken Leylâ da Mecnûn’un aşkı ve hasretiyle bitkin 
düşmüştür. Son bir ümit olarak evden çıkarak Mecnûn’u bulmak üzere 
çölleri, dağları aramaya başlar. Nihayet bir dağda onu bulur. Gölge gibi 
kalmış zayıf vücudu bir posta bürünmüş vaziyette ölü gibi yatmaktadır. 
Artık üzülmesine, ağlayıp sızlamasına gerek kalmadığını, sevdiğinin yanına 
geldiğini söyler. Mecnûn Leylâ’yı tanımaz. Ancak yabancı da gelmediğini 
söyleyerek kendisini tanıtmasını ister. Leylâ, “Ben Leylâ’yım” diyerek ken-
disini anlatmaya başlar. Leylâ ne anlattıysa da Mecnûn Leylâ’sını çoktan 
bulduğunu, artık onu kendi hâline bırakmasını ister. Leylâ çaresiz, döner.

Babası oğlunun onulmaz derdine derman ararken etrafındakiler gece 
gündüz bir mağarada züht ve ibadetle gününü geçiren, riyazet sahibi ünlü 
bir şeyh yaşadığını, Mecnûn’un derdine ancak onun deva bulabileceğini söy-
leyerek oğlunu ona götürmesini tavsiye ederler. Babası, bir çare olur ümidiyle 
dağda perişan vaziyette bulduğu Mecnûn’u mağara şeyhine götürmek ister. 
Mecnûn başına gelenler ve kendi seçimi olmayan bütün olaylar yüzünden 
kendisini üzdüğü için babasından özür diler. Babası içine cin girmiş olabi-
leceğini ve kurtulmasını ümit ettiğini söyler. Artık yaşlandığını, ölümünün 
yaklaştığını hissettiğini; bu sebeple gözünün arkada kalmamasını istediğini 
bildirir. Mecnûn mağara şeyhine gitmeye razı olur. Babası şeyhin dizinin 
dibinden ayrılmaması, o mübarek adamın her sözünü tutmasını salık verir. 
Mecnûn mağara şeyhini ilk gördüğünde “Ey mübarek zat! Senin duan mak-
buldür, dua et de aşk işinde meşhur, gama yakın, rahatlıktan uzak olayım. 
Dua et ki Leylâ’ya olan aşkım arttıkça artsın!” der. Babası bu söz üzerine 
oğlunun derdinin deva bulacağından ümidini keserek evine, Mecnûn yine 
dağlara döner. Leylâ ise evde Mecnûn’un aşkı için ağlamaktadır.

Araplar arasında yiğitliği ve zenginliğiyle tanınan İbni Selâm, Leylâ’nın 
dillere destan güzelliğini duyarak daha yüzünü görmeden ona âşık olur. İbni 
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Selâm, Karun hazinesinden daha zengin hazinesi, sayısız atı, devesi, davarı, 
köleleri, cariyeleri, adamları ve bütün haşmetiyle Necd’e, babasından Ley-
lâ’yı istemeye gider. Leylâ’nın babası dünden razıdır; hiç itiraz etmeden İbni 
Selâm’ın izdivaç teklifini kabul eder. Bunu duyan Leylâ, asla kabul etmeye-
ceğini, böyle bir şeyi zorla yapacak olurlarsa kendisinin öldüreceğini söyler. 
Bunun üzerine öfkelenen babası kılıcını çekerek Leylâ’yı ölümle tehdit eder; 
Leylâ çaresiz kabul eder. Bu olanlar Leylâ’nın annesini de çok sevindirir. Hiç 
vakit kaybetmeden düğünü başlatırlar. Kadınlar Leylâ’yı zorla süslerlerken o 
mütemadiyen ağlamaktadır. Leylâ’yı İbni Selâm’a götürürler. Leylâ karşısın-
da Mecnûn varmış gibi konuşur, ondan ayrı yaşamanın hayat olmadığını, 
üstündeki gelinliğin kendisi için kanlı kefen olduğunu haykırır. Duyanlar 
dehşet içinde kalırlar. Bundan habersiz olan damat, Leylâ’nın yanına gelince 
ona kolayca kavuştuğunu düşünerek sevinir. Leylâ’ya elini uzattığında Leylâ, 
Mecnûn’u sevdiğini ve ondan başkasına yâr olmayacağını, ezelden beri onun 
nikâhlısı olduğunu, bir kadının iki erkeğinin olması mümkün olmadığına 
göre bu nikâhın gerçekleşemeyeceğini kesin bir dille anlatır. İbni Selâm ikna 
olmaz ve kendisinin olması için dil dökmeye devam eder. Bunun üzerine 
Leylâ yerinden fırlayarak İbni Selâm’ın suratına öyle bir tokat aşkeder ki İbni 
Selâm oturduğu sandalyeden yere düşer. Bu işin olmayacağını anlayan İbni 
Selam, Leylâ ile olan nikâhı bozar ve gider. 

Mecnûn dağda melul mahzun otururken yanına yaşlı bir kadın gelir. 
Bu, hileci, fitneci, yalancı bir kadın, tam bir cadıdır. Ona sevdiği kızın 
artık başkasının karısı olduğu ve kendisine ihanet ettiği yalanını söyler. Ko-
cakarıya inanan Mecnûn, eline kâğıt kalem alarak Leylâ’ya bir mektup ya-
zar. Leylâ’nın vefasızlığından, sözünde durmadığından şikâyet eden sitem 
dolu mektubunu bir ulakla Leylâ’ya gönderir. Leylâ mektubu okuyunca 
çok üzülür. Hemen o da eline kalem alarak cevap yazar. Kendisinin başka 
birini sevmediğini ve başkasının olmadığını, bıraktığı gibi saf ve temiz kal-
dığını, aşkında sadakatine halel getirmediğini, vefasını bozmadığını yazar. 
Kendisi gibi istediği yere başını alıp gidemediğinden anne, baba, kardeş, 
hısım akrabanın her an kendisini gözetlediğini, hasretten ağladığında bile 
gözyaşlarına başka şeyleri bahane etmek zorunda kaldığından bahseder. 
Mecnûn mektubu okuyunca gerçeği öğrenir ve mutlu olur. 
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Leylâ hayır için fakir fukaraya büyük bir ziyafet verir. Çevrenin bütün 
miskinleri ve dilencileriyle birlikte Mecnûn da gelir. Mecnûn yemek almak 
için çanağını uzattığında Leylâ kepçeyle eline sertçe vurarak çanağını dü-
şürür. Mecnûn buna çok sevinir. Oradakiler bu duruma şaşarak Mecnûn’a 
sevincinin sebebini sorarlar. Mecnûn, bunda çok büyük manalar olduğu-
nu, Leylâ’nın bu davranışıyla kendisine yakışanın yokluk, eziyet ve gam ol-
duğunu, dünya iştahının, tokluğun aşkın düşmanı olduğunu hatırlattığını; 
dünyanın fani nimetlerinden uzaklaşıp bekaya kavuşmanın esas olduğunu 
ikaz ettiğini anlatır. Mecnûn bu hadise üzerine tekrar Necd dağına çıkmak 
üzere yola düşer. 

Güzel bir bahar günü Mecnûn’un arkadaşları, Mecnûn’u bulup onu da 
eğlence ve işretlerine dâhil etmek üzere dağlara çıkarlar. Uzun aramalardan 
sonra Mecnûn’u taşlık bir yerde, bütün vahşi hayvanlar ve kuşlar emrine 
amade bir vaziyette bulurlar. Ona bahar günlerinin yiyip içme zamanı ol-
duğunu, sevdiğine kavuşmak istiyorsa bunun ağlayıp sızlamakla, insanlar-
dan kaçmakla gerçekleşmeyeceğini, işine gücüne bakıp bir serveti olması 
gerektiğini anlatırlar. Mecnûn onlara hâlinden gayet memnun olduğunu, 
kendisine gözyaşlarının ırmak, gözyaşı kanlarının gül bahçesi, ciğer kan-
larının gül olarak yettiğini, sevgilisinin olmadığı gül bahçelerinin kendisi 
için zindandan farksız olduğunu; Leylâ’ya kavuşamasa da onun gamıyla 
birlikte olmanın kendine yettiğini anlatır; dünyanın vefasızlığından söz 
eder. Leylâ’ya bu dünyada kavuşacağına ümidinin kalmadığını bildirir ve 
öldükten sonra rüzgârın mezarının toprağından tozları sevgilisine ulaştır-
masını diler. Arkadaşları da Mecnûn’u o halde bırakarak çaresiz bir şekilde 
geri dönerler. 

Karanlık bir gecede mahzun hâlde yatan Mecnûn, önce kendini böy-
le karanlıkta bırakan feleğe serzenişte bulunur, sonra muma dönerek hiç 
olmazsa ona âşık bir kelebeğin olduğunu, kendisinin bundan da mahrum 
olduğunu söyler. Her ikisinden de cevap gelmeyince uyumaya çalışır ama 
ancak sabaha yakın bir zamanda uyuyabilir. O gece rüyasında kendisini 
bağlık bostanlık, cennet gibi bir yerde bulur. Leylâ da oraya gelir. Dalından 
bir gül kopararak Mecnûn’a uzatır. Mecnûn’a göre Leylâ bu hareketiyle 
“Birleşmemize eller engel oldu; gel daha fazla eziyet etme, âşıklık yolunu 
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gülün bir kokusuyla yetinen sabah rüzgârından öğren. Sen benden uzak-
laşıp Allah’a yaklaşırsan gerçek aşka ulaşırsın. Bu yolda ölürsen de gam 
yeme.” demek istemektedir. Sevinçle uyanan Mecnûn etrafında Leylâ’yı 
göremeyince yine şaşkın ve sarhoş vaziyette gece gündüz ağlayıp inlemeye 
devam eder. Hasretine daha fazla dayanamayarak Leylâ’yı görmeye gider. 
Leylâ’nın diyarına vardığında çocuklar onu deli diye taşlar, insanlar kı-
narlarsa da Mecnûn bunların hiçbirini umursamaz ve kelebeğin mumu 
aradığı gibi Leylâ’nın evine yönelir. Mevsim bahardır. Leylâ bu esnada en 
güzel giysilerini giymiş, süslenmiş bir vaziyette bir meclis kurmuş, padişah 
gibi bir tahta kurulmuş, mecliste okunup söylenenleri dinlemektedir. As-
lında bu bir eğlence meclisi değil, Leylâ’nın hüzün meclisidir. Mecnûn’un 
geldiğini haber verirler; hemen içeri aldırır. Önce Mecnûn Leylâ’ya, sonra 
Leylâ Mecnûn’a özlemlerini, muhabbetlerini uzun uzun ifade ve birbirle-
rini taltif ederler. Mecnûn da meclise dâhil olur ve bütün bir günü iki âşık 
rahat bir şekilde birlikte geçirirler. Leylâ’da gözü olan biri bu durumdan 
haberdar olur ve kılıcını çekerek Mecnûn’u öldürmek ister. Tam kılıcı ha-
vadayken öylece donar kalır. Adam, Leylâ ile Mecnûn arasındaki aşkın ru-
haniyetine o zaman inanır, yaptığına pişman olur ve kendisini kurtarması 
için Mecnûn’a yalvarır. Mecnûn önce ona biraz nasihat eder, sonra Allah’a 
dua ederek onun eski hâline dönmesini sağlar.

O devirde hem malda mülkte hem zenginlikte hem yiğitlikte şöhret 
sahibi Nevfel adlı biri vardır. Av için dağa gittiğinde sefil vaziyetteki Mec-
nûn’u görür. Ona derdini sorar. Mecnûn’u dinleyince hikâyesi onu çok 
etkiler. Birkaç gün kendisiyle birlikte olmayı kabul ederse derdine derman 
olacağına dair söz verir. Bunun için babasına giderek Leylâ’yı kendisi adına 
isteyeceğini, kabul etmezse dünyayı onun başına dar edeceğine emin olma-
sını ister. Mecnûn bunun gerçekleşmesi imkânsız bir şey olduğunu söylese 
de Nevfel Mecnûn’u ikna eder ve yola koyulurlar. Ancak Nevfel eğlence 
meclislerinde oyalanınca bu iş birkaç ay uzar. Mecnûn Nevfel’e “Beni ye-
rimden yurdumdan ettin, ümitlendirdin, şimdi neden bekletiyorsun?” diye 
çıkışır, sitemler eder. Nevfel bunun üzerine harekete geçerek hemen asker 
toplar ve ordusuyla Leylâ’nın babasının diyarına yaklaşır. Ona bir mektup 
göndererek Leylâ’yı Mecnûn’a vermezse bütün kabilesini ve ülkesini yerle 
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bir edeceğini yazar. Leylâ’nın babası bu mektuba teklifini kabul etmediği-
ni, teslim olmayacaklarını, elinden geleni ardına koymaması cevabını bil-
diren bir mektupla karşılık verir. Bunun üzerine iki ordu arasında korkunç 
bir savaş başlar. Nal sesleri kös seslerine kılıç şakırtıları at kişnemelerine 
karışır. Birçok kişinin öldüğü dehşetli savaş devam ederken Mecnûn, “Ya 
bu kadar toz duman Leylâ’ya ulaşır da onu incitirse” diye düşününce bu 
işe giriştiğine pişman olur. Mecnûn Leylâ’yı bularak yanına alır. Nevfel, ilk 
kez gördüğü Leylâ’ya birdenbire âşık olur. Mecnûn’a verdiği sözle Leylâ’nın 
yakıcı aşkı arasında kalmıştır. Leylâ’yı alsa adı namerde çıkacak, Leylâ’dan 
vazgeçse bu dert onu öldürecektir. Nevfel, Mecnûn’dan kurtulmak gerekti-
ği düşüncesiyle bir tuzak kurarak onu içki meclisinde zehirlemek ister. Ne 
var ki Mecnûn için hazırladığı zehirli kadehten yanlışlıkla kendisi içince 
kurduğu tuzağa kendisi düşerek ölür. Nevfel öldüğü için ortada savaş da 
kalmaz ve babası Leylâ’yı alıp götürür. Mecnûn yine tek başına dağlara 
düşer. Leylâ’ya kavuşmak için Allah’a çok yalvarır yakarır. Babası Leylâ’yı 
götürürken Leylâ yolda uyuyakalıp dizginleri bıraktığı için bindiği deve 
yolu şaşırır ve kafileden ayrılır. Leylâ ancak sabah uyandığında kayboldu-
ğunu fark eder. Korkuyla ve telaşla devesini oraya buraya sürer. Nihayet 
yolu çok güzel, cennet gibi bir sahraya düşer. Orada ağlayıp inleyen birini 
görür. Merak ederek kim olduğunu, neden ağladığını sorar. Cevap verince 
o kişinin Mecnûn olduğunu anlar. Leylâ, sevinçle “Mecnûn’a işte sevgi-
lin geldi. Ben Leylâ, burada, yanındayım!” der. İki âşık sevgi ve şefkatle 
dertleşir, ağlaşır, söyleşirler. Leylâ, artık vuslat ve halvet vaktinin geldiğini 
söyleyerek Mecnûn’a kendisine teslim olduğunu, gönlünün dileğini yapa-
bileceğini söyler. Mecnûn, bunun uygun ve caiz olmadığını, münafıkların 
diline düşmenin yanlış olacağı cevabını vererek Leylâ’yı babasının kervanı-
na yetiştirir ve onlara teslim eder. Mecnûn dağlara dönünce bu son kara-
rından dolayı pişmanlık duyar, ah vah eder ama iş işten geçmiştir.

Leylâ evine o hâlde döndükten sonra büsbütün perişan olur. Mecnûn’un 
hasretinden vücudu iyice zayıf düşmüştür. Bir gece rüyasına Mecnûn’u top-
rak üstünde çer çöp arasında ölmüş vaziyette görür. Uyandığında rüyanın 
etkisiyle bir daha toparlanamaz. Mecnûn’un gamıyla vücudu bitap düşer; 
günden güne zayıflamaktadır. Anası babası derdine çare bulamazlar. Leylâ 
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son nefesinde annesini yanına çağırarak “Bugün âşıklar için düğündür” 
der ve ruhunu teslim eder. Bu ölüm bütün yakınlarına çok tesir eder. En 
çok da annesi üzülür. Onu defnettikleri yere Cennetâbâd adını verdikleri 
görkemli bir türbe yaparlar. Karalar bağlayan annesi her gün kızının başu-
cuna gelerek ağlar, sızlar. Leylâ’nın annesi kızının vefatını Mecnûn’a haber 
vermek için Necd dağına yönelir. Birçok çölü ve dağı aşıp Mecnûn’a ulaşır. 
Mecnûn, sevdiğinin annesini o hâlde görünce şaşırır, hayret ve endişeyle 
ne olduğunu sorar. Leylâ’nın kendisinin adını ana ana dünyadan göçtüğü 
haberini verir. Mecnûn’u alarak Leylâ’nın kabrine götürür.

Mecnûn gece gündüz Leylâ’nın mezarına giderek feryatlar etmeye baş-
lar. Bazen Leylâ’ya hitap ederek eski günleri anıp ona çok acılar çektirdiğini 
söyleyerek hakkını helal etmesini diler, bazen feleğe çatar, bazen de Allah’a 
yönelip ona nasıl kıydığını sorar. Bir gün yine Leylâ’nın mezarı başında 
ağlarken “Ey can, çık bu bedenden ki sevgilin orada seni bekliyor!” diye 
haykırınca cansız bedeni Leylâ’nın toprağı üzerine yığılır, kalır. Ardından 
ağlayacak kimsesi olmayan Mecnûn’un matemini dostları olan hayvan-
lar tutarlar; bulutlar ona ağlar, yıldırımlar feryat eder. Sonra cenazesini 
Kâbe’den dönen bir hac kafilesi kaldırır. 

Şahıs Kadrosu

Aşk-efzâ şahıs kadrosu bakımından zengin bir eser değildir. Dört kah-
raman dışında kalan kahramanların -asli kahramanlar da dâhil- adları bile 
yoktur. Asli kahramanlar arasında olan Mecnûn ve Leylâ’nın anne ve ba-
balarıyla ilgili hiçbir fizikî tahlil görülmez hatta anlık öfke yahut üzüntü 
durumları vs. sayılmazsa ruh tahlili de yapılmaz. Olaya dayalı tahkiyevi 
bir eserde kahraman sayısının da az olmaması beklenir. Aslında bu Aşk-
efzâ’ya veya genel bir hikâye olarak Leylâ vü Mecnûn’a özgü değil, çift kah-
ramanlı aşk hikâyelerinin genelinde görülen bir durumdur. Bunun birkaç 
sebebi olabilir. En önemlisi bu tür hikâyelerin adı üstünde “çift kahra-
manlı” olmasıdır. Şahıs kadrosunu tamamlayan diğer kahramanların hepsi 
iki esas kahramanın yanında talidirler. İkinci bir gerekçe olarak yine bu 
tür eserlerde -Aşk-efzâ’da belirgin bir şekilde- tasvir ve diyalogların fazla 
yer işgal etmesini söyleyebiliriz. Eserde başta kadınlar olmak üzere çoğu 
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kahramanın adının bulunmaması da tarih ve gelenekle ilişkilendirilebilir. 
Asıl kahramanların hükümdar ve hükümdar gibi güçlü, aristokrat ailelerin 
çocukları olduğu hikâyelerde diğer kahramanlar ancak onların askerleri, 
düşmanları, yardımcıları veya köleleridir ki olayda yerleri ve ağırlıkları yok 
mesabesindedir.

Leylâ vü Mecnûn, diğer çift kahramanlı aşk hikâyelerine benzemekle 
birlikte onlardan ayrışan yönleri daha fazladır. Mesela başlangıçtaki “ço-
cuğu olmayan hükümdar” motifi aynı olmakla beraber hikâyenin ilerleyen 
bölümlerinde gerçek hayata daha yakın sahneler karşımıza çıkar. Masalsı 
unsurlar çok azdır ve buna paralel olarak kahramanlar gerçek hayat kah-
ramanlarına benzer. Devler, periler gibi olağanüstü kahramanlar yoktur. 
Konusunu “ahsen-i kasas” denilen bir Kur’ân kıssasından alan Yûsuf u Zü-
leyhâ hariç diğer çift kahramanlı aşk hikâyelerinin olayları da kahramanları 
da muhayyel iken Leylâ-Mecnûn hikâyesi var olan bir çekirdek olay üzeri-
ne inşa edilmiştir. Diğerleriyle benzeşen temel unsur bize göre hikâyenin 
bütünündedir. Bütün çift kahramanlı aşk mesnevileri bize göre klasik bir 
gazelin ete kemiğe büründürülmüş ve tahkiye edilmiş hâli gibidir. Gazel 
nasıl özünde “âşık - maşuk - rakip” üçlüsü arasında geçen bir “aşk”ı anla-
tırsa mesnevilerin de temel iki karakteri nihayetinde kavuşmayı hedefleyen 
iki sevgilidir (âşık - maşuk) ve olay onların kavuşmasını istemeyen ağyâr 
(menfi tipler) arasındaki mücadeleden ibarettir. Muîdî’nin eserindeki tip-
ler de bu bağlamda diğerleri gibidir. Bir farkla ki, bazı mübalağalı tavsifler 
çıkarılırsa gerçek hayatla uyumlu kahramanlar söz konusudur.

Bu kısa değerlendirmeden sonra şahıs kadrosunu eserdeki rolleri nispe-
tinde tanıtmaya çalışalım.

Asıl kahramanlar

Mecnûn: Asıl adı Kays’tır. Leylâ’ya olan aşkı onu şeyda kıldığından 
Mecnûn (cinlenmiş, cinli) lakabıyla anılmaya başlar. Fizik olarak çok gü-
zel, doğduğu andan itibaren ağlamayı âdeta meslek edinen, çektiği aşk yü-
zünden incecik kalmış, zayıf vücutlu, saçı sakalı birbirine karışmış biridir. 
Çoğu kez üstünde sadece bir gömlek vardır. Tek dostu vahşi hayvanlar ve 
kuşlardır. Hayatının merkezinde “Leylâ” ve “aşk” vardır. Eserde bir “velî” 
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tipindedir. Onun bu niteliği özellikle ağyârın (rakîb) onu öldürme niyetiy-
le kılıcını havaya kaldırırken âdeta taş kesilmesi ve yine onun duasıyla bu 
hâlden kurtulması olayında tebarüz eder. 

Leylâ: Ay gibi parlak yüzlü, simsiyah saçlı, uzun boylu, çok güzel bir 
kızdır. O da Mecnûn’a âşıktır. İçinde bulunduğu zorlayıcı ortama rağmen 
Mecnûn’a kavuşmak için her yolu dener, yapılabilecek her fedakârlığı ya-
par. Mecnûn’un kendisine aynı şiddetle mukabele etmemesi onu bitirir. 
Mecnûn’un adını ve aşkını sayıklayarak ölür.

İkincil kahramanlar

İbni Selâm: Araplarda bir ülkenin sultanıdır. Düzgün bir fiziğe sahip, 
yakışıklı, son derece zengin, kuvvetli ordulara sahip, güçlü ve iyi bir savaş-
çıdır. Leylâ’nın övgüsünü duyan ve görmeden ona âşık olan İbni Selâm 
Leylâ ile evlenmeyi başarsa da ona sahip olamaz. Leylâ’nın attığı tokat 
sonucunda onu boşayan, aşkında ısrar edemeyen “korkak” bir tip olarak 
görünür.

Nevfel: Birçok özelliği İbni Selâm’a benzeyen güçlü, muzaffer, gözü pek 
bir kişidir. Mecnûn’u dağda zavallı hâlde görüp hikâyesini öğrenince ona 
acır ve Leylâ’ya kavuşturacağı sözünü verir. Leylâ’yı görünce ona âşık olur 
ve sözünden döner. Leylâ’ya sahip olmak için kurduğu tuzağa kendi düşen, 
güçlü ama dönek bir tiptir.

Mecnûn’un babası: İsmi yoktur. Benî Âmir kabilesinden, Arap ülke-
sinde bir diyara hâkim olan bir şahnedir.1 Çok sayıda askere, büyük bir 
servete sahip, adil ve iyi bir yöneticidir. Yerini ve servetini gönül rahatlı-
ğıyla bırakabileceği, soyunu devam ettirebilecek bir oğul istemesine rağ-
men Mecnûn’un davranışları onun ümitlerini gittikçe zayıflatır. Bütün 
mesaisini Mecnûn’u girdiği bu sevda yolundan döndürmeye çabalamakla 
geçirir.

1 Tarihin farklı dönemlerinde değişik anlamlar kazanan “şahne” kelimesi en yaygın olarak “şehrin inzibat 
işleriyle alakalı memurlardan birisine verilen ad” olarak bilinse de “şıhne” şeklinde asayiş işlerine bakan 
“sübaşı” “şehrin zabtiye memuru” gibi anlamları da vardır. Ancak metindeki anlamı bunlardan çok 
daha üst bir görevdeki “devlet idaresinden sorumlu kişi” gibidir. Selçuklularda “merkezdeki işlere 
bakan ve aynı zamanda halifenin vaziyetini kontrol eden vali” anlamında kullanılmıştır. Bk. Pakalın, 
Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 3/305.
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Leylâ’nın babası: Güç ve zenginlik bakımından Mecnûn’un babasının 
bütün özelliklerini haizdir. Geleneksel şark toplumlarının ataerkil baba 
tipinin timsalidir. Sert mizaçlı ve katıdır. Eserde o da Mecnûn’un babası 
gibi “peẕer” ve “ata” ünvanlarıyla anılır.

Leylâ’nın annesi: Leylâ’yı en güzel şekilde yetiştirmek, edebiyle ve namu-
suyla hayata hazırlamak ve yaşatmakla vazifelidir. Mecnûn’un annesine göre 
daha ön plandadır. Leylâ’ya nasihatleri ve onu yönlendirmeleri ile öne çıkar.

Diğer kahramanlar

Şeyh-i Gar-nişîn (mağara şeyhi): Bir mağarada yaşayan, bütün ihtiyaç 
sahiplerinin kapısını aşındırdığı, işi gücü züht ve ibadet olan, temiz kalpli 
bir Allah dostudur. Eserde hem fizikî hem ruhi portresi ayrıntılı olarak 
çizilen ender kahramanlardandır. Heybetli ama riyazet sebebiyle teni iyice 
incelmiş, nur yüzlü biridir. 

Mecnûn’un annesi: Adı verilmez. Hikâyede oğlunu doğurup emzir-
mekten başka rolü yoktur. 

Dâye (dadı): Mecnûn’un bakımıyla ve büyütülmesiyle ilgilenen kişidir.

Acûze (kocakarı): Dış görünüşü de içi de çirkin, kötülük dolu, fitneci, 
yaşlı kadın. Adı söylenmeyen bu kadın Mecnûn’u Leylâ’dan soğutmak için 
ona Leylâ’nın İbni Selâm’la kendi rızasıyla evlendiği yalanını söyler.

Ağyâr (rakip): Leylâ’yı sevdiği için Mecnûn’u öldürmek isteyen ancak 
tam kılıcı vuracakken elleri “kuruyup” kalakalan ve yine Mecnûn’un dua-
sıyla kurtulan kişidir. 

Bir üstâd: Babasının Muallimhâne’de Mecnûn’u eğitmesi için teslim 
ettiği çok bilgili öğretmen. Sadece anıldığı beyitte adı geçer. 

Bir münafık: Mecnûn’un dilenci kılığına girerek Leylâ’nın evine gel-
diğini ve Leylâ ile buluştuklarını Leylâ’nın babasına gammazlayan kişidir. 

Bir merd-i revende (yürüyen bir adam): Mecnûn’un babası dağda oğ-
lunu ararken onun görüp görmediğini sorduğu adam. Sadece Mecnûn’un 
babasıyla konuşmasında ortaya çıkar.
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Bir civanmerd (delikanlı): Leylâ’nın verdiği ziyafette Mecnûn’u sigaya 
çekip sorgulayan kişi.

Peyk-i revende (haberci, ulak): Mecnûn’un mektubunu Leylâ’ya gö-
türen kişi.

Bâğbân (bahçıvan): Kış tasvirinin sonunda bahçedeki servileri kesen 
kimse.

Bunların yanı sıra sadece bir kez görünen ve zaten isimleri bulunma-
yan Mecnûn’un arkadaşları, mugannîler, hizmetçiler, askerler, meşşâtalar 
(kuaförler), askerler gibi topluca bahsedilenler de şahıs kadrosu içinde zik-
redilebilir.

Eserin Özgünlüğü 

Muîdî’nin eserinin Arap edebiyatından neş’et edip zamanla bütün 
Şark-İslâm medeniyetinin malı olmuş ortak Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin 
nasıl bir örneği olduğu da eserin incelenmesinde cevap bekleyen önemli 
bir konu olarak önümüzdedir. 

Aslında bütün çift kahramanlı aşk mesnevilerinde olduğu gibi 
Aşk-efzâ için şu ihtimallerden biri söz konusuydu:

a) Konusu ve ana hatları klasikleşmiş Leylâ ile Mecnûn’un aşkı esası 
üzerine kurgulanmış tamamen özgün yani “telif ” bir eser,

b) Başka bir Leylâ vü Mecnûn’dan aynen veya kısmen çeviri yani 
“tercüme” bir eser,

c) Bir eseri şekil ve içerik bakımından kendine model olarak benim-
seyip oradaki kurguyu kendi algı ve duyuş yetisiyle ve kendine 
özgü bir dil ve anlatımla yeniden yazımın denendiği yani “nazire” 
bir eser…

Şimdi Aşk-efzâ’yı bu çerçeve içindeki yerine oturtmaya çalışalım.

Öncelikle ifade etmek gerekir ki, aşağıda bütün tafsilatıyla anlataca-
ğımız tespitlere ulaşmamızda Agâh Sırrı Levend’in 1959 yılında yayım-
lanan Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnûn Hikâyesi adlı 
eseri anahtar görevi görmüştür. Bilindiği gibi Türk edebiyatında yazılmış 



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 69

Leylâ vü Mecnûn’ların en meşhuru olduğu gibi en güzeli de Fuzûlî’nin 
eseridir. Ancak Muîdî, eserini 941’de (1535) yazan Fuzûlî’den yaklaşık 
15 yıl kadar önce yazdığı için onu görme ihtimali zaten yoktu. Acaba 
hangisinden mülhem diye XVI. yüzyıl ve öncesinde yazılmış bütün 
Türkçe Leylâ vü Mecnûn’ların geniş özetlerini Levend’den inceledik.1 
Aşk-efzâ’dan önce yazılan hiçbir eserle kayda değer bir benzerlik göre-
meyince2 Farsça Leylâ vü Mecnûn’ları inceledik. Muîdî’nin Nizâmî’ye 
(ö. 611/1214) öykünmediğini zaten Fuzûlî’den biliyorduk.3 Diğer İranlı 
Leylâ vü Mecnûn sahibi şairler Hüsrev-i Dihlevî (ö. 725/1325) ve Molla 
Câmî’nin (ö. 898/1492) eserlerine de hiç benzemiyordu. Sıra Hâtifî’ye 
(ö. 927/1521) gelince, kendisinden birkaç kuşak4 büyük diyebileceğimiz 
çağdaşı Hâtifî’nin eserinin5 Aşk-efzâ ile çok fazla benzeştiğini fark edip 
iki eser üzerinde yaptığımız mukayese sonucunda Muîdî’nin olay kurgu-
sunda ve kronolojisinde İran şairi Hâtifî’nin Leylâ vü Mecnûn’unu takip 
ettiğini  ve kendisine model aldığını tespit ettik.

Olay akışı, kahramanlar, motifler gibi tahkiyeye bağlı eserler için temel 
olan hususlarda Hâtifî’nin eseriyle büyük benzerlik göstermesine rağmen 
Hâtifî ve Muîdî’nin eserleri arasında aşağıda teferruatı görülebilecek bazı 
hususlarda önemli farklılıklar gözlenir. İçerikteki benzerliğe rağmen şiirin 
teknik tarafıyla ilgili hususlarda, Muîdî Hâtifî’den hemen tamamen ayrılır. 
Hâtifî’nin eseri baştan sona mesnevi tarzında ve hâliyle aynı aruz kalıbın-
dayken Muîdî, dâhil ettiği bir tevhîd kıt‘ası ve 11 gazelin verdiği imkânla 
eserine farklı bir akış ve çeşni katmıştır. Muîdî, eserinin esas şekli olan mes-

1 Levend’in kitabından sonra tafsilatlı içeriğine vâkıf olduğumuz Rıfat Kütük’ün doktora tezi de 
mukayeselerde başvurduğumuz bir başka önemli kaynak olmuştur. Bk. Rıfat Kütük, “Lârendeli 
Hamdî’nin Leylâ ile Mecnûn Mesnevîsi (İnceleme/Metin ve Diğer Leylâ ile Mecnûn Mesnevîleriyle 
Mukayesesi)” (Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, 2002).

2 Eserini Muîdî’den sonra  (962/ 1554) kaleme alan Celâlzâde Sâlih’in Leylâ vü Mecnûn’uyla Aşk-
efzâ’nın benzerliklerin fazla olması Sâlih Çelebi’nin de Hâtifî’nin eserini esas almasıyla ilgilidir. Bk. 
Rıfat Kütük, “Celâl-zâde Sâlih Çelebi Leylâ vü Mecnûn (Tenkidli Metin - İnceleme)” (Yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1995).

3 Bir çeviri olmamakla birlikte Nizâmî’deki olayları ve motifleri hemen bütünüyle tekrarlayan Fuzûlî’nin 
eseri, söyleyişteki özgünlük, kimi diyaloglar ve küçük detaylarla Nizâmî’den ayrılır.

4 Hâtifî ölüm tarihi itibarıyla XVI. yüzyıl şairi gibi görünse de 100 yıla yakın süren ömrünün dörtte 
üçünü bir önceki asırda yaşamış olması hasebiyle XV. yüzyıl şairi kabul edilir.

5 Agâh Sırrı Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnûn Hikâyesi, (Ankara: Türkiye 
İş Bankası Yay., 1959), 77-85; Rıfat Kütük, “Lârendeli Hamdî’nin Leylâ ile Mecnûn Mesnevîsi 
(İnceleme/Metin ve Diğer Leylâ ile Mecnûn Mesnevîleriyle Mukayesesi)” (Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, Atatürk Üniversitesi, 2002), 253-255.
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nevide de Hâtifî’den farklı bir aruz kalıbı kullanmayı tercih etmiştir. Hâtifî 
Leylâ vü Mecnûn’unu Nizâmî’nin kullandığı vezni takip ederek hezec 
bahrinin mefûlü mefâilün feûlün kalıbında yazarken Aşk-efzâ aynı bahrin 
mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılmıştır. Muîdî’nin şiirin en mühim 
iki teknik hususunda farklı bir tercihte bulunmasını Hâtifî’den mümkün 
mertebe farklılaşmak düşüncesine hamletmek yanlış olmasa gerektir.

İki eser arasındaki kayda değer bir farklılık da beyit sayılarındadır. 
Hikâyenin üç esas bölümü ve bütünü üzerinden beyit sayılarını karşılaş-
tırdığımızda Muîdî’nin eserinin daha hacimli olduğu görülür. Üstelik -il-
gili bölümlerde ifade edildiği üzere- Muîdî’nin eserinin ulaşılabilen yegâne 
nüshasındaki yaprak eksiklikleri yüzünden bize göre en az 120-150 arasın-
da beytin eksik olduğunu düşünürsek bu fark daha açılacaktır.

Hâtîfî1 Muîdî

Giriş bölümü 344 369

Konunun işlendiği bölü m 1459 2297

Hâtime / Bitiş bölümü 77 90

Toplam beyit sayısı 1880 2756

Tablo 1: Hâtifî ve Muîdî’nin eserlerinin beyit sayıları bakımından karşılaştırılması

Hâtifî’nin Farsça Leylâ vü Mecnûn’u ile Aşk-efzâ, konunun akışı ve 
motiflerde büyük benzerlik gösteririr; esas farklılık ifadededir. Bunun-
la beraber kimi motiflerde Muîdî, Hâtifî’yi aynen takip etmez. Mesela 
Mecnûn’un babasıyla konuşurken kolundan kan akması, babasının buna 
şaşırınca, “Şu an Leylâ fassada kan aldırıyor, kolum ondan kanadı, endişe 
etme.” demesi2 Muîdî’de yoktur.3 Keza Mecnûn’un derdine derman arayan 
babasının danıştığı bir “hıredmend”in ona sevdiğinin toprağından bir par-
ça alıp oğlunun iki güzüne sürme çekmesini, yine Leylâ’nın mahallesinden 
bir köpeğin ipinden aldığı parçayı Mecnûn’un çıplak vücuduna sürmesini 
tavsiye etmesi4 sahnesini de Muîdî eserine dâhil etmemiştir. 

1 Gösterilen beyit sayıları “Hâtifî yz. a” olarak ifade edilen (bk. Kaynakça) nüshaya göredir.
2 Hâtifî (yz. a), Leylâ vü Mecnûn, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, (FY. 420), 22b.
3 Ancak bu sahnenin Aşk-efzâ’nın bu tek nüshasındaki eksik yapraklar arasında yer alması ihtimalini göz 

ardı etmemek gerekir.
4 Hâtifî (yz. a), Leylâ vü Mecnûn, 24b-25a.
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Muîdî’nin eserinde de Hâtifî’de olmayan olaylar ve motifler vardır. 
Özellikle zindan motifinden söz etmek gerekir. Eserde bir başlık altında1 
müstakil olarak yer bulan bu bölümde Benî Âmir kabilesinin ileri gelen-
leri, Mecnûn laftan sözden anlamayıp bildiğini okumaya devam edince 
belki akıllanır diye onu zindana atarlar. Belli bir müddet zindanda kalan 
Mecnûn gözcülerin olmadığını fark ettiği bir anda kaçarak bu hapis ha-
yatından kurtulur (977-1000. beyitler). Zindan motifi sadece Hâtifî’de 
değil, tespit edebildiğimize göre diğer Leylâ vü Mecnûn’larda da yoktur. 
Keza mektuplaşma faslından sonra Leylâ’nın hayır için yoksullara bü-
yük bir ziyafet vermesi ve Leylâ’nın bu ziyafete dilenci kılığında gelen 
Mecnûn’un eline kepçeyle vurarak çanağını düşürmesi olayı da (1759-
1798. beyitler) Hâtifî’de  yoktur. Çok mühim bir farklılık da Mecnûn’un 
şairliğiyle ilgilidir. Hâtifî’de Mecnûn’un şairliğine dair bir vurgu yokken 
Muîdî -herhâlde gerçek Kays’ın da bir şair olduğunu2 hesaba katarak ve 
başka Leylâ vü Mecnûn’lardan mülhem- Kays’ın şairliğini ihmal etmez. 
Hatta bunu pekiştirmek için -Hâtifî’de olmayan- babasının Kays’ı gön-
derdiği muallimhâneden beklentileri arasında “şiir, aruz ve inşa”yı öğren-
mesi arzusunu da sayar:

ʿArūżı ögrenüp inşāyı bile 
Tamāmet ḳādir ola ḳāl ü ḳīle (490)

Hatta Muîdî’de Leylâ da şairdir. Tespit edebildiğimiz kadarıyla Ley-
lâ’nın şairliği başka bir Leylâ vü Mecnûn’da böyle açık bir şekilde ifade 
edilmemiştir.3 Önemine binaen hepsini aktarmak istediğimiz bu beyitler-
de bütün güzellerin üstünlüğünü kabul ettiği, adına gazeller yazılan Leylâ, 
güzelliği eşsiz olduğu hâlde kendisi de “gazel tarzında çok usta” bir şairdir. 
Ne zaman Mecnûn mahlaslı bir şiir duysa ona hemencecik gönül çekici 
bir nazire yazmayı âdet edinmişti. Kırmızı mürekkebi göz hokkasında ezer, 

1 “Ḥabs Kerden-i Peẕer Mecnūn-rā ve Ḫalāṣ Şoden-i Ū” (Babasının Mecnûn’u Hapsetmesi ve Onun 
Kurtulması).

2 Tam adı Kays b. el-Mülevvah b. Müzâhim el-Âmirî (ö. 70/690 [?]) olan Kays’a (Mecnûn) dair geniş 
bilgi için bk. İsmail Durmuş, “Mecnûn”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c. 28 (İstanbul: TDV Yayınları, 
2003), 277-278.

3 Fuzûlî’de de “Leylâ dilinden” şiirler vardır ama o şiirler “Fuzûlî’nin anlatımıyla” Leylâ -yahut Mecnûn- 
dilinden söylenir. Yani aslında hikâyede söyleyen de Fuzûlî’dir; nitekim Muîdî mahlas söylemeyerek 
sözü anlatıcı olarak da Mecnûn’a bırakırken Fuzûlî, mahlasını her şiirde söyleyerek kendisinin “anlatıcı” 
olduğunu ihsas eder.
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söylediği şiiri kanlı gözyaşlarıyla yazardı. Şiir tomarını saçına bağ yapar, 
yola bırakırdı; bulanlar o şiirleri Mecnûn’a götürürlerdi:

Aña baş egmiş-idi hep güzeller
Dinürdi adına şiʿr ü ġazeller (1483)

ʿAdīmü’l-miẟl iken ḥüsn içre Leylī
Ġazel ṭarzında üstād-ıdı ḫaylī (1485)

İşitse bir ġazel ol serv-i mevzūn
Anuñ ʿunvānı olsa nām-ı Mecnūn (1486)

Bedīhī dirdi bir dil-keş naẓīre
Bu-y-ıdı ʿādet ol māh-ı münīre (1487)

Yaşı göz maḥrebinde sürḫ ezerdi
Didügi şiʿri ḳanıyla yazardı (1488)

İdüp ṭūmārı mūy-ı zülfine bend
Bıraġurdı yol üzre ol şeker-ḫand (1489)

Bulanlar iltür idi Ḳays’a anı
Bulurdı eski mürde tāze cānı (1490) 

Nitekim eserdeki 11 gazelden biri (2010-2014. beyitler) Leylâ dilinden 
söylenmiştir.

Bunlar sadece Hâtifî karşısında değil, diğer türdeşleri arasında da Muî-
dî’nin eserini farklılaştıran unsurlar olarak öne çıkar.

İki es er arasında Leylâ’yla evlenmeye talip olan İbni Selâm bahsinde de 
ciddi farklılıklar söz konusudur. Hâtifî’de Leylâ’yı bu izdivaca ikna etmek için 
annesi ona uzun uzun dil dökerken1 Aşk-efzâ’da Leylâ babasının kılıç çekerek 
kendisini öldürmekle korkutması üzerine evliliği kabul etmek zorunda kalır. 
Her iki eserin son bölümlerinde farklılıklar biraz daha artar. Hâtifî’nin kısa 
tuttuğu Mecnûn’un Leylâ’yı rüyasında görmesi ve bundan çıkardığı yorumla 
Leylâ’nın evine gitmesi, orada Leylâ’nın -aslında gam meclisi olan- işret mec-
lisine dâhil olması, nihayet “rakîb”in Mecnûn’u öldürmeye kalkışırken kılıç 
elinde donup kalması ve Mecnûn’un kerametiyle onu bu hâlden kurtarması 

1 Hâtifî (yz. a), Leylâ vü Mecnûn, 49b-50a.
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ve affetmesi1 gibi olaylar Muîdî’de hem tasvirler hem de olayın ayrıntısında 
çok daha geniş ve detaylıdır (1903-2083. beyitler). 

Muîdî her zaman genişletme yoluna gitmemiş, bazen de Hâtifî’nin te-
ferruatıyla anlattığı olayları ihtisar yolunu seçmiştir. Bunun tipik bir uy-
gulamasını hikâyenin sonlarında görürüz. Bir sonbahar tasviriyle başlayan, 
Leylâ’nın rüyasında Mecnûn’u görmesi, akabinde hastalanıp ölümü ve 
ölümünün yankılarının anlatıldığı bölümü Hâtifî epeyce uzun ele alırken 
Muîdî oldukça kısaltmıştır. Bu bölümde her iki eserde hangi konuların ne 
kadar yer işgal ettiğini bir tablo hâlinde gösterelim:2

Olay Hâtifî’deki 
beyit sayısı

Muîdî’deki beyit
sayısı

Güz tasviri 20 12

Leylâ’nın rüya görmesi 13 10

Leylâ’nın hastalanması 17 20

Leylâ’nın annesine hitabı 36 5

Leylâ’nın ölümü ve yankıları 55 35

Toplam beyit sayısı 141 82

Tablo 2: Hâtifî ve Muîdî’nin eserlerinin bazı olaylar ve motifler bakımından karşılaştırılması

Muîdî’nin eseri kesinlikle bir çeviri değildir. Ancak aşağıda bazı ör-
nekleri görüleceği üzere sayısı çok olmamakla birlikte Muîdî’nin yer yer 
Hâtifî’den birebir, yer yer de kısmen çevirdiği beyitler de vardır. Fakat o, 
Hâtifî’nin önem verdiği bazı bölümleri kısaltmış bazı bölümleri ise çok 
daha fazla genişletmiş, böylece Hâtifî’nin eserini yeniden ele almış ve kendi 
mührünü bastığı yepyeni bir eser ortaya koymuştur. 

İki eseri bölüm bölüm hatta beyit beyit karşılaştırmak da mümkündü. 
Ancak hem bu zorlu işin çalışmanın hedeflenen sınırlarını zorlayacağı hem 
de bütün bir mukayesenin okurun ilgisini çekmeyeceği düşüncesiyle eserin 
“konunun işlendiği bölüm”ünün başından, ortasından ve sonundan belli 
sayıda beyit alıp karşılaştırmalı tablolar hâlinde göz önüne serdikten sonra 

1 Hâtifî (yz. a), Leylâ vü Mecnûn, 59a-61a.
2 Hâtifî (yz. a), Leylâ vü Mecnûn, 69b-75a; Muîdî (yz.), Aşk-efzâ, (Dresden Kütüphanesi, Mscr. Dresd. 

Ea. 63), 2447-2540. beyitler.



74 İNCELEME - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

bu tabloların neyi ifade ettiğini, ardından da her iki eserin bütününde göze 
çarpan ayrılıkları ana hatlarıyla değerlendirmeyi yeterli gördük. Zira mü-
him olanın Muîdî’nin mülhem olduğu yahut kendisine esas aldığı eserin 
tespit edilmesi olduğu düşüncesindeyiz ki, bu konu burada ortaya konmuş 
olacaktır.

Yukarıda değinildiği üzere Muîdî, eserinin “Giriş” ve “Hâtime” bölüm-
lerinde bütünüyle özgündür. O bakımdan o bölümlerde bir karşılaştırma 
yapmak anlamlı olmadığından “Konunun İşlendiği Bölüm” üzerinden bir 
mukayese yapılmıştır. Daha az sayıda beyti karşılaştırmak yeterince anla-
şılamamaya yol açacağı; çok daha fazla beyitle yapılacak bir mukayese de 
bazı inceliklerin gözden kaçmasına yol açabileceği için söz konusu bölü-
mün baş, orta ve son kısımlarından on ikişer beyit almayı uygun gördük.

“Konunun işlendiği bölüm”ün başından (Birebir çevrilen beyitler eğik 
dizildi; kısmen çevrilenler ise tırnak içine alınarak gösterildi):1

HÂTİFÎ (yz. a 15a) MUÎDÎ (371-381)

“Gūyende-i īn köhen ḥikāyet2 
Der-ḳıṣṣa çünīn koned rivāyet” 

 “Elin uran maḥabbet ḫāmesine 
Bu  resme naḳş ḳılmış nāmesine” 

K’ez mülk-i ʿArab ḫuceste-nāmī3 
Der-dīn-i ḫıred-verān temāmī 

Ki var-ıdı ezel bir şaḥne-i ʿaṣr 
Binā ḳılmış niçe ṭāḳ u niçe ḳaṣr 

Dārende-i hevdec-i ʿamārī4 
Şāyeste-i taḫt u tāc-dārī 

Vücūdına seḫāvet lāzım-ıdı 
ʿArab’da bir diyāra ḥākim-idi

Meşhūr-ı ḳabāyil-i ʿArab būd5 
ʿĀlī-neseb ü ḳavī-ḥaseb būd 

Var-ıdı şöhreti devrān içinde
Añılurdı bu heft eyvān içinde 

Hem ṣāḥib-i cāh u hem ḫıred-mend6 
Būdeş heme çīz ġayr ferzend 

Yasaġından yasamışdı cihānı 
Şecāʿatde zamānuñ Ḳahramān’ı

Ez bī-ḫalefī muḳīm ġam dāşt7 
Z’īn vāsıṭa muttaṣıl elem dāşt 

Sipāh u ḫayline pāyān yoġ-ıdı
Ḫazīne ḫod nihāyetsüz çoġ-ıdı 

1 Bu bölüm Muîdî’de “Maṭlaʿ-ı Dāsitān” başlığıyla başlarken Hâtifî’nin değerlendirdiğimiz üç nüshasının 
(yz. a, yz. b, yz. c) birinde “Āġāz-ı Dāsitān” (yz. b), birinde “Der-ʿĀşıḳī-i Leylā vü Mecnūn ve Reften 
be-Mekteb”dir (yz. c). Diğerinde (yz. a) başlık yerleri boş bırakılmıştır.

2 “Bu eski hikâyeyi söyleyen, kıssayı şöyle anlattı.”
3 “Arap diyarında bütün akıllı kimselerce bilinen adı mübarek biri vardı.”
4 “Hevdeç ve amar [deve kuşamları] sahibi (zengin), tahta ve taca layıktı.”
5 “Arap kabileleri arasında şöhreti vardı; aslı nesli ulu idi.”
6 “Hem makam mevki sahibi hem akıllıydı. Her şeyi vardı ama oğlu yoktu.”
7 “Oğulsuzluk yüzünden keder içinde otururdu ve bu yüzden sürekli üzgündü.”
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Naḫleş be-hevā-yı mīve peyvest1 
Mīkerd şükūfe vü nemībest 

Ḳabāyilden alup bāc u ḫarācı
Yoġ-ıdı kimseye hīç iḥtiyācı 

Ez-ḳaṭre-i ebr-i ū şodī pür2 
Baṭn-ı ṣadef ü nemīşodī dür

Ser-ā-ser ḥācetini bulmış-ıdı 
Ne kim göñli dilerse olmış-ıdı

“Peyveste zi-behr-i nesl ü peyvend3

Mīḫˇāst zi-Kirdgār ferzend”
Murādın gerçi virmişdi Ḫudāvend
Velī olmış-ıdı muḥtāc-ı ferzend 

Būdeş ġaraż īn ki der-zamāne4 
Nāmeş ne-şeved güm ez-miyāne

 Ṣafā burcında illā aḫteri yoḳ 
Vefā dürcinde ammā gevheri yoḳ 

Z’ān kes ki nemānd yādigārī5 
N’āyed pes-i merg der-şomārī

“Anuñ ferzend olup çoḳdan murādı 
Müdām eylerdi ḫalḳa ʿadl ü dādı” 

Ferzend ḫoşest eger ḫalef zād6 
Der-nā-ḫalefī buved telef bād

Virüp yoḫsula dīnār u diremler
İderdi luṭf u iḥsān u keremler 

Tablo 3: Hâtifî ve Muîdî’nin eserlerinin tercüme açısından karşılaştırılması

Tablodaki karşılaştırmadan da görüldüğü gibi hikâyenin başlangıç kıs-
mında çeviri beyit yoktur. Sadece ilk beyit ile her iki sütunda tırnak içinde 
gösterilen -Hâtifî’de 9, Muîdî’de 11. sıradaki- beyitler kısmen çeviri gibi 
durmaktadır. Aynı olan sadece konudur. İkinci bir husus, Muîdî’nin daha 
ayrıntılı anlatmasıdır. Hâtifî bu 12 beyit içinde Mecnûn’un babasını tanıt-
mış, çocuk özlemini dile getirmiş ve bu muradına kavuşmak için Allah’a 
dua ettiğini ifade etmiş, iki beyitle de çocuksuz bir insanın durumu ve 
hayırlı evlat-hayırsız evlat meselesine dair yorumda bulunmuştur. Hâlbuki 
aynı sayıdaki beyit içinde Muîdî henüz Allah’a dua faslına dahi geçme-
miştir. Sadece bu 12 beyitlik kısımdaki farklara değinecek olursak; Hâtifî 
Mecnûn’un babasının zengin ve akıllı biri olduğunu söylemekle yetinirken 
Muîdî, onun Hâtifî de olmayan mesleğini (şahne) söyledikten başka ülkeyi 
bayındır hâle getirmesinden, kahramanlığından, âdilliğinden, ordusunun 
gücünden ve zenginliğinden söz eder. Bu bölümün devamında Hâtifî iyi 
evlat-kötü evlat bahsine devam ederken Muîdî bu bahsi uzatmayarak Mec-
nûn’un (Kays) doğumuna geçer. 

1 “Ağacı meyve vermiyor, çiçek açmıyordu.” 
2 “Bulutu damlayla doluydu ama sedefin içi inciye dönüşmüyordu.”
3 “Daima nesil sahibi olmak için Allah’tan bir oğul istiyordu.”
4 “Onun maksadı adının aradan kaybolmamasıydı.”
5 “Kendisinden bir yadigâr kalmayan kişi ölümünden sonra hatırlanmaz.”
6 “Eğer hayırlı olursa oğul iyidir; yok eğer hayırsız çıkarsa telef olmuş demektir.”
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“Konunun işlendiği bölüm”ün orta kısmından:1

HÂTİFÎ (yz.a 46a-b) MUÎDÎ (1496-1507)

Meşşāṭa-i īn ʿarūs-ı dil-cūy2 
Z’īn gūne keşīd şāne der-mūy

ʿArūs-ı naẓma viren ḥüsn-i ṣūret
İder söz ḥaclesin bu resme zīnet

K’ān ḫūr-liḳā ʿarūs-ı gül-būy3

V’ān lāle-ʿiẕār ʿanberīn-mūy
Ki çün Leylā’ya ʿuşşāḳ oldı ʿālem 
Cemāli vaṣfı ile ṭoldı ʿālem

Çün māh-ı dü hefte şod hilāleş4

Şod naḫl-i riyāż-ı cān nihāleş
Yüzi mihr-i cihān-ārāya döndi
Kemān-ebrūları genç aya döndi

Ez-gülşen-i ḥüsn-i ān perī-rūy5 
Mībord ṣabā be-her ṭaraf būy

Ṭutup elde ḫam-ı zülf-i girih-gīr
Cihāna bir ḳıl-ıla ṭaḳdı zencīr

Der-her dehenī ḥikāyet-i ū6

Ber-her varaḳī rivāyet-i ū
Cemāliyle dönüp ḥūr-ı cināna
Ser-ā-ser dāsitān oldı cihāna

Būd İbni Selām nām-dārī 7

Der-ḫayl-i ʿArab büzürgvārī
Bu efsāne oḳınurken arada
İşitdi bir yigit oldı fütāde

Būdeş püserī çü serv-i āzād8 
Mīdād be-cilve ḥüsn-rā dād

Nice yigit bir iḳlīmüñ emīri
Ayaḳlarda ḳalaˬanuñ dest-gīri 

Ser-fitne-i ḫayl-i ḫūb-rūyān9

Şūr-ı sipeh-i benefşe-mūyān
İñen ulu-y-ıdı aṣl u nesebde
ʿAdīli az idi mülk-i ʿArab’da

Der-ser heves-i viṣāl-i leyleş10 
Der-dil ne be-coz ḫayāl-i leyleş

Ḳul idüp ḫulḳla ḫalḳ-ı cihānı
Cihānı ṭutmış-ıdı ad u ṣanı

Bā-cān ġam-ı Leyliyeş der-āmīḫt11 
Leylī mīgoft u eşk mīrīḫt

Adı İbni Selām olmışdı meşhūr 
Aḳardı çihresinden çeşme-i nūr

Ū nīz zi-ʿışḳ geşt Mecnūn12

V’ez-varṭa-i ʿaḳl reft bīrūn
Meger ceẕbe irişdi nūr-ı Ḥaḳ’dan
Ki yüzin görmedi sevdi ḳulaḳdan

Şod serv-ḳadeş zi-ʿışḳ-ı ū nāl13 
Geşt İbni Selām vāḳıf-ı ḥāl

Dil ü cāndan sevüp ol gül-ʿiẕārı
İderdi girye ṣan ebr-i bahārī

Tablo 4: Hâtifî ve Muîdî’nin eserlerinin tercüme açısından karşılaştırılması

1 Bu bölüm Hâtifî’de “Reften-i İbni Selām Nezd-i Pezder-i Leylā ve Ḫˇāstārī-i Nümūden-i Leylā-rā 
Cihet-i Ser-i Ḫod” (Hâtifî yz. c) ve “Ez İbni Selām Ḳıṣṣa B’işnev / Nevmīdī-i Ū ve Ġuṣṣa B’işnev” 
(Hâtifî yz. b); Muîdî’de ise “ʿArūs Şoden-i Leylā be-İbni Selām” başlıkları altındadır.

2 “Bu gönül çekici gelinin süsleyicisi saça öyle bir tarak vurdu ki...”
3 “O güneş yüzlü, gül kokulu, lâle yanaklı, saçı amber kokulu gelin…”
4 “Ay gibi iki haftada hilâl; can bahçesinin ağacı fidan oldu.”
5 “Sabah rüzgârı, o peri yüzlünün güzellik gülşeninden her tarafa kokular taşıdı.”
6 “Her bir ağız onun öyküsü ve her bir yaprak onun anlatısı üzerinedir.”
7 “Araplar arasında İbni Selâm adlı saygın biri vardı.”
8 “Dik başlı selvi gibi oğlu vardı. Cilvesiyle güzelliğe (güzellikten) payına düşeni verirdi.”
9 “Güzel yüzlüler ordusunun/askerinin fitne başı; menekşe kokuluların askerinin karışıklığı”
10 “Başında gece ona kavuşmanın hayali vardı; gönlünde gecenin hayalinden başka şey yoktu.”
11 “Can ile Leylâ’nın gamı karışmış, Leylâ diyor, gözyaşı döküyordu.”
12 “O da Mecnûn gibi âşık oldu; aşk uçurumu aşıp çıktı.” 
13 “Selvi boyu aşk yüzünden nâle dönen İbni Selâm duruma vâkıf oldu.”
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Bu bölümde ise çeviri olmadığı gibi kısmen çevrilmiş bir beyit de yok-
tur. Bununla birlikte Hâtifî ile Muîdî’nin eserlerinde olaylar bu bölümde 
de akış bütünlüğü içinde aynı sırayla gelişmektedir. Fakat ifade şekli, ben-
zetmeler, anlatılan hususların az veya çok beyitle anlatılması gibi konular 
büsbütün farklıdır. 

“Konunun işlendiği bölüm”ün son kısmından:

 HÂTİFÎ (yz. 77a-b) MUÎDÎ (2626-2637)

K’ey cān zi-tu geşt sīne-em teng1 
Ez-sīne be-sū-yı leb kon āheng 

Ki iy cān senden olmışdur beden teng
Bedenden aġzuma gel idüp āheng

V’ey bād birūn revān dimāġem2 
Şod rūz-ı ecel be-koş çerāġem 

Aduñ ʿāşıḳdur ammā yoḳ ʿalāmet
Niçün yārı unutduñ ḳanı ġayret

Ey peyk-i ecel tu hem me-rā zūd3 
Ez-müjde-i merg sāz ḫoşnūd 

Gel iy merg-i revānum baña yār ol
Ḳatı ġam-gīn ü zāram ġam-güsār ol

“Vaḳt āmede ey nefes ki z’īn pes4 
Ez-reften ü āmeden konī bes” 

“Nefes bir dem gelüp gitme demidür
Ki baña şimdi fürḳat ʿālemidür”

Ey merg maḥall-i cān sipārīst5 
Taḳṣīr mekon ki vaḳt-i yārīst 

Kesil iy baş ki cism üzre belāsın
Çıḳ iy göz kim baña ḳara ḳażāsın

Ey āb [u] ḫoreş borīde şū zūd6 
Bedrūd şev ey ḥayāt bedrūd

Ne ṭurursın ten içinden çıḳ iy cān
Ki saña muntaẓırdur anda cānān

Yā Rab be-rehān ez-īn ʿaẕābem7

Mügẕār çonīn der-ıżṭırābem
Bunı diyüp yıḳıldı ḫāke bī-hūş
İşitmekden dimekden oldı ḫāmūş

Üftād be-ḫāk-i reh ġarībī8

Der kām-ı zamāne bī-naṣībī 
Yatur miskīn ne bālīn var ne bister
Döşek ṭopraġ u yaṣdıḳ seng-i mermer

Ne hem-reh ü hem-demeş be-bālīn9 
Coz kūze şikeste-i sifālīn 

Ne ḫod [bir] dostı var-ıdı ne yārı
Hemān yār-ı ḳadīmi āh u zārı”

Ne kes ki reh-i ṭabīb pūyed10

Yā ḫod kefen-i ġarīb cūyed
 Ne örtü var ne döşek var ne ḫāne
Ne yoldaşı ki ṣu vire dehāna

1 “Ey can! Göğsüm senden daraldı. Göğsümden ağzıma doğru ak!”
2 “Ey rüzgâr! Dimağımdan içeri ak; ecel günü geldi, ışığımı söndür!”
3 “Ey ecel ulağı, sen de bana koş da ecel müjdesinden hoşnut et!”
4 “Ey yaşamayı seçen, gidip gelmek yeter; vakit gelmiştir!”
5 “Ey ölüm! Can teslim etme yeridir. Kınama, çünkü sevgiliye kavuşma vaktidir.”
6 “Ey yeme ve içme! Çabuk kesil! Bu hayata elveda diyorum elveda!”
7 “Ey Allahım bu azaptan beni kurtar. Beni böyle ıztırap ve azapta bırakma!”
8 “Felekten nasibini alamamış bir garip toprağın üzerine düştü.”
9 “Yastık olarak kırık küp parçalarından başka ne dost ne bir arkadaş!”
10 “Ne doktora koşturacak ne garibi kefene saracak bir kimse!”
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Yārī ne ki ez-reh-i irādet1

Gūyed geh-i mürdeneş şehādet
Ne var bir kimse kim ilte ṭabībe
Ne hem-dem kim kefen ṣara ġarībe

Ne kes ki konde vaṣiyyeteş gūş2 
Ne ān ki koşed cenāze ber-dūş

Bu vech-ile yaturdı zār [u] ġam-gīn
Yoġ-ıdı bir kimesne ide telḳīn

Tablo 5: Hâtifî ve Muîdî’nin eserlerinin tercüme açısından karşılaştırılması

Her iki eserin sonlarından yapılan bu karşılaştırmada görüleceği gibi 
12 beyitten ikisinde birebir çeviri, birinde ise kısmi çeviri yapılmıştır. Şair, 
metnin kahir ekseriyetini oluşturan çeviri olmayan beyitlerde ise üslûp, 
benzetmeler ve hayal dünyası gibi sanatına dair hususlarda olduğu gibi 
kimi konulara atfettiği öneme göre mevzunun uzatılıp kısaltılması bakı-
mından da tamamen özgündür. 

Sonuç olarak Aşk-efzâ’nın Hâtifî’nin eseri karşısındaki durumunu ve 
özgünlüğüne dair tespitlerimizi şöyle sıralayalabiliriz:

a) Aşk-efzâ’nın “Giriş” ve “Hâtime” bölümleri tamamen özgündür, 
Muîdî’ye aittir.

b) Muîdî, eserini Hâtifî’deki olay akışını -birkaç istisna dışında- yer ve 
şahıs adlarıyla birlikte benimsemiş, ancak bazen olay ve tasvirleri 
daha geniş tutmuş, bazen Hâtifî’ye göre daha dar kapsamlı ifade 
etmiştir.

c) Esas aynı olmakla beraber bazı motiflerde, sayılarda -mesela Hâtifî’de 
Mecnûn “on”, Muîdî’de “on iki” yaşında sünnet olur-3, isimlerde 
-mesela Leylâ’nın mezarının adının Hâtifî’de “Bihişt-i Fânî”, Muî-
dî’de “Cennet-âbâd” olması gibi- farklılıklar görülür.

d) İki eser arasında konu bakımından benzerlik çok fazla ise de Aşk-efzâ 
şekil yönünden tamamen ayrılır. Bu farklardan biri eserlerin hacmi-

1 “Ne iradesi yolunda bir dost ne de öldüğüne tanıklık edecek biri!”
2 “Ne onun vasiyetini duyacak bir kimse ne de cenazesini omuzlayacak biri vardı.”
3 A. S. Levend’in Hâtifî’nin eserini özetlerken on dört yaşında sünnet olduğunu söylemesi [Agâh Sırrı 

Levend, Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnûn Hikâyesi, (Ankara: Türkiye İş Bankası Yay., 
1959), 77] bu bilginin geçtiği beytin ikinci mısrasında -Türkçede de bir deyim olan- “ayın on dördü 
gibi güzel yüz” ifadesinin yanlış anlaşılmasından kaynaklanmış olmalıdır. “On yaşına ulaştığı gün, 
yüzü ayın on dördü (gibi) oldu.” anlamına gelen söz konusu beyit şudur:

  Rūzī ki be-deh resīd sāleş 
  Şod māh-ı çehār deh cemāleş (Hâtifî yz. a: 14a).
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dir. Muîdînin eseri -zamanla kaybolan beyitlerle birlikte- Hâtifî’nin 
eserinin iki katına yakındır.

e) İki eser vezin bakımından da farklıdır. 

f ) Hâtifî’nin eseri baştan sonra mesnevi kafiyesinde iken Muîdî araya 
gazeller yerleştirmiştir.

g) Bütün biçim farklılıklarına rağmen bir eser başka bir eserin kopyası 
veya taklidi olabilir. Ancak Aşk-efzâ için böyle bir değerlendirmede 
bulunmak hakşinaslık olmaz. Zira eser, anlatım biçimi, olayları yo-
rumlayışı ve özellikle tasvir ve tahlilleriyle serbest, farklı ve özgün-
dür.

h) Muîdî, Hâtifî’deki bazı olayları çıkarırken -Mecnûn’un kendi kabi-
lesinin kararıyla hapsedilmesi gibi- bazı müstakil olaylar eklemesi, 
Mecnûn ve Leylâ’nın şairliği gibi Hâtifî’de bulunmayan unsurları 
hikâyeye dercetmesi bakımlarından da kendisini Hâtifî’den ayırmış-
tır.

i) Muîdî, Hâtifî’nin eserini model aldığı hâlde adını hiç anmamıştır. 
Ancak o, sadece Hâtifî’yi değil, diğer iki mesnevisinde “Hamse’ye el 
attığı”nı söylediği hâlde derli toplu ilk Leylâ vü Mecnûn şairi Genceli 
Nizâmî’yi de kendisinden önce bu hikâyeyi ele alan Türk şairleri de 
anmaz.

j) Muîdî’nin Hâtifî’yi anmamasını; model olarak onu almakla birlikte 
farklı ve özgün bir eser ortaya koyduğunun örtülü bir ifadesi, zım-
ni bir “rüşt” iddiası olarak da anlamak mümkündür. Esasen eserini 
farklı bir aruz kalıbıyla yazarak Hâtifî’yi tanzir de etmediğini dolaylı 
olarak ifade etmiş olmaktadır.

k) Bütün bu tespitler çerçevesinde tercüme veya adaptasyon olmayan 
bu eseri vezin farklılığı sebebiyle -her ne kadar eldeki biricik nüsha-
nın ünvan kısmına sonradan Nazîre-i Muîdî yazılmışsa da- “nazire” 
kabul etmemiz de zordur. Gelenekte bir adı olmayan bu tür yazım 
şekli için galiba “yeniden yazım”, “yeniden üretim” gibi adlar en uy-
gun adlandırma olacaktır.
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Eserin Dili ve Edebî Özellikleri

Dili 

XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmış bir eser olarak Aşk-efzâ, 
başta deyimler, atasözleri ve bir kısım kalıp sözler ve halk tabirleri olmak 
üzere Türkçenin imkânlarının elden geldiğince kullanıldığı zengin bir söz 
kadrosuna sahip, kendine mahsus birtakım dil hususiyetlerini de barındı-
ran bir eserdir.

Aşk-efzâ’nın dilinin sadeliğine dair yapılacak en isabetli te spit yazıldığı 
dönemin klasik edebiyat dilinin bütün özelliklerini yansıttığını söylemek 
olacaktır. Zira eserde neredeyse tamamı Arapça ve Farsça kökenli kelime-
lerden oluşan beyitler olduğu gibi katıksız Türkçeyle yazılanlar da oldukça 
fazladır. 

Ağdalı bir dille yazılmış olan hatta bazılarındaki kimi ek, edat, bağlaç 
ve yardımcı fiilleri saymazsak Türkçe olup olmadığına dair kuşku duyula-
bilecek Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalarla dolu beyitlerden bazıları 
şunlardır (Türkçe ek ve kelimeler altı çizili dizilmiştir.):

Ḳadīm ü bī-miẟāl ü bī-meẟeldür 
Kerīm ü lā-yezāl ü lem-yezeldür (2)

Melikdür yoḳ velī mülkinde enbāz 
ʿAṭā-baḫş u ḫaṭā-pūş u nevā-sāz (3)

Nevā-baḫşı gedā vü şehriyāruñ 
Nigeh-bānı ṭuyūr u mūr u māruñ (4)

Münezzehdür naḳāyıṣdan ṣıfātı 
Muʿarrā şeş cihetden pāk ẕātı (5)

İlāhī kār-sāz u kār-dānsın 
Ḫudā-yı bī-niyāz u lā-mekānsın (66)

Zebān-ı ḫāmeñi gevher-niẟār it
ʿArūs-ı dehre naẓmuñ gūş-vār it (236)

Sipihr-i luṭf emīri ʿāliyü’l-ḳadr
Saʿādet meclisinde ṣāḥib-i ṣadr (294)
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Ḳavī-idrāk ü rūşen-rāy u kāmil
Mürüvvet kānıdur nīkū-ḫaṣāyil (299)

Dür ü gevher yanında ḫākle yek 
Seḫāsında ḫacildür āl-i Bermek (305)

Bisāṭ-ı rifʿatüñde iy melek-çihr
Meẕemmet-kerde bālişdür meh ü mihr (326)

Ki yaʿnī cāy-ı āṣafdur maḳāmuñ 
Umūr-ı dīnde olsun ihtimāmuñ (334)

Ki ol serv-i sehī-reftār u gül-ruḫ 
Sipihr-i nāz u ḥüsne māh-ı ferruḫ (1447)

Meh-i Zühre-cebīn ü ḥūr u meh-veş
Büt-i nesrīn-ʿiẕār u serv-i ser-keş (1477)

Ağdalı beyitlerin daha çok “Giriş” bölümünün tevhîd, münâcât, naat 
ve medhiye bölümlerinde yer alması tabiidir. Dinî terim ve kavramlar-
la ifadesi bir yere kadar zorunlu olan bu bölümlerin hemen bütün diğer 
eserlerde tabii olarak Arapça ve Farsça sözcüklerle yüklü olması beklenen 
bir sonuçtur. Eserin asıl konu bölümünün dili daha sadedir. Hatta bütün 
örneklerini aşağıda gösterdiğimiz -Leylâ ve Mecnûn adlarının geçtiği iki 
beyit dışında- hiçbir yabancı kökenli sözcük barındırmayan beyitlerin sa-
yısı da oranı da yukarıdaki beyitlerden fazladır:

Gözin ırmazdı yüzinden anası 
Gelürdi aña baḳduḳca baḳası (467)

Ilan ṭoġsun bir evde ḳız ṭoġınca 
Anası yazıġa girmez boġınca (644)

Sevinür ḳalmamış göñlinde ḳayġu 
Gözine girmedi ol gice uyḳu (792)

Yüzi ṣuyını dökmiş yire yaşı
Gözi üstinde olmış girü ḳaşı (1029)

Bıraġup ol-daḫı yaşın gözinden 
Elini yumamışdı kendözinden (1030)
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Gözüm yaşın ḳızıl ḳana bularsın
Beni aġladup ıraḳdan gülersin (1224)

Döke ṣaça gider bu yolda varın
Ne kendüyi esirger ne ṭavarın (1515)

Yedekler çekdi tozına yil irmez
Ki birin biñ ḳızıla kimse virmez (1525)

Ṣaçın ṭarasalar başın yolardı
Ol aġlardı bular ḳaşın yolardı (1563)

Niçün işüñ öñin añlamayasın
Öñin añla ṣoñın ṭañlamayasın (1850) 

Añup Leylā’yı ṭurmaz aġlar-ıdı
Yaşı ırmaġı ṭurmaz çaġlar-ıdı (2163)

Dizine aldı başın aġlayuraḳ
Gözinüñ sildi yaşın aġlayuraḳ (2391)

Yatur Mecnūn u Leylā ṭurmaz aġlar
Yaşı ırmaḳ gibi her yaña çaġlar (2392)

Ḳalup sen ṣaġ ben ölsem yeg-idi
Disem öldüm yalan yoḳ girçeg-idi (2546)

Aşk-efzâ’da âdeta bir “Türkî-i Basît” metni gibi yalnızca Türkçe sözcük-
lerden oluşan bu beyitlerden başka da sade Türkçeyle yazılmış çok sayıda 
beyit vardır. 44 beyitte (347, 461, 643, 660, 708, 713, 764, 772, 814, 
824, 932, 1026, 1106, 1235, 1254, 1303, 1559, 1705, 1761, 1843, 1844, 
1942, 1949, 19689, 2006, 2061, 2062, 2211, 2233, 2247, 2271, 2280, 
2281, 2282, 2307, 2447, 2461, 2558, 2585, 2620, 2625, 2635, 2639 ve 
2642. beyitler) sadece bir yabancı kökenli sözcük bulunurken 55 beyitte 
(167, 365, 171, 368, 468, 570, 617, 621, 627, 635, 641, 665, 912, 1107, 
1108, 1135, 1172, 1258, 1371, 1483, 1484, 1539, 1543, 1568, 1624, 
1653, 1680, 1701, 1704, 1769, 1797, 1865, 1871, 1885, 1896, 1958, 
2065, 2110, 2131, 2137, 2144, 2180, 2209, 2210, 2221, 2232, 2373, 
2411, 2436, 2438, 2446, 2510, 2532, 2545, 2675, 2685 ve 2689. beyit-
ler) yalnızca iki yabancı kökenli sözcük yer almaktadır. 
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Şu hâlde 120 civarındaki beytin oldukça sade bir Türkçeyle yazıldığını 
söyleyebiliriz. Eserin tamamında da dilin ağır olmadığını, başka bir ifadey-
le eserin dilinin anlaşılmaz olmadığını ifade etmek gerekir. 

Eser, Arkaik Sözcükler Dizini’nde tamamını gösterdiğimiz pek çok ar-
kaik sözcüğü de barındırmaktadır. Tarama Sözlüğü’nde (TS) ve Derleme 
Sözlüğü’nde (DS) bulunmaması bakımından kayda değer olduğu için ay-
rıca  üzer inde durmak istediğimiz bu kelimeler ve metinde  geçtiği yerler 
şöyledir:

a) “bil-”: Metinde iki yerde geçen ve “ayırt etmek,  bir şeyi diğerinden 
tefrik etmek” manasında kullanılan fiil her iki sözlükte de yer almamakta-
dır. Söz konusu beyitler şu şekildedir

Egerçi rūzdan bilmezdi şāmı 
Görüp ol mecmaʿı virdi selāmı (1079)

“Geceyi gündüzden ayıramazdı. O topluluğu görüp selam verdi.”

ʿAcebdür bilmemek şehdi megesden
Meger kim var ferāġuñ pīş ü pesden (1339)

“Balı sinekten ayıramamak tuhaftır; öyle anlaşılıyor ki (bir şeyin) önü 
ardı senin için fark etmiyor (bu konuda rahatsın).”

b) “busu”: TS’de “pusu”ya yönlendirilen “busu” kelimesi, günümüzde-
ki kullanımı “pusu” ile karşılanmıştır.1 Aşk-efzâ müellifi kelimeyi “gizli” 
anlamında kullanmıştır. Eserin başındaki tevhîd bölümünde geçen bu be-
yitte “gizli” manasında kullanıldığı çok açıktır:

Gerek ortada olsun ger busuda
Murāduñ olmayan gelmez vücūda (71)

“İster açıkta ister gizlide olsun, istemediğin şey olmaz.”

c) “dırmıḳ”: TS’de yer almayan kelimenin DS’de tarım aracı olan “tır-
mık” anlamı vardır.2 Metinde “tırmalanmış” anlamında isim olarak kulla-
nılmıştır:

1 Tarama Sözlüğü, c. 1, 2. Baskı, (Ankara: Türk Dili Kurumu Yay., 1988), 1/718.
2 Derleme Sözlüğü, c. 4, (Ankara: Türk Dili Kurumu Yay., 1969), 4/1471.
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Yüzi dırmıḳ ṣaçı dibden borīde 
Yaḳası gül gibi yer yer derīde (2509)

d) “Yüzü tırmalanmış, saçı dipten kesilmiş; yakası gül gibi yer yer yır-
tılmış…”

e) “ya-”: “Yanmak”. Eserdeki en ilginç kelime budur. Yanmak ve yak-
mak fiillerinin ya- kökünden geldiği hususunda ittifak varsa da1 ya- fiil 
kökünün çekimli olarak bir metinde geçen örneği -bildiğimiz kadarıyla- 
tespit edilmemiştir. Aşağıda görüleceği üzere yan- anlamında kullanılan 
ya- fiili, geniş zamanın hikâye kipinde çekimlenmiştir (ya-r-dı):

Füzūn oldı anuñ varduḳca derdi
İçinde şemʿ-veş her laḥẓa yardı (2484)

“Onun derdi gittikçe arttı; içinde mum gibi her an yanardı.”

f ) “yig”: TS’de yer almayan kelimenin DS’deki “iz” anlamı2 metin an-
lamıyla tamamen örtüşmektedir. Aynı zamanda Aşk-efzâ’da Leylâ dilin-
den söylenen tek gazelin redifi olan kelime, Leylâ, otağından çıkarak sah-
rayı seyrederken Allah’a hitaben “ırladığı” bu “yekahenk” gazel boyunca 
Mecnûn’u arar. Hafîf bahrinin feilâtün mefâilün feilün kalıbındaki söz ko-
nusu gazelin matla beyti şöyledir:

Yā Rab ol murġ-ı zāruñ ḳanda yigi
Ne çemende ne gülsitānda yigi (2010)

1 Tuncer Gülensoy, yakmak ve yanmak fiillerini “alevlendirmek, ışık saçmak, parlatmak, aydınlatmak” 
anlamındaki ya- fiilinden türediğini bildirir, bk. Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe 
Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü -Etimolojik Sözlük Denemesi-, 2. baskı, c. 2 (Ankara: Türk Dil 
Kurumu Yay., 2011),

 1033, 1053. Ayrıca bk. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-irteenth-Century 
Turkish, (London: Oxford University Press, 1972), 942.

2 Derleme Sözlüğü, 11/4276.
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“Ey Allah’ım! O ağlayan kuşun (sevgili) izi nerede? İzi, hangi çemende, 
hangi gül bahçesinde?

Eserde dikkat çeken bir dil özelliği de iki yerde nazal n (ñ = ڭ) yerine ng 
 :kullanılmış olmasıdır (Ĭכ)

 Çıḳarsang-ne ḳanı Leylā vü Mecnūn 
Belāġat baḥri içre dürr-i meknūn (285)

Yüz urup ol itüng pāyine düşdi
Görince ḫalḳ anı başına üşdi (1082)

Nazal n (ñ = ڭ) yerine ng (ــכĬ) kullanılmasının müelliften ziyade müs-
tensihe bağlanabileceğini düşünüyoruz. Bu kullanım müstensihin daha 
önce istinsah ettiği eserlerin tesirine bağlanabileceği gibi Türkistan kökenli 
bir aileye mensup olmasıyla da ilişkilendirilebilir ancak bilinmeyen başka 
bir sebeple de olması mümkündür. 

Bu iki örnekten özellikle günümüz Türkiye Türkçesindeki “-sAñA” eki-
nin asli şeklini ortaya çıkar an (çıḳarsaña < çıḳarsañ+na < çıḳar-sa-ñ+ne) bir 
yapı olan ve benzerini XIV. yüzyılda Âşık Paşa’da gördüğümüz1 “-sang+ne / 
sañ+ne” ekinin bu dönemde görülmesi bir başka ilginç durum olarak tespit 
edilmiştir. 

Aynı ek bir yerde de nazal n (ñ = ڭ) imlasıyla geçer:

Baña ṭaʿn eyleyince şevher-ile
Başum kesseñ-ne tīġ [u] ḫancer-ile (1739)

“Beni kocayla kınayacağına kılıç ve hançerle başımı kessene!”

1 Kemal Yavuz, Âşık Paşa Garib-nâme (Tıpkıbasım - Karşılaştırmalı Metin ve Aktarma), (Ankara: Türk 
Dil Kurumu Yay., 2000), I/1: 103, II/2: 415; M. Fatih Köksal - Şaban Kırlı, “Âşık Paşa’nın Semâ’ 
Risâlesi: Risâle fî Beyâni’s-Semâ”, Türklük Bilimi Araştırmaları (2013), S. 33, s.174, 175, 190.
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Başta bulunma ve ayrılma ekleri olmak üzere durum eklerinin birbiri 
yerine kullanımı EAT döneminin yer yer karşılaşılan bir özelliğidir. Eserde 
bu durumun ikisi de ayrılma eki yerine bulunma hâl ekinin kullanıldığı iki 
örneğiyle karşılaşılmıştır:

Maḥabbet sūzişin görüp sözinde
Kenāra çekdi vü öpdi gözinde (1396)

Ḳanı lāf urduġuñ ʿaşḳumda yaʿnī
Gerekdür itdügüñ daʿvāya maʿnī (2492)

Aşk-efzâ’da Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi soru eki kullanmak-
sızın vurguyla soru cümlesi kuruluşunun iki örneği görülmesi bir başka 
ilginç dil yapısıdır. Bu örneklerden ilki, babasının Mecnûn’u Leylâ sev-
dasından caydırmaya çalışırken aralarında oluşan diyalogda geçer. Babası 
“Can kuşunun gıdası nedir?” diye sorunca Mecnûn “Sevgi tohumu, gam 
danesi” der. Baba tekrar sorar: “Bu ikisinden sana kazanç [ne]?” Mecnûn’un 
cevabı: “Can derdi ve gönül hasreti” olur. Eserde soru cümlesi, “ne” sözcü-
ğü kullanılmaksızın vurguyla ifade edilmiştir:

Didi cān murġınuñ ḳūtı ne her dem
Eyitdi toḫm-ı mihr ü dāne-i ġam (901)

Didi bu ikisinden saña ḥāṣıl [?]
Eyitdi derd-i cān u ḥasret-i dil (902)

İbni Selâm’ın niteliklerinin sıralandığı beyitler arasında yer alan bir baş-
ka örnekte de “(Hem de) nasıl yiğit! Bir ülkenin beyidir. Onun elinden 
tuttuğu kişi ayaklarda kalır [mı]?” şeklinde yine soru eki kullanılmaksızın 
vurguyla soru sorulmaktadır.

Niçe yigit bir iḳlīmüñ emīri
Ayaḳlarda ḳalaˬanuñ dest-gīri [?] (1502)

Kalkandelenli olduğunu bildiğimiz Muîdî’nin eserinde bu örneklerle 
karşılaşmak doğrusu bizim için oldukça şaşırtıcı oldu.

Eserin söz dizimi bakımından öne çıkan bir özelliği, diğer hiçbir eser-
de bu kadar baskın hâline rastlamadığımız Farsça yapılı cümlelerin çok-
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luğudur. Eserin âdeta alâmet-i fârikası mesabesinde olan bu yapı, Türkçe 
sentaksı ciddi manada bozduğu için üzerinde durmak gerekir. Türkçenin 
temel yapısına halel getiren Farsça kaynaklı söyleyişlerin birkaç farklı uy-
gulaması mevcuttur. Bunlardan bazıları dönemin eserlerinde de görülen 
kullanımlar iken özellikle aşağıda birkaç örneğini göstereceğimiz “yeter / 
yiter” yüklemiyle yapılan yapı dikkat çekecek kadar sık geçer:

Yiter Leylā firāḳıyla ḥazīn ol
Geç andan dīv mekrinden emīn ol (1137)

Unut yād eyleme ol bī-vefāyı
Yiter ḳıl cānuña zecr ü cefāyı (1138)

Art arda gelen iki beyitte de görülen bu yapıda ilk beytin ilk mısrasın-
da şair “Leylâ’dan ayrılıkla üzüldüğün yeter” ikincisinde de “Canına eziyet 
ettiğin yeter” diyor. Bütün örneklerde -dIk sıfat fiil eki yerine tercih edilen 
“yeter” kelimesi aslında yüklem iken cümle Türkçe sözdiziminde karşılığı 
olmayan garip bir şekilde ifade edilmektedir. 20 civarında tespit ettiğimiz bu 
karmaşık ve Türkçe açısından bozuk anlatımın örneklerinden bazıları aşağı-
dadır:

Ruḫından cān yiter yansun yaḳılsun 
Elüñe muṣḥaf al göñlüñ açılsun (41)

“Onun yanağı yüzünden canın yanıp yakıldığı yeter. Eline Kur’ân al da 
gönlün açılsın!”

Yiter seyr eyledüñ şeydālar-ıla
Demidür hem-dem ol dānālar-ıla (922)

“Çılgınlarla dolaştığın yeter. Artık bilginlerle arkadaş olma zamanıdır.”

Uyup aġyāra yārüñden yiter ḳaç 
Degüldür ḫˇāb vaḳti gözlerüñ aç (1318)

“Yabancılara uyup sevgilinden kaçtığın yeter. Uyku zamanı değil, gözle-
rini aç!”

Yiter dökül ḫazān-ı ġamda ṣaçıl 
Bahār eyyāmıdur gül gibi açıl (1854)
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“Gam sonbaharında dökülüp saçıldığın yeter; (bu günler) bahar günleri-
dir, gül gibi açıl.”

Bu yapı, Muîdî’nin diğer eserlerinde de mevcut ise de Aşk-efzâ’ya nis-
peten yok denecek kadar azdır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla iki mesne-
visinde toplam üç örnek vardır.1 Aşk-efzâ’sında Türkçe söyleyişe tamamen 
ters, başka eserlerde de çok görülmeyen bu kullanımın sıklığı eleştirilere 
yol açmış ve bu yapıyı kullanmaktan vazgeçmiş olması muhtemeldir.

Aşağıdaki beyitlerde tırnak içine alınan söyleyişler de Farsça tesiriyle 
bozulmuş, Türkçe sentaksa uygun olmayan cümle yapısı örnekleridir (Be-
yitlerde eğik dizili yerler, aşağıdaki açıklamada aynı sözcükler kullanılarak 
Türkçe sentaksa göre dizilmiştir.)

Biş on kişi olursa bunda yoldaş
Ne ḳorḫu ger ḥarāmī ola her ṭaş (933)

“Her taş harâmî olsa korkulmaz.”

Ṣanurdum ben seni kim yār olasın
Dimezdüm baña hīç aġyār olasın (1688)

“Ben senin yâr olacağını sanırdım; bana ağyâr olacağını hiç demezdim.”

Ne lāle bitdi āḫir olmadı ḫāk 
Ne gül var kim girībānı degül çāk (1695)

“Âhiri hâk olmayan lâle bitmedi. Giribânı çâk olmayan gül yoktur.”

Yiter gez her yaña ırmaġ gibi
Gerek sākin olasın ṭaġ gibi (2125)

“Dağ gibi sakin olmalısın.”

Arapça ve Farsça tamlamaların yoğunluğu dinî muhtevalı konular sebe-
biyle Giriş bölümünde daha yoğundur. Bu, hemen her mesnevide karşıla-
şılan tabii bir durumdur. 

Farsça yapılı tamlamalarda Türkçe sözcük bulunması teamüle uygun 
olmadığı, en azından az görülen bir durum olduğu için böyle yapılmış 

1 Taşkın, Kalkandelenli Mu‘îdî-Gül ü Nevrûz, 131, 678. beyit; Özgül, “Mu‘îdî Şem‘ ü Pervâne (İnceleme-
Metin)”, 189, 156. beyit.
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üç tamlamaya işaret etmekle yetinelim: “ḫayl-i yardım” (yardım askeri) 
(54), “bāb-ı otaġ” (otağın kapısı) (2003), “sancaḳ-ı şāh” (padişahın sanca-
ğı) (2226).

Aşk-efzâ’yı ekler bakımından değerlendirdiğimizde EAT ve Klasik Os-
manlıca dönemlerinin eklerinin mevcudiyetinin yanı sıra XVI. yüzyıl me-
tinlerinde pek karşılaşılmayan -vAn ekinin [dimezven (108)] varlığı dikkat 
çekicidir. Eserde -UpdUr ekinin hikâye çekiminin sıkça kullanılması dik-
katimizi çeken bir başka özelliğidir: ṣalupdurdı (466) ḳalupdurdı (703), 
olupdurdı (760)…

Sadece dönemine ait çekim eklerini tarayarak oluşturduğumuz aşağı-
daki ekler dizininde görüleceği üzere en çok karşımıza çıkan çekim eki de 
-UpdUr ekidir. Ayrıca “-cağına, -cağı kadar…” işlevindeki -IncA ekinin 
de beklenenden sık kullanılması bir başka kayda değer husus olarak öne 
çıkmaktadır. 

Metinde yer alan çekim ekleri, eklerin bugünkü karşılıkları, sözcükler 
ve metindeki yerleri şöyledir:

-AldAn: (zarf fiil eki) -dIğIndAn beri
dönelden 895, 1892 
düşelden 1086
gizlenelden 1221
görelden 1536
görmeyelden 960
idelden 1361, 1694 
olaldan 945
ṣalaldan 261
sevelden 1679
ṭolaşaldan 2040 
uraldan 952, 1726 

-ArIn: (geniş zaman birinci teklik çekimi) -ArIm 
çekerin 1751
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-AyIn: (istek birinci teklik çekimi) -AyIm 
gideyin 2411
göreyin 2614
ideyin 2130
n’ideyin 730
olayın 42, 580, 1429
ṣatayın 1107
yiyeyin 1588

-dUġUñcA: (zarf fiil eki) “-dUğUn kadar” 
aġladuġuñca 1650

-dUkdA: (zarf fiil eki)  “dIğIndA”
baḳduḳda 545
çıḳduḳda 1143, 1275
geçdükdedür 2751
irdükde 1275, 2594
itdükde 756, 2496 
olduḳda 791, 2593 
öldükde 2713

-IcAḳ: (zarf fiil eki) “IncA”
bulıcaḳ 1284
gelicek 2022
göricek 429, 1178, 1568, 1595, 2657
idicek 462, 1433
iricek 804, 1342 
oḳıyıcaḳ 1246
olıcaḳ 1011, 1053, 1521 
ölicek 975
varıcaḳ, 406
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-IncA: (zarf fiil eki) 1. “ -AcAğInA
eyleyince 1738
idince 1413

2. “-A kadar” 
olınca 58, 158
ölince 1002
ṭoyınca 2665
virince 2576

-IsAr: (geniş zaman üçüncü teklik çekimi) “-AcAk”
gelmeyiser 2725
olısar 447, 729
viriserdür 1442

-mAdın: (zarf fiil eki) -mAdAn
açılmadın 1491

-mAñUz: (emir ikinci çokluk çekimi) “-mAyIn” 
ṣanmañuz 1085

-UbAn: (zarf fiil eki) “-IncA” 
aḳuban 2247

-Up+dUr: (zarf fiil+bildirme eki) -mIştIr
açupdur 132
artupdur 344
aṣupdur 268
çıḳupdur 280
delüpdür 1373
dönüpdür 1228, 1883
düşüpdür 816
eyleyüpdür 1333
gelüpdür 133, 1373, 1401
gelüpdürdi 474
gidüpdür 1206
gidüpdürdi 1171
idüpdür 340, 1212
ḳalupdurdı 703
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ḳıyupdur 1604
ḳonupdur 1600

olupdur 6, 126, 129, 226, 307, 537, 601, 710, 720, 721, 
728, 730, 734, 735, 742, 845, 889, 927, 1075, 1087, 
1130, 1184, 1193, 1209, 1360, 1530, 1577, 1578, 
1698, 1749, 1860, 1944, 2081, 2101, 2285, 2367, 
2368, 2554, 2571, 2609, 2698, 2701, 2707, 2723 

olupdurdı 760, 1169 
olupdursın 220
ṣalupdurdı 466
ṭoġupdur 173, 219
ṭolupdur 720, 889, 1334
ṭutupdur 151, 315, 363
ṭutupdur 1921
urupdur 577
yaḳupdur 2603
yanupdur 894
yazupdur 1869

-UrAk: (zarf fiil eki) -ArAk
aġlayuraḳ 2391
diyürek 2168

-mAzvAn: (geniş zaman birinci teklik olumsuz çekimi) -mAm
dimezven 108

-(y)U: (zarf fiil eki) -ArAk, 
arayu 857

diyü 217, 267, 361, 387, 437, 537, 601, 758, 1136, 1186, 
1219, 1274, 1278, 2022, 2642 

isteyü 1513

süriyü 989

Kimi kalın tabanlı isimlere ince sıradan eklerin veya ince tabanlı isim-
lere kalın sıradan eklerin gelmesiyle oluşan ek uyumsuzluğu da nüshanın 
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dikkat çeken dil ve aynı zamanda imla özelliklerindendir. Nüshanın imla 
özelliklerini tanıtırken yazımları da gösterilen ek uyumsuzluğu tespit etti-
ğimiz sözcükler şunlardır: 

maḥremlıḳ (175), meşşāṭalik (456), dīvānelıḳdan (1142), ādemīlıḳdan 
(1899), uġradugüñ (2557).

Edebî Özellikleri

Anlatım Özellikleri

Muîdî’nin anlatımında tasvirin yeri çok büyüktür. Özellikle şahıs tas-
virleri onlarca beyit sürer. Sözgelimi Leylâ’nın ilk tasviri tam 59 beyit 
(497-555) tutarındadır. Onun tezkirelerde eleştirilen özelliklerinden biri 
de budur. Gerçekten okuru bıktıracak noktaya kadar gelen ve zaten çoğu 
bu edebiyatın genel geçer teşbih ve istiareleriyle yapılan bu tasvir kesre-
ti arasında gerçekten güzel beyitler de kaybolmaktadır. Ancak tasvirlerle 
olay akışını örtüştürmede Muîdî’nin başarılı olduğunu söylemeliyiz. Kimi 
aşk mesnevilerinde hikâyeye sonradan monte edilmiş gibi eğreti duran tas-
virlere Aşk-efzâ’da rastlanmaz. Sözgelimi bahar tasvirinin yapıldığı (1796-
1815. beyitler) bölümden hemen sonra tabiat gibi insanların da gönlünün 
açılması, Mecnûn’un arkadaşlarının böyle bir ortamda onun mahzun ve 
mahrum kalmaması için dağa giderek onu işret meclislerinde eğlendirme-
ye çalışmaları, keza Leylâ’nın hasta düşmesi ve ölümünün hazan tasvirin-
den (2449-2459. beyitler) sonra gelmesi mekân-zaman-olay üçlemesinin 
birbirini bütünlemesi bakımından oldukça uygundur. 

Aşk-efzâ hâkim anlatıcı, yani doğrudan şair tarafından aktarılır. Olay 
akışında kip olarak duruma göre görülen geçmiş zaman veya görülen geç-
miş zamanın hikâyesi kullanılmıştır. Ancak burada hemen her eserde görü-
len anlatım tarzından ziyade eserdeki özgün anlatı usullerinden söz etmek 
isteriz. Muîdî’nin tahkiyesinde ilginç bir tarz olarak tahkiyeye devam eder-
ken birden durup konuya dair şahsi yorumunu -çoğunlukla hikmetli söz-
lerle- veya birkaç beyitle ifade ettikten sonra tekrar olayı anlatmaya devam 
etmesini tespit ettik. Klasik şiirimizde “iltifât” sanatı sayılan bu duruma 
bir örnek verelim:
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Olay anlatımı:

Yine yüz ṭutdı aña baḫt [u] devlet
Ölümlü ḫast a-y-iken buldı ṣıḥḥat (433)

Anlatıcının yorumu:

Ne ʿālemdür kişi irse ümīde 
Şebi Ḳadr’e döner eyyāmı ʿīde (434)

Olay anlatımına devam:

Bir iki gün feyāfī ṣoḥbet itdi 
Oġul şükrānesine ʿişret itdi (435)

Tahkiye esnasında akışın arasına girilerek yapılan hikemi yorumlar, o 
olaya dair anlatıcının görüş ve düşünceleri bazen birkaç beyit sürer. Anla-
tıcı, hikâyenin başında tahkiye ve tasvir üslûbunda, ortamı ve Kays’ın ba-
basını tanıtırken çok istemesine rağmen bir çocuğu olmadığını söyledikten 
sonra araya girerek birdenbire evlat bahsinde öğütle karışık kanaatlerini 
aktarmaya başlar. Hayırlı ve hayırsız evlat mukayesesi yapılan bu bölüm 
Dede Korkut hikâyelerini çağrıştırmaktadır:

Ebüñ ibniyle söyünmez ocaġı
Yirin dutar dıraḫtuñ bir budaġı (393)

Kişinüñ oġlı olınca ḫalefdür 
Oġul dür-dāne vü ata ṣadefdür (394)

Oġul ata gözini rūşen eyler
Ḳalup ṣoñında ḫākin gülşen eyler (395)

Ve līkin şol püser kim ola bed-ḫūy
Daḫı yigdür ki hergiz açmaya rūy (396)

Veled kim ola ehl-i fısḳ u bī-pāk 
Atasınuñ yüzi ṣuyın ider ḫāk (397)

Bazen anlatıcı olarak kendisi yerine başka bir şahsı koyar. Bu, Şark ede-
biyatında eski bir gelenektir (Râviyân-ı ahbâr eydür…):
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İden derd ehline fürḳat beyānın 
Bu resme yazdı Mecnūn dāsitānın (689)

Anlatıcının devreye girerek şahsi kanaatlerini ifade etmesi bir üslûp ya-
hut anlatım özelliği olduğu gibi aşağıdaki örnekte olduğu gibi Muîdî’nin 
bu hikâyeyi nasıl gördüğü, nasıl algıladığını anlamamız bakımından da 
değerlidir. Zira buradaki yorumlarda şair, Mecnûn’un aşkının mecazi değil 
İlahi olduğunu uzun uzun anlatmaya çalışıyor. Fuzûlî’nin ustaca ve ken-
disi araya girmeden olaylar yoluyla yaptığını Muîdî beyitler boyu bizzat 
yorumlayarak yapmaktadır. Anlatıcının objektif bakış açısından uzak bir 
şekilde kendi kanaatlerini irat etmesi sadece olay akışının araya girilmesi 
şeklinde gerçekleşmez. Bazen de -galiba daha belirgin ve daha etkili olsun 
diye- kendi görüş ve kanaatlerini müstakil bir bölüm hâlinde takdim eder. 
Nitekim aşağıya ilk birkaç örneğini aktardığımız beyitler bu kabildendir:

Ṣaḳın ṣanma göñül zen-bāre Ḳays’ı 
Ola ʿavret sevüp āvāre Ḳays’ı (1263)

Egerçi ṣūretā Leylā’yı sevdi
Velī maʿnāda ol Mevlā’yı sevdi (1264)

Mecāzī ʿāşıḳ olan beyle olmaz
Ḳuru yapraḳ miẟāli beñzi ṣolmaz (1265)

Diğer çift kahramanlı aşk mesnevileri gibi Aşk-efzâ’da da bir anlatım 
tarzı olarak diyaloglar geniş yer tutar. Çoğunlukla “didi”, “eyitdi”, “eydür” 
gibi söylemekle ilgili yüklemlerle bir sonraki beyitlere aktarılan ve bazen 
her kahramanın konuşması nın onlarca beyit sürdüğü uzun konuşmalardır. 
Bir örnek olarak dağda babasının Mecnûn’a hitabı ve Mecnûn’un babasına 
cevabının başlangıç kısımlarını gösterelim (Diyaloglar eğik dizilmiştir):

Bu ḥālātı görüp anda atası 
Didi iy gözlerümüñ rūşenāsı (878)

Nedür bu girye bu nāliş bu yanmaḳ 
Yanup ḥasret duḫānına boyanmaḳ (879)

Kimi sevdüñ kimüñ dīvānesisin
Ne çihre şemʿinüñ pervānesisin (880)
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İşitdi çünki Mecnūn bu ḫiṭābı 
Bu vech-ile dönüp virdi cevābı (891)

Didi göñlüm bir āfet ḳapdı benden
Anuñ-çün fāriġam rūḥ [u] bedenden (892)

Olup cān-ıla şimdi hem-dem-i ʿaşḳ 
Beni benden uṣandurdı ġam-ı ʿaşḳ (893)

Aşk-efzâ’nın bize göre en şairane, en lirik ve en tesirli bölümü de bu 
diyaloglardan biridir. Ne yazık ki nüshanın şu anki hâliyle bu bölümden 
çok az bir kısım mevcuttur. Devamının eksik olması, eserin en güzel bö-
lümünün okurla buluşamaması adına ayrıca üzücüdür. Bu bölümdeki 
diyaloğun diğerlerinden farkı, konuşmaların tek beyitte toplanması, halk 
şiirinde “dedim-dedili şiir”, klasik gelenekte “mürâcaa” dediğimiz türden 
olmasıdır. Eksik kalan bahis konusu bölüm şöyledir:

Cigerden eyleyüp ney gibi nāle
Çeker ol ʿaşḳ sulṭānın suʾāle (897)

Didi oġul neçe tenhā yürürsin
Eyitdi ṣorma ki ḥālüm görürsin (898)

Didi bellü mekānuñ var mı cānum
Eyitdi mülk-i miḥnetdür mekānum (899)

Didi ne yerler anda ne içerler
Eyitdi zehr-i hecr ü derd-i dil-ber (900)

Didi cān murġınuñ ḳūtı ne her dem
Eyitdi toḫm-ı mihr ü dāne-i ġam (901)

Didi bu ikisinden saña ḥāṣıl 
Eyitdi derd-i cān u ḥasret-i dil (902)

Didi bu yolda ne bulduñ reh-āverd
Eyitdi eşk-i surḫ u çehre-i zerd (903)

Kimi zaman da sözünü kahramanların dilinden gazellerle anlatır. An-
cak mesneviden gazele, tekrar gazelden mesneviye yapılan bu geçişlerde 
Muîdî’nin pek başarılı olduğu söylenemez. 
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Mektuplaşma da diğer çift kahramanlı aşk mesnevilerinde olduğu gibi 
bir anlatım tarzı olarak benimsenmiştir. Eserde, Mecnûn ile Leylâ, Nevfel 
ile Mecnûn’un babası arasında olmak üzere iki mektuplaşma - dört mek-
tup vardır. Eserin bir başka lirik kısmı da Mecnûn ile Leylâ’nın mektup-
laşmalarıdır. “Gözü hokka, kirpikleri kalem” olan Mecnûn, “mürekkep 
yerine ciğer kanın ı” kullanarak sevgilisine şunları yazar:

Hitap bölümü (5 beyit)

Ki iy gülzār-ı cevre serv-i çālāk
Göñül murġını ḫāk itmekde bī-bāk (1662)

Sipihr-i ʿişvenüñ ferḫunde māhı
Büt-i nā-mihribānlar pādişāhı (1664)

Konuya giriş:

İşitdüm özge āyīn eylemişsin
Dil-i miskīnüme kīn eylemişsin (1668)

Konudan seçme birkaç beyit:

Beni cevr oḳına ṭurmaz yaḳarsın
ʿAdūya ṣu gibi niçün aḳarsın (1701)

Olup sen māha her bed-mihr maḥrem
Sürer mi ʿālem-i ẕevḳin dem-ā-dem (1702)

Emer mi hīç laʿl-i dür-feşānuñ
Kenār eyler mi geh gāhī miyānuñ (1703)

Ṣalar mı ḳollarını gerdenüñe
Deger mi ol ḳuruyası tenüñe (1704)

Leylâ’nın cevabı da Mecnûn’un mektubu kadar dokunaklıdır. Mektup-
la olan görüşmelerin yüz yüze görüşmelerindeki sözlerden daha yakıcı ve 
içli olmasının elbette bir sebebi olmalı. Kanaatimizce bu Muîdî’nin hic-
ranın ve hasretin verdiği yanıklığı daha tesirli bir şekilde okuyucuya his-
settirme gayesine matuf bir durumdur. Nitekim bir araya geldikleri vakit 
gerçekleşen konuşmalar nispeten sönüktür ve hatta kimi zaman okuyucu 
bir araya gelip gelmediklerini hissetmez bile. Bunu eserin yazılış sebebiyle 
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ilişkilendirebiliriz. Yer yer açıkça söyledi ği gibi amaç bir beden buluşması 
yani mecazi aşk değildir. 

Edebî Sanatlar

Her divan şairi gibi Muîdî de Aşk-efzâ’yı tertip ederken söz sanatla-
rından azami oranda yararlanmıştır. Kuşkusuz her sanattan az veya çok 
örnekler bulunmakla birlikte eserde  özellikle rücu ve hemen her türüyle 
cinâs sanatı çok bariz şekilde öne çıkan iki sanattır. Eserde dikkat çeken bir 
başka söz sanatı irsâl-i meseldir. Şiirde atasözü ve atasözü niteliğinde söz-
ler kullanma sanatı olan irsâl-i mesel örnekleri çalışmamızın “Deyimler ve 
Atasözleri” alt başlığı altında yer verildiği için burada ayrıca gösterilmedi. 
Bu üç sanattan başka hikâyenin akışı gereği Mecnûn ve Leylâ’nın birtakım 
gök cisimleri ve eşyalarla konuşması, Mecnûn’un dağda vahşi hayvanlar 
ve kuşlarla yoldaş olması tabii olarak beraberinde teşhis sanatının da bolca 
kullanılması sonucunu getirmiştir. Burada öncelikle örnekleriyle çok sık 
karşılaşılan bu üç sanatın görüldüğü beyitlere yer verildikten sonra diğer 
sanatlardan da kimi örnekler -bir edebî sanatı arayan olursa kolaylıkla bu-
labilmesi için- alfabetik sırayla aktarılacaktır.

Rücû‘: Şairin meramına güç katmak için önceki sözünden, sonra daha 
güçlüsünü ifade etmek üzere feragat etmesidir. Bunu bazen bir beyit içinde 
bazen de devam eden beyitlerde yapar. Gazel gibi mana bir beyitte başlayıp 
bitmediği, devam edegeldiği için nazım biçimi olarak mesnevi de bu sanat 
için gayet uygundur. Eserde yüzden fazla uygulaması görülen rücû‘ sanatı-
nın kimi örnekleri şunlardır: 

Eserinin başında İbrahim Paşa’yı överken önce kahramanlık bakımın-
dan onu Şehnâme kahramanlarından Rüstem’e benzettikten sonra “Ne 
Rüstem’i! Rüstem onu savaş gününde görse kurtulmak için ne hileler dü-
zerdi!” diyor:

Sikender-maʿdelet Cemşīd-menzil
Zamānuñ Rüstem’idür şāh-ı pür-dil (264)

Ne Rüstem görse Rüstem rūz-ı meydān
Ḫalāṣ içün iderdi mekr [ü] virşān (265)



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 99

Leylâ’nın dudaklarını hayat suyuna (âb-ı hayvân) benzeten Muîdî son-
raki beyitte bu benzetmesini zayıf bularak “Ne hayat suyu! (O dudaklar) 
ölüleri dirilten Mesihâ’nın (Hz. İsa) ta kendisiydi” diyor:

Lebine teşne-y-idi ḫalḳ-ı devrān
Ki olmış ḫāṣiyetde āb-ı ḥayvān (523)

Ne ḥayvān çeşmesi kendü Mesīḥā 
İderdi ġamdan ölmiş cānı iḥyā (524)

Kimi zaman tek beyit üzerinde gördüğümüz rücû‘lardan birinde, ilk 
mısrada “Bu özlem göğsüne ateş bıraktı” diyor ve sadece göğsüne ateş bı-
rakmasını eksik görerek devamında “Ne sinesi, büsbütün gönlünü ve ca-
nını yaktı” diyor: 

Bu ḥasret sīnesine od bıraḳdı
Ne sīne hep dil [ü] cānını yaḳdı (1436)

Bu sanatın en güzel örneklerinden birini, Leylâ’nın uyuyakalınca deve-
sinin gecenin karanlığında yolu kaybetmesinin anlatıldığı sahnede görüyo-
ruz. Gecenin karanlığını anlatırken ilk beyitte “gece karanlıktı” dedikten 
sonra “Yanlış söyledim, o ay yüzlü sevgili giderken gece karanlık mı olur-
muş!” diyerek kendi kendini düzeltiyor:

Gice ḳarañu-y-ıdı sār-bān dūr
Ki oldı kār-bāndan yār-ı cān dūr (2358)

Ḫaṭā didüm gice olur mı ẓulmet
İderken seyr o yār-ı māḥ-ṭalʿat (2359)

Yine “hatâ didüm” geri dönüşüyle yaptığı bir başka rücû‘da Mecnûn’un 
ölümünden sonra arkasından bir Yasin okuyacak, telkin verecek kimsesi 
bile olmadığını, “anası babası ortada yoktu ki yasını tutsun” dedikten son-
ra böyle demekle hata ettiğini, bulutların pamukla ağzına su damlattıkları-
nı, gök gürültüsü, bulut ve yağmurun karalar giyerek bağrıştıklarını vahşi 
hayvanların etrafını sararak onu koruduklarını söyler ve eşi dostu babında 
art ardına bunları zikretmeye başlar:
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Ne kimse var ḳırāʾat ḳıla Yāsīn
Ne ata ana ki ṭutaydı yāsın (2638)

Anuñ ḳaydın görür kimse yoġ-ıdı
Ḫaṭa didüm eḥibbāsı çoġ-ıdı (2639)

Bulutlar mihribān-ıdı ki ḳarşu
Lebine penbe-y-ile ṭamzırur ṣu (2640)

Gam-ı Ḳays-ıla raʿd u ebr ü bārān
Girüp ḳaraya aġlar idüp efġān (2641)

Aşk-efzâ’daki diğer rücû‘ örneklerinden bazıları şunlardır:

Kerīm ol-kim kerem ẕātına lāzım 
Seḫāvetde olupdur kendü Ḥātim (307)

Nice Ḥātim ol itdügin kim eyler 
Kime iḥsān iderse ḫātim eyler (308)

***

Ne yüzden vaṣf idem anı kemāhī 
Ruḫ-ı zībāsı nūr-ıdı İlāhī (513)

Nice ruḫ tāze gülzār-ı İrem’dür 
Ṣafā gülzārına Beytü’l-ḥarem’dür (514)

***

Gören dir sīnesin cān gülşenidür
Ḥarīm-i ravżada gül ḫırmenidür (539)

Nice gül ḫırmeni bir özge bostān 
İrişmiş tāzece nārenc[ī] pistān (540)

***

ʿAceb ṭaġ-ıdı üsti lāle düpdüz
Ne lāle çerḫ-i gerdūn üzre yılduz (852)

***
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Başında gerçi-kim var-ıdı sevdā 
Nice sevdā büyük ṭaġlarca ġavġā (1255)

***

İşitdüm perdede bir duḫterüñ var
Ne duḫter bir meh-i nīk-aḫterüñ var (1529)

***

Hemān emr eyledi cemʿ oldı aʿyān
Ne aʿyān evc-i fażla māh-ı tābān (1537)

***

Ṭolaşup kendüye mānend-i nāme
Hemān sāʿat eline aldı ḫāme (1712)

Ne ḫāme ehl-i ʿaşḳuñ tercümānı
Maḥabbet ṣafḥasınuñ nükte-dānı (1713)

***

Varup cān ʿālemin seyrāna gitdi
Ne ʿālem ravża-i Rıḍvān’a gitdi (1955)

***

Başına geydi bir cevherlü efser
Ne efser burc-ı ḥüsne mihr-i enver (2001)

Cinâs: Çok fazla alt türü olan cinâs, esas itibarıyla yazılış veya okunuşları 
aynı, anlamları farklı olan kelimeleri bir arada kullanma sanatıdır. Edebiya-
tımızda genellikle olduğu gibi Muîdî’nin eserinde de hemen bütün örnekleri 
kafiye üzerinde uygulanan bu sanat, iyi kullanıldığı, kelimeler özenle ve us-
talıkla seçildiği takdirde eserin bedîî kıymetine de kayda değer katkılar sunar. 
Aynı zamanda bir ahenk unsuru olan cinâsın ilk birkaç örneği açıklamalı 
olarak gösterildikten sonra diğer bazı örnekleri açıklamasız sunulmuştur.

Türkçe “saḳın-” fiilinin 2. teklik şahıs emir kipi ve “baldır” anlamına 
gelen Arapça “sāḳ” ismine -ın ekinin getirilmesiyle oluşturulan farklı bir 
cinâs örneği: 



102 İNCELEME - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

Sütūn-ı ḳaṣr-ı fitne añla sāḳın 
Ḫarāb eyler binā-yı ʿaḳlı ṣaḳın (547)

“Sen onun baldırını fitne sarayının sütunu olarak bil. Akıl binasını yı-
kar; aman sakın!”

Enīs olsañ eger tedbīr ü rāya
Elif ḳaddüñ senüñ dönmezdi rāyā (928)

“Eğer tedbir ve düşünceye dost olsaydın elif gibi boyun ra harfine dön-
mezdi (eğilmezdi)”

Egerçi ṭuz ṣaçıldı yāresine
Bu ġamdan oldı biñ biñ yāre sīne (1149)

“Yarasına tuz saçılınca bu üzüntüyle göğsünde binlerce yaralar oluştu.”

Egerçi meyl iderdi nāz u ġunca 
İçi pür-ḫūn-ıdı mānend-i ġonca (1463)

“Her ne kadar naz ve cilveye eğilimliyse de içi gonca gibi kan doluydu.”

Yiter eşk-i revānum baña ırmaḳ
Ne lāzımdur beni bu yerden ırmaḳ (1875)

“Beni bu yerden ayırmaya ne gerek var? Irmak olarak bana akan göz-
yaşlarım yeter.”

Revān oldı nigāruñ ḳapusına
Dutuşup şevḳ odına cān u sīne (1983)

“Canı ve göğsü arzu ateşine yanarak sevgilinin kapısına doğru gitti.”

Egerçi ol da ādem-zāde ben de
Velī ol pādişeh ben ḫˇār bende (2149)

“Her ne kadar o da ben de insanoğlu isek de o bir padişah, ben zavallı 
köle!”

Cinâs sanatının hemen tamamen mısra sonlarındaki mukaffa kelime-
lerle yapıldığını söylemiştik ancak aşağıdaki örneklerde olduğu gibi böyle 
olmadığı durumlar da söz konusudur. İki örnek:

Bulup dil-ḫaste Mecnūn derde dermān 
Ola bir niçe gün ol derde mihmān (1045)
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“Gönül hastası (âşık) Mecnûn derde derman bulup birkaç gün o kapıda 
misafir olsun.”

Pādişāh-ı mülk-i ʿaşḳam zīnet-içün başuma
Terk-i dünyā itmegi terk-i külāh itsem gerek (1993)

“Aşk ülkesinin padişahıyım. Dünyayı terk etmeyi külahıma dilim olarak 
takmalı ve başımı bu süsle süslemeliyim.”

İmlası ve okunuşu aynı olan “terk” kelimelerinden ilki yaygın bilinen 
manasıyla “bırakmak, ayrılmak” anlamında ikincisi ise eskiden “başlıkların 
her bir boğumuna verilen ad” anlamındadır.

Aşk-efzâ’daki diğer cinâs örneklerinden bazıları:

Sevilür ṣūretā gerçi göz ü ḳaş 
Velī maḥbūbumuz maʿnāda naḳḳāş (22)

Niçün ṣāliḥ ʿamel yoḳ defterüñde 
Ki sen de rū-siyehsin defterüñ de (28) 

İlāhī ẕu’l-kerem ẕu’l-kibriyāsın
Demidür ṣı bu nefsüm kibriyāsın (102)

Bugünden añaru iç perdeye gir
Getürme perdesüzlikden yüze kir (635)

Bu ġamdan içi şemʿüñ oda yandı 
Anı pervāne görüp o da yandı (671)

Uyurdı kim ne vaḳtin ola yarın 
Varup seyr ide ol gün yüzlü yārın (794)

Teninde cāmesi bir köhne kirbās
Duḫān-ı āhla ol-daḫı kir pās (863)

Düşüp derd odına Mecnūn yanınca
Bile yanardı anlar da yanınca (1026)

Naṣīḥat n’itsün aña kim işitmez 
Ki söz ṭutmaġı dīvāne iş itmez (1036)
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ʿArab ḳavmi idüp ʿālī dügünler
Urıldı cān-ı aʿdāya dügünler (1645)

Bu yolda bilmezem n’oldı günāhum
Ki arturmaḳdur işüñ her gün āhum (1929)

Ḥaẕer ḳıl olmasun saña sitem kār
Ki oñmaz dünyede hergiz sitem-kār (2287)

Son olarak kesdi kelimesiyle imlada “ki esdi” şeklinde iki ayrı kelime 
olarak yazıldığı hâlde vezin gereği iki heceyle (k’esdi) okunması icap eden, 
metinde vasıl (ˬ) işaretiyle gösterdiğimiz şu değişik örneği verelim:

Ecel yilin muḳarrer bildi kiˬesdi
Ḥayātından hemān ümmīdi kesdi (2489)

Açık İstiâre: Benzetilenin söylendiği, benzeyenin söylenmeyip nitelik-
lerinin söylendiği istiâre türüdür. Kapalı istiârenin bir nevi zıttıdır. Aşağı-
daki örneklerde kendisine benzetilen (müşebbehün bih) eğik, benzeyenin 
nitelikleri altı çizili karakterde gösterilmiştir.

Yañaġı gül gibi rengīn ü pür-tāb
Velī nergislerin almış-ıdı ḫ˘āb (169)

“göz” yerine “nergis” kullanılmıştır. Nitelik: uykusu gelmesi

Bu sözi gūş idüp ol şemʿ-i tābān 
Ayaġ üstine geldi şād u ḫandān (176)

“Leylâ” yerine “şemʿ-i tābān” (parlak mum) kullanılmıştır. Nitelik: söz 
dinlemek

Bilişüñ putlara ḳapu yaparsın 
Ya ol bīgāneye niçün ṭaparsın (1135)

“Güzel” yerine “put” kullanılmıştır. Nitelik: “Tanıdık” olması, kapı 
açılması

Aks: Bir mısranın tersinden okunuşu ile aynı manayı veren yeni bir 
mısra yapmaktır. “Tard ü aks” ve “aks ü tebdîl” de denir. Tam aks ve nok-
san aks olmak üzere iki çeşidi vardır. Eserde bir örneği tespit edildi:
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Cihānuñ cānıdur cānuñ cihānı 
Vefā gülzārınuñ serv-i revānı (137) 

Hüsn-i Ta‘lîl: Gerçek hayatta veya tabiatta var olan bir şeyi şairane bir 
sebebe bağlama, o sebepten oluyormuşçasına gösterme sanatıdır. Çoğun-
lukla tabiat olayları üzerinden kullanılırsa da başka durumlarda söz konusu 
olan örnekler de vardır.

Kararmış oda yanmaḳdan vücūdı 
ʿAceb yanmaḳ ki çıḳmaz hīç dūdı (518)

Mecnûn’un vücudunun esmerliğinin “aşk ateşine “yanma”ya bağlan-
ması

Olınca ol yüzi güller ḫırāmān 
Ṣalar başını ḳalup serv ḥayrān (1129)

Servi ağacının iki yana sallanmasının sebebinin gül yüzlü güzellerin 
önünden geçerken onlara ihtiramı olarak gösterilmesi

Dönüp bir eski mātem-ḫāneye bāġ 
Boyandı mātem-içün ḳaraya zāġ (2458)

Siyah tüylü bir kuş olan karganın yas tutmak için karalara bürünmüş 
gibi gösterilmesi

Îhâm-ı Tenâsüb: Birden çok manası bulunan bir kelimenin, kastedil-
meyen manası ile tenasüp teşkil eden bir başka kelimeyi bir arada kullan-
ma sanatıdır.

Elin uran maḥabbet ḫāmesine 
Bu resme naḳş ḳılmış nāmesine (370) 

“Resim” kelimesinin bugün bildiğimiz manasından başka “töre, âdet, 
gelenek, usul” anlamı da vardır. Bu beyitte de bu anlamda kullanılmıştır ve 
bildiğimiz “resim” manası yoktur ancak resmin kastedilmeyen yaygın an-
lamıyla alakalı “hâme (kalem), nâme (mektup), nakş kıl- (resim yapmak)” 
kelimeleriyle tenasüp oluşturmaktadır.

Îhâm-ı Tezâd: Birden çok manası bulunan bir kelimenin, kastedilmeyen 
manası ile zıtlık teşkil eden bir başka kelimeyi bir arada kullanma sanatıdır.
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Deñe bir lāleyi var gerçi dāġı
Ḳomaz yine elinden hīç ayaġı (1857) 

Sadece “kadeh” anlamıyla kullanılan ayağın beyitte yeri olmayan “insan 
organı” ayağın zıttı olan “el” kelimesinin de beyitte mevcudiyeti îhâm-ı 
tezâd oluşturur.

İktibâs: Bir ayet veya hadisi aynen veya kısmen, özgün dilinde veya 
çeviri olarak şiirde kullanma sanatıdır.

Kelīm isterdi vaṣlından emānı 
Velī zaḫm urdı tīġ-ı “len terānī” (26)

“Beni göremezsin.” anlamındaki “len terānī” sözü A‘râf suresi, 143. 
ayetten iktibas edilmiştir. Ayetin bir kısmı olduğu için kısmi iktibastır. 
Hz. Musa’nın Tur Dağı’nda Allah’ı görmek istemesi üzerine Allah’ın Hz. 
Musa’ya (Kelîm) hitabıdır.

Boyı ser-keş gözi fettān u sāḥir
N’ola şānında gelse “ḳum fe enẕir” (140)

“Kalk ve uyar!” anlamındaki bu kısmi iktibas Müddessir suresi 2. ayet-
ten alınmıştır. Yine Hz. Muhammed’e hitaben söylenmiştir.

Çekildi öñce evvel sancaḳ-ı şāh 
Yazılmış üstine “naṣrun min-Allāh” (2225)

Saff suresi 13. ayetten iktibastır. “Allah katından bir yardım ve yakın 
bir zafer vardır…” anlamındadır. Eğik yazılı bölüm Aşk-efzâ’da Nevfel’in 
ordusu tasvir edilirken sarf edilmiştir.

İltifât: Kelime manası “yüzünü çevirip bakma” demek olan iltifât söz 
sanatı olarak belli bir akış içinde giden sözü birden başka bir tarafa çekmek, 
sözün mecrasını ve muhatabını değiştirmektir. Normal olarak edebî sanatlar 
bir beyit veya bend içinde yapılır. Hâlbuki bahis konusu özelliğinden dola-
yı “iltifât”ı tek bir beyitle göstermek genellikle mümkün değildir. Nitekim 
Aşk-efzâ’daki örnekler de birden çok beyit üzerinde ortaya çıkar. Aşağıdaki 
iltifât örneğinde şair bir olayı anlatırken -üçüncü beyitte- akışı birden ke-
serek konuya dair kendi kanaatini söylemeye başlayarak konunun yönünü 
değiştirmekte, “iltifât” yapmaktadır. Eserde başka pek çok örneği vardır.
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Bu ḥāli atası bir gün işitdi
Ḳalup dem-beste başdan ʿaḳlı gitdi (842)

Ġam odı aña daḫı eyleyüp kār 
Ḥużūr-ıla uyurken oldu bīdār (843)

Atanuñ çünki olur cānı ferzend
N’ola uġratsa derde anı ferzend (844)

İntâk: İfadeye güç katmak için konuşma özelliği bulunmayan cansız, 
hayvan ve bitkileri insan gibi konuşturmaktır. Teşhîsle daima iç içe bulu-
nan intâk sanatı kimi kaynaklarda “teşhîs ve intâk” gibi tek sanat olarak 
anılırsa da bu tanımlama doğru değildir. Zira intâk bulunan her yerde teş-
hîs vardır ama her teşhîste intâk yoktur. Nitekim yukarıdaki teşhîs örnek-
lerinin hiçbirinde intâk mevcut değildir. Eserde az sayıda bulunan intâk 
sanatı örnekleri, ayrıca yazılı açıklama yapılmaksızın koyu, eğik, alt çizgi 
gibi birtakım dizgi uygulamalarının katkısıyla aşağıda gösterilmiştir (İnsan 
olmayan unsur eğik, onun ağzından söylenenen söz altı çizili dizilmiştir.):

Bu-y-ıdı ṣubḥ-dem evrād-ı ḳumrī
Geçürmeñ bādesüz bir laḥẓa ʿömri (1809)

“Kumrunun süreki ağzında tekrarladığı söz şuydu: ‘Ömrü bir an şarap-
sız geçirmeyin.’”

Ṣular bezm āyīninin taḳrīr iderdi
Açup gül aġzını tefsīr iderdi (1810)

“Sular meclis törenini uygular, gül ağzını açarak tefsir ederdi.”

Eserdeki diğer söz sanatlarından örnekler beyitlerin diliçi çevirisi yapıl-
maksızın koyu, eğik, alt çizgi gibi birtakım dizgi uygulamaları katkısıyla 
aşağıda gösterilmiştir:

İstifhâm: Şiirde, cevabı merak edilmeksizin, manayı pekiştirmek mak-
sadıyla soru sormaktır. Alelâde sorulan sorular değil, söze güç ve değer 
katan sorular istifhâm kabul edilir. 

Revā mıdur saña andan bu töhmet
Ḳanı nāmūs n’oldı ʿār u ġayret (619)
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Metāʿum yoḳ bahāya ṣatayın mı
Göze göz oda kendüm atayın mı (1107)

Seni sevmek midür yoḫsa günāhum
Ki cānum oda yaḳar her gün āhum (1574)

İdermişsin baña çün rīş-ḫandi
Be kāfir yā niçün içerdüñ andı (1689)

İştikāk: Aynı kökten türemiş iki veya daha fazla kelimeyi bir arada 
kullanma sanatıdır. Arapça kelimeler vezne göre işlev kazandığı için daha 
çok Arapça kökenli kelimeler üzerinden yapılan bu sanatın uygun düştüğü 
takdirde Türkçe veya Farsça kelimelerle yapılması da caizdir.

Fitne-i devr ile meftūn olur isem olayın 
Ol gözi āfet beñi fettānı kimdür dimezem (580)

Olup ḳāmetle ol āfet ḳıyāmet
Ölen ʿuşşākı dirgürdi tamāmet (1454)

Ḳul idüp ḫulḳla ḫalḳ-ı cihānı
Cihānı ṭutmış-ıdı ad u ṣanı (1504)

Saña meyl itmedügüm-çün uṣanduñ
Nedür her kişiye māyil mi ṣanduñ (1731)

Kinâye: Gerçek ve mecazi manaları olan bir sözü her iki anlamı da 
anlaşılabilecek şekilde kullanırken asıl kastedilenin mecazi mana olduğu 
söz sanatıdır. 

Başuña gün ṭoġupdur gözüñi aç
Ki bu şebdür berāt ü ḳadr ü miʿrāc (173)

İlk mısrada “başına gün doğdu” diyerek müjdeli bir haber verilirken 
aynı zamanda “güneş doğdu, artık uyan” manası da anlaşılmaktadır. Asıl 
murat edilen müjdeli haberi vermektir.

Turunc-ıdı velī dadı şekerden
Dem ururdı ḳoḫusı müşg-i terden (532)
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“Sözünü etmek” anlamındaki “dem vurmak” deyimi “esinti esmek, yel 
esmek” şeklinde anlaşılmaya da uygun tarzda kullanılmıştır. Asıl maksat 
“kokusunun taze müşkten söz etmesi”, onu andırmasıdır.

Elin almışdı gerçi yār-ı mevzūn 
Gidüp elden ayaġa düşdi Mecnūn (780)

Leylâ, perişan hâldeki Mecnûn’un elinden tutmuş, onu ayağa kaldırma-
ya çalışmaktadır. Mecnûn’un fizikî olarak düşüşü beyitte “Elden gidip aya-
ğa düşmek” olarak anlatılırken şairin asıl muradı “elden gitmek” ile Mec-
nûn’un kontrolden çıkması, “ayağa düşmek” ile de rezil olması, dillere 
düşmesidir. Her iki mana da anlaşılmaya müsait ise de maksadı mecazi 
manadır.

Güẕār idüp ḫadeng-i ġam cigerden
Ciger ḳanıyla el yudı püserden (1435)

Beyitte “terk etmek, alakasını kesmek” anlamındaki “el yumak” deyi-
minin “el yıkamak” çağrışımı da vardır. Şairin esas anlatmak istediği ba-
basının ciğeri kanayarak da (çok üzülerek) olsa oğlunu terk etmesi, ondan 
alaka ve ümidini kesmesidir.

Leff ü Neşr: Lugat manası “toplamak ve yaymak”tır. İki veya daha fazla 
sözün aralarında benzerlik ve çağrışım bakımından alaka bulunan aynı sa-
yıdaki sözle birlikte kullanılması sanatıdır. Bu birbiriyle alakalı sözler aynı 
sırayla söylenmişse “mürettep”, bu sözlerin sırayla olmaması hâlinde ise 
“müşevveş” leff ü neşr teşekkül eder (ilgili kelimeler altı çizili ve eğik dizi-
lidir).

Müretteb Leff ü Neşr:

Ḳarışup müşg-i Tātār ile kāfūr
Birikmiş bir arada ẓulmet ü nūr (163)

Ṣaḳın zülf ü zenaḫdān añma iy yār
Ki arduñ leşker öñüñde ḳuyı var (1141)

Ḳarşusında ol dil-ārāmuñ gül ü bülbül gibi
Yaḳamı yırtup nice feryād u āh itsem gerek (1991)
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Müşevveş leff ü neşr:

Yüzüñ görmekle dilden şevḳ gitmez
Ġam-ı pervāneyi od sākin itmez (2035)

Gider zülfüñi ruḫsāruñda iy yār
Ne ister cennet içre ol siyeh mār (2041)

Mecâz-ı Mürsel: Bir sözü benzetme maksadı gütmeden gerçek manası 
dışında kullanma sanatıdır. Bu sanatın mühim bir özelliği, kelime veya 
ibareyi gerçek manasında anlamamızı engelleyen bir “mani karine”nin 
mutlaka olması gerektiğidir. Mecâz-ı mürsel; parça-bütün, sebep-sonuç, 
özellik-genellik, öncelik-sonralık... gibi alakalarla gerçekleşir.

Naṣīḥat ṭutmayup uyduñ hevāya 
Ne yüzle varasın yarın Ḫudā’ya (35)

“Yarın” sözüyle kastedilen “mahşer günü”dür.

Kerem ḳıl baña yol vir ol ḥaremde 
Ki yoḳdur zīneti bāġ-ı İrem’de (90)

“Harem”den murat Kâbe’dir.

Ġınā vir ḳalbe olmayam gözi aç
Beni itme ṭapuñdan ġayra muḥtāc (101)

“Tapu” (eşik, makam) sözünden murat o makamdaki, yani bizatihi Al-
lah’tır.

Çemen seyrin idüp defʿ-i melāle
Elümden hīç düşmezdi piyāle (214)

Bu beyitte biri iç içe olmak üzere üç mecâz-ı mürsel örneği vardır. Çe-
men (çimen) yeşillik, sulak, çiçekli böcekli mesire yeri demektir. “Çemen/
çimen bu alanın sadece bir parçasıdır ancak kastedilen ağaçlar, sular, çiçek-
ler, kuşlarıyla bütün bir gezinti alanıdır. “Elinden kadehin hiç düşmeme-
si” sebep-sonuç ilişkisiyle “içki içmeye” işaret eder. “Piyale”den murat ise 
aslen o kadehin kendisi değil içindeki, yani şaraptır. Aynı ibare üzerinde 
zarf-mazruf ilişkisiyle ikinci bir mecâz-ı mürsel söz konusudur.
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Ki çün Leylā’ya ʿuşşāḳ oldı ʿālem
Cemāli vaṣfı ile ṭoldı ʿālem (1497) 

“Âlem” bütün dünya demektir. Dünyada yaşayan herkesin Leylâ’ya âşık 
olması söz konusu olmayacağına göre bütün (kül) söylenerek cüz (parça) 
yani “dünyadaki insanların bir kısmı” kastedilmiştir.

Mübâlağa: Anlatılan bir hususu söze güç katmak için aşırı derecede 
abartma sanatıdır. “âdet dışı” (teblîğ), “akla uymayan” (akla uymayan) (iğ-
rak) ve “akla da âdete de uymayan” (gulüv) olmak üzere üç kademesi var-
dır. Aşağıda her üç türüne birer örnek bulunmaktadır:

İder Ḥaḳ ḳorḫusından girye bisyār 
Yaşından çevresi olmış çemenzār (1368)

Allah korkusundan o kadar ağlamıştır ki etrafta o gözyaşlarından çe-
menzar oluşmuştur (teblîğ).

Nizār eyle ki diḳḳatle görinür 
Yüzi üstine ṣu gibi sürinür (1302)

Mecnûn o kadar zayıflamıştır ki ancak dikkatle bakıldığı zaman görü-
lebilmektedir (iğrâk).

Ḳaçan kim derd-i dilden āh iderdi
Felekde keh-keşāna rāh iderdi (753)

Âşık ne zaman ah çekse o ahlarla Samanyolu galaksisine kadar yol ya-
pardı (gulüv).

Müşâkele: Bir fiilin aynı mısra veya beyit içinde değişik manalarıyla 
tekrar edilmesi sanatıdır. “Müşâkele”nin okuyucuya farklı ve cazip gelmesi 
lazımdır.

Yine geldi civānlıḳʿunfuvānı
Yine irişdi ʿāşıḳlıḳ zamānı (1806)

Ilanlar anda n’eylerler n’iderler
Ki reyḥān öldürür ẟuʿbānı derler (2544)

Nidâ: Heyecanın çok kuvvetli olduğu bir anda “seslenme” şeklinde or-
taya çıkar. Buna bir “sanat” veya “söz oyunu” demek tartışılabilir ise de ni-
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danın bir “yüksek heyecan” mahsulü olduğu takdirde sanat olarak telâkki 
edilmesinde mahzur yoktur. 

Ne ḳılam ʿāciz ü der-mānde ḳaldum
Be kāfir ben seni Allāh’a ṣaldum (1238)

Ḳanı ḳavl ü ḳarār u ʿahd u peymān
Yalan mıdur ḳamu hey nā-Müselmān (1672)

Unutduñ eski ġam-ḫˇāruñ dirīġ āh
Bu yiñi ʿişve ḳutlu olsun iy māh (1706)

Sihr-i Helâl: İki ayrı cümleden oluşan bir beyitteki bir ibareyi hem ilk 
hem de ikinci cümleye ait bir unsur olarak kullanma sanatıdır. Bu özelliği 
sebebiyle -bir kural olmamakla beraber- hemen tamamen ilk mısra sonun-
da, bazen de ikinci mısra başındaki bir ibare üzerinden yapılır. Uygulaması 
ustalık gerektiren -muhtemelen adı da buradan gelen- ve çok rastlanmayan 
sanatlardandır. Eserde aşağıdaki örneklerini tespit ettik.

Bile ṭoġdı ciger dāġıyla Mecnūn 
Çemende lāle-veş ālūde-i ḫūn (415)

Beyitte Mecnûn kelimesi “Mecnûn, ciğer yarasıyla birlikte doğdu” ile 
ilk cümleye, “Mecnûn çemende lale gibi kana bulaşık” ile ikinci cümleye 
aittir.

Sipihr-i ḥüsne māh olup cebīni 
Münevver eylemiş rūy-ı zemīni (502)

Tarsî‘: Bir beytin iki mısrasındaki kelimelerin, sayı, vezin ve revi harfi 
bakımından bir ve birbirine denklik arz eder biçimde olması sanatıdır. Ne-
sirdeki “secʿ-i murassa”nın şiirdeki görünümüdür. Eserde üç örneği tespit 
edilmiştir:

Ṣafā burcında illā aḫteri yoḳ 
Vefā dürcinde ammā gevheri yoḳ (379) 

Ḥużūr u ẕevḳle mey nūş iderler 
Sürūr u şevḳle ney gūş iderler (484)
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Fürūġ-ı dīde-i nem-gīnüñem ben
Sürūr-ı sīne-i ġam-gīnüñem ben (2383)

Tecâhül-i Ârif: Şair tarafından bilinen bir hususun bir nükte gözetilerek 
bilmezlikten gelinmesidir. Çoğu kez istifhamla karıştırılır. İstifhamda alelâ-
de, sadece ifadeye güç katmak için sorular sorulurken tecâhül-i ârifte daima 
“mizah, öfke, şaşkınlık…” gibi bir “nükte” esastır ve cevap sorunun içinde 
gizlidir. Yani şair sorunun cevabını iyi bildiğini ima etmek için soru sorar.

Ḳara baḫtum mıdur bu şām-ı deycūr
Ki yakup nāra cānum ḳodı bī-nūr (1918)

Tecrîd: Şairin şiirde kendisini başka bir şahıs gibi göstermesidir. Gazel-
lerde mahlas kullanılırken sıkça görülen bu sanat, şairin kendisine “ey âşık” 
vs. gibi seslenmesi şeklinde olabileceği gibi “bu garîb”, “hazîn”, “fakîr”, 
“bende” gibi tevazu ifadeleri ile de olabilir.

Senüñle düşmen içmekde yimekde
Ḳuluñ bunda işitmekde dimekde (1705)

Şair (Mecnûn) Leylâ’ya hitabında kendisinden üçüncü bir şahısmış gibi 
“kulun” diye söz ediyor.

Tefrîk: Sözlük anlamı iki şey arasındaki farkı göstermek olan tefrik, 
şiirde aynı husus üzerine taalluk eden iki şeyden birinin üstünlüğünü gös-
terme sanatıdır.

Egerçi ṣoñra geldi enbiyādan
Velī yigdür ḳamu ehl-i ṣafādan (147)

Sen aġlarsın olup āşüfte-aḥvāl
Güler oynar ol ammā fāriġü’l-bāl (1647)

Senüñ gibi ġam-ıla nā-tüvānam
Velī sen bī-vefā ben mihribānam (1723)

Telmîh: Sözlük manası “göz ucuyla işaret etmek” olan telmih, bilinen 
bir olaya (kıssa, mucize, tarihî olay, efsane), bir âdet veya geleneğe, bir ayet 
veya hadise vb. şeylere işaret etme sanatıdır. Aslında diğer sanatlar gibi 
telmihte de işaret edilen unsur belirginleştikçe sanatın gücü azalır, azaldık-
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ça gücü artar. Ayet ve hadislerde alıntı yapılması başka bir sanat (iktibâs) 
olduğundan aşağıdaki örneklerde olduğu gibi sadece çağrışım yapılırsa tel-
mih gerçekleşmiş olur.

Ne pinhāndur ne peydā gerçi-kim Ḥaḳ 
Yine peydā vü pinhān oldur ancaḳ (10) 

Hadîd suresi 3. ayete (“O, ilktir, sondur, açık olandır, gizli olandır. O, 
her şeyi bilendir.”) işaret edilmiştir.

Ḳaçan kim yuyıla naḳş-ı ḥayātum 
Ṣunılmaya yesārumdan berātum (115)

Hâkka suresi 25. ayette (“Kitabı sol tarafından verilene gelince, o da şöyle 
diyecek: ‘Keşke kitabım bana soldan verilmeseydi’…”) işaret edilmiştir.

Ḫudā maḥbūb idindi çünki anı
Anuñ ʿaşḳına yaratdı cihānı (142)

“Sen olmasaydın felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” manasına gelen 
“Lev-lâke lev-lâk le-mâ halaktü’l-eflâk” hadis-i kudsisine telmih vardır.

ʿArab’dan ideli yüz nūrın iẓhār 
ʿAcem mülkinde söndi ḳalmadı nār (150)

Hz. Muhammed Mekke’de doğduğunda İran’daki ateşkedelerin binler-
ce yıldır yanan ateşinin sönmesine işaret vardır.

Anuñ ḥaḳḳı ki oldur māh-ı Kenʿān
Esīr olmışken itdüñ Mıṣr’a sulṭān (2330)

Pazarda esir olarak satılan Hz. Yûsuf ’un sonradan Mısır’a sultan olması 
hikâyesine telmih vardır.

Tenâsüb: Şiirde birbiriyle alakalı kelimeleri bir arada kullanma sanatı-
dır. Diğer adı “mürâat-ı nazîr”dir. Bu sanat, esas itibarıyla klasik şiirimizin 
mantığı ile son derece iç içe ve belki şairin yapmamak gibi bir serbestisinin 
olmadığı bir sanattır, diyebiliriz. “Beyt”in esas olduğu bu şiirde, kelimeler 
arasında bir ağ örme zaruretindeki şair için birbiriyle ilgili kelimeleri seç-
mek kaçınılmazdı. Tenâsübde kelimeler arasındaki ilginin bir “terim” ilgisi 
olması gerekir. Söz gelimi bir olay (efsaneler, kıssalar, tarihi olaylar vb.), 
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bir sanat dalı (müzik, hüsn-i hat, resim vb.), bir spor (okçuluk, binicilik, 
avcılık, güreş vb.), bir oyun (satranç, tavla vb.), türlü meclisler (işret mec-
lisleri, tekke meclisleri, divanlar, ilim-irfan meclisleri, dost meclisleri vb.), 
tabiat olayları, dinî kavramlar ve benzeri pek çok bakımdan kelime ilgileri 
bulunabilir. İlgili “iki kelime”nin varlığı tenâsübün oluşması için kâfi ise 
de ilgili kelimelerin çokluğu nispetinde bu sanatın tesiri de yüksek olur.

“Kimyâ” (topraktan ve değersiz madenlerden altın yapma) ilmiyle ilgili 
terimler:

Kara ḫāke naẓar ḳılsa zer eyler
Ne zer pāk ü mücellā cevher eyler (314)

Papağanla ilgili kelimeler:

Olup ṭūṭī bigi dāyim şeker-ḫā
Sözi ṭatlu-y-ıdı mānend-i ḥalvā (551)

“İlm-i nücûm” ile ilgili terimler:

Bu veche yılduzı düşmezdi ben siyeh-baḫtuñ
Müsāʿid olmasa ger çerḫ-i bī-emāna firāḳ (1003)

Mûsiki ile ilgili terimler:

Țolup ney gibi cism[üm] nāle-i ġam
Dem-ā-dem iñlerem geh zīr ü geh bem (1215)

Allah’ın Hz. Musa’ya Tur’da tecelli etmesiyle ilgili tabirler:

Bu kūh-ı Necd kūh-ı Ṭūr’a beñzer
Göñül Mūsā’ya ʿaşḳum nūra beñzer (1884)

Tensîk: Genellikle sıfatlar olmak üzere, şiirde eş veya benzer anlamlı 
kelime veya kelime gruplarının art arda sıralanmasıdır. Aşk-efzâ’da özellikle 
kişi tasvirlerinde çokça örneği vardır. Bazıları şunlardır:

Meh-i Zühre-cebīn ü ḥūr u meh-veş
Büt-i nesrīn-ʿiẕār u serv-i ser-keş (1447)

Didiler iy ġarīb ü zār u mehcūr
Ġam u derde ḳarīb ü çāreden dūr (1839)
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Teşbîh: “Benzetme” demektir. Teşbîhin müşebbeh (benzeyen), müşeb-
behünbih (kendisine benzetilen), vech-i şebeh (benzetme yönü) ve edât-ı 
teşbîh (benzetme edatı) olmak üzere dört ana unsuru vardır. Başka türleri 
de olmakla birlikte benzetme unsurlarının metinde yer alış durumuna göre 
dört temel türü vardır:

Teşbîh-i Mufassal (Tam Teşbîh, Ayrıntılı Teşbîh): Bütün benzetme 
unsurlarının lafız olarak veya manen bulunduğu teşbîh türüne teşbîh-i 
mufassal denir. Eserdeki çok sayıda örneğinden bazıları şunlardır (Bütün 
teşbîh örneklerinde benzetilen koyu ve altı çizili, benzeyen koyu ve eğik, 
benzetme yönü altı çizili, benzetme edatı ise eğik olarak gösterilmiştir.):

Meger bir şeb ki pür-nūr idi ʿālem
Bahār-ı zülf-i dil-ber bigi ḫurrem (159)

Bu ḥāletde Ḫudā emriyle Cibrīl 
İrişdi göz açınca nitekim yil (170)

Gümüş destindeki on dāne barmaḳ 
Düm-i ḳāḳum gibidür aḳ u yumşaḳ (536)

Teşbîh-i Müekked: Benzetme edatı kullanılmaksızın, teşbîhin diğer üç 
unsuruyla yapılan teşbîh türüdür.

Gül-i nev-reste kim rengīn-varaḳdur 
Cemāli muṣḥafından bir sebaḳdur (157)

Sipihr-i ḥüsne māh olup cebīni 
Münevver eylemiş rūy-ı zemīni (502)

Zebānı söz deminde bülbül-idi
Leṭāfetde hemīn berg-i gül-idi (529)

Teşbîh-i Mücmel (Teşbîh-i Muhtasar): Benzetme yönü kullanılmaksı-
zın teşbîhin diğer üç unsuruyla yapılan teşbîh türüdür.

Cihān olmışdı gūyā bir büt-i Çīn 
Sevād-ı şeb yüzinden ḫāl-i miskīn (162)

Güher dendān[ı] olmış ḳulaġı yeşm 
Ṣanasın şeb-çerāġ-ıdı iki çeşm (178)
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Yüce baḳduḳda göñlüm ḳāmetine
Ne beñzer didi fitne rāyetine (545)

Bu sözi söyleyüp ʿazm itdi yārān
İrerler kūh-ı Necd’e ṣanki bārān (1816)

Teşbîh-i Belîğ (Uz Teşbîh): Bir benzetmede benzetme unsurları ne kadar 
az olursa sözün tesiri de o denli fazla olur. Bu sebeple -istiareleri birer ben-
zetme türü saymazsak- bu dört teşbîh türünün en güçlüsü sadece benzeyen 
ve benzetilen ile yapılan teşbîh-i belîğdir. Galiba bu sebeple “uz teşbih” de 
denmiştir. Aşağıdaki beyitlerin bazılarında birden fazla teşbîh-i belîğ yapıldı-
ğına dikkat çekelim:

Sözüñe ṭālib olsa ṭañ mı dünyā 
Ṣadefdür lafẓ dürr-i pāk maʿnā (221)

Cebīni bedr-idi ḳaşı meh-i nev 
Virürdi mihr-i ḥüsni māha pertev (464)

Şu ḳarşumda yanan her şemʿ-i kāfūr
Bir oḳdur cāna sen meh-pāreden dūr (1579)

Teşhîs ve Kapalı İstiâre: Teşhis, cansız varlıklara, bitki ve hayvanlara 
insan hususiyetleri yükleme sanatıdır. Aşk-efzâ’da en çok örneği görülen 
edebî sanatlar arasındadır. Bu sanatın bir özelliği de daima kapalı istiâre ile 
birlikte olmasıdır. Kapalı istiare benzetilenin zikredilmeden onun özellik-
lerinin ve benzeyenin söylenmesiyle ortaya çıkan bir sanat olduğu ve teşhis 
de zaten tam bu özellikleri barındırdığı için bu tabii bir durumdur. Daha 
aşağıda teşhis olmayan kapalı istiareye de örnekler sunulacaktır.

Aşk-efzâ’daki teşhis ve kapalı istiare bulunan beyitlerden bazıları şun-
lardır. 

Alup sūsen ele Çīnī çanaḳlar
Ṣunardı lāleler laʿlīn ṭabaḳlar (457) 

Susen (susam) çiçeğinin ele çanak alması, lalelerin kırmızı tabaklar sun-
ması insana özgü nitelikler olduğu için bu çiçekler “kişileştirilmek” sure-
tiyle teşhis; burada “benzeyen” durumunda olan bitkilere (susen ve lale) 
insana ait olan “ele almak” ve “sunmak” özelliklerinin yüklenmesi yani 
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benzetme yönünün bildirilmesi ancak asıl benzetilen olan “insan”ın söy-
lenmemesi nedeniyle de “kapalı istiare” yapılmış olmaktadır. Şu hâlde bu 
beyitte biri susen öteki lale ile yapılmış iki teşhis iki de kapalı istiare söz 
konusudur.

Aşağıdaki örnekler de aynı şekildedir. Onlar için ayrıca açıklama ya-
pılmamış, benzeyen eğik, benzetme yönü altı çizili dizilerek belirtilmiştir:

Kimisi gevher ü kimi filori 
Meh ü mihri ider şermende nūrı (476)

“Kimisi inci kimisi filori (takar). Parıltısı ay ve güneşi (ben neden böyle 
parlak değilim diye) utandırır.”

Ḳızarur lāle görse yüzlerinden
Olupdur ḫasta nergis gözlerinden (1130)

“Lale, görecek olsa yüzlerinden utanır; nergis de gözlerin(in güzelliğin)
den hasta olur.”

Çemen egnine aldı sebz cāme
Semen ṣardı başına aḳ ʿimāme (1832)

“Yeşillik gezinti yerleri omzuna yeşil giysi giydi; yasemin başına beyaz 
sarık doladı.”

Ṣabāh oldı güneş gösterdi ḳaşın
Cihānuñ ḳıldı nūr için ü ṭaşın (2231)

“Sabah olunca güneş kaşını gösterdi (ve) dünyanın içini dışını aydın-
lattı.”

Bulut ṣaçın çözüp aġlardı her dem
Ḳaralar geydi sāye ṭutdı mātem (2502)

“Bulut her zaman saçını çözüp ağlardı. Gölge, karalar giyerek yas tuttu.”

Bu mātemden dem-ā-dem aġlayup ṣu
Siyāh itdi ser ü pāyın her āhū (2649)

“Su, bu yas sebebiyle sürekli ağladı, bütün ceylanlar başını ayağını sim-
siyah etti (yas için siyah giysi giyindiler).”
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Tezâd: Aralarında zıtlık ilişkisi olan kelimeleri aynı konu veya kavram 
üzerinde olmak kaydıyla kullanma sanatıdır. En güzel ve tesirlisi, zıtlığı 
oluşturan unsurlardan birinin mecazi olduğu tezâddır.

Yiñi yiñi belā bīmārı idi
Ġam-ı hecr-ise eski yārı idi (749)

Ḥarām-iken viṣālüñ baña ḫanum
Ḥelāl olmaḳ nedendür saña ḳanum (1231)

Uyur baḫtı uyanuḳ göñli gözi
Felekde rūḥı vü ṭopraḳda yüzi (1302)

Atasözleri ve Deyimler 

Muîdî’nin anlatım özelliklerinden biri de özellikle mesnevilerini de-
yimler, halk deyişleri ve atasözleriyle zenginleştirmesidir. 

Önemli bir kısmı günümüzde de kullanılan bu kalıp sözler, eseri tek-
düze ve sıkıcı söyleyişten kurtarmakta Türkçenin zengin ifade imkânlarıyla 
anlatıma zenginlik ve çeşni katmaktadır. 

Edebiyatta “irsâl-i mesel” adıyla bir söz sanatı da olan şiirde atasözü 
söylemenin yanı sıra “i‘câz” denilen bir edebî sanat daha vardır ki, o da 
atasözleri gibi kalıplaşmış olmamakla birlikte içinde “vecize” kabilinden 
sözler barındıran söz söyleme sanatıdır. Mısra veya beytin tamamını şamil 
olabileceği gibi beyit içinde bir ibare hâlinde de bulunabilir. İrsâl-i mesele 
benzer ise de irsâl-i meselde bilinen bir atasözü veya bir veciz ifade; i‘câzda 
ise şairin kendisine ait özlü sözü şiirinde kullanması söz konusudur. 

Gerek atasözleri ve veciz sözler gerek deyimler gerekse halk deyişleri 
şairin ifade imkânlarını genişlettiği gibi esere millî bir hüviyet katma nok-
tasında da önemli kabul edilmelidir. Değindiğimiz gibi her biri aynı za-
manda irsâl-i mesel sanatına ve “i‘câz” sanatına da örnek olan atasözleri ve 
veciz sözler şunlardır:
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İrsâl-i mesel örnekleri:

“Pamukta ateş gizlenmez.”

Nihān olur mı dilde ʿaşḳ-ı ser-keş
Meẟeldür “penbede gizlenmez āteş” (585)

“İtin sahibini seven itini hor görmez.”

Meẟeldür söylenir illerde meşhūr
“İtüñ ıssın seven görmez itin ḫōr” (1095)

“Tut yaprağı sabırla atlas olur.”

Buña şekk eyleme iy zār u bī-kes
“Olur tut yapraġı ṣabr-ıla aṭlas” (1418)

“Misafir umduğunu yemez.”

Saña vaṣlum ne lāyıḳ ne maḥaldür
“Ḳonuḳ umduġını yimez” meẟeldür (1598)

“Evvel refîk, âhir tarîk” (Önce yol arkadaşı, sonra yol)

Gelür bu ḫoş meẟel cāndan dimişler
“Refīḳ evvel ṭarīḳ andan” dimişler (1899)

“Öğünen çabuk yenilir.”

İñen lāf urma kim yayuñ yaṣılur
Meseldür “her öginen tīz baṣılur” (2209)

“Dostun için iyilik iste, o iyilikler başına gelsin.”

Meẟeldür kim “ṣan eylük yoldaşuña
O eylükler gele kendü başuña” (2282)
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İ‘câz örnekleri:

“Üzerine lâm değerse elif eğrilir.”

Yaramazdan ḳaç iy serv-i gül-endām 
Ki “egrilür elif çün ulaşa lām” (921)

“Kişiye bahtı düşman olunca gül bahçesi külhan olur.”

“Ḳaçan kim kişiye baḫt ola düşmen 
Olur gülzār olursa yiri külḫan” (973)

“Talihi ters giden elini altına gümüşe uzatsa taş olur”

“Kime devrān muḫālif olsa ḳardaş
Zer ü sīme elin ṣunsa olur ṭaş” (1117)

“İnsanda şans olmayınca tatlı yerken dişi kırılır”

“Felek yüz döndürince iy birāder
Ṣınur pālūdeden dendān ser-ā-ser” (1444)

1) “Elinde olmayana benim denilmez.” 2) “Nasibin olmayan lokma 
yenilmez.”

“Yabānda olana binüm dinilmez”
“Naṣībüñ olmayan loḳma yinilmez” (1619)

“Başını anla, sonuna şaşırma.” 

Niçün işüñ öñin añlamayasın
“Öñin añla ṣoñın ṭañlamayasın” (1850)

1) “Ateşe giren çıkmayı düşünmez.” 2) “Binayı yapan yıkmayı düşün-
mez.”

“Oda giren kişi çıḳmasın añmaz”
“Bināya başlayan yıḳmasın añmaz” (2062)

“Kargayı günde bin kez yıkasan ağarmaz.”

Kilīmin baḫtumuñ eşk idemez aġ
“Aġarmaz günde biñ kez yur-ısañ zāġ” (2151)
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“Acı tohum tatlı meyve vermez.”

Ne ḫoş dimiş bunı dihḳān-ı miskīn
“Ki toḫm-ı telḫ virmez bār-ı şīrīn” (2272)

 “İnsan iyi kötü ne yaptıysa onu bulur.”

Olupdur müntaḳim devrān-ı ʿālem
“Eyü yatlu bulur itdügin ādem” (2285)

 “Devran kimsenin hakkını kimsede koymaz.”

Rumūzı çoḳ bu devrān cünbişinüñ
“Ḳomaz bir kimseye ḥaḳḳın kişinüñ” (2286)

Aşk-efzâ’nın deyimler bakımından çok zengin olduğundan söz etmiştik. 
Hâliyle bu kadar yoğun örneklerin beyit beyit gösterilmesi bu çalışmanın 
sınırlarını zorlayacağı için merak edenlerin gösterilen yerlere bakmasına 
imkân vermek için deyimlerin geçtiği beyitler ayrıca yazılmadan alfabetik 
bir “dizin” hâlinde gösterilecektir.

Vezin ve Kafiye Kullanımı

Vezin

Aşk-efzâ’nın mesnevi nazım şekliyle yazılmakla birlikte bir kıt‘a ve 11 
gazel olmak üzere değişik nazım şekillerini de ihtiva ettiğine, buna bağlı 
olarak da farklı aruz kalıplarının kullanıldığına çalışmanın “nazım şekli”ne 
dair bölümünde değinilmişti. Mesnevinin asıl vezni olan mefâîlün mefâî-
lün feûlün kalıbından farklı manzumelerin kalıplarına geçilirken ve ora-
dan tekrar asıl kalıba dönülürken -bağlamın akış yönünün değişmesiyle 
birlikte- kuşkusuz ses ve ritim değişiklikleri de vücuda gelmektedir. Bu 
değişimler, bir yandan aynı kalıp içinde biteviye akan ses ve ritmi çeşit-
lendirip renklendirirken okurun nefes almasını da sağlar. Muîdî her ne 
kadar bu geçişlerin bağlantılarında -belki de Fuzûlî’nin koyduğu yüksek 
çıta sebebiyle- pek başarılı görünmese de bunu eserini “iñen az müddetde” 
yazmasına yani şairin “aceleciliği”ne bağlamak mümkündür.

Aşk-efzâ’da, vezin kullanımı kafiyeye göre daha başarılıdır. Eserde ger-
çek bir aruz kusuru olan “zihaf”ın sayısı oldukça az olduğu gibi hemen 
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hepsi de bu şiir geleneği içinde caiz görülen türdendir. Muîdî’nin bu eserde 
yaptığı zihafların tamamı ī ünlüsü üzerindedir. Metin kısmında tamamı 
eğik karakterde dizilerek dikkat çekilen zihaf seslerinin bazıları aşağıdadır:

Beni çıḳarma rāh-ı istivādan
Şefāʿat rūzī eyle Muṣṭafā’dan (124)

Bilür Ḳays’uñ ḳudūmın ulu niʿmet 
İderdi aḳrabāsı ḫaylī ʿizzet (436)

Dehānı olduġı-çün şekkeristān 
Yanında besler-idi ṭūṭī-i cān (465)

Cemāli muṣḥafınsuz Leylī’nüñ ol
Olamazdı varup taḥṣīle meşġūl (705)

Yaşı baḥrine ġarḳ olduḳca geh gāh 
Gören dir geldi burc-ı ābīye māh (683)

Degül ʿaşḳ ol-ki cānāna iricek cān-ıla ʿāşıḳ 
Gerekdür daʿvīye maʿnī ne ḥāṣıl ḳuru ġavġādan (1342)

Ṭutam kim daḫı ṭoġmaz şimdi ḫurşīd
Niçün virmez müʾeẕẕin bārī temcīd (1923)

Yanında var-ıdı bir çengī üstād
Ki sāzından ṣalardı cāna feryād (2008)

“Med” bir aruz kusuru değil, “aruz uygulaması”, şiir geleneğinin şairlere 
açtığı bir imkân kapısıdır. Hatta büyük şairlerin elinde med, doğrudan 
manaya da taalluk eden bir söz gerecine dönüşür. Fuzûlî gibi bir şairin tek 
mısrada tam üç kez uyguladığı medde1 “aruz hatası” demek şiiri, sanatı, 
zevki ve estetiği inkâr sayılır. Muîdî de Aşk-efzâ’da her türden meddi uygu-
lamıştır. Bunlara birer örnek vermekle yetinelim:

ā sesiyle yapılan med örneği:

Gider sürʿat ḳılup ol māh-ruḫsār
Öñince peyk-i ḥażret ġāşiye-dār (183)

1 “Dest-būsı ārzūsıyla ölürsem dūstlar”.
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ī sesiyle yapılan med örneği:

Revān Cibrīl çekdi bir burāḳı 
Ki menzilgāhı idi çerḫ tāḳı (177)

ū sesiyle yapılan med örneği:

Var-ıdı pāk zihn ü ḫūb ẕevḳüm
Ziyāde olmış-ıdı sūr u şevḳüm (209)

Çift ünsüzle biten hecede yapılan iki med örneği:

Ḳatı mecrūḥ olup ol āfet-i dīn 
Kaşından ʿarż ḳıldı leşker-i Çīn (649)

ʿAceb mi ḳıṣṣası olsa perīşān 
Aña çoḳ bend geçdi zülf-i cānān (1039)

Türkçede uzun ünlü bulunmaması, med harfleriyle (ā, ī, ū) yapılan 
bir uygulama olan medde imkân vermez. Buna rağmen şairlerimiz yer yer 
Türkçe sözcüklerle yapılan medde başvurmuşlardır. XVI. yüzyıl sonrası 
metinlerinde daha az görülen Türkçe sözcüklerle med yapımı, söz konusu 
uygulamanın daha çok yapıldığı EAT dönemini takip eden bu devirde de 
karşımıza çıkar. Bir başka çalışmamızda1 ifade ettiğimiz gibi kimi zaman 
manayı dikkate alarak bir nesnenin veya duygunun çok fazla yahut yoğun 
olduğunun anlatılmasında bilinçli bir tercih olarak da yapılmıştır. Aşk-
efzâ’da üç yerde dört kez yapıldığını tespit ettiğimiz Türkçe sözcük üzerin-
de med uygulamasında da benzer bir durumla karşılaşırız.

Eski şiir sadece yazılmaz, okunur; daha doğru bir ifadeyle “söylenirdi”. 
Şairin “söylediği” yani bir anlamda “sesle yazdığı” şiir, muhatabı tarafın-
dan da yine “sesle” okunurdu ve bu okuma eylemi çok önemliydi. Aruz 
ahengine uygun, takti ile okumak, uzun sesleri hakkıyla telaffuz etmek 
şairin manayla harmanladığı “ses” unsurunu duymak (işitmek/hissetmek) 
ve duyurmak (işittirmek/hissettirmek) için çok değerliydi.

İlāhī fāʿil-i muḫtār sensin 
Bu ʿālem hep yoġ olur var sensin (402)

1 M. Fatih Köksal, Süleyman Çelebi ve Vesîletü’n-Necât: İnceleme-Tenkitli Metin- Dil İçi Çeviri-Açıklamalı 
Dizin, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayını, 2022), 208, 246.
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Şairin Allah’ın varlığının ifade edildiği beyitte geçen Türkçe “var” keli-
mesinde ar hecesiyle med yaparak ilk mısradaki medde (muḫtār) denklik 
teşkil etmekle kalmayıp a sesini Arapça veya Farsça bir uzun ünlü gibi uzun 
okunması suretiyle yapılacak vurguyla “vaaaaar sensin” şeklinde söylenme-
sini beklediğini, böylelikle o tek kelimeye zımnen “var [olan yalnızca] sen-
sin, [senden başka şey yok]” manasını yüklemek istediğini ifade etmeliyiz. 

Aşağıdaki beyitte de benzer bir durum söz konusudur. Üstelik bu beyit-
te Türkçe kökenli iki kelimede med yapılmıştır. İlk mısrada ırmaġ (ırmak) 
kelimesindek a ünlüsünün uzun okunmasıyla ırmağın coşkun akışı; ikinci 
mısradaki ṭaġ (dağ) kelimesindeki a’nın uzun okunmasıyla da dağın bü-
yüklüğü ve heybeti vurgulanmıştır:

Yiter gez her yaña ırmaġ gibi 
Gerek sākin olasın ṭaġ gibi (2125) 

Aşağıdaki beyitte de var sözcüğü üzerinde yapılan med, yine bir mü-
balağayı ifade eder mahiyettedir. Şairin rahatlıkla “ne de bu” yahut “u ne 
bu” diyerek “feilün” tefilesini tamamlayabilecekken “var” demeyi yeterli 
görmesi, bahsedilen abartılı anlatımı mezkûr kelimeye yükleme isteğinden 
başka bir şey değildir:

Anı gördi ki ne ol var ne bu
Ḳalup ḥayrān başdan uçd[ı] uyḳu (1970)

Bu beyit, Muîdî’nin aruz kullanımına dair başka şeyler söylememize de 
imkân vermektedir. Nun ile biten hecelerde yapılan med hoşgörüyle karşı-
lanmadığı hâlde şair, ikinci mısradaki ḥayrān kelimesiyle de med yapmıştır. 
İlk mısradaki dört imaleden dar ünlülerle (ı, i) yapılan “Anı gördi” normal 
karşılansa da geniş ünlülerle (e) yapılan imale kullanımı yaygın değildir ve 
mısrada iki kez geçen ne kelimesinde yapılmıştır. Eserde Türkçe kelimeyle 
yapılan meddin başka örnekleri de vardır.

“Vasl” da meşru ve her şairin sıkça başvurduğu bir aruz uygulamasıdır. 
Hâliye Aşk-efzâ’da da pek çok örneği mevcuttur. EAT dönemi manzumele-
rinde sık karşımıza çıkan vasl türü de bir sözcüğün sonundaki ünlünün di-
ğer sözcüğün ilk ünlüsüne ulanıp tek ünlü gibi okunmasıyla yapılan vasldır 
ki, eserde bu uygulamanın da yapıldığı görülmektedir. Burada olduğu gibi 
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metin içinde de yatık ayraç işaretiyle (ˬ) gösterilen bu tür vasl uygulamaları 
şunlardır:

Peẕer-Mecnūn hemān idüp ser-āġāz 
Maḳāma göreˬaçıldı perdeden rāz (1059)

 Nice yigit bir iḳlīmüñ emīri
Ayaḳlarda ḳalaˬanuñ dest-gīri (1502)

Añup miḥnetlerin feryād iderdi
Neçe fersaḥ yer[e]ˬefġānı giderdi (1915)

Başın ḳaldurmış-ıdı kīn kemenden 
Gögüsler ṭopṭoluˬolmışdı kemīnden (2243)

Ecel yilin muḳarrer bildi kiˬesdi
Ḥayātından hemān ümmīdi kesdi (2489)

Kafiye

Kafiye bahsinde, bu tür çalışmalarda genellikle görülen kafiye oluştu-
ran (mukaffâ) sözcüklerin kökenlerine göre değerlendirilip Türkçe sözcük-
le Arapça kökenlinin, Arapça kökenli sözcükle Farsça kökenlinin yahut 
bu üç dilden sözcüklerin birbiriyle kafiye yapılması gibi başlıklar altında 
örnekler vermeyi zait gördük. Zira bunlarla her eserde şu veya bu sayıda 
karşılaşılması gayet tabiidir. Ancak bu dilsel dağılımda bariz şekilde fazla 
yahut tersine az olan veya hiç olmayan bir özellik varsa dikkat çekmek 
üzere bunları göstermek faydadan hâlî değildir. Aşk-efzâ’da böyle bariz bir 
özellik tespit edemediğimiz için -daha önce bizim de kimi yayınlarımız-
da uygulamış olduğumuz- bu türden notları aktarmadan doğrudan başta 
kafiye kusurları olmak üzere “özelliği” bulunan kimi kafiye yapılarına ve 
kafiye kusurlarına değineceğiz. Keza hemen her türlü kafiye türüne örnek 
-yine tabii olarak- bolca bulunduğu için kullanılan kafiye türlerine dair de 
bahis açmayacağız.

Muîdî’nin şiirin teknik meselelerine son derece vâkıf olduğundan ve 
tezkirelerde de bu yönüyle methedildiğinden yukarıda bahsedilmişti. Ve-
zin kullanma hususunda birkaç hoş görülebilir zihaf dışında hata görüle-
meyen eserde kafiyeye ilişkin kayda değer kusurlar tespit edilmiştir. 
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Aşağıdaki iki beyitte klasik şiir geleneğinde hoş karşılanmayan “ikfâ” 
yapılmıştır. İkfâ, revi harfinin aynı veya yakın mahreçten bir harfle değiş-
mesidir. Tezkirelerde şiir bilgisiyle övülen bir şairin eserinde, daha ziyade 
halk şiirinde karşımıza çıkan bu kusurla malul beyitlerle karşılaşmak şa-
şırtıcı oldu. Şairin Türkçe bir çekimli fiille Farsça bir ismi (aṣdı - keştī) 
kafiye yaparken d ve t seslerini revi harfi olarak kullandığı ilk beyit daha 
evla olmak üzere her iki ikfâ da Muîdî gibi bir şair için hoş görülemeyecek 
bir kusurdur: 

Gelüp cūşa [si]rişküm başdan aşdı
Tenüm ol baḥr içinde oldı keştī (1214)

s ve ş seslerinin revi olduğu bir ikfâ uygulaması:

Niḳāb açan yüzinden bu ʿarūsuñ 
Bu resme ẕevḳin arturdı nuḳūşuñ (1032)

Sinâd, kafiye teşkil eden kelimelerde revi harfinden önceki harf veya 
harekelerdeki uyumsuzluktur. Aşağıdaki beyitlerde sinadın çeşitli türlerin-
de kafiye kusurları görülmektedir. İlk beyitte “rid f sinadı” (sinâd-ı ridf) 
denilen, mukaffa kelimelerden birinde revi harfinden önce uzun î veya û 
ünlüsü (med harfleri) varken diğerinde bulunmaması kusuru vardır. İlk 
kelimede (kemenden) revi harfi olan n öncesinde e sesi (hareke) varken 
ikinci kelimede (kemīnden) î ünlüsü (med harfi) vardır:

Başın ḳaldurmış-ıdı kīn kemenden 
Gögüsler ṭopṭoluˬolmışdı kemīnden (2243)

Şu beyitlerde ise revi harfi öncesindeki harflerin harekelerinin farklı ol-
masından kaynaklanan “tevcih sinadı” (sinâd-ı tevcîh) söz konusudur. Tev-
cih sinadı da klasik Türk şiirinde ciddi bir kafiye kusuru kabul edilir. İlk 
iki beyitte revi harfi olan ş’den önce gelen ḫ ve t harflerinin harekelerindeki 
(o1 ve e); üçüncü beyitte ise revi harfi olan ḳ’dan önceki c harfinin hareke-
lerindeki (a ve u) uyumsuzluk bu kusuru doğurmaktadır:

Ṣanemler çeşmin idüp mest ü ser-ḫoş 
Ṣalar dīn ehlinüñ göñline āteş (17)

1 “ser-ḫoş” kelimesi ســرخوش imlasıyla yazılmasına rağmen buradaki vav’ın uzunluk değeri olmadığı için 
kısa ünlü (hareke) gibi değerlendirilir.
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Nüzūl itdi hevādan bāẕ-ı nā-ḫoş
Ki urdı ḫırmen-i baḫtuma āteş (2260)

Ṣanar bāzīçe-i ʿaşḳı oyuncaḳ
Görüp lüʾlüʾyi dir bir aḳca boncuḳ (1112)

Aşağıdaki beyitte de revi öncesi hareke uyumsuzluğu yani sinad vardır. 
Ancak bu doğrudan anlamla değil imlayla ilgili bir durum olduğu için bu 
yazımın, dolayısıyla kusurun müstensihe ait olması da muhtemeldir. Revi 
olan ḳ sesinden önce ilk kafiye kelimesinde ı, ikincide u sesi vardır:

Ne var oldıysa ʿālem saña ʿāşıḳ
Bir āfetsin yüzüñ aġ alnuñ açuḳ (2427) 

Aşağıdaki beyitte revi harfi ve revi öncesi seslerle ilgili bir kusur söz 
konusu değildir. Ancak revi sonrası gelen harflerin farklı olması “redifsiz 
kafiye” gibi ciddi bir kafiye problemi doğurmaktadır. Anlam düşünüldü-
ğünde burada müstensihe hamledilebilecek bir durum da söz konusu de-
ğildir. Şair z revi’sinden sonra ilk kelimede -üñe (-üñ-e) eklerini getirirken 
ikincide ses, yapı ve işlev bakımından tamamen farklı olan -ine (-i-n-e) 
ekini getirmiştir:

Gülerdi aġladuġuñca yüzüñe
İnanurduñ sen ol şūḫuñ sözine (1650)

Klasik Türk şiirinde şeklin ne kadar mühim olduğu hatta çoğu zaman 
manaya galebe çaldığı, mesela vezin veya kafiye uğruna kelimelerin asıl şe-
killerinin değiştirilebildiği bilinen bir husustur. Öyle ki, yerine göre Kur’ân 
ayetlerinden iktibas yapılırken bile vezne uygun kimi değişiklikler, tak-
dim-tehirler, kısaltmalar, eklemeler yapılması caiz görülmüştür. Hâl böyle 
olunca şairlerimiz kimi kelimeleri aynı eser içinde bile vezin veya kafiyeye 
göre farklı imlalarla yazmaktan imtina etmemişlerdir. Buna kafiyeye dair, 
yukarıda sayılan kusurlardan âri bir uygulama olarak dikkat çekmek is-
tiyoruz. Karahanlı döneminden Klasik Osmanlıcaya hatta Cumhuriyet 
döneminde bile daima vir- imlasıyla yazılan, hâliyle Aşk-efzâ’daki diğer ör-
nekleri de hep dar ünlülü (vir-) olan “ver-” fiili kafiye uğruna iki yerde düz 
ünlüyle (ver-) yazılmıştır.
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Aña ıṣmarlayup ol tāze verdi
N’olur dirhem hezārān genc verdi (492)

Dilerseñ olasın dünyāda ser-ver
Revān şemşīr-i ʿaşḳa cān u ser ver (1967)

“Mekân” anlamındaki Türkçe yer sözcüğü ile eserin birçok yerinde ka-
fiye yapılmıştır. Bu sözcüğün kafiye olduğu yerlerde, kafiyeyi oluşturan 
diğer sözcüğün ünlüsüne göre kimi zaman “yer” kimi zaman da “yir” ola-
rak yazılması, kafiyenin imlaya tesirini gösteren bir başka ilginç özelliktir. 
Söz konusu sözcükle Aşk-efzâ’da tam 11 kez kafiye yapılmış; kafiyeyi teşkil 
eden diğer sözcüğün son ünlüsünü genişlik-darlık durumuna göre beşinde 
yer (45, 1737, 220, 2369, 2712. beyitler) altısında yir (220, 643, 702, 987, 
2172, 2245. beyitler) yazımı kullanılmıştır. İkişer örneği gösterelim:

 “Yer” imlası:

Dem-ā-dem çekmege şeyṭāna leşker 
ʿAlemlerdür elifler anda yer yer (45)

Emānet kim ḳoduñ ṭurur yerinde
Ki meylüm yoḳdur ol yaban erinde (1738)

“Yir” imlası: 

Ne incü dişlü kim bāzāra gire 
Delinüp baġrı girsün ḳara yire (643)

İnandum sözüñe geldüm bu yire
ʿAceb ẓulm eyledüñ bu ben faḳīre (2173)
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Kafiyeye dair son olarak Muîdî’nin “cinâs” yapmayı çok sevdiği ve 
cinâslı kafiyeye çokça başvurduğu söylenebilir. “Edebî Sanatlar” başlığı al-
tında “cinâs” anlatılırken değinildiği gibi eserde kafiye kullanımına ilişkin 
sözü edilmesi gereken önemli bir özellik de onun cinâsı çok kullanmasıdır. 
Buna dair örnekler sözü edilen yerde verilmiştir.

Diğer Ahenk Unsurları

Şiirde en önemli ve her manzume için ortak ahenk unsurları hiç kuş-
kusuz vezin ve kafiyedir. Mesela ustaca kullanıldığı takdirde manzumenin 
ahengine değer katan redif özensiz kullanımlarda okuru bezdiren bir araca 
da dönüşebilir. İçine serpiş tirilen gazelleri saymazsak mesneviler, tahkiyeye 
dayalı metinler olması hasebiyle aruzun kısa kalıplarıyla yazıldığı için şai-
rin rediflerle bu ahengi sağlayabileceği metinler olmaktan uzaktır. Bununla 
birlikte “Edebî Sanatlar” bahsinde örnekleri verilen cinâs, leff ü neşir, iş-
tikak, nida gibi manadan çok ses ve yapıyla ilgili sanatlar da klasik şiirin 
kayda değer ahenk unsurlarıdır.

Bunlardan başka, klasik edebî metinlerin değerlendirilmesinde fazla 
ele alınmayan bir ahenk unsurundan söz etmek gerekir: Âheng-i taklîdî. 
“Âheng-i tasvîrî” de denilen bu ahenk unsuru, belagat kitaplarında söz sa-
natları arasında zikredilmez hatta çoğu kitapta yer de almaz. 

Âheng-i taklîdî yahut âheng-i tasvîrî, şiirde sesle resim yapmak gibidir. 
Şiirde bir olay anlatılırken, bir şey tasvir edilirken o olayı veya tasvir edi-
len nesneyi çağrıştıran seslerden oluşan bir söz örgüsü kurmaktır. Kur’ân-ı 
Kerîm’in son suresi olan Nâs suresinde her fıkranın sonunda tekrarlanan bir 
seci ile güçlenen s seslerinin “vesvese”yi çağrıştırması bu ahengin en güzel ör-
neklerindendir. Âheng-i tasvîrî, Batı şiirinde aliterasyon veya asonans denen 
aynı ünlü veya ünsüzlerin sıkça tekrarlanmasından oluşan söz sanatından 
farklı ve ondan çok daha üstün bir ifade tarzıdır. Zira onlarda bahis konusu 
ses tekrarlarıyla şiirin manası arasında bir ilişki söz konusu değildir.

Diğer aşk mesnevilerinde de görüldüğü gibi Muîdî de özellikle savaş 
sahnelerini tasvir ederken âheng-i tasvîrîye başvurmuş, bunda da başarılı 
olmuştur. Aşağıdaki beyitlerin ilkinde k sesinin tekrarı hançer, kılıç gibi 
bir nesnenin bedene saplanırken çıkardığı sesi; ikinci ve üçüncü beyitlerde 
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sürekli sızıcı s ve ş sesleriyle süreksiz patlayıcı ç ve t seslerinin tekrarıyla kılıç 
şakırtıları ve havada uçuşan ok ve kılıç ıslıklarını duymak mümkündür:

Bu nevʿe kīn idüp ol derd-nāke
Ḳızıl ḳanın ḳaram dir ḳara ḫāke (2056)

Ne ceng olsun ki bir ser-sebz-i gülşen
Aşaḳlar ġoncadur şemşīr sūsen (2238) 

Şu deñlü çoġ-ıdı ceng içre küşte
Ki meydān olmış-ıdı şüste şüste (2247) 

Aşağıdaki beyitteki s, ş, z, t sesleri de “vesvese”yi çağrıştırmaktadır:

Ḳaş-ısa ḥīle-ger ṭurreyse ṭannāz
Müjeyse pür-fiten ġamzeyse ġammāz (2034)



METNİN TESİSİ

Eserin Nüshası

Nüsha Tavsifi

Eserin tespit edebildiğimiz tek nüshası Almanya’da Dresden Kütüpha-
nesi’nde Mscr. Dresd. Ea. 63 numarada kayıtlıdır. Eser, toplam 96 yap-
raktan oluşan nüshanın 1b-95b sayfaları arasındadır. Çalışmamızın “beyit 
sayısı” alt başlıklı bölümünde ayrıntılı bilgi verildiği üzere nüshadan en 
az üç yaprağın bir şekilde eksildiği anlaşılmaktadır. Koyu kahverengi me-
şin, sade bir cilt içinde, karışık bir şekilde kirli beyaz, krem, sarı ve koyu 
pembe renkte kâğıtlara derkenardaki bazı beyitler divanî, başlıklar nesih, 
ana metin ise ta‘lik hatla yazılmıştır. Çift sütun ve -1a yüzü hariç- 15 satır 
üzerine tertip edilen nüsha, siyah çizgiler içinde altın yaldız cetvellidir. Söz 
başları kırmızı olmak üzere siyah mürekkeple yazılan nüshanın 1b sayfa-
sında tepelikli, tığlı, lacivert zemin üzerine kahverengi ve kırmızı motiflerle 
müzehhep mihrabiyesinin unvan kısmında siyah mürekkeple ve talik hatla 
“Naẓīre-i Leylā vü Mecnūn min Kelāmi Muʿīdī” ibaresi mevcuttur. Çoğu 
sayfaya konulan takibeler bazı yapraklarda yoktur.

Cildin üzerine Arap harfleriyle “Kitāb-ı Manẓūm Ḥikāyet-i Leylī vü Mec-
nūn” ve “ taʿlīḳ yazıyla Türkīdir.” ve “147 fol-94”yazılı bir etiket mevcuttur.

Cilt üzerine yapıştırılmış kâğıt üzerindeki kayıtlar

Bu kâğıdın altında yine cilt üzerine yapıştırılmış diğer kâğıt parçasında 
(etiket) “N. 63” numarasından sonra Latince “Historia fabuloga anonim 
Leili et Megjnûni, carmine Turcico, autiore Moedidio” (Müellif Muîdî’nin 
anonim Leylâ ile Mecnûn efsanesinin Türkçe nazmı) kaydı mevcuttur.
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Cilde yapıştırılmış etiketin altındaki kayıtlar

1a sayfasının üstünde siyah mürekkeple ve nesih yazıyla “Leylā vü Mec-
nūn”, hemen altında solda kırmızı mürekkeple kitabın eski kütüphane 
kayıt numarası olduğunu tahmin ettiğimiz Msc. Or. 115 kaydı ve onun 
altında Latince “Historica narratio Leili et Me Megnun carmine Turcico 
erpofila” (Leylâ ve Mecnûn’un Türkçe tarihî anlatımı), ortasında da “Rūmī 
Goft-est” başlığı altında Mevlânâ’dan Farsça bir beyit, sayfanın en altında 
“No: 63” ibaresi mevcuttur. 

1a sayfasındaki kayıtlar

95a yüzünde art arda verilen tesahüp ve istinsah kaydı şöyledir:

 “Ṣāḥibu hāẕe’l-kitābi ʿAşḳ-efzā Muṣṭafā Niyāzī ibn Yūsuf Paşa ʿan kāti-
bān-ı dīvān-ı ʿālī-şān ḥarrerehū fī iẟnā ʿaşere şehri rebīʿu’l-āḫir li-seneti sitte 
ve ḫamsīn baʿde’l-elf ”1 

1 “Bu Aşk-efzâ kitabının sahibi Dîvân-ı Hümâyûn kâtiplerinden Yûsuf Paşa oğlu Mustafâ Niyâzî, 
Rebiülâhir ayının 12’sinde 1056 yılında yazdı.”
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Nüshanın ketebe ve temellük kaydının bulunduğu 95a sayfası

Buna göre nüsha, cümlenin başındaki ifadeden aynı zamanda kitabın 
sahibi olduğu anlaşılan Dîvân-ı Hümâyûn kâtiplerinden Yûsuf Paşa oğlu 
Mustafâ Niyâzî tarafından 12 Rebiülâhir 1056 / 28 Mayıs 1646 tarihinde 
istinsah edilmiştir. Kitabın muhtelif sayfalarında da görülen ve ketebe kay-
dının hemen altında her iki tarafa vurulan “Ḫāk-i pā-yı çār yār-ı bā-ṣafā 
bende-i kemter Niyāzī Muṣṭafā” yazılı mühür de kitabın malikine aittir. 
Fotoğrafın sağ ve sol alt kısmında iki mührü görülen Mustafâ Niyâzî’ye ait 
“Ḫāk-i pā-yı çār yār-ı bā-ṣafā bende-i kemter Niyāzī Muṣṭafā” yazılı mü-
hür, nüshanın 8a, 12a, 27a, 40a, 60a 70a, 83a sayfalarında da mevcuttur. 
Ayrıca 37a’da, muhtemelen kitabın önceki maliklerinden birine ait olan, 
üzeri okunmaması için özellikle kazınmış üç mühür mevcuttur.

37a’daki silinmiş mühür ile 27a’daki Niyâzî Mustafâ’nın mührü

Aynı sayfada, eserin bitimiyle ketebe kaydı arasında, eserdeki beyit sa-
yısıyla ilgili iki farklı kişi -muhtemelen eser sahibi yahut okuyucular- tara-
fından düşülmüş aşağıdaki kayıtlar vardır:
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“Der-kenār ve çalıḳdan ġayrı evrāḳ ʿaded-i ebyāt: 2790”

“Hilāfdur. Aded-i ebyāt: 2807”

96a’da Sabûhî’nin bir murabbası, Figanî’nin bir beyti, mahlassız bir ga-
zel ve şairi meçhul iki beyit; 96b’de de Türkçe ve Farsça sahibi meçhul 10 
kadar müstakil beyit yer almaktadır. 

95b sayfasında ise bir güreş sahnesini çağrıştıran aşağıdaki ilginç resim 
mevcuttur:

Nüshada bazı sayfaların derkenarlarındaki kayıtlardan da söz etmek ge-
rekir. Öncelikle belirtmek gerekir ki, bu kayıtların sonradan müstensih 
tarafından mı yazıldığı yoksa başka biri tarafından mı kaydedildiği anla-
şılamamaktadır. Derkenarlarda, hemen tamamı sayfa düzenine göre eğik 
tarzda ve bozuk divanî hatla yazılmış 55 beyit ve 12 mısradan ibaret man-
zum parçalardan başka sayıları fazla olmayan kelime veya tamlama şek-
linde nüsha farkları ve bazı sahh kayıtları da mevcuttur. Yazı karakteri ve 
mürekkep çok sonraları yazılmış intibaı vermeyen bu kayıtları şöyle tasnif 
etmek mümkündür:

a) Nüsha farkı olarak yazılan beyitler: Toplamda 31 beyittir. Aşk-efzâ 
ile aynı aruz kalıbında olan beyitlerdir. Bağlama uygun olan 22’si metne 
dâhil edilmiştir. (Bağlama uygun olan ve ana metinde müteradif manası 
bulunmayanlar metne dâhil edilmiş, müteradifi olanlar ile bağlama uygun 
olmayanlar dâhil edilmemiştir.)

b) Nüsha farkı olarak yazılan mısralar: Toplamda 8 adettir. Bağlama 
daha uygun olan biri metne dâhil edilmiş, diğerleri aparatta gösterilmiştir.
Nüsha farkı olarak yazılan ibareler: Bazı kelime veya terkiplerin muhteme-
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len başka bir nüshada görülen varyantları derkenara kaydedilmiştir. Top-
lamda beş adettir: 11a’daki ana metindeki “mīr-i ʿālī-rāya” ibaresi yerine 
yazılan “maʿden-i elṭāfa” ibaresi gibi. 

c) Farklı aruz kalıplarında olduğu hâlde ana metindeki beyitlerle yakın 
veya aynı manayı veren beyitler ve mısralar: Toplamda 25 beyit, 2 mısra-
dan ibarettir. Bu beyitlerden biri Hâtifî’nin Farsça Leylâ vü Mecnûn’una, 
biri ise şairin Gül ü Nevrûz mesnevisine aittir. 

Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinden başlamak üzere yaptığımız tarama-
larda, -yukarıda sözü edilen iki beyit dışında- nüshanın derkenarlarında 
yer alan beyit ve mısraların hangi eserlere ait olduğu tespit edilememiştir. 
Ana metne alınmayan bütün beyit ve mısralar, ait olduğu metinler dikkatli 
okurlar tarafından fark edilir ümidiyle aruz kalıplarına göre tasnif edilerek 
aşağıda gösterilmiştir:

Aşk-efzâ veznindeki (mefâîlün mefâîlün feûlün) beyit ve mısralar (9 be-
yit, 8 mısra):

Beyitler:

Yine çek ʿāleme rengīn ḥelvā
Ki ola ṭūṭī-i cānuñ gūyā (9b)

Yunar günde egerçi nice kez rūy 
Degül mümkin ki yüzde aġara mūy (9b)

Dutup nāz-ıla o şīrīn-zebānı
Gelüp emzirdi ol dem dāye anı (16a)

Pes andan virdiler üstāda anı
Ziyāde olmaġ-içün ʿizz ü şānı (16a)

Derūnum çāk çāk itdüñ yaḳup od
Beni āḫir helāk itdüñ (………….) (17a)

Zār olalı ṣaçı sevdāsı-y-ıla
Uyumaz kimsene ġavgāsı-y-ıla (29a)
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Ġam odı aña daḫı kār itdi
Ocaġına ṣu ḳoydı zār itdi (30a)

Nedür āb u hevāyı bilmez-idi
Göricek āşināyı bilmez-idi (30b)

ʿUdūde on sekiz biñ ʿālem içün
Vücūda evvel iren Ādem içün (80a) 

Mısralar:

Kerem mülkinde bir ʿālī ʿalemsin (13a)
Velī ol şāh u ben üftāde bende (74a)

Gözine ṣubḥ u şām olmışdı yeksān (74b)
Ki od ursun çıḳup cevv-i hevāya (74b)

Meger kim oldı bir mātem-kede bāġ (74b)
Deler dil sengin[i] tīr-i melālet (77b)

Bu ḥāli[n] gördi ṣaḥn-ı būstānuñ (84b)
Meger kim oldı bir mātem-kede bāġ (84b)

Hafîf bahrinin feilâtün mefâilün feilün kalıbındaki beyit ve mısralar (12 
beyit, 1 mısra)

Āferīnende-i tüvānādur
Şeş cihetden berī vü dānādur (1b)

İrmesün diyü baña çeşm-i gezend 
Ḫarc idersin hemīşe gevher-i pend (33a)

Günde biñ kez yunarsa ābla rūy 
Hergiz olmaz ki yüzde aġara mūy (33b)

Naḥs-ı ṭāliʿ kişiye düşmendür
Yiri gülzār olursa külḫandur (34a)

Olup ārāmgāhı kevn-i fenā
Ne ümīd-i feraḥ ne bīm-i belā (35a)

Mest idüp anı cām-ı bāde-i vecd
Raḳṣasından tozardı ḳulle-i Necd (35b)



138 İNCELEME - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

Bu cihān kime sundı bir çanaḳ aş 
Ki kişi kāsesine urmadı ṭaş (61a) 

Gerçi bu maṭbaḫ aş ile ṭoludur
Ḥaẕer eyle yime ki aġuludur (61a)

Niʿmet olmaz cihānda niʿmetsüz
Ḳanı miḥnet belā vü miḥnetsüz (61a)

Māl-i ʿālem nedür ẟuʿbān [u] efʿī
İrişür zehri ādeme defʿī (61a)

Ejdehādur meẟelde devlet-i dehr
Ṭaşı rengīn ü nerm içi ṭolu zehr (61a)

Niʿmet isterseñ uşta miḥnet-i ʿaşḳ 
Devlet (…) degül mi devlet-i ʿaşḳ (61a)

Mısra:

Yine içdük zamāne şerbetini (61a)

Hezec bahrinin mef ’ûlü mefâilün fe’ûlün kalıbındaki beyit ve mısralar 
(5 beyit, 1 mısra)

Beyitler:

Kīn almaġ içün ʿadū-yı dīnden 
Çerḫ aña kemān sunar kemīnden (10b, Gül ü Nevrûz’dan) 

Ḥikmet şecerinde mīvedür bu
Devlet püserinde şīvedür bu (12b)

Bir mürde meger ḥayāta irdi
Dil-teşne idi Furāt’a irdi (82b)

Üftād nevālī ez-dehānem
Īn nūş ne-şod nāṣīb-i cānem (84a, Hâtifî’den) 

Bāġuñ ḳurudı yemiş yidürmez
Ölseñ gözüñe ḳoruḳ ṣıdırmaz (92b)
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Mısra:

Nīş urma baña yoġ-ısa nūşuñ (89a)

Remel bahrinin fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbındaki beyitler (6 beyit):

Ben sözi sūz-ıla naẓm itsem revān
İller eylerdi anı vird-i zebān (8b)

Ṭutmış-iken baḥr ü berri adumuz
Ḳayilüz sensin bizüm üstādumuz (9a)

Bulmaġ isterken ḥayāt-ı cāvidān 
Vuṣlat-ı cānān-içün terk eyle cān (32b)

Bu ġam u bu nāle bu yanmaḳ nedür
Oda yanup dūda boyanmaḳ nedür (31a)

Cān viresin şu güle kim ḫārı yoḳ
Genc aña dirler ki anuñ mārı yoḳ (32b)

ʿĀḳıbet ġam-nāk ider dil-şād-ısañ
Ḳopdurur bünyāduñı pūlād-ısañ (92b)

feilâtün feilâtün feilün kalıbındaki beyitler (2 beyit):

Baña gül-ruḫlar eger eyleye āl
Elde tesbīḥ ola her dāne-i ḫāl (4b)

Dimezem sükkerī ḥelvādur bu 
ʿĀrife menn-ile selvādur bu (9b)

Nüshanın İmla Özellikleri

Elimizdeki yegâne nüshanın oldukça ilginç imla özelliklerine sahip oldu-
ğunu ifade etmek gerekir. Bu özellikleri şu şekilde sıralamak mümkündür.

a) Nüshanın en bariz imla özelliklerinden biri kelime sonlarındaki 
kimi ünlülerin yazılmamasıdır. Bu, ilk dönem örneklerinde daha sık ol-
mak üzere Eski Anadolu Türkçesinin tipik bir imla özelliğidir. Bu  özelli-
ğin bir XVII. yüzyıl istinsahında sıkça görülmesi dikkat çekicidir. Birkaç 
örnek:
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Yaradur nāfe-i āhūd[a] müşk ol (1b)

Nüzūl itd[i] felekden aña Ḳur’ān (6b)

Sipihr altun ṣaçardı bedr[e] bedre (7a)

Ḳodı hem-rāhını rāh üzr[e] tenhā (7b)

2. Aynı özelliğin sadece kelime sonlarında değil, aşağıda görülen örnek-
lerde olduğu gibi ara seslerde hatta kelime başında dahi mevcut olması, 
bunu bütünüyle eski imlanın tesirine bağlamanın doğru olamayacağını 
gösteriyor. Aşağıdaki örnekler; nüshada onlarcası bulunan, üstte sadece 
birkaçı gösterilen bu eksik yazım özelliğinin bir kısmının vezinle alakalı 
olması mümkün ise de kayda değer bir kısmının da müstensih dalgınlığın-
dan kaynaklandığını ortaya koymaktadır:

İşi[n]de müstaḳildür yoḳ vezīri (1b)

Ḫarābāt[ī]lıġ-ıla çıḳdı aduñ (2b)
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Ezel sensin ebed [yo]ḳdur zevālüñ (3b)

Çerāġın baḫ[tu]muñ tābende eyle (5b)

3. İzafet terkiplerinin (ى) harfi ile gösterilmesi: Bu özellik başka eser-
lerde sıkç a karşılaşılan bir durum olduğu için sadece bir örnekle yetinmek 
istiyoruz. Nüshada toplam 11 yerde görülen bu duruma metnin aparatla-
rında da işaret edilmiştir.

Dem-i ḫulḳuñla āfāḳ oldı ḫoş-būy (12b)

4. Bazı noktaların konmaması veya fazladan nokta konmasından kay-
naklı yazım hatalarına örnekler (İlk kelime olması gereken imlayı, < işare-
tinden sonraki kelime nüshadaki şekli gösterir.):

       

 ḥaremde < ceremde (4b)  emlaḥ < emlac (?) (6a)  nālişi < nālīsi (7b)

        
sūr < şūr (8b) raġbet < raʿbet (?) (11a) sebük-bār < sebük-bāz (15b)

4. Müstensihin muhtemelen kopya ettiği nüshadaki kelimeyi okuya-
madığından / anlamadığından yahut dalgınlıkla farklı veya anlamsız başka 
kelimeler yazmasına örnekler:

       
 künhinde (1b)  ehl-i bīniş (6a)  olmış (7b)



142 İNCELEME - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

      
 devr-idi (8b)   ziyād it (13a) heyʾetde (19a)

      

 rāyetine (19b) rifʿatde (37a) cānum (44b) 

5. İstikrarlı yanlış yazımlar: Bazı sözcükler düzenli olarak yanlış yazıl-
mıştır. (ح) ile yazılması gereken ḥalḳa kelimesinin düzenli olarak (خ) ile 
ḫalḳa olarak yazılmasını buna tipik bir örnek olarak gösterebiliriz. Keza 
üç kez geçen yuṭ- fiilinin üçü de (ت) veya (د) yerine (ط) ile yazılmıştır:

      

 yuṭarsam (4a) yuṭar (10b) yuṭsa (74b)

6. Önceki harfe bitişik olan hâ-i resmiye ile biten kimi sözcüklerde 
he’nin üzerine bir hareke gibi gözlüce he konması da nüshanın dikkat çeken 
imla özelliklerindendir:

         

 gūşmāle (3a)  kemīne (5a)  Medīne (5a)  yola (5a) ḳula (5a)

Aşağıdaki beyitte bu yazımın üç örneği bir arada görülmektedir:

Mısra başı, sonu, ortası fark etmeden her yerde görülen yazım çoğun-
lukla e, a ünlüsüyle biten sözcüklerde görülmekle birlikte i sesiyle biten 
hatta ünsüz (h) ile bitenlerde de yer yer karşımıza çıkar:

     

 çünki (6a)  nūr-ı İlāh (3a)
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7. Sin harfinin bulunduğu sözcüklerin hemen hepsinin altında sin’in 
dişlerine benzer bir şekil bulunmasını da bu nüshaya özgü bir özellik ola-
rak tespit ettik. Bu durumun aşağıdaki beytin ilk mısrasında bir, ikinci 
mısrasında üç örneği görülmektedir (2b):

8. Aşağıdaki örnekte olduğu gibi az da olsa eklerde klasik imla dışında 
yazımlarla karşılaşılmaktadır. 

virdüñ yerine virdiñ (64a)

9. Kafiye de imlaya zaman zaman tesir etmiştir. Diğer imla özellikle-
rinin çoğunun müellif veya müstensih kaynaklı olduğuna dair kesin bir 
hüküm verilemezse de aşağıdaki örnekler nüshayla değil doğrudan “me-
tin”le ilgili olduğundan müellife ait olduğuna kesin gözüyle bakılabilir. Bu 
beyitlerden her ikisinde de normal olarak “virdi” ve “vir” yazılması gereken 
son kelimeler kafiyeye halel gelmemesi ve cinâs uğruna “verdi” yazılmıştır:

Aña ıṣmarlayup ol tāze verdi
N’olur dirhem hezārān genc verdi (492)

Dilerseñ olasın dünyāda ser-ver
Revān şemşīr-i ʿaşḳa cān u ser ver (1967)

10. Müelliften mi müstensihten mi kaynaklandığı meselesi önemli ol-
makla birlikte başka nüsha bulunmadığı için kesin teşhis konulması güç 
olan bir imla özelliği de kimi eklerdeki uyumsuzluktur. Nüshada toplam 
beş yerde tespit ettiğimiz bu özellik, normalde ince tabana geldiği için ince 
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(+lik) olması gerekirken kalın (+lıḳ) yazılan isimden isim yapım ekinde 
görülürken bir yerde yine kalın tabanlı fiile geldiği için kalın olması gere-
ken (-duḳ/-duġ) sıfat fiil ekinin ince (-dük/düg) yazımı şeklinde karşımıza 
çıkar. Bu hususun imla ile olduğu kadar “dil” ile de ilgisi olduğu açıktır.

       

 maḥremlıḳ (7a) meşşāṭalik (16b)  dīvānelıḳdan (40a) 

    

 ādemīlıḳdan (65b) uġradugüñ (88a)



METNİ KURARKEN İZLENEN YÖNTEM

• İlk sütunda yaprak numaraları, ikinci sütunda beyit numaraları verildi. 

• Farsça bütün başlıklar büyük harflerle yazıldı; başlıkların çevirileri 
aparatta * dipnot işaretiyle verildi.

• Bütün Arapça ayet, hadis, hadis-i kudsi vb. ibarelerle diğer Arapça 
ve Farsça sözler tırnak içinde gösterildi; çevirileri aparatta gösterildi.

• Kısmi ayet iktibaslarında dipnottaki çeviride ayetin ilgili cümlesi-
nin tamamı verildi; metinde geçen kısmı koyu harflerle dizilerek dikkat 
çekildi: “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı. Necm suresi 
9. ayetten iktibas.”

• Nazım şekli değişikliğinde -mesneviden gazele, gazelden tekrar mes-
neviye geçerken- değişen aruz kalıpları o bölümün başında gösterildi.

• Farklı nazım şekillerindeki manzumeler için ayrı bir numaralandır-
ma yapılmadı.

• Arapça ve Farsça eklerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda 
Yazım Birliği Üzerine Öneriler” makalesindeki1 esaslara -benzerlik edat-
larının yazımı dışında- uyuldu.

• Vezinle ilgili hususlarda M. Fatih Köksal’ın “Metin Neşrinde Vezinle 
İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” makalesindeki2 esaslara uyuldu.

• Eldeki yegâne nüsha, çok sayıda istinsah problemi ihtiva etmek-
tedir. Müstensihin istinsah ettiği nüshadaki okuyamadığı veya anla-
yamadığı yerleri benzetmeye çalışarak yazdığı anlaşılmaktadır. Bu gibi 
durumlarda bağlam, vezin, kafiye gibi karinelerden hareketle müellifin 
kaleminden çıkmış olduğu düşünülen ibare ana metne alınarak yanlış 
olduğu düşünülen yazımın transkribesi veya fotoğrafı aparatta gösteril-
di. Yanlış kelime anlamlı ise (vire: virür, nüsha.), (ḥaremde: ceremde, nüsha.), 
anlamsız ise (bed-nām: meẕnām (?), nüsha.) şeklinde gösterildi. Hem anlam-
sız hem okunaksız ise fotoğrafına yer verildi.

1 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi 11 (1993), S. 1, s. 51-89.
2 M. Fatih Köksal, “Metin Neşrinde Vezinle İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi 3 (2009), s. 63-86.
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• Nüshada kimi kelimelerin noktasının konmaması, eksik veya fazla 
konulması veya yanlış yere konmasının çok sayıda örneği vardır. Bağla-
ma göre -emlaḥ: emlāc; raġbet: raʿbet; efġān: efʿān; zenden: renden; perrān: yerrān, 
nevʿe: nevġa; firāvān: ḳarāvān; ḫāk: ḥāk örneklerinde olduğu gibi- bu durum 
bariz ise durumun aparatta gösterilmesinden sarfınazar edildi.

• Nüshada istinsah kaynaklı veya üstü çizilme, dağılma, korozyon 
gibi fizikî sebeplerle okunamayan birkaç yer metin içinde (….) işaretiy-
le belirtildi; ilgili bölümün fotoğrafı aparatta gösterildi.

• Okunduğu hâlde doğruluğundan emin olunamayan ibarelerin ya-
nına (?) işareti konuldu ve bu durumda da ibarenin fotoğrafına aparatta 
yer verildi.

• Eser, XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmış olması hasebiyle 
Eski Anadolu Türkçesinin hemen bütün fonetik ve imla özelliklerini ih-
tiva eder. Bu dönemde ünlü uyumu tam olduğundan nüshada sözcüğe 
bitişik yazılmış birtakım edatlar metinde de araya tire konularak bitişik 
yazılmak suretiyle bu uyum korundu: var-ıdı, bulmış-ıdı, olmaz-ısañ… 
gibi.

• Aynı sebeple -y- kaynaştırmasıyla yazılan eklerde de aynı uygula-
ma, y sesinin iki tire arasına alınması suretiyle uygulandı: ṭatlu-y-ıdı, 
ḳarşu-y-ıdı gözi-y-ile, itdügi-y-içün…

• Bağlam ve vezin gereği tarafımızdan eklenen ibareler köşeli ayraç için-
de gösterildi: Ezel sensin ebed [yo]ḳdur zevālun

Nüshada yazılı olmakla birlikte bağlama ve vezne göre fazladan yazıldı-
ğı düşünülen ibareler <  > işaretleri arasında gösterildi: Dem-ā-dem gül gibi 
artur<ur> cemālin

• Nüshanın derkenarlarında 60 civarında beyit vardır. Biri şairin Gül 
ü Nevrûz’unda, diğeri Hâtifî’nin Leylâ vü Mecnûn’unda yer alan bu be-
yitlerden diğerlerinin kaynağı tespit edilemedi. Bunların bazıları farklı 
vezinlerde ancak anlatılan konuyla ilgili beyitlerdir. Derkenar beyitle-
rinden Aşk-efzâ vezninde; bağlama uygun ve tamamlayıcı nitelikte olan 
20’si ana metne dâhil edildi, diğerlerine aparatta yer verildi (Derkenar 
beyitleri ve metin neşrinde bunlara ilişkin uygulamamıza dair “Nüsha 
Tavsifi” bölümünde daha ayrıntılı bilgi mevcuttur.)







METİN

LEYLÂ VÜ MECNÛN 
(AŞK-EFZÂ)





NAẒĪRE-İ LEYLĀ VÜ MECNŪN BE-KELĀM-I MUʿĪDĪ*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
1b 1 Hezārān şükr ü ḥamd ol bī-niyāza 
  Ki virür ẕikri ḳalbe rūḥ-ı tāze 

  Ḳadīm ü bī-miẟāl ü bī-meẟeldür1 
  Kerīm ü lā-yezāl ü lem-yezeldür

  Melikdür yoḳ velī mülkinde enbāz 
  ʿAṭā-baḫş u ḫaṭā-pūş u nevā-sāz 

  Nevā-baḫşı gedā vü şehriyāruñ 
  Nigeh-bānı ṭuyūr u mūr u māruñ 

 5 Münezzehdür naḳāyıṣdan ṣıfātı 
  Muʿarrā şeş cihetden pāk ẕātı 

  Olupdur şekl ü ṣūretden muʿarrā 
  Ḳalur künhinde2 ḥayrān ʿaḳl-ı dānā 

  ʿAraż ṣanma ṣaḳın ẕātın ya cevher 
  Naẓīri yoḳ bulınmaz aña beñzer 

  Zihī sulṭān ki bulı nmaz naẓīri 
  İşi[n]de müstaḳildür yoḳ vezīri 

  Bir evveldür ki pāyānı bulınmaz 
  Ebed bir işde noḳṣānı bulınmaz 

 10 Ne pinhāndur ne peydā gerçi-kim Ḥaḳ 
  Yine peydā vü pinhān oldur ancaḳ

  Yoġ-iken bunca eşyā ḳıldı īcād 
  Ol īcād-ıla ʿālem oldı ābād 

*  “Muîdî’nin Sözüyle Leylâ ve Mecnûn Naziresi” 
1 Derkenarda bu beytin yanında feilâtün mefâilün feilün  kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Āferīnende-i tüvānādur
  Şeş cihetden berī vü dānādur

2 künhinde: 
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  İdüp bir ḳaṭre tāze ḳanı ḫuşk ol 
  Yaradur nā fe-i āhūd[a] müşk ol

2a  Ḳadīr oldur ki tende cān yaratdı 
  Meşaḳḳat çekmeyüp āsān yaratdı 

  Yaratdı meh-liḳālar bī-bahāne 
  Żiyā virdi zemīnden āsumāna

 15 Ol itdi her çerāġı meclis-efrūz 
  Ki şevḳinden olur pervāne pür-sūz 

  Güli ol itmese bu veche zībā 
  Hezārān ʿandelīb olmazdı şeydā 

  Ṣanemler çeşmin idüp mest ü ser-ḫoş 
  Ṣalar dīn ehlinüñ göñline āteş

  Ol āteş ḳıldı ʿAẕrā’nuñ ʿiẕārın 
  Ki Vāmıḳ yile virdi kārubārın 

  Ol itdi Veys’i gül-ruḫsār u āfet 
  Ki Rāmīn oldı bülbül-veş melāmet 

 20 Leb-i Şīrīn’e virüp leẕẕet ü dad 
  İder Ḫüsrevleri şūr-ıla Ferhād 

  Yidi perde içinde ḥüsnin Allāh 
  Güzel gözinden eyler ʿarż geh gāh 

  Sevilür ṣūretā gerçi göz ü ḳaş 
  Velī maḥbūbumuz maʿnāda naḳḳāş 

  Ne maʿşūḳ u ne ʿāşıḳ cümle meftūn 
  Anuñ şeydāsıdur Leylā vü Mecnūn 

  Hevā-dārı nesīm-i luṭfınuñ ḫāk 
  Felek mihriyle çerḫ urur ṭarab-nāk 

 25 Çün içdi dürd-i derdin anuñ Ādem 
  Cihānda şūriş itdi ḫalḳ-ı ʿālem 
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  Kelīm isterdi vaṣlından emānı 
  Velī zaḫm urdı tīġ-ı “len terānī”1 

NAṢĪḤAT DĀDEN-İ MÜʾELLİF 
BE-NEFS-İ BED-KĪŞ-İ ḪOD*

2b  Gel iy dermānde vü bī-çāre ʿāşıḳ 
  Eşini bilmeyen āvāre ʿāşıḳ 

  Niçün ṣāliḥ ʿamel yoḳ defterüñde 
  Ki sen de rū-siyehsin defterüñ de 

  Hevā-y-ıla nice bir āh u zārī 
  Ne bulduñ ḫūblar mihrinde bārī 

 30 Ġam-ı hecr-ile zār u ḫaste-dilsin 
  Vefāsuz yār sevmekden ḥacilsin 

  Dehān-ı yāre virdüñ gerçi-kim dil 
  Murāduñ olmadı bir ẕerre ḥāṣıl 

  Dün ü gün dil pür-āteş dīde nem-gīn 
  Geçürdüñ ʿömrüñi ġafletde miskīn 

  Ḳoduñ miḥrābı ayrudu r murāduñ 
  Ḫarābāt[ī]lıġ-ıla çıḳdı aduñ 

  Saña gül-ruḫlar itmişdür ʿaceb āl
  Ki tesbīḥüñ dem-ā-dem2 ʿanberīn-ḫāl

 35 Naṣīḥat ṭutmayup uyduñ hevāya 
  Ne yüzle varasın yarın Ḫudā’ya 

  Nedür bir naḳş-ı fānī kim ola yār 
  Anı ger yār idinürseñ zihī ʿār 

1 “Beni göremezsin.” A’râf suresi, 143. ayetten kısmi iktibas. Hz. Musa’nın Tur Dağı’nda Allah’ı görmek 
istemesi üzerine Allah’ın hitabıdır.

* “Yazarın Kendi Kötü Huylu Nefsine Öğüt Vermesi”
2 “dem-ā-dem”in üstünde “olupdur” yazılıdır ama “dem-ā-dem” iptal edilmemiştir.
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  Anı yād eyle Ḥaḳḳ’a āşinā ol 
  Gedā-y-iken emīr-i zer-ḳabā ol

  Pür iken levḥ-i ḳalbüñ naḳş-ı keẟret
  ʿAyān olur mı hergiz sırr-ı vaḥdet 

  Gel imdi ʿaşḳ-ı dil-berden güẕer ḳıl 
  Ḥarāmīdür yolun urur ḥaẕer ḳıl 

 40 Ḫayālüñe düşince zülf-i dil-ber 
  Yüri var mescide seyr eyle minber 

  Ruḫından cān yiter yansun yaḳılsun 
  Elüñe muṣḥaf al göñlüñ açılsun

3a  Olayın dir-iseñ ehl-i saʿādet 
  Gerekdür virüñ elfāẓ-ı şehādet 

  Müzeyyen ḳılan oldur her maḳāli 
  Maḳālüñ artar anuñla cemāli

  Cemāl-i ʿāleme pīrāye oldur 
  Dü ʿālem ḫalḳına ser-māye oldur 

 45 Dem-ā-dem çekmege şeyṭāna leşker 
  ʿAlemlerdür elifler anda yer yer 

  Nedür her lām bir devlet kemendi 
  Geçerler anuñ-ıla nefse bendi 

  Göñül ṭıflını geh geh gūşmāle 
  Ṭabanca şeklidür naḳş-ı celāle
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ḲAṢĪDE DER-KELİME-İ TEVḤĪD*

   [Feilâtün Mefâilün Feilün] 
  Nedür iy dil sipihr-i nūr-ı İlāh
  Maḳar-ı lā ilāhe illa’llāh 

  Ṣadef-i cān ṭolarsa devletdür 
  Dürer-i lā ilāhe illa’llāh 

 50 Nefs-i emmārenüñ başını keser 
  Ḫancer-i lā ilāhe illa’llāh 

  Burc-ı dilde ṭoġarsa baḫt-ı seg
  Aḫter-i lā ilāhe illa’llāh 

  İrse yıḳar ḥiṣār-ı ʿiṣyānı 
  Leşker-i lā ilāhe illa’llāh 

  Baḫş ider nev-ʿarūs-ı şerʿe cemāl
  Zīver-i lā ilāhe illa’llāh 

  Fülk-i īmāna ḫayl-i yardımdur 
  Lenger-i lā ilāhe illa’llāh 

 55 Oldı ʿallāme şol ki bildi nedür
  Ḫaber-i lā ilāhe illa’llāh 

3b  Ḥıfẓ ider genc-i iʿtiḳādı tamām 
  Ejder-i lā ilāhe illa’llāh 

  Ṣaldı her ḥalḳaya hezār āşūb
  Dil-ber-i lā ilāhe illa’llāh 

  Şerḥ olup ḥaşr olınca yazılmaz 
  Defter-i lā ilāhe illa’llāh 

  Ṭatlu söyler yidükçe ṭūṭī-i rūḥ
  Şekker-i lā ilāhe illa’llāh 

 60 Ṭutdı āfāḳı būy-ı ʿanber ile 
  Micmer-i lā ilāhe illa’llāh 

* “Tevhid Kelimesi Hakkında Kaside”
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  Nūr-ı ṣıdḳ-ıla göñlüñi pür ider 
  Seḥer-i lā ilāhe illa’llāh 

  Ḳalbüñ aʿrāżın eyleye ḫāliṣ 
  Cevher-i lā ilāhe illa’llāh 

  Urınursañ Muʿīdī oñdı işüñ
  Efser-i lā ilāhe illa’llāh 

  Er-iseñ nefsi baṣ ḳuşan bilüñe 
  Kemer-i lā ilāhe illa’llāh 

 65 Ẕākir ol kim her işde vire1 saña 
  Ẓaferi lā ilāhe illa’llāh 

MÜNĀCĀT-I BĀRĪ TEʿĀLĀ ʿALLET KELİMETUHU*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  İlāhī kār-sāz u kār-dānsın 
  Ḫudā-yı bī-niyāz u lā-mekānsın

  Cihānda yaradan sensin şeb ü rūz 
  Viren şemʿa żiyā pervāneye sūz

   Ezel sensin ebed [yo]ḳdur zevālüñ 
  ʿUḳūla ṣıġmaz idrāküñ celālüñ 

  Celālüñ ḫˇānına eflāk türre 
  Güneş ḫod feyżüñ envārında ẕerre 

4a 70 Ḳapuñda pādişāhlar kemterīn ḳul 
  Neyi kim sen dilersin var olan ol

  Gerek ortada olsun ger busuda
  Murāduñ olmayan gelmez vücūda 

  Gedāyı gāh olur kim şāh idersin 
  Gehī bir şāhı ḫāk-i rāh idersin 

  Kime ḫışmuñ kimine raḥmetüñ var 
  Ne isterseñ idersin ḳudretüñ var 
1 vire: virür, nüsha.
* “Sözleri Yüce Olan Ulu Allah’a Yakarış”
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  Kimisi mihrüñ-ile muġtenemdür
  Kimi ḳahruñla pür-derd ü elemdür 

 75 Recā vü ḫavf-ıla ṭolup dil ü cān 
  Aralıḳ yerde ḳaldum deng ü ḥayrān 

  Çün evvel Muṣṭafā’ya itdüñ ümmet
  Dem-i āḫirde yā Rabb eyle raḥmet 

  Teraḥḥum ḳıl ki zār u mübtelāyam 
  Hevā-yı nefse uydum bed-liḳāyam 

  Ne ḥāṣıl aġlamaḳdan rūz ile şeb
  Ki dökdüm yüz suyın ṭopraġa yā Rab

  Peşīmānam bugün yā Rab yüzüm yoḳ
  ʿAẕāba müsteḥaḳ oldum sözüm yoḳ 

 80 Şeb-i ʿiṣyān-ıla şūrīde-ḥālem
  Siyeh-kār olmışam sünbül-miẟālem

  Yuṭarsam ṭañ degüldür ġonca-veş ḳan
  Ki pergend itdi baġrum ḫār-ı ʿiṣyān

  Gözüm gerçi yaşumla ḳana yundı
  Yüzüm ġamdan ḳuru nesrīne döndi

  Dirīġā irmedi pāyāna yasum
  Benefşe gibi nīlīdür libāsum 

  İçüm zehr olduġı aḳar yüzümden
  Ne sözüm var-ısa ẓāhir sözümden 

4b 85 Günüm ḥayfā peşīmānlıḳda geçdi
  Yigitlik naḳdi nā-dānlıḳda geçdi 

  Egerçi ʿāmil olmışdur cevāriḥ 
  Velīkin bir ʿamel yoḳ saña ṣāliḥ

  Ne ḳılam çāresüz ḳaldum dirīġā 
  Yüküm ṣırça yolum pür-seng-i ḫārā 
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  İlāhī raḥmetüñ bostānı ḥaḳḳı 
  Seḥāb-ı cūduñuñ bārānı ḥaḳḳı 

  Bu göñlüm ġoncasın bir dem güşād it1

  Nesīm-i raḥmetüñle anı yād it 

 90 Kerem ḳıl baña yol vir ol ḥaremde2

  Ki yoḳdur zīneti bāġ-ı İrem’de

  Sevindür cānı luṭfuñ güllerinden 
  Beni ṣay ol gülüñ bülbüllerinden

  Derūnum lāle ḳılup dāġ-ı ʿaşḳa 
  Fiġanum bülbül eyle bāġ-ı ʿaşḳa

  Naṣīb it lāle cennet gülşeninden
  Beni ḳurtar heyūlā külḫanından 

  Ġarībem irgür inʿām-ı ʿamīme 
  Delīlüm ol ṣırāṭ-ı müstaḳīme 

 95 Baña iksīr-i raḥmetle naẓar ḳıl
  Ḳara ṭopraġ-iken luṭf eyle zer ḳıl 

  Vücūdum ẕerredür maḥv eyle anı
  Ki mihrüñ dilde ḳalsun cāvidānī 

  Cemālüñden ʿaṭā ḳıl baña bir nūr
  Ki cehlüm ẓulmetini eyleyem nūr 

  Ḫalāṣ it göñlümi ṭūl-i emelden
  Müzeyyen ḳıl benüm ʿilmüm ʿamelden 

  Gözümi rūşen idüp nūr-ı tevfīḳ 
  Gider taḳlīdi eyle ehl-i taḥḳīḳ 

5a 100 Aḳıdup curʿa-veş ḫāk üzre yaşum 
  Şarāb-ı şevḳle germ eyle başum

1 Derkenarda bu beytin yanında bağlama çok uymayan, feilâtün feilâtün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit 
kayıtlıdır:

  Baña gül-ruḫlar eg er eyleye āl
  Elde tesbīḥ ola her dāne-i ḫāl
2 ḥaremde: ceremde, nüsha.
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  Ġınā vir ḳalbe olmayam gözi aç
  Beni itme ṭapuñdan ġayra muḥtāc

  Maʿāş içün sebeb ne ġam çekem ben1

  Kefīl iken cihānuñ rızḳına sen 

  İlāhī ẕu’l-kerem ẕu’l-kibriyāsın
  Demidür ṣı bu nefsüm kibriyāsın

  Beni oḳ gibi iltüp ṭoġru yola
  Hidāyet pīş-rev olsun bu ḳula 

 105 Düşürüp göñlüme vaṣluñ ṣafāsın 
  Derūnumdan çıḳar dünyā hevāsın

  Nice bir derd-i dilden zār olam ben
  Ġam-ı ʿaşḳ-ı nigāra yār olam ben

  Geçerdüm dergeh-i dil-berden āḫir 
  Varup ger Kaʿbe’ye olsam mücāvir 

  Dimezven pādişāh it ben ḳulı sen 
  Naṣīb eyle İlāhī ol yolı sen 

  Ki menzil istedükce ben kemīne
  Gehī Kaʿbe ola gāhī Medīne 

 110 Ṣafā virmez baña bāġ u gülistān 
  Açar dil bülbülin ḫār-ı muġaylān

  Ḳanı yā Rab cihānda ol saʿādet 
  Resūl’üñ ravżasın ḳılam ziyāret 

  Sürüp müjgānum ol ḫāk-i mezāra
  Çekem sürme bu çeşm-i eşk-bāra 

  Murādumdur Ḫudāyā ḳıl müyesser
  Nice bir ola ḥasretden yüzüm zer 

1 Nüshada normal olarak bu beyit 103, bir sonraki beyit 102. sıradadır. Ancak her iki beytin ilk 
mısralarının altına takdim-tehir işareti (م  -  خ) konduğu ve anlam da böyle daha uygun düştüğü için 
yer değiştirildi.
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  Muʿīdī’yem ayırma raḥmetüñden 
  ʿAṭā eyle nevālar niʿmetüñden 

5b 115 Ḳaçan kim yuyıla naḳş-ı ḥayātum 
  Ṣunılmaya yesārumdan berātum 

  Baña yā Rab der-i t evfīḳüñi aç
  Ṭarīḳat maḫzeninüñ gevher[in] ṣaç

  Enīs eyle revānum fikrüñ-ile
  Zebānum bülbül olsun ẕikrüñ-ile

  Uyar cānum ḳoma çeşmümde ḫˇābı
  Ṣunıvir cām-ı ḥikmetden şarābı 

  Maḥabbet şuʿlesin cāna çerāġ it 
  Çıḳar ġayrıyı göñlümden ıraġ it

 120 Göñülde mihrüñi p āyende eyle
  Çerāġın baḫ[tu]muñ tābende eyle

  Elümde kilkümi ney-şekker eyle1

  Ne söz kim söyleyem şīrīnter eyle

  Baña bir ḳudret eyle āşikārā2

  Elümde laʿle dönsün seng-i ḫārā

  Düzem bir ḫoş sarāy-ı āb-gīne3

  Müşābih ḳalʿa-i gevher-nigīne

  Beni çıḳarma rāh-ı istivādan
  Şefāʿat rūzī eyle Muṣṭafā’dan

 125 Eger olmasa ʿāṣī baʿż-ı ümmet 
  Muḥammed kime eylerdi şefāʿat 

1 Bu beyit derkenardadır.
2 Bu beyit derkenardadır.
3 Bu beyit derkenardadır.
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DER-NAʿT-İ SEYYİDÜ’L-MÜRSELĪN 
VE ḪĀTEMÜ’N-NEBİYYĪN MUḤAMMED -ʿA. S.-*

  Muḥammed kim olupdur şāh-ı ʿālem
  Hilāl ebrūlarıyla māh-ı ʿālem 

  Ne medḥ idem ki oldur ṣadr-ı ʿizzet
  Emīn-i vaḥy-i Ḥaḳ şāh-ı nübüvvet 

  Risālet burcınuñ māhı Muḥammed
  Şerīʿat mülkinüñ şāhı Muḥammed 

  Vücūda gelmeden cism-i laṭīfi
  Olupdur çār ḥarf ism-i şerīfi 

 130 Bunı eyler işāret mīm-i evvel
  Benümle oldı dir ʿālem mükemmel 

  Ne mīm ol ṣanki1 bir tābende gevher
  Ser-i mihr üzredür tāc-ı münevver 

6a  Gerek şām u gerekse ṣubḥ-demde 
  Açupdur aġzını şevḳ-ile ḥamde 

  Sekiz cennet gelüpdür ḥalḳa-i ḥā 
  Ki būyından olur cān murġı şeydā 

  Çün oldı ʿayn-ı ḥamd ol mīm-i ẟānī 
  Dem-ā-dem Ḥaḳḳ’a eyler imtinānı 

 135 Ṣıfāt-ı dāl ḫod ṣıġmaz beyāna
  Ser-ā-ser dāl-i devletdür cihāna

  Çün ismi böyledür iy ehl-i maʿnā
  Ḳıyās it kim ne ẕāt olur müsemmā 

  Cihānuñ cānıdur cānuñ cihānı 
  Vefā gülzārınuñ serv-i revānı 

* “Peygamberlerin Efendisi ve Nebilerin Sonuncusu Hz. Muhammed-a.s.- Hakkında Övgü”
1 Ol ṣanki: olsun ki, nüsha.
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  Olup ẕātı meʾāl-i āferīniş
  Cemālidür çerāġ-ı ehl-i bīniş1 

  Yüzinüñ gülleri bostān-ı “efṣaḥ”
  Ḫaṭ-ı laʿli nigāristā[n]-ı “emlaḥ”

 140 Boyı ser-keş gözi fettān u sāḥir
  N’ola şānında gelse “ḳum fe enẕir”2 

  Süleymān bendedür ʿālemde ol Cem
  Adı ümmī velī yoḳ andan aʿlem 

  Ḫudā maḥbūb idindi çünki anı
  Anuñ ʿaşḳına yaratdı cihānı 

  Anuñ-çün yaradılmışdur erāyik
  Ḳuṣūr u cennet ü ḥūrī melāyik 

  Var-ıdı çün anuñ fażlıyla ʿilmi
  Ḳabūl itdi cihānda faḳr u ḥilmi

 145 Güneş gibi cemāli bāhir-idi
  Kemāli bi’l-bedāhe ẓāhir-idi

  Anuñ şerʿiyle revnaḳ buldı devrān
  Anuñ dīniyle mensūḫ oldı edyān

6b  Egerçi ṣoñra geldi enbiyādan
  Velī yigdür ḳamu ehl-i ṣafādan

  Ki her maʿdenden olmışdur muḳarrer
  Çıḳar evvel türāb u ṣoñra cevher 

  Ne ṭañ olsa ḳamudan ḳadri aʿlā 
  Ki ekẟer giceyi eylerdi iḥyā

 150 ʿArab’dan ideli yüz nūrın iẓhār 
  ʿAcem mülkinde söndi ḳalmadı nār

1 ehl-i bīniş: 
2 “Kalk ve insanları Allah’ın azabıyla uyar.” Müddessir suresi 2. ayetten iktibastır.
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  Beyāna ṣıġmaz anuñ muʿcizātı 
  Ṭutupdur muʿcizātı kāyinātı

   Nüzūl itd[i] felekden aña Ḳur’ān
  Anuñdur ʿālem-i ʿaşḳ içre meydān 

  Nice muʿcizler iẓhār eylemişdür
  Görenler dilden iḳrār eylemişdür 

  Nebīdür ki maḥall-i imtiḥanda
  İki şaḳḳ itdi ayı āsumānda

 155 Ḳamış barmaḳlarından ol semen-ber
  Aḳıtdı ṣu yirine şehd ü şekker

  Elindeyken irüp ceẕbe ḥaṣāya 
  Ser-āġāz itdi şevḳ-ile ẟenāya 

  Gül-i nev-reste kim rengīn-varaḳdur 
  Cemāli muṣḥafından bir sebaḳdur

  Cüẕā olınca bu cānum bedenden
  Selām olsun anuñ rūḥına benden

DER-MİʿRĀC-I MİHR-İ SİPİHR-İ NÜBÜVVET 
MUḤAMMED MUṢṬAFĀ -ʿA.S.-*

  Meger bir şeb ki pür-nūr-ıdı ʿālem
  Bahār-ı zülf-i dil-ber bigi ḫürrem

 160 Zihī şeb kim sevād-ı ʿanber-efşān
  Muʿaṭṭar olmış-ıdı ʿālem-i cān

7a  Dönüp her ẟābit ü seyyāre bedre
  Sipihr  altun ṣaçardı bedr[e] bedre

  Cihān olmışdı gūyā bir büt-i Çīn 
  Sevād-ı şeb yüzinden ḫāl-i miskīn 

* “Peygamberlik Göğünün Güneşi Hz. Muhammed Mustafa’nın Miracı Hakkında”
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  Ḳarışup müşk-i Tātār ile kāfūr
  Birikmiş bir arada ẓulmet ü nūr

  Feraḥ-baḫş-ıdı vaṣl-ı yār gibi
  Neşāṭ-engīz-idi gülzār gibi

 165 Meger olaydı ʿömr-i cāvidānı 
  Virürdi mürde cisme tāze cānı

  O gice māh-ı burc-ı mülk-i sermed
  Şeb-i encüm-ḥaşem yaʿnī Muḥammed

  İçin ḥikmet ṣuyıyla yumış-ıdı
  Bisāṭında yatup uyumış-ıdı 

  Küdūretden velī ṣu gibi ṣāfī 
  Başına ġonca-veş çekmiş liḥāfı

  Yañaġı gül gibi rengīn ü pür-tāb
  Velī nergislerin almış-ıdı ḫ˘āb 

 170 Bu ḥāletde Ḫudā emriyle Cibrīl 
  İrişdi göz açınca nitekim yil 

  Uyarup ḫiẕmet-içün ḳarşu ṭurdı 
  Selām itdi vü yüzin yire urdı

  Didi iy gülbün-i gülzār-ı miḥrāb 
  Cihānuñ baḫtısın düşmez saña ḫ˘āb

  Başuña gün ṭoġupdur gözüñi aç
  Ki bu şebdür berāt ü ḳadr ü miʿrāc 

  Yaraḳlandı senüñ-çün meclis-i ḫāṣ 
  Yirüñden ṭur felek üzre ḳadem baṣ

 175 Muḳīm ol baṣ ḳadem mülk-i ḳıdemde
  Ki maḥremlıḳ senüñdür ol ḥaremde 

7b  Bu sözi gūş idüp ol şemʿ-i tābān 
  Ayaġ üstine geldi şād u ḫandān
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  Revān Cibrīl çekdi bir burāḳı 
  Ki menzilgāhı idi çerḫ tāḳı 

  Güher dendān[ı] olmış1 ḳulaġı yeşm 
  Ṣanasın şeb-çerāg-ıdı iki çeşm

  Kemend-i zülf-i ḥūr-ıdı licāmı
  Meh ü ḫurşīd-i ḫāverden lisāmı

 180 Olup ḳavs-ı ḳuzaḥdan sīne-bendi 
  Nāl-idi idi nālişi2 (?) kākül kemendi

  Süvār oldı nebī üstine der-ḥāl 
  Ṣabāya bindi gūyā bir gül-i al 

  Burāḳı berḳ-pāy u gice deycūr 
  Yüzin gören oḳur “nūrun ʿalā nūr”3

  Gider sürʿat ḳılup o l māh-ruḫsār
  Öñince peyk-i ḥażret ġāşiye-dār

  Hemān laḥẓa nebī Aḳṣā’ya irdi
  İnüp atdan revān içine girdi 

 185 Gelüp ol yire oldı enbiyā cemʿ 
  Olur bu cemʿ içinde Muṣṭafā şemʿ 

  Eẕān oḳundı ḳıldılar iḳāmet 
  Geçüp itdi imām-ı dīn imāmet 

  Oradan ʿazm idüp oldı revāne
  İrişdi yir yüzinden āsumāna

  Cemālinden feraḥ buldı melekler
  Semāʿa girdi şevḳ-ile felekler 

  Burāḳı tünd ü tīz olup ṣabādan 
  O gül geçdi nihāl-i müntehādan 

1 olmış: 

2 
3 “Nur üstüne nur” Nūr suresi 35. ayetten iktibas.
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 190  Ḳodı hem-rāhını rāh üzr[e] tenhā 
  Yüridi kendü tenhā bī-muḥābā

8a  Yarardı rūḥlar ḳalbini ṣaf ṣaf
  Maḳāmı tā olınca kūy-ı Refref

  Risālet burcınuñ ol āfitābı 
  Geçer bir demde yetmiş biñ ḥicābı 

  Naẓar ḳılmadı andan cism ü cāna 
  ʿAlem1 iletdi mülk-i lā-mekāna

  Gidüp oḳ gibi ol sulṭān-ı kevneyn 
  Maḳāmı rāst oldı “ḳabe ḳavseyn”2

 195 İrişüp bezm-i ḫāṣṣa çekdi cāmı 
  Ne cām olsun <ne> ki cām-ı dūst-kāmī

  Şu ḫalvet-ḫāne k’oldur mülk-i sermed
  Aña irdi Muḥammed bin Muḥammed 

   İşitdi pes kelām-ı Ẕu’l-celāl’i
  Niḳāb-ı “keyfe”süz gördi cemāli 

  Yine ʿavdet ḳılınca ol mekāndan 
  Cihāna geldi mülk-i cāvidāndan 

  Çün andan armaġān umardı ümmet
  Getürdi cümleye dībā-yı raḥmet 

ENDER SEBEB-İ TEʾLĪF-İ KİTĀB*

 200 Meger bir dem kim ʿālem ḫürrem-idi
  Bahār eyyāmı özge ʿālem-idi

  Gelüp yine Ḥamel burcına ḫurşīd 
  Gice Ḳadr-idi gündüz Ḳadr-ile ʿīd 

1 ʿAlem: ʿİlm, nüsha.
2  “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Necm suresi 9. ayetten iktibas. Miraçta 

Hz. Muhammed’in Allah’a yakınlığını ifade için kullanılmış bir ifadedir.
* “Kitabın Yazılış Sebebi Hakkında”
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  Benefşe lāceverd ezmişdi yir yir
  Ki ide muṣḥaf-ı gülzāra taḥrīr 

  Yigitlik vaḳti ʿişret çaġı idi
  Ḥarīm-i sebze cennet bāġı idi 

8b  Nevā-yı bülbül ü ḳumrī vü dürrāc 
  İderdi ādemüñ ṣabrını tārāc 

 205 Virüp her berge rūḥ-ı tāze bārān 
  Bulut aġlardı līkin sebze ḫandān

  Feraḥ-nāk-idi yārān-ı maḥabbet
  Olurdı her ṭarafda ʿīş u ʿişret

  ʿAceb ferḫunde ḫoş devr-idi1 söz yoḳ 
  Ki ġuṣṣa az-ıdı ẕevḳ ü ṭarab çoḳ 

  Bu mevsimde olup dil-şād ben de
  Görindi ġonca-i baḫtumda ḫande

  Var-ıdı pāk zihn ü ḫūb ẕevḳüm
  Ziyāde olmış-ıdı sūr2 u şevḳüm 

 210 Olup geh geh güzellerle muṣāḥib 
  Ġazeller dir-idüm ḥāle münāsib

  Ne söz kim sūzla naẓm itsem anı3

  Olurdı ʿālemüñ vird-i zebānı 

  Temāşā-y-ıdı kārum şād [u] mesrūr 
  Yaḳīn bildüm ki oldum ġuṣṣadan dūr

  Pür olup derd-i ʿaşḳ-ıla derūnum
  Aḳar ṭurmazdı eşk-i lāle-gūnum 

1 devr-idi: 
2 sūr: şūr, nüsha.
3 Derkenarda bu beytin yanında f âilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Ben sözi sūz-ıla na ẓm itsem revān
  İller eylerdi anı vird-i zebān
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  Çemen seyrin idüp defʿ-i melāle
  Elümde[n] hīç düşmezdi piyāle 

 215 İdüp şevḳ-ile nāle nitekim ney 
  İçerdüm geh ciger ḳanın gehī mey 

  Didi feryādla iy merd-i üstād 
  Ki ṣanʿatla olur her beytüñ1 ābād 

  Düşüp gül devri diyü ʿīş u nūşa
  Bu göñlüm bülbüli geldi ḫurūşa 

  Sen ol ṣarrāfsın miẟlüñ bulınmaz
  Sözüñe laʿl ü dür teşbīh olınmaz 

9a  Ḳanı bir sen ḳadar güftāra ḳādir
  Olupdursın on iki fende māhir 

 220 Olup fażl u kemālüñ āşikāre 
  Senüñ şiʿrüñ varupdur her diyāra 

  Sözüñe ṭālib olsa ṭañ mı dünyā 
  Ṣadefdür lafẓ dürr-i pāk maʿnā

  Müsellem iki üç dīvānlaruñ var 
  Açılmış tāze ḫoş bostānlaruñ var 

  Degül ancaḳ feṣāḥatle belāġat 
  Ḫayāl-i ḫāṣṣuña yoḳdur nihāyet 

  Ġazelde sen bizüm bünyādumuzsın 
  Saña biz ḳāyilüz üstādumuzsın

 225 Ne dirseñ meẟnevī ḳıṭʿa ḳaṣīde2 
  Olur ḫūn-ı feṣāḥatde ʿaṣīde 

  Dilüñ ġavvāṣ-ı baḥr-i fikr olupdur 
  Cihān lüʾlüʾ-i naẓmuñla ṭolupdur

1 “beytüñ” kelimesi, normal mısradaki “ʿaybuñ” kelimesinin yerine derkenara düzeltme olarak yazılmıştır.
2 Derkenarda bu beytin yanında fâilâtün fâilâtün fâilün ka lıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Ṭutmış-iken baḥr ü berri adumuz
  Ḳāyilüz sensin bizüm üstādumuz 
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  Gel imdi nāzı ḳo ehl-i niyāz ol
  Maḥabbet bülbülisin naġme-sāz ol

  Dehānuñ ġonca gibi luṭf idüp aç
  Cihāna bāġ-ı ṭabʿuñ güllerin ṣaç

  Ururken luṭf-ı ʿĪsā’dan bugün dem
  Niye sūsen gibi olmışsın epsem

 230 Ṭoludur ḫāṭıruñ genc-i maʿārif
  Yaraşmaz olasın ehl-i zeḫārif

  Bilürsin ḫod nedür bu kāyinātı 
  Zen-i bed-mihre beñzer yoḳ ẟebātı

  Ṣoñuñda imdi ḳo bir yādigārı 
  Ki sen yād olasın anuñla bārī 

  Bu dünyāda ġaraż ḫod ad u ṣandur
  Oġul ḳız ādeme nām u nişāndur

9b  Demidür ḳıl hevā hengāmesin germ
  Ki olsun seng-diller mūm-veş nerm

 235 İdüp şevḳ-ile bülbül bigi efġān 
  Çıḳar mānend-i gül bir tāze dīvān

  Zebān-ı ḫāmeñi gevher-niẟār it
  ʿArūs-ı dehre naẓmuñ gūş-vār it

  Oḳınup sözlerüñ hengāmelerde
  Yazılsun zer ḳalemle nāmelerde

  Cihāna çek yine ḥelvā-yı rengīn1

  Görüp her bir şeker-rīz ide taḥsīn 

  Olup endīşe deryāsında ġavvāṣ
  Getür yüklerle sen de gevher-i ḫāṣ
1 Derkenarda bu beytin yanında feilâtün feilâtün feilün kalıbıyla yazılmış şu iki beyit kayıtlıdır:
  Dimezem sükkerī  ḥelvādur bu 
  ʿĀrife menn-ile selvādur bu
  Yine çek ʿāleme rengīn ḥelvā
  Ki ola ṭūṭī-i cānuñ gūyā
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 240 Ġazel çıḳarma ḫoş-ḥāl itmeyince
  Zerüñ ʿarż eyleme ḳāl itmeyince

  Yazup Leylā vü Mecnūn ḳıṣṣasını 
  Bize baḫş it maḥabbet ḥiṣṣesini

  Birinüñ söyle ḥüsniyle cemālin
  Birinüñ ġam deminde vecd ü ḥālin

  Yine ol eski ḳıṣṣa tāzelensün 
  Demüñle nāy-ı ʿaşḳ āvāzelensün

  Göñül maʿden süḫan sīm ü zeridür
  Ṭabīʿat baḥrinüñ gevherleridür

 245 Diz ol gevherleri silk-i beyāna
  Ġaraż ʿarż-ı hüner bākī cihāna 

ENDER CEVĀB-I ŞĀFĪ BE-ḪİṬĀB-I DİL-İ ṢĀFĪ*

  İşitdüm çün göñülden bu ḫiṭābı 
  İṭāʿat ḳılmada gördüm ṣavābı

  Ṭabīʿat şāh-bāz[ı] urdı pervāz 
  Añup Ḥaḳ adın itdüm söze āġāz

10a  Çün istiḥżār idüp-durdum fünūnı 
  Bitürdüm iñen az müddetde bunı

  Velī tesvīd olınup ḳaldı pinhān 
  Nitekim ẓulmet içre āb-ı ḥayvān 

 250 Biş on yıl geçdi adın itmedüm yād 
  Büyük ḳayd-ıdı andan oldum āzād

  Ḳalup-durdı ḥicāb altında mestūr 
  Oranı1 birine olmazdı manẓūr

* “(Yazarın) Saf Gönlünün Seslenmesiyle Şifalı Bir Cevap Vermesi”

1 Oranı: 
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  Yüzinden açmayup müşkīn niḳābın 
  Bulutda gizlemişdi āfitābın 

  Cemāli gerçi beñzerdi riyāża
  Müsevved ḳaldı çıḳmadı beyāża

  Çıḳarmaḳ istedükce düşd[i] māniʿ
  Gehī şuġl-ı ṭarīḳ u gāh ṭāliʿ 

 255 Aña dek kim olup fażl ehline yār 
  Cefādan yüz çevürdi çerḫ-i ġaddār

  Ki yaʿnī sāye-i Ḥaḳ şeh Süleymān 
  Gelüp iḳlīm-i Rūm’a oldı sulṭān

  Hemīn ol āfitāb-ı ʿālem-ārā 
  Cihānı eyledi ʿadliyle iḥyā 

  Mesīḥā şīvesin iẓhār ḳıldı 
  Nice dil-ḫasteye tīmār ḳıldı

  Bucaḳlarda ḳalup fitne nühüfte
  Güzeller gözi gibi oldı ḫufte

 260 Zamāne sāyesinde ḫoş-dem oldı
  Bahār-ı ʿadli ile ḫürrem oldı

  Ṣalaldan ʿadli heft iḳlīme sāye 
  Güni düşdi yedi ḳat gökde aya

  Güneş rūşen żamīrinden ḥacildür 
  Şeh-i pāk-iʿtiḳād u pāk-dildür

10b  Ne şeh mihr-i sipihr-i salṭanatdur 
  Serīr-ārā-yı mülk-i maʿdeletdür

  Sikender-maʿdelet Cemşīd-menzil
  Zamānuñ Rüstem’idür şāh-ı pür-dil

 265 Ne Rüstem görse Rüstem rūz-ı meydān
  Ḫalāṣ içün iderdi mekr [ü] virşān
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  Güneş gibi n’ola ṭutsa cihānı 
  Şihāb u ġurredür tīr ü kemānı 

  Nişān ḳoma diyü aʿdā-yı dīnden1

  Sipihr aña kemān ṣunar kemīnden 

  Alup kāfirlerüñ nice ḥiṣārın 
  Aṣupdur ʿarşa tīġ-ı āb-dārın

  Ġazāya saʿy-ı bī-endāze eyler
  Ẓafer gülşenlerini tāze eyler 

 270 Zebūndur nicesinden ḳahramānlar
  Elinden ḳan yuṭar ṣāḥib-ḳırānlar

  Ser-āmed serveridür şeş cihātuñ2

  Dür-i yek-dānesi çār ümmühātuñ

  Ṭoḳuz atanuñ oldur yādigārı 
  Se3 mevlūduñ güzīn ü şehriyārı

  Ḳanı anuñ gibi şāh-ı nikū-nām 
  Naẓīrin görmemişdür çeşm-i eyyām 

  İlāhī devletini dāyim eyle
  Hemīşe pāyitaḫtın kāyim eyle 

 275 Müʾebbed ḳıl felekde aḫterini
  Muẓaffer eyle dāyim leşkerini

  Aña ḥaṣm olanuñ yaşı kesilsün 
  Münevver şemʿ-ise başı kesilsün 

  Mübārek ḫāṭırın kim itse maḥzūn 
  Yire geçsün olursa genc-i Ḳarūn

11a  Ser-i ṭākınd[a] ġonca mihr-i pür-nūr 
  Ḳılıcı üstün olsun kendü manṣūr 

1 Bu beytin yanında Muîdî’nin Gül ü Nevrûz’unda yer alan şu beyit kayıtlıdır:
  Kīn almaġ içün ʿadū-yı dīnden 
  Çerḫ aña kemān sunar kemīnden (Taşkın 2015: 85)
2 cihātuñ: cihānuñ, nüsha.
3 se: şeh, nüsha.



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 173

  Bi-ḥāmdi’llāh ki sulṭān devr[i]dür bu1

  Ne sulṭān şeh Süleymān devr[i]dür bu

 280 Beyāna gelse olmaz ʿadl ü dādı 
  Çıḳupdur ʿadl-ile ʿālemde adı

  Degül insāna mūr-ı nā-tüvāna
  Gezend irgüremez dīv-i zamāne 

  Cihān emn ü emān olduġına ben 
  Ḫudā’ya şükr idüp fāriġ yürürken

  İrişdi gūşuma hātifden āvāz
  Didi iy ʿandelīb-i naġme-perdāz

  Tekellüm ḳıl ki söze ḳudretüñ var 
  Ġazel ṭarzında ḫaylī sürʿatüñ var 

 285 Çıḳarsang-ne ḳanı Leylā vü Mecnūn
  Belāġat baḥri içre dürr-i meknūn 

  Çün olmışdur bir āşūb-ı zamāne 
  Niçün fāş olmaya ḥüsni cihāna 

  Anı taḥrīr idüp evrāḳ-ı ṣuḥfa 
  İlet bir mīr-i ʿālī-rāya tuḥfe2

  Bi-ḥāmdi’llāh ki vardur ehl-i raġbet 
  Hüner ḳadrin bilür erkān-ı devlet

  Bu sözi çün işitdüm ḫürrem oldum 
  İçüp ẕevḳ ü feraḥ cāmın Cem oldum

 290 ʿArūs-ı nāmemi ḳılmaġa tezyīn 
  Ele aldum hemīn bir kilk-i müşkīn

  El üstinde ṭutup ʿizzetler itdüm 
  Dil ü cāndan aña ḫiẕmetler itdüm 

1 Nüshada bu beyitten önce başlık için alan açılmasına rağmen boş bırakılmıştır.
2 Mısra sonunda derkenara muhtemelen “mīr-i ʿālī-rāya” ibaresinin yerine olmak üzere “maʿden-i elṭāfa” 

kaydı düşülmüştür.
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11b  Bir iki gün ki oldum ḫiẕmetinde
  Tamām oldı efendi <Pāşā> devletinde 

DER-MEDḤ-İ DÜSTŪR-I MÜKERREM VEZĪR-İ 
AʿẒAM İBRĀHĪM PAŞA -BİSMİ’LLĀHİ MĀ YEŞĀ*

  Ne pāşā mülk-i himmet şehriyārı 
  Hümā-yı devlet olmışdur şikārı

  Sipihr-i luṭf emīri ʿāliyü’l-ḳadr
  Saʿādet meclisinde ṣāḥib-i ṣadr

 295 Ḳapusı ehl-i ʿirfānuñ penāhı 
  Ṭapusı mülk-i faẓluñ pādişāhı

  Mürüvvet bāġınuñ serv-i revānı 
  Saʿādet mülkinüñ ṣāḥib-ḳırānı

  Bu resme yazdı vaṣfın ṭabʿ-ı ḫürrem
  Müşīr-i salṭanat düstūr-ı aʿẓam

  Cenāb-ı ʿizzet İbrāhīm Pāşā
  Felekden Kaʿbe gibi ḳadri aʿlā 

  Ḳavī-idrāk ü rūşen-rāy ü kāmil
  Mürüvvet kānıdur nīkū-ḫaṣāyil

 300 Ṭutarsa cām-ı zer Cem kendüsidür
  Girerse rezme Rüstem kendüsidür

  Zekāda ʿAḳl-ı Evvel’dür gümānsuz 
  Görilmez maṣlaḥat bir laḥẓa ansuz

  Ne ṭañ yanında bitse maṣlaḥatlar 
  Alur bir nāme-y-ile memleketler

  N’ola taʿmīr-i mülke eylese cehd 
  Vezīr-i pāk-dīndür āṣaf-ı ʿahd

* “-Allah’ın Adıyla, O Ne İsterse- Nizama Uygun Hareket Eden Sadrazam İbrahim Paşa Hakkında 
Övgü”
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  Degül hergiz ne lehv ü ne hevāda
  Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a māyildür ziyāde

 305 Dür ü gevher yanında ḫākle yek 
  Seḫāsında ḫacildür āl-i Bermek

12a  Ṣalāḥ u zühd ü taḳvāda müsellem 
  Gören dir budur İbrāhīm Edhem 

  Kerīm ol kim kerem ẕātına lāzım 
  Seḫāvetde olupdur kendü Ḥātim1 

  Nice Ḥātim2 ol itdügin kim eyler 
  Kime iḥsān iderse Ḥātim3 eyler

  Nem-i cūdı ile ol kān-ı iḥsān 
  Bahār ebrine virse āb-ı bārān

 310 Bitüp güller yirine laʿl [ü] gevher 
  Çemen pīrūze olurdı ser-ā-ser

  Hemīşe ehl-i faḳrı gözleyen ol
  Nesi var-ısa Ḥaḳ yolına mebẕūl

  Nihāl-i rūḥa [ol] cūd u seḫādur 
  Aña luṭf u kerem berg ü nevādur

  Kimesne raġbet itmez kīmyāya 
  Anuñ luṭfı yiter bay [u] gedāya 

  Kara ḫāke naẓar ḳılsa zer eyler
  Ne zer pāk ü mücellā cevher eyler 

 315 Dil ü cāndan sever her kişi anı 
  Ṭutupdur ḥüsn-i ḫulḳıyla cihānı 

  Meẟelde āfitāb-ı āsumān-gerd
  Vaḳārı gülşeninde bir gül-i zerd 

1 Ḥātim: Ḫātim, nüsha.
2 Ḥātim: Ḫātim, nüsha.
3 Ḥātim: Ḫātim, nüsha.
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  Hilāl-ile ṭoḳuz çerḫ-i zırıh-pūş 
  Ḳapusında gedādur ḥalḳa-der-gūş 

  İlāhī bir günin biñ eyle anuñ 
  Ki saʿy ider ṣalāḥına cihānuñ 

  Cihān ṭurduḳca anı ber-ḳarār it
  Binā-yı ʿizz ü ḳadrin üstüvār it

12b 320 Murādınca eger dönmezse gerdūn 
  Batup çerḫi ebed ḳalsun diger-gūn 

  Neyi kim incinüp ister helāk ol 
  Gül-i nev-reste-y-ise ola ḫāk ol 

  Anı her ki diler bir laḥẓa dil-teng
  Eger şekker olursa başına teng 

KELİME-İ “ÇEND BE-ṬARĪḲ-I ḤİKMET Ü PEND*

  Gel iy mülk-i seḫāda Ḥātim-i1 Ṭayy
  Ki diller mürdesin cūduñ ider ḥayy

  Mesīḥā’dur meger luṭfuñ nesīmi 
  Dem ursa dirgürür ʿaẓm-i remīmi 

 325  Dem-i2 ḫulḳuñla āfāḳ oldı ḫoş-būy
  Anuñ-çün nāfe ḳalmışdur siyeh-rūy

  Bisāṭ-ı rifʿatüñde iy melek-çihr
  Meẕemmet-kerde bālişdür meh ü mihr

  Saña birḳaç sözüm var gūş iderseñ 
  Ne söz cüllāb-ı terdür nūş iderseñ

  Ekābir sözleridür hep didügüm 
  Şekerden daḫı şīrīndür yidügüm

* “Hikmet ve Öğüt Yolunda Birkaç Söz”
1 Ḥātim-i: Ḫātim-i, nüsha.
2 Dem-i: Demi, nüsha.
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  Seferden gelmişem var armaġānum 
  Ḳabūl it anı kim şād ola cānum

 330 Hediyyem bāġ-ı ḥikmet mīvesidür1 
  Bu mīve şūḫ ṭabʿum2 şīvesidür 

  Beḳā bulsun dir-iseñ ʿizz ü devlet
  Ne-deñlü ʿāḳıl-iseñ ṭut naṣīḥat

  Civānsın devletüñ efzūnter olsun 
  Felek taḫtuñ güneş tāc-ı zer olsun 

  Ṭapuñ hem-sāye-i ẓıll-ı Ḫudā’dur 
  Senüñ yirüñ maḳām-ı evliyādur

13a  Ki yaʿnī cāy-ı āṣafdur maḳāmuñ 
  Umūr-ı dīnde olsun ihtimāmuñ 

 335 Hemīşe ʿāleme ʿadlüñ ziyād it3

  Faḳīre ḳıl teraḥḥum ẓulme dād it

  Ḳula raḥm it ki sulṭān-ı keremsin4

  Mürüvvet genci vü kān-ı keremsin 

  Olınca devlet esbābı müretteb 
  Neye kim ḳaṣd iderseñ el virür heb

  Niceler oynadur ṭūb-ıla çevgān 
  Senüñdür ʿālem-i himmetde meydān 

  Seḫā vü ʿadlüñi artur dem-ā-dem 
  �emensüz ḳuluñ olsun ḫalḳ-ı ʿālem

 340 Bi-ḥamdillāh ki ol Deyyān-ı vācib 
  Saña iḥsān idüpdür fikr-i ṣāyib

1 Derkenarda bu beytin yanında m ef‘ûlü mefâilün feûlün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Ḥikmet şecerinde mīvedür bu
  Devlet püserinde şīvedür bu
2 “mīve şūḫ ṭabʿum” ibaresi normal mısradaki “ḫāmem şāhidinüñ” ibaresinin üstüne düzeltme kaydı 

olarak yazılmıştır.
3 ziyād it: ziyādet, nüsha.
4 Derkenarda bu mısranın yanında nüsha farkı olarak şu mısra kayıtlıdır:
  Kerem mülkinde bir ʿālī ʿalemsin
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  Senüñle n’ola maʿmūr olsa dünyā 
  İdersin Ḥażret’e ḫayr işi ilḳā 

  Hemīşe niyyetüñ ḫayr işedür çün 
  Felekler üstüñe döner dün ü gün

  Yaraşdı başuña tāc-ı saʿādet 
  Senüñle faḫr ider mühr-i1 vezāret

  Vezāret ḳadri artupdur2 senüñle 
  Ki ḫalḳ āsūde rāy-ı rūşenüñle 

 345 Şikāyetci sürildi hīç eẟer yoḳ 
  Ki dehri ṭutdı ʿadlüñ ẓulme yer yoḳ

  Enīsüñ ʿāḳıl u dānā gerekdür 
  Gehī ḫāmūş u geh gūyā gerekdür

  İki yüzlülerüñ gūş itme sözin 
  N’olaydı görmeseñ bir kerre yüzin

  Kemāl ehli olana ḥürmet eyle
  Ayaḳdaysa elin al himmet eyle

13b  Ẓahīr olma hüner-mend olmayana
  Ki aʿdā bulmasun hergiz bahāne 

 350 Eger bir manṣıb isterse iki ehl
  Cevābı gün gibi rūşen iki sehl

  İkisin bir maḥalden imtiḥān it
  Şu kim rücḥānı vardur kām-r[ān] it

  Dilerseñ devlet ü ḥaşmet ẟebātın 
  Gerekdür viresin geh geh zekātın 

  Zekātı ehl-i raġbet eylemekdür 
  Bilüp ḳadrini himmet eylemekdür

1 “mühr-i” ibaresi, ibaresi normal mısradaki “şāhum” ibaresinin üstüne düzeltme kaydı olarak yazılmıştır.
2 “ḳadri artupdur” ibaresi normal mısradaki “ḳadr bulmışdur” ibaresinin altına düzeltme kaydı olarak 

yazılmıştır.
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  Gedāya luṭf u iḥsān ḫod olur farż
  Bilürsin sen-daḫı lāzım degül ʿarż

 355 Senüñ āẟāruña yoḳdur nihāyet 
  Baña da n’ola eylerseñ ʿināyet 

  Ġarīb ü bī-kesem şefḳat gerekdür 
  Maḥall-i şefḳatem himmet gerekdür

  Hünerde gerçi bulınmaz naẓīrüm 
  Günāhum bu ki yoḳdur bir ẓahīrüm

  Nice dönmek gerek ṭūlāb-ı devrān 
  Ki ẓāhir ola miẟlüm bir süḫen-dān 

  Velīkin çerḫ-i dūn-perver ḳılup ġadr 
  Ne baña var ne rengīn sözüme ḳadr

 360 Sen eylerseñ baña bir ẕerre himmet 
  Güneş gibi ṭutam ʿālemde şöhret

  Süḫan diyü niẟār idüp güherler
  Ḳoyam devr-i zamānda çoḳ eẟerler

  Ṭutup ʿirfān [u] fażl içinde meydān 
  Şerīf ismüñe yazam nice dīvān

  Eyü aduñ ṭutupdur ḫod cihānı 
  Sür ol ad-ıla ʿömr-i cāvidānī 

14a  Iraḳlardan işidüp nīk nāmuñ
  Revān oldum dil [ü] cāndan ġulāmuñ

 365 Ṣabā-veş żaʿfum-ıla ṭuşa ṭura 
  Ayaġuñ tozına geldüm yüz ura 

  Yitiş iy luṭf [u] himmet şehriyārı 
  Götür yil gibi yerden ben ġubārı 

  Naẓīrüñ yoġ-iken mīr-i hüner-mend
  Baña düşmez ki idem ṭapuña pend
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  Ne pend idem ki benden yig bilürsin 
  Çoġın ben bilmezem sen yig bilürsin

  Duʿām oldur saña şām u seḥergāh 
  Nigeh-dāruñ ola her yerde Allāh

MAṬLAʿ-I DĀSİTĀN*

 370 Elin uran maḥabbet ḫāmesine 
  Bu resme naḳş ḳılmış nāmesine 

  Ki var-ıdı ezel bir şaḥne-i ʿaṣr 
  Binā ḳılmış nice ṭāḳ u nice ḳaṣr1

  Vücūdına seḫāvet lāzım-ıdı 
  ʿArab’da bir diyāra ḥākim-idi

  Var-ıdı şöhreti devrān içinde
  Añılurdı bu heft eyvān içinde 

  Yasaġından yasamışdı cihānı 
  Şecāʿatde zamānuñ Ḳahramān’ı

 375 Sipāh u ḫayline pāyān yoġ-ıdı
  Ḫazīne ḫod nihāyetsüz çoġ-ıdı 

  Ḳabāyilden alup bāc u ḫarācı
  Yoġ-ıdı kimseye hīç iḥtiyācı 

  Ser-ā-ser ḥācetini bulmış-ıdı 
  Ne kim göñli dilerse olmış-ıdı

14b  Murādın gerçi virmişdi Ḫudāvend
  Velī olmış-ıdı muḥtāc-ı ferzend 

  Ṣafā burcında illā aḫteri yoḳ 
  Vefā dürcinde ammā gevheri yoḳ 

 380 Anuñ ferzend olup çoḳdan murādı 
  Müdām eylerdi ḫalḳa ʿadl ü dādı 
*  “Hikâyenin Başlangıcı”
1 ḳaṣr: heṣr (?), nüsha
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  Virüp yoḫsula dīnār u diremler
  İderdi luṭf u iḥsān u keremler 

  Gice gündüz dürişüp ḫayr iderdi
  Göñüller milketinde seyr iderdi

  Diyārın eyleyüp ʿadl-ile ābād 
  Ribāṭ u ḫānḳāh iderdi bünyād

  Rıżāʾu’llāh içün yapup cevāmiʿ
  Olupdurdı fücūr u fısḳa māniʿ

 385 Egerçi dürce dür derc eyler-idi
  Velī deyyār gibi ḫarc eyler-idi

  Şu deñlü ḫarc iderdi māl u genci
  Ki yüz dīnāra baḳmaz bir dilenci

  Oġul diyü virürdi cümle varın 
  Bu ġam almışdı elden iḫtiyārın

  Ṣoñın añduḳca ʿaḳlı çāk olurdı
  Yüzin yire sürerdi ḫāk olurdı

  Yanup derd-ile gūyā şemʿ-i pür-sūz
  Giceyle giryeler eylerdi tā rūz

 390 Güher hecriyle olup zār u giryān
  Dökerdi gözlerinden laʿl [ü] mercān

  Bilür anı cihānda her ḫıred-mend 
  Ki olur ādemüñ yimişi ferzend

  Ebüñ ibniyle söyünmez ocaġı
  Yirin dutar dıraḫtuñ bir budaġı

15a  Kişinüñ oġlı olınca ḫalefdür 
  Oġul dür-dāne vü ata ṣadefdür

  Oġul ata gözini rūşen eyler
  Ḳalup ṣoñında ḫākin gülşen eyler



182 METİN - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

 395 Velīkin şol püser kim ola bed-ḫūy
  Daḫı yigdür ki hergiz açmaya rūy

  Veled kim ola ehl-i fısḳ u bī-pāk 
  Atasınuñ yüzi ṣuyın ider ḫāk 

DER-TEVELLÜD-İ MECNŪN 
VE BAʿŻ-I AḤVĀL-İ Ū DER-ṬIFLĪ*

  Meger bir şeb nice şeb zülf-i dil-ber
  Ki bir tār-ıdı Ḳadr andan muʿanber

  Duʿālar müstecāb olurdı ol şeb 
  Felekde Ḳadr-ile bir-idi kevkeb

  Oturup mihr-gīn ol gice maḥzūn
  Olurdı ḥālin añduḳca diger-gūn

 400 Devā yoḳ gördi bu derd ü belāya
  Ḳodı ġayrı yüzin ṭutdı Ḫudā’ya

  Çün [ol] āsūde oldı cüzʾ ü külden
  Münācāt eyleyüp didi göñülden 

  İlāhī fāʿil-i muḫtār sensin 
  Bu ʿālem hep yoġ olur var sensin

  Ḳamu müşkilleri āsān idensin
  Göñüller derdine dermān idensin 

  Dilekler virmege ḳādirsin iy Ḥaḳ 
  Benüm bu ḥālüme nāẓırsın iy Ḥaḳ

 405 Kemāl-i ẕātuñ-içün iy Ḫudāvend
  Murādumdur naṣīb it baña ferzend

  Ki yile varıcaḳ ʿömr-ile çaġum 
  O nūr-ı çeşmle yansun ocaġum

*  “Mecnûn’un Doğumu ve Onun Çocukluktaki Bazı Hâlleri”
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15b  Niyāz itdügi-y-içün ṣıdḳla ol 
  Duʿāsı Ḥaḳ yanında oldı maḳbūl 

  Nişāna irdi fi’l-ḥāl atduġı oḳ 
  Bir oḳdur yerde gökde māniʿi yoḳ

  Murādın ḥāṣıl idüp Ḥaḳ keremden 
  Ḫalāṣ oldı esīr-i ġuṣṣa ġamdan 

 410 Belī ol Ḫālıḳ-ı arż u semāvāt 
  Mucībü’d-daʿvet ü1 ḳāḍī-i ḥācāt 

  Olınca ḥāmile Mecnūn anası 
  Sebük-bār2 oldı vü gitdi belāsı 

  Sevüp Mecnūn’ı dilden cānı gibi
  Götürdi sīnede īmān[ı] gibi

  Geçüp gün hafta çün [oldı] ṭoḳuz ay
  Vücūda geldi bir şūḫ-ı dil-ārāy

  Ṭoġar ay gibi ʿarż itdi cemālin
  Görüp māẕer mübārek ṭutdı fālin

 415 Bile ṭoġdı ciger dāġıyla Mecnūn 
  Çemende lāle-veş ālūde-i ḫūn 

  Ṣanasın laʿl-i rengīn çıḳdı kāndan 
  Açıldı ġonca-i ter gülsitāndan 

  Hemān ol dem gül-āb-ıla yudılar
  Ṣarup altunlu dībāya ḳodılar

  Gümüşden eyleyüp gehvāresini
  Aña ḳoydılar ol cān pāresini 

  Cemālinden felek āvāre oldı
  Meh-i nev çenber-i gehvāre oldı 

1 Mucībü’d-daʿvet ü: Mucībü’d-daʿvetdür, nüsha.
2 Sebük-bār: Sebük-bāz, nüsha.
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 420 Ṣarıldı ġonca-veş rengīn liḥāfa
  Felekden mihr ü māh indi ṭavāfa 

  Liḥāfa ṣarılınca ol gül-i ter1

  Femine dāye ṣundı şīr ü şekker

16a  Ġıdāsın gerçi evvel nūş ider dehr
  Aña da āḫir-i kār içürür zehr

  Ne ṭıfla süd virürse Zāl-i gerdūn 
  Çıḳarur dırnaġından ʿāḳıbet ḫūn 

  Anası aġzına ṭamzurdı şīrin 
  Ḳarışdı şīr-ile ṣan şehd-i şīrīn 

 425 Hüner engüşti ile açdı kāmın
  Anuñ Ḳays-ı hünerver ḳodı nāmın 

  Hüner kesb eyle kim ʿaḳla şerefdür2

  Aña ṣarf olmasa ʿömrler telefdür

  Peder miskīne müjde eylediler 
  Belī resmi[n] zamānuñ eylediler 

  Yüzin görüp ṣafālar sürdi [bī-]ḥad
  Bu müjde oldı ġam seyl-ābına sed

  Göricek oġlınuñ ḳaşı hilālin3

  İrüp ʿīda mübārek ṭutdı fālin

 430 Meh-i nev gösterince ḥācib-i ḫam
  Peẕer ʿīda irişüp oldı ḫürrem

  Yeñi cān buldı gūyā cism-i mürde
  Ya pür-nūr oldı bir şemʿ-i füsürde

1 16a sayfasının derkenarında nüsha farkı olarak şu beyit kayıtlıdır:
  Dutup nāz-ıla o şīrīn-zebānı
  Gelüp emzirdi ol dem dāye anı
2 Bu beyit derkenardadır.
3 Bu beyit derkenardadır.
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  Dem-i nev-rūzla gülzār-ı ʿālem1

  Ruḫ-ı dil-ber gibi olmışdı ḫürrem

  Yine yüz ṭutdı aña baḫt [u] devlet
  Ölümlü ḫaste-y-iken buldı ṣıḥhat 

  Ne ʿālemdür kişi irse ümīde 
  Şebi Ḳadr’e döner eyyāmı ʿīde

 435 Bir iki gün feyāfī ṣoḥbet itdi2

  Oġul şükrānesine ʿişret itdi

  Bilür Ḳays’uñ ḳudūmın ulu niʿmet 
  İderdi aḳribāsı ḫaylī ʿizzet 

  Gül-i terdür diyü ol yār-ı cānı 
  Ṭutar-ıdı el üzre her dem anı

  Beşikden yire baṣınca ayaġı3

  Uyardı ʿālemi ḥüsni çerāġı

  Olınca ol meh-i nev penç sāle4

  Ṭamardı güllerinden āb-ı lāle 

 440 Velī Mecnūn müdām eylerdi nāle
  Dökerdi nergisi nesrīne jāle

  Enīs olduġı-y-içün mihre ol māh 
  Aña ḫūy olmış-ıdı nāle vü āh

  Gehī girye iderdi gāh zārī 
  Ki gögsinde yanardı ʿaşḳ nārı 

16b  Anuñ-çün görse bir ḥūr-ı perī-zād
  Olurdı ʿāşıḳ-ı şeydā gibi şād

  Açılup gül bigi eylerdi ḫande
  Elin ṣunardı ol serv-i bülende

1 Bu beyit derkenardadır.
2 Bu beyit derkenardadır.
3 Bu beyit derkenardadır.
4 Bu beyit derkenardadır.
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 445 İdeydi anı bir gül-ruḫ der-āġūş 
  Fiġān u nāleden olurdı ḫāmūş

  Anuñ-kim var-ıdı ṭabʿ-ı selīmi 
  Dil-i naḳḳad u ẕihn-i1 müstaḳīmi

  Bilürdi kim bu ṭıfl-ı nāz-perverd2

  Olısar ʿāḳıbet ser-māye-i derd

SÜNNET KERDEN-İ PEẔER-İ MECNŪN 
[VE] Ū [-RĀ] BE-MEKTEB DĀDEN*

  Meger bir dem ki rūz olmışdı pīrūz 
  Bahār-ıdı irişmiş ʿīd-ı nev-rūz

  Dem urduḳca Mesīḥā gibi yiller
  Dirilürdi hezārān mürde-diller

 450 Yigitlik ʿālemi eyyām-ı ʿişret 
  Saʿādet mevsimi hengām-ı ṣıḥḥat

  Açılup her ṭarafda lāle vü gül 
  İderdi nāleler şevḳ-ile bülbül

  Ḥarīm-i gülsitān olmaġa merġūb 
  Ṣu ferrāş oldı reyḥān-ıdı cārūb

  Gören dirdi aġaçda erġavānı 
  Şafaḳdur ṭutdı ebr üzre mekānı

  Degüldür bu şafaḳ ol ebr-i dür-bār 
  Biri dūd-ı siyehdür birisi tār 

 455 Gül-i zībā ʿarūs olmışdı gūyā 
  Ki üstine geyerdi āl dībā 

1 ẕihn-i: zihni, nüsha.
2 Bu sayfanın derkenarındaki sekiz beytin sonuncusu olan aşağıdaki beyit, olayın akışına göre bu sayfaya 

uygun olmadığı gibi Mecnûn’un üstada (hocaya) verilmesi epeyce ileride gerçekleşeceği için metne 
dâhil edilmemiştir:

  Pes andan virdiler üstāda anı
  Ziyāde olmaġ-içün ʿizz ü şānı
*  “Babasının Mecnûn’u Sünnet Etmesi ve Onu Okula Vermesi”
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  İdüp me şşāṭalik bād-ı bahārī 
  Ḥabāb āyīne ṣu āyīne-dārı

17a  Alup sūsen ele Çīnī çanaḳlar
  Ṣunardı lāleler laʿlīn ṭabaḳlar 

  Olup gül-berg ü sünbül āteş ü dūd 
  Şaḳāyıḳ yaḳmış-ıdı ʿanber ü ʿūd 

  Buḫūr idüp yaḳada lāle-i ter
  Dimāġ-ı ʿālem olmışdı muʿaṭṭar 

 460 Bunuñ gibi <ki> güz[el] mevsimde Mecnūn 
  Cihānı itmiş-idi zār u meftūn

  On ikinci yaşına degmiş-idi1

  Yidi iḳlīm aña baş egmiş-idi

  Yüzin ʿarż idicek ol māh-ı ferruḫ 
  Öñinde ḳurıdı şāh-ı felek-ruḫ

  Güneş gibi ḳaçan ʿarż itse dīẕār 
  Olurdı meh-liḳālar ʿāşıḳ-ı zār 

  Cebīni bedr-idi ḳaşı meh-i nev 
  Virürdi mihr-i ḥüsni māha pertev 

 465 Dehānı olduġı-çün şekkeristān 
  Yanında besler-idi ṭūṭī-i cān

  Ḫaṭ u ḫālinden olup  fitne peydā 
  Ṣalupdurdı cihāna şūr u ġavġa

  Gözin ırmazdı yüzinden anası 
  Gelürdi aña baḳduḳca baḳası

  Ṣayup ay u yılın ol dil-sitānuñ 
  Mürāhıḳ olduġın bilmişdi anuñ

1 Derkenarda bu beytin yanında ikinci mısrası eksik ve akışa uygun olmadığı için metne alınmayan şu 
beyit kayıtlıdır:

  Derūnum çāk çāk itdüñ yaḳup od
  Beni āḫir helāk itdüñ (………….)
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  Dil ü cāndan aña ṭutmışdı himmet 
  Ki ide ol perī-ruḫsārı sünnet

 470 Müsāʿid görüp eyyāmı dügüne
  Tevaffuḳ ḳılmadı hīç ay u güne

  Ḳayırup her uṣūli vü furūʿı 
  Dügün bünyādına itdi şurūʿı

17b  Şu deñlü sürdi ḫarca dürr1 ü gevher 
  Ki ʿālem bir ḳabā geydi mücevher

  Ḫazīne açdı vü mālın ṭaġıtdı 
  Güneş gibi cihānı pür-zer itdi

  ʿArab’da kim var-ısa merd ü zenden 
  Gelüpdürdi sefer ḳılup vaṭandan 

 475 Getürdi her gelen zībā belekler
  Belekden ṭoldı yaḳa vü etekler

  Kimisi gevher ü kimi2 filori 
  Meh ü mihr[i] ider şermend[e] nūrı3

  Varup āyīn-ile erkān yirine
  Oturdı bende vü sulṭān yirine

  Buyurdı mihr-gīn ḳullarına tīz
  Getürüñ niʿmeti oluñ sebük-ḫīz

  Ḳıyām itdi hemīn bir nice āfet
  Gören ṣanurdı-kim ḳopdı ḳıyāmet

 480 Kimisi götürür sünnetde sīnī 
  Kimi şerbetle ṣunar kāse-Çīni

  Oturanlar ider ḫoş ʿīş u ʿişret
  Ṣunar bunlar kimi mey kimi şerbet

1 dürr: dūr, nüsha.
2 kimi: gibi, nüsha.
3 nūrı: yüri, nüsha.
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  Güzel ḫiẕmetler itdi sīm-tenler
  Çekilüp ḫˇān ḳonuḳlandı gelenler 

  Muġannīler çalarlar bir ṭarafda 
  İçenler gün gibi burc-ı şerefde

  Ḥużūr [u]1 ẕevḳle mey nūş iderler 
  Sürūr u şevḳle ney gūş iderler

 485 Öpüşüp ṭolu başında güzeller
  Oḳundı tāze vü rengīn ġazeller

  İrişdi emr-i sünnet çün tamāma 
  Didiler ḫayr maḳdem ḫāṣṣ u ʿāma

18a  Peẕer Mecnūn’da gördi ḳābiliyyet 
  Ki olmış ʿayn-ı ʿaḳl u pür-ṭabīʿat

  Edeb ḳılmaġa ol rūşen-żamīre
  Murād idindi kim üstād[a] vire

  Oḳuya fıḳh u naḥv u manṭıḳ u ṣarf 
  Ki olmaya anuñ mechūl[i] bir ḥarf

 490 ʿArūżı ögrenüp inşāyı bile 
  Tamāmet ḳādir ola ḳāl ü ḳīle

  Bu fikr[i] eyleyüp ol pīr-i ḫoş-dem 
  Bulur bir ẕū-fünūn üstād-ı ʿālem

  Aña ıṣmarlayup ol tāze verdi
  N’olur dirhem hezārān genc verdi

  Muʿallim-ḫāneye çün vardı Mecnūn 
  Cemālin seyr idenler oldı meftūn

  Ne mekteb cennetüñ bir lālezārı 
  Ferāmūş itdürür bāġı bahārı

 495 Meger olaydı tāze bāġ-ı Rıḍvān 
  Ki var-ıdı içinde ḥūr u ġılmān

1 Ḥużūr [u]: Ḥużūrı, nüsha.
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  Arada var-ıdı bir māh-pāre 
  Ḳalan meh-rū aña nisbet sitāre

DER-TEŞRĪḤ-İ LEYLĀ EZ-FARḲ TĀ ḲADEM 
BĀ-ḪAYĀLĀT [U] TEŞEBBÜHĀT*

  Ṣaçı ebr-idi alnı māh-ı pür-nūr 
  Cemāl ü ḥüsnle gün gibi meşhūr

  Ṣu gibi pāk-idi ġāyetde ṣoyı
  Kiçiydi yaşda ammā yüce boyı

  Çerāġ-ı ḥüsn idi ol āfet-i dīn 
  Başı üstinde zülfi dūd-ı müşkīn

 500 Ser-i zülfi ki pīç ü dirhem-idi
  Dil ü cāna sevād-ı aʿẓam-ıdı

18b  Meger kāfirdür ol Hindū-yı ser-keş
  Ki olmışdur yiri bālā-yı āteş

  Sipihr-i ḥüsne māh olup cebīni 
  Münevver eylemiş rūy-ı zemīni

  Güneşdür zeyn-içün burc-ı cemāli
  Ki var her yañada müşkīn hilāli 

  Ḳaşınuñ añlayan kimse nişānın 
  Bilürdi ki cihān çekmez kemānın 

 505 Nedür ol iki ebrū-yı muʿanber 
  Cefā dersindeki dāyir mükerrer 

  O yaylaruñ kim eyler sırrını fehm
  Ki olmış anlara peyveste bir sehm

  Egilüp ögredürdi fitne ebrū 
  Anuñ-çün olmış-ıdı çeşmi cādū 

* “Leylâ’nın Hayaller ve Benzetmelerle Baştan Ayağa Tanıtılması”
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  ʿAceb fettān-ıdı çeşm-i siyāhı 
  Ki zīr-i dest ḳılmış mihr ü māhı 

  Ḥarāmī gibi ṭutup gūşe-i teng 
  Müdām olmışdı işi güci nīreng 

 510 Temāşā eyleyen ol nāzenīni 
  Eyitdi şūşe-i sīm-idi bīnī 

  Ne bīnī bir nişān gülzār-ı cāndan 
  Ḥacildür ġonca-i zanbaḳlar andan

  Elifdür sīmden levḥ-i cemāle
  Ki ṭıfl-ı dil maḥabbet dersin ala

  Ne yüzden vaṣf idem anı kemāhī 
  Ruḫ-ı zībāsı nūr-ıdı İlāhī 

  Nice ruḫ tāze gülzār-ı İrem’dür 
  Ṣafā gülzārına Beytü’l-ḥarem’dür

 515 Açılmış tāze tāze gülleri çoḳ
  Öter her gūşede bülbülleri çoḳ 

19a  Yüzinde cüfte cüfte ḫāl-i1 müşkīn 
  İder cān muṣḥafın noḳṭayla tezyīn 

  Ne beñdür ü ne fülfül dānesidür 
  Cemāli şemʿinüñ pervānesidür

  Ḳararmış oda yanmaḳdan vücūdı 
  ʿAceb yanmaḳ ki çıḳmaz hīç dūdı

   Gül-i raʿnā-y-ıdı heyʾetde2 gūşı 
  Görüp cān b ülbüli eyler ḫurūşı 

 520 Naṣīḥat dürri andan gerçi gitmez
  Velī bir kimse feryādın işitmez

1 ḫāl-i: ḥāl-i, nüsha.

2 heyʾetde: 
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  Dehānında yoġ-ıdı ẕerrece ʿayb 
  Açınca keşf olurdı nükte-i ġayb 

  Tenaḳḳul itmege yüz cān-ı ḫaste 
  Getürmiş bezm-i ḥüsne aġzı beste

  Lebine teşne-y-idi ḫalḳ-ı devrān
  Ki olmış ḫāṣṣiyetde āb-ı ḥayvān 

  Ne ḥayvān çeşmesi kendü Mesīḥā 
  İderdi ġamdan ölmiş cānı iḥyā 

 525 Cihānuñ cānını ḳılmaġa ḫoşnūd 
  Ṣunardı luṭf-ıla ḥelvā-yı bī-dūd 

  Dişi ḫurde geçüp dürr-i ḫoş-āba 
  Düşürmişdi gehi ḳadrin türāba

  Ne diş ġonca içinde şeb-nem-i ter
  Gören dir ẕerrede Pervīn’e beñzer

  Ḳamusı ḫāliṣ ü şeffāf u yek-reng
  Velī olmış mekānı ḥoḳḳa-i teng

  Zebānı söz deminde bülbül-idi
  Leṭāfetde hemīn berg-i gül-idi

 530 Ne idi ol ẕeḳan gūy-ı muʿallaḳ
  Anuñ ser-geştesi çerḫ-i muṭabbaḳ

19b  Ṣanavber üzre zīb idi ṣanasın 
  Ṣulu ol resme kim içüp ḳanasın

  Turunc-ıdı velī dadı şekerden
  Dem ururdı ḳoḫusı müşk-i terden

  İçüp mest olmaġa ʿuşşāḳ-ı miskīn 
  Ṣürāḥī olmış-ıdı boynı sīmīn

  [Ya] ḫod baḫş itmek-içün ʿāleme nūr
  Getürmiş bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr
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 535 Yüri var aña söyle ḥasb-i ḥālüñ 
  Ser-efrāzıdur iḳlīm-i cemālüñ

  Gümüş destindeki on dāne barmaḳ 
  Düm-i ḳāḳum gibidür aḳ u yumşaḳ

  Pür olsun diyü ḥüsn āfāḳı pertev
  Olupdur her birisi bir meh-i nev

  Velī her ġurrenüñ bir bedr[i] vardur 
  Anuñ-çün ilde ḫaylī ḳadri vardur

  Gören dir sīnesin cān gülşenidür
  Ḥarīm-i ravżada gül ḫırmenidür

 540 Nice gül ḫırmeni bir özge bostān 
  İrişmiş tāzece nārenc[ī] pistān 

  Şikem başdan ayaġa pür-şikendür
  Gümüşden ṣanki baḥr-i mevc-zendür

  Ṣadefdür nāfe ol deryāya nisbet 
  Pür olmışdur içi dürr-i leṭāfet 

  Ne nāfe menbaʿ-ı ẕevḳ ü feraḥdur
  Dil ü cān bezmine sīmīn ḳadeḥdür

   Ḫaber virse boyınd[an]sebzde1 bād
  Olu rdı bendesi yüz serv-i āzād 

 545 Yüce baḳduḳda göñlüm ḳāmetine
  Ne beñzer didi fitne rāyetine2 

 20a Egerçi ṭaʿn iderdi müntehāya 
  Ḫadeng-i cevr-idi her mübtelāya

  Sütūn-ı ḳaṣr-ı fitne añla sāḳın 
  Ḫarāb eyler binā-yı ʿaḳlı ṣaḳın

1 

2 fitne rāyetine: 
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  Daḫı bundan öte söz açma epsem
  Ki virür ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlara ġam

  Bahār-ı ḥüsn-idi ol şūḫ-ı şen-gül
  Ki çeşmi nergis-idi zülfi sünbül

 550 Şeb-i zülfine çün var-ıdı meyli
  Ḳomışlar ol mehüñ nāmını Leylī

  Olup ṭūṭī bigi dāyim şeker-ḫā
  Sözi ṭatlu-y-ıdı mānend-i ḥelvā

  Ḳamu evżāʿı ḫūb u ʿişve-engīz
  Tebessüm vaḳti olurdı şeker-rīz

  Cefā vü şīve vü nāzı çoġ-ıdı 
  Füsūn u fitned[e] miẟli yoġ-ıdı

  Ḳıya baḳsaydı çeşm-i pür-ḫumārı 
  Ḳomazdı kimsede ṣabr u ḳarārı 

 555 ʿAlem çekse boyı ʿālem yıḳardı 
  Seven āşüfteler başdan çıḳardı

  Aña ḳarşu-y-ıdı mektebde Mecnūn 
  Görüp ḥüsn-i1 cemālin oldı meftūn

  Hevā ceyşi irişüp ṣaġ u ṣoldan 
  Çıḳardı Ḳays-ı gül-ruḫsārı yoldan

  Nigāruñ zülfi çün gösterdi çevgān 
  Bu miskīn itdi başın gūy-ı ġalṭān 

  Hemān-dem ḳopdı göñlinden irādet
  Selāmetden çıḳup oldı melāmet 

 560 Pes andan eyleyüp Leylā’ya meyli
  Ser-ā-ser cismi ṭoldı şevḳ-i Leylī 

20b  Taʿalluḳ baġladı aña göñülden
  Vefā būyın sizüp ol yüzi gülden 

1 ḥüsn-i: ḥüsn ü, nüsha.
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  Meveddet menzilin sāʿat-be-sāʿat
  Geçüp oldı muḳīm-i kūy-ı ḫullet 

  Hevā-y-ıla ṣıyā[ne]t buldı āḫir
  Ṣafā-y-ıla ṣadāḳat buldı āḫir 

  Maḥabbet ḫānesin idindi mesken 
  Göñül murġına ol yir oldı gülşen

 565 Ḳadem baṣdı ṣoñ ucı rāh-ı ʿaşḳa 
  Ki cāndan bende oldı şāh-ı ʿaşḳa 

  Olınca ʿaşḳ odına cānı menzil 
  Ṣanavber gibi ḳaldı pāy-der-gil

  Velīkin sevdi Leylā daḫı anı 
  Ki hīç ansuz ḳarār itmezdi cānı

  İkisi mest olup bir cām-ı mülden
  Bu anı ol bunı sevdi göñülden

  Bu aña ol buña oldı hevā-dār 
  İkisi daḫı bir derde giriftār

 570 O bunuñ vālih ü şeydā yüzine 
  Bu anuñ göz ḳulaġ olmış sözine

  Ne oḳımaḳ ne yazmaḳ gitdi çün dil
  Oḳımaḳ yazmaḳ işi ḳaldı müşkil

  Başın itmişdi Mecnūn gerçi-kim pīç 
  Velī bir ṭoġru ḥarf ögrenmedi hīç

  Meger zār olacaġın bilmiş-idi
  Ki fenn-i ʿaşḳı ezber ḳılmış-ıdı 

  Yoġ-ıdı gerçi dünki derse meyli
  Murādı muṣḥaf-ı dīdār-ı Leylī

 575 Ṭurup Leylā’ya ḳarşu gāh u bī-gāh 
  Bu şiʿri oḳur-ıdı eyleyüp āh
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[ĠAZEL]

   [Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün]
21a  Bir perī sevdüm göñülden anı kimdür dimezem
  Öldürürlerse ol ādem cānı kimdür dimezem

  Dest-i miḥnet mühr urupdur aġzuma ḫātem bigi
  Ol dişi gevher lebi mercānı kimdür dimezem

  Ger ölem rāz-ı nihānı disem olmaz kimseye 
  Çāre yoḳdur sevdügüm cānānı kimdür dimezem

  Bir gedāyam cān virürsem derdle işkencede
  Şimdi ḥüsn iḳlīminüñ sulṭānı kimdür dimezem 

 580 Fitne-i devr ile meftūn olur isem olayın 
  Ol gözi āfet beñi fettānı kimdür dimezem 

  Gerçi kim ʿālemde mecnūn bir deli dīvāneyem
  Ol hilāl-ebrū meh-i tābānı kimdür dimezem

FĀŞ ŞODEN-İ ʿAŞḲ-I MECNŪN 
VE PEND DĀDEN-İ MĀẔER-İ LEYLĀ*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Maḥabbet ṣafḥasınuñ nüktedānı
  Belā hengāmesinüñ ḳıṣṣa-ḫˇānı

  Bulup esrār-ı ʿaşḳuñ keşfine yol
  Dimiş bir nükte kim biñ cān deger ol

  Ki būy-ı nāfedür olmaz nihān ʿaşḳ 
  İder kişiyi rüsvā-yı cihān ʿaşḳ 

 585 Nihān olur mı dilde ʿaşḳ-ı ser-keş
  Meẟeldür penbede gizlenmez āteş 

  İderseñ ʿaşḳı pinhān itmege ḫīz
  Yanarsın şemʿ-veş ser-tā-ḳadem tīz

*  “Mecnûn’un Aşkının Duyulması ve Leylâ’ya Annesinin Öğüt Vermesi”
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  Nice setr ide mihrin ḳalb-i maḥzūn 
  Ki örtilmez gil-ile mihr-i gerdūn 

  ʿAcebdür ʿaşḳı setr itmek ʿacebdür
  Ki setr iẓhārına ẓāhir sebebdür

  Anuñ-çün oldı Mecnūn ḳıṣṣası fāş
  Ki ṭoldı ol ṣadādan ṭaġ-ıla ṭaş

21b 590 Rivāyetdür ki artup derdi anuñ 
  Göñülden terkini urdı cihānuñ

  Derūn-ı dilde baḥr-i ʿaşḳ urur mevc
  Bir-iken derd [ü] ġuṣṣa oldı bi[ñ] fevc

  Güzellendükce yār-ı meh-liḳāsı
  Ziyāde oldı gün günden belāsı

  Ruḫ-ı Leylā ki māh-ı enver oldı
  Bunuñ mihri daḫı efzūnter oldı 

  Ḫazāna uġrayup gülzārı Ḳays’uñ
  Ṣarardı lāle-i ruḫsārı Ḳays’uñ

 595 Dil ü cāndan olup tābiʿ hevāya 
  Baş açdı serv bigi her belāya

  Olup āşüfte-dil ḥayrānlıġından
  Başın ṣalardı ser-gerdānlıġından 

  Seḥer yili bigi ārāmı gitdi
  Olup dil-ḫaste bülbül nāle itdi

  Yoġ-iken ẕerrece ārām u ṣabrı 
  İderdi ġayret-ile cāna cebri 

  Oñat ṣaḳlardı Mecnūn gerçi-kim rāz
  Gözi yaşı velī olmışdı ġammāz

 600 Dilin ṭutaydı gözi yaş olurdı
  Nihān itdükce rāzın fāş olurdı 
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  Ḳamu aḥvāli eylerdi şehādet
  Olupdur diyü ʿaşḳıyla melāmet

  Ġam oḳından kemāna döndi āḫir 
  Ciger zaḫmıyla ḳana yundı āḫir 

  Görür kim oldı baġrı pāre pāre
  Ölür itmezse derdin āşikāre 

  Ayaḳ ʿaşḳa baṣup geçdi cihāndan 
  Revān el çekdi ḫayl ü ḫānumāndan 

22a 605 Biliş ü dūstdan bīgāne oldı
  Perī sevmiş gibi dīvāne oldı

  Belā bezminde nāy idüp fiġānın 
  Sivā yolına baġladı miyānın 

  Yaḳup estār-ı ṣabrın nār-ı ʿışḳı1

  Görindi çihre-i esrār-ı ʿışḳı

  Olup gün gibi rāz-ı ʿışḳ rūşen
  Cihānı itdi ser-tā-ser müzeyyen

  İrişdi pertevi her yire anuñ 
  Ki oda yaḳdı cānın bu civānuñ 

 610 Bu ḥāli bildi her ṭıfl-ı şeker-leb
  Ṣadā-yı güft ü gūdan ṭoldı mekteb 

  Ne mekteb şehr içi ḫāne-be-ḫāne
  Civān u pīre ol idi terāne 

  Nihān olmaz imiş çün ʿaşḳ bāzı 
  İşitdi māder-i Leylā bu rāzı 

  Aña ʿā lem ḳarañu oldı ġamdan
  Ṭolup derd ü ġam-ıla itdi şīven2

1 Bu beyit ve sonraki beytin üzeri bir sıra çizgiyle çizilmiş ve derkenara “ṣaḥḥ” notu düşülmüştür. Ancak 
yerlerine başka beyitler yazılmadığı ve beyitler konunun akışına uygun olduğu için metin içinde 
bırakıldı.

2 şīven: şiven, nüsha.
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  İçüp ol zen bu sözden zehr-i ḳattāl
  Ḳıġırdı yanına Leylā’yı fi’l-ḥāl

 615 Uzadup ejdehā gibi zebānın
  Acı diller virüp açdı dehānın

  Dili od olup anuñ ġayretinden
  Ḳızına didi mihr ü şefḳatinden

  Sevişmişsin işitdüm Ḳays-ıla sen
  Bu ġayretden ṭutuşdum odlara ben

  Gözüñ ol şīre urmış gerçi-kim tīr
  Sen āhū göñlin itmiş ol da naḫcīr

  Revā mıdur saña andan bu töhmet
  Ḳanı nāmūs n’oldı ʿār u ġayret

22b 620 Cihānda kendüñi bed-nām ḳılduñ 
  Bizi rüsvā-yı ḫāṣ u ʿām ḳılduñ

  Beni ḳo ṭut ki öldüm ḥālüñi bil
  İşidürse ne dir atañ ḥaẕer ḳıl 

  Saña var şefḳati gerçi peẕerdür
  Leke sevmez velī ġayretlü erdür 

  Kerem ḳıl neng ü ʿārı pīşe eyle
  Ne işlersin ḳızum endīşe eyle 

  Hümāsın hem-dem olma sen ġurāba
  Gül-i nev-restesin düşme türāba 

 625 Ne  deñlü çoġ-ısa yār-ı vefā-dār 
  ʿAdū biñ ol ḳadardur ṭınma zinhār 

  Severseñ daḫı rāzuñ ḳılma ifşā 
  Ki bulmasun bahāne hergiz aʿdā

  Gül e öykünme sen açup dehānuñ 
  Açılmışdur yüzi ol bī-ḥayānuñ 
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  İderseñ būy-ı ʿaşḳı gül bigi fāş 
  Yanup odlara baġruñda biter baş 

  El ursa dāmen-i gül-berge her yād 
  Ṭarāvet ḳalmaz iy şūḫ-ı perī-zād

 630 Cemāl-i ḥüsnüñ isterseñ beḳāsın
  Gerekmez kimseye ṭoġru baḳasın 

  B u ḳanda ḳaldı idüp ʿizz ü nāzı 
  Açasın her kişi öñinde rāzı 

  Ayaḳ ṭolamasa bu zülf-i pür-çīn 
  Niçün elden varaydı Ḳays-ı miskīn 

  Açılup olmasa gül şūḫ-ı gülzār 
  El urup ṭutmaz-ıdı dāmen-i ḫār 

  Çün olduñ iy perī inse muṣāḥib 
  Seni mektebden almaḳ oldı vācib

23a 635 Bugünden a ñaru iç perdeye gir
  Getürme perdesüzlikden yüze kir

  Ḳo añma çāreñi eyle ferāmūş 
  Otur evde yüzüñ ṣuyıyla ḫāmūş 

  Ḫalāṣ olmaḳ dilerseñ iftirādan 
  Gerekdür burḳaʿuñ şerm ü ḥayāḍan

  Saʿādet-mend olam dirseñ hemīşe 
  Edeb yolın idin her laḥẓa pīşe 

  Bu sözden ʿār eger gelmezse saña 
  Belāsın anaña miḥnet ataña

 640 Ciger-gūşe olınca böyle bī-neng
  Eger laʿl ise olsun meskeni seng 
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  Ne ḳız kim o la anuñ ṭaşra başı1 
  Eger serv-ise olsun ḳıṣa yaşı2

  Ne ḳaşı ġurre kim ola bed-aḫter 
  Anuñ başına olsun ḳaşı ḫancer

  Ne incü dişlü kim bāzāra gire 
  Delinüp baġrı girsün ḳara yire

  Ilan ṭoġsun bir evde ḳız ṭoġınca 
  Anası yazıġa girmez boġınca

 645 Bu tertībe i ñen çoḳ eyledi pend
  Ki dil-teng oldı ol şūḫ-ı şeker-ḫand

ḲASEM YĀD KERDEN-İ LEYLĀ*

  Olup āgāh Leylā mācerādan 
  ʿAraḳ-rīz oldı gül yüzi ḥayādan 

  Yañaġınuñ teġayyür buldı rengi
  Baş egdi ḫacletinden zülfi tengi

  Bu sözden utanup ol lāle-ruḫsār 
  Ḳızardı yüzi gūyā dāne-i nār 

23b   Ḳatı mecrūḥ olup ol āfet-i dīn 
  Kaşından ʿarż[a] ḳıldı leşker-i Çīn

 650 Reh-i ġayretde ḳalup zār u pā-māl 
  Tekellüfsüz ḳasem yād itdi fi’l-ḥāl

  Yedi ḳat muṣḥaf u nām-ı Ḫudā’ya 
  Ḥicāz u Merve’ye ṣaḥn-ı Ṣafā’ya

  Muḥammed nūrına kim pertevinden
  Ne varsa yerde gökde oldı rūşen 

1 başı: yaşı, nüsha.
2 yaşı: başı, nüsha.
*  “Leylâ’nın Yemin Etmesi”
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  �ebāt-ı ʿarża çerḫüñ cünbişine 
  Dün ü gün mihr ü māhuñ gerdişine 

  Kitāb-ı ḥüsnine kim ḫoş varaḳdur 
  Melāḥat fenni andan bir sebaḳdur 

  Perī-veşlerde olan māh-çihre 
 655 Dil ü cān rūşen iden sūz-ı mihre 

  Didi hem ṣubḥ-ı dīdārum ḥaḳı-çün
  Şeb-i zülf-i siyeh-kārum ḥaḳı-çün

  Dehānum ḥaḳḳı-çün kim rāz-ı cāndur 
  Beyānum gibi ol da bī-nişāndur

  Güzeller itdügi cevr-ile nāza 
  Niyāz ehlindeki sūz u güdāza

  Benüm gülzār-ı ḥüsnüm gülleri-çün 
  Maḥabbet bāġınuñ bülbüleri-çün 

 660 Ki n’olur bilmezem sevmek sevilmek 
  Hevā yolın varup yil gibi yilmek

  Bu resme çünki Leylā içdi andı 
  Sevindi māẕer andına inandı

  Ṣavulup öykesi bir pāre güldi
  Ṣafā sürdi murād-ı1 cānı buldı 

  Velīkin iḥtiyāṭ eylerdi dāyim 
  Ki ol meh-rū ola burcında ḳāyim 

24a  Yine çoḳ pend idüp Leylā’ya māẕer 
  Didi iy burc-ı dilde mihr-i ḫāver 

 665 Ot ur şimden-girü bekle yerüñi 
  Unut mūzeyle añma çāderüñi

  Güneş gibi iñen her-cāyī olma
  Cihāna pertev-i ḥüsnüñle ṭolma

1 murād-ı: murādı, nüsha.
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  Olursañ Kaʿbe gibi pāk ü mestūr 
  Saña baş indür[ür] her kişi iy ḥūr

  Bu söz Leylā yanında oldı maḳbūl 
  Daḫı varmadı mekteb-ḫāneye ol 

  Nihān oldı perī-veş dīdelerden
  Göge çıḳdı fiġān şūrīdelerden 

 670 İşidüp ḥabsin ol şūḫ-ı cihānuñ 
  Ḳarardı göñli māh-ı āsumānuñ

  Bu ġamdan içi şemʿüñ oda yandı 
  Anı pervāne görüp o da yandı

  Düşünce ʿāşıḳından ayru Leylī 
  Eẟer ḳıldı ġam odı aña ḫaylī

  Dilin mecrūḥ idüp mıḳrāż-ı miḥnet 
  Derūnın şemʿ bigi yaḳdı ḥasret

  Bulut bigi yile virüp ḳarārı 
  Dem-ā-dem aġlar-ıdı ẓarı zārı 

 675 Ġam-ı hecr-ile ol meh gice gündüz 
  Gözinden yaġdururdı yire yılduz 

  Yanardı göñli dāʾim tāb içinde 
  Yüzi nīlūfer-idi āb içinde 

  Yaşı ırmaġı Ceyḥūn’dan geçerdi 
  Ḫadeng-i āhı gerdūndan geçerdi

  Gül-i ruḫsārı ṣolup ḳaldı bī-reng 
  Ki yiri olmış-ıdı ḫāne-i teng 

24b  Żaʿīf olmış-ıdı nesne yimezdi1

  Ölürse kimseye rāzın dimezdi

 680 Ṭutup için ü ṭaş ın ḳara ḳayġu 
  Perīşān-ḥāl-idi mānend-i gīsū

1 yimezdi: yimez-idi, nüsha.
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  Ṣataşdı ol perī bir özge ḥāle 
  Ki döndi āfitāb iken hilāle 

  Gözi yaşı yüzin itmişdi nem-gīn 
  Dizildi ḳurṣ-ı māha ṣanki Pervīn 

  Yaşı baḥrine ġarḳ olduḳca geh gāh 
  Gören dir geldi burc-ı ābīye māh 

  Olup derd-ile cān virmekde bī-bāk 
  Çeküp atmış yaḳası gül bigi çāk

 685 ʿAceb üftāde vü zār olmış-ıdı
  Gözi mānend-i bīmār olmış-ıdı 

  İdüp fındıḳların dürle şikeste 
  Süḫandan pistesin ḳılmışdı beste

  Belā bezminde olup şemʿ-i pür-sūz 
  Bu ḥāl-ile geçerdi her şeb ü rūz

  Oturup söylemezdi dāyesine
  Velī aġlardı ḥālin sāyesine

AḤVĀL-İ MECNŪN-I DİL-FİGĀR 
DER-HECR-İ LEYLĀ*

  İden derd ehline fürḳat beyānın 
  Bu resme yazdı Mecnūn dāsitānın

 690 Ki Mecnūn düşdi çün Leylā’dan ayru
  Ten inden gitdi ṣıḥḥat ḳaldı ṣayru

  Cihānı ṭoldurup ġulġuller-ile
  İderdi nāleler bülbüller-ile

  Ḳabāsın çāk idüp dīvāne bigi
  Ṭutuşdı şevḳden pervāne bigi1

*  “Gönlü Yaralı Mecnûn’un Leylâ’dan Ayrıyken Yaşadıkları”
1 bigi: gibi, nüsha.
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25a  Cigerden eyleyüp zārī vü efġān 
  Yürürdi şemʿ bigi zār u giryān

  Ne şemʿ olsun ki ġam  pervānesidür 
  Ṣoñ ucı nār-ı cevre yanasıdur

 695 Ne var olsa ç erāġından ıraġ ol
  Yaḳardı oda kendin bī-çerāġ ol 

  Vücūdı ḳaṭre-y-idi yaşı Ceyḥūn
  Belā zencīri ḳılmış anı Mecnūn

  Ne Mecnūn tīr-i hicrānuñ nişān ı 
  Cefā ḍarbıyla ṣınmış ġam kemānı

  İdüp ṭūlāb-veş ġamdan fiġānı
  Aḳar ṭurmazdı hīç eşk-i revānı

  Gözi ḫūn-bār-ıdı göz yaşı hem dem
  Enīsi derd ü miḥnet ġuṣṣa hem-dem 

 700 Ṣafāyı n’eylesün yiter belāsı 
  Geyer farḳ itmez aṭlasdan libāsı

  Dil ü dīnin virüp bir meh-cebīne
  Ne gerdūna baḳardı ne zemīne

  Anı ḥayrān idüp hecr-i dil-ārām
  Ne ḳudret vaṣla vü ne cāy-ı ārām

   Ḳalupdurdı ara lıḳ yerde ḥayrān 
  Nigāruñ zülfi mānendi perīşān 

  Görinmez oldı çün yār-ı şeker-leb
  Dil-i Mecnūn’a zindān oldı mekteb

 705 Cemāli muṣḥafınsuz Leylī’nüñ ol
  Olamazdı varup taḥṣīle meşġūl

  Dir-idi her dem iy yār-ı muvāfıḳ
  Baña sensüz ḥayāt evvel ne lāyıḳ
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  Ayırdı gerçi sen cāndan zamāne
  İrişdüm derd-i hicrānuñla cāna

25b  Çıḳup yaşum bigi ʿālem gözümden
  Uṣandum yine kendüm kendözümde n

  Ḳomadı bende nār-ı fürḳatüñ tāb
  Yanardum ebr-i çeşmüm dökmese āb

 710 Derūnum ney gibi nālān olupdur 
  Cihān bezmi fiġānumdan ṭolupdur

  Beni ṣanma ki pīşem oḳımaḳdur 
  Baña şimdi kitāb-ı ġam sebaḳdur

  Olup ḳara mürekkeb dūd-ı āhum 
  Der ü dīvāra yazdum āh şāhum 

  Delürdüm bir ʿaceb yazıya düşdüm
  Yazıdan el çeküp yazıya düşdüm 

  Elif ḥālüme ḥayrāndur naẓar ḳıl
  Ṭurur zār u degül bir yaña māyil

 715 Anı derd oḳı oḳursan revādur
  Ser-i āşūb u pāyān-ı belādur

  Baña “bā”dur iden her laḥẓa güci
  Ki olmışdur ʿaẕābuñ öte ucı

  İdem mi “tā”ya ben meyl-i maḥabbet
  Anuñ üstindedür bünyād-ı fürḳat

  Dilüme āteş uran ḥarf-i “ẟā”dur
  Ki her bir noḳṭası dāġ-ı cefādur

  Elüme alduġumca levḥ-i taʿlīm 
  Olur ṭavḳ-ı nedāmet ḥalḳa-i mīm

 720 Egerçi ḥā vü ḫā levḥümde yir yir
  Olupdur zeyn-içün surḫ-ıla1 taḥrīr 

1 surḫ-ıla: surḥ-ıla, nüsha.
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  Gözüm yaşından añlar1 olmadı laʿl
  Ġam odında ḳazupdur ḳasduma naʿl

  Ṣaçuñsuz dāl her derdüñ başıdur
  Eger ẕāl-ısa anuñ yoldaşıdur

26a  Raḥīm ismine “rā”dur gerçi aḳar
  Urur sensüz dem-ā-dem cāna ḫancer

  Ser-i zecr olduġı-çün göñlüme zā 
  Başın kes[s]eñ dimez ol ḥarfi ḳaṭʿā

 725 Olursa sīn eger tāc-ı selāmet 
  Gerekmez baña ki oldum melāmet

  Eger şīn ise ḫod ʿunvān-ı şerdür
  Maḥabbet ehli andan bī-ḫaberdür

  İki bādām olursa ṣād-ıla ḍād 
  Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur itmezem yād

  Olupdur ṭā vü ẓā şekl-i2 sütūre
  Ki sensüz baġruma ġam zaḫmın ura

   Ḳaçan ʿaynı olısar çeşmüñüñ ʿayn
  İñen çoḳdur aralıḳ yerde mā-beyn

 730 Gerekmez n’ideyin fā-y-ıla “ḳāf”ı
  Olupdur ʿaşḳ dersi baña kāfī 

  Ġam-ı zülfüñle dilden gidüp ārām 
  İki ḳat oldı ḳaddüm nitekim lām

  Sebaḳda mīm ḥarfi gelse nā-gāh 
  Añup şīrīn dehānuñ eylerem āh

  N’idersin nūn añup iy serv-i mevzūn 
  Dil-i Mecnūn’da ḳaşuñ fikridür nūn

1 añlar: anlar, nüsha.
2 şekl-i: şekli, nüsha.
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  Ḳo añma “vāv”ı dil meyl itmez aña 
  Ki ʿayn-ı cevr olupdur şimd i baña

 735 Olupdur gözlüce hā ġam ḫadengi
  Benümle itmege her laḥẓa cengi

  Egerçi lām-elif pergāra beñzer 
  Baña ṣor kim ḳurılmış dāra beñzer

  Yiridür baḳmaz-ısam ḥarf-i “yā”ya
  Ki ḳaddüm tīr-i ġamdan döndi yaya

26b  Belā fenninde çün-kim oldum üstād 
  Oḳımaḳdan n’ola olursam āzād

  Bu resme ḫaylī yanar yaḳılurdı
  Çekerdi āh u nālişler ḳılurdı

 740 Göñülde şūr u şevḳ olduḳca ġālib
  Ġazeller dirdi ḥāline münāsib

  Ol eşʿāruñ biri bu naẓm-ı terdür
  İşit cān-ıla kim silk-i güherdür

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

  [Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün]
  ʿĀşıḳam bir serv-i nāz[uñ] işidüp güftārını
  Ṣu gibi göñlüm aḳupdur göreli dīdārını

  Ḫārḫār-ı şevḳle çāk oldı baġrum ġonca-veş
  Bir naẓar seyr ideli yāruñ yüzi gülzārını

  Penbe bigi ṭutuşup yanmazdı göñlüm görmese
  Gözlerüm āyīnesinden pertev-i ruḫsārını

 745 Bir perī mecnūnıyam ḥūrī görinmez gözüme
  Virmezem ḫuld-ı berīne sāye-i dīvārını

* “Mecnûn’un Gazel Okuması”
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  Cān ṭabībidür Mesīḥā gibi ol kāfir velī 
  Derdle cān virse gelmez görmege bīmarını

  Ne sürūr-ı vaṣla şādam ne ġam-ı hecre melūl 
  Kāyinātuñ almazam ʿaynuma yoġ u varını

<ĠAZEL> REFTEN-İ MECNŪN BE-KŪY-I LEYLĀ 
DER-KİSVET-İ GEDĀYĪ* 

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Ġam-ı fürḳatle çün zār oldı Mecnūn
  Dökerdi nergisinden eşk-i gül-gūn

  Yiñi y iñi belā bīmārı idi
  Ġam-ı hecr-ise eski yārı idi

 750 Çoġ-ıdı vaṣl-ı yāra gerçi māniʿ
  Velī olmışdı bir būyına ḳāniʿ 

27a  Varurdı her gice kūy-ı nigāra 
  Nitekim zār-ı bülbül merġzāra

  Seḥergehden iderdi bir s ovuḳ āh 
  Ki yile varur-ıdı ḫırmen-i māh

  Ḳaçan kim derd-i dilden āh iderdi
  Felekde keh-keşāna rāh iderdi

  Şafaḳ gibi revān gözden döküp ḳan
  Dilin esrār-ı mihr itmişdi ḥayrān

 755 Yanardı1 şemʿ-veş nār-ı belāda 
  Ḳarār eylerdi gündüz bir arada

  Gice olup ḳarār itdükde ʿālem
  Varurdı kūy-ı yāra zār u pür-ġam

  Gelince kūy-ı cānānında vecde
  İderdi yüz sürüp ṭopraġa secde

*  “Mecnûn’un Dilenci Kılığında Leylâ’nın Mahallesine Gitmesi”
1 Yanardı: Yazardı, nüsha.
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  Öper diyü nigāruñ mūzesin ḫāk 
  Yüz ururdı aña bu gevher-i pāk

  Ne dem kim ṣubḥ-ı raḫşān olsa peydā
  Düşerdi ṭaġlara gün gibi tenhā 

 760 Olupdurdı yaşı deryāsına ġarḳ
  Anuñ-çün dünden itmezdi günin farḳ

  Meger bir gün ki şevḳi ġālib oldı
  Viṣāl-i yāre ḥīle vācib oldı

  Bu yüzden itdi āḫir ḥīle vü āl
  Gözin aʿmā gibi bend itdi fi’l-ḥāl

  Degişüp ṣūretin geydi pelāsı 
  Elinde dūd-ı āhından ʿaṣāsı

  Egerçi var-ı dı elde ṭayaġı 
  Adım atduḳca ṭayanur ayaġı

 765 Bu resme eyledi çün-kim bahāne 
  O şehri gezdi hep ḫāne-be-ḫāne 

27b  Gezerdi ḫane ḫāne dilenürdi
  Ḳara baḫtına ṭurmaz ilenürdi 

  Zebānında Ḫudā’nuñ nāmı ezber
  Velī göñlinde her dem fikr-i dil-ber

  Ṭolanup cümle şehri āşikāre 
  İrişdi ʿāḳıbet kūy-ı nigāra

  Dögüp derd-ile geh ser gāh sīne 
  Yüz urdı ol sarāyuñ ḳapusına

 770  Çıġırup didi bir kez cāndan Allāh 
  ʿAlem ḳaldurdı yer yer āteş-i āh

  Mecāli ḳalmayup düş di yıḳıldı
  Ölümlü ḫaste gibi nāle ḳıldı
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  Iraḳdan çünki Leylā gördi anı 
  Ḳarārı ḳalmayup ḳaynadı ḳanı

  Gidüp ṣabr u ḳarārı ḥayretinden
  Eyitdi  anasına şefḳatinden 

  Degül dür şol gedā yolından āgāh
  Varup göstersem olma mı aña rāh 

 775 Didi māder ki iy ḥüsn āfitābı
  Üşenmezseñ revādur var ẟevābı

  İcāzet buldı çün ol şemʿ-i tābān
  Ḳıyām itdi yirinden şād u ḫandān

  Varup yüz nāz-ıla Mecnūn’a ḳarşu
  Eyitdi merḥabā iy serv-i gül-rū

  Eline yapışup ḳaldurdı yerden
  İletdi ḫānesine reh-güẕerden

  Bu zār u ḫastenuñ ol dil-rübāsı 
  Öñine düşüp oldı reh-nümāsı

 780 Düşüp ayaġa Mecnūn pāye gibi
  Gider ardınca bī-cān sāye gibi

28a  Egerçi reh-nümūn olmışdı Leylā 
  Velī yoldan çıḳup ḳaldı bu şeydā

  Elin almışdı gerçi yār-ı mevzūn 
  Gidüp elden ayaġa düşdi Mecnūn

  Görüp Leylā’yı Mecnūn oldı mesrūr 
  Teni cān buldı yine dīdesi nūr

  O mürde cānlanup ḫoş ʿālem itdi
  Yine ʿahd ü ḳarārı muḥkem itdi

 785 Zebān-ı ḥāl-ile ol iki dil-dār 
  Biri biri ile eylerdi güftār
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  İder Mecnūn’a Leylā merḥabālar
  Oḳur Leylā’ya ol medḥ ü ẟenālar

  İşāretle iki şūḫ-ı naẓar-bāz 
  Alurdı birbirinden gizlüce rāz

  Arada geçdi çoḳ dürl ü oyunlar
  Ki pinhānīce ṣoḥbet ḳıldı bunlar

  ʿAceb ʿīş itdiler aḫşām olınca 
  Ne aḫşam dehr içi ẓulmet ṭolınca

 790 Yine çün-kim bu luʿbet-bāz eyyām 
  Günüñ kāfūrın itdi ʿanber-i ḫām

  Gice olduḳda Mecnūn dönd[i] gitdi
  Ḳoyup ol māhı menzil kāma yitdi

  Sevinür ḳalmamış göñlinde ḳayġu 
  Gözine girmedi ol gice uyḳu

  Ḫayāli cānda cānānuñ viṣāli
  Enīsi dün olan vaṣluñ ḫayāli

  Uyurdı kim ne vaḳtin ola yarın 
  Varup seyr ide ol gün yüzlü yārin 

 795 Muvāfıḳ görinüp Mecnūn’a ḥīle
  Diler kim ḥīlesi[n] her laḥẓa ḳıla 

28b  Ki bir şerbet gelince ḫasteya ḫoş
  Gice gündüz gerekdür eyleye nūş

  Yine  yarındası itdi gedālıḳ
  Umar bīgānesinden āşinālıḳ

  İrüp Leylā ḳapusına yüz urdı
  Ṭayanup sāye-veş dīvāra ṭurdı

  Çaġırdı derdle yā dūst Mecnūn 
  Ki ṭoldı bu zemīn ü çerḫ-ı gerdūn 
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 800 İrişüp yine gülzārına bülbül 
  İşitdi nāle vü feryādın ol gül

  Çıḳup ḳapuya ʿarż itdi cemālin
  Bu miḥnet ḫastesınuñ ṣordı ḥālin 

  Yine ol iki ʿāşıḳ ṣoḥbet itdi
  Biri birine ḫaylī ʿizzet itdi

  Ḳara aḫşām olınca çın seḥerden
  Oturup gitmedi Mecnūn o yerden

  Şeb-i muẓlim iric ek döndi Mecnūn 
  İçi pür-dāġ-ı ġam mānend-i gerdūn

ĀGĀH ŞODEN-İ PEẔER-İ LEYLĀ 
EZ-ĀMED ŞOD-I MECNŪN*

 805 Binā-yı ḳıṣṣa ṭarḥın uran üstād 
  Bu resme itdi çerḫüñ ḥīlesin yād

  Ki çün āl-ile Mecnūn ʿīş iderdi
  Seḥerden kūy-ı dil-dāra giderdi

  Olup dil derdine dermān bu ḥīle1

  Ġam-ı hicrān odın virmişdi yile

  Meger bu ḥāli ṭuydı bir münāfıḳ 
  Ki mekr ü āl ider ol merd-i ʿāşıḳ

  Ṭurup hīç itmedi bir laḥẓa teʾḫīr 
  Ḫaber virdi peẕer-Leylā’ya bir bir

29a 810 Peẕer-Leylā gelüp ḫışma bu sözden
  Bıraḳdı ʿālemüñ varını gözden

  Gehī Mecnūn-ı zāra diş bilerdi
  Gehī kendüyi öldürmek dilerdi

*   “Leylâ’nın Babasının Mecnûn’un Gelişinden Haberdar Olması”
1 Bu beytin üzeri çizilmişse de derkanara başka bir kayıt düşülmediği ve beyit bağlama uygun olduğu 

için metne dâhil edildi.
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  Çerāġ-āsā fitenden ḫilʿati dūd1

  Ġam u ḫışmından oldı bir yalıñ od 

  İçi ṭaşı ṭolınca tāb-ı kīne
  Ḫaber gönderdi Ḳays’uñ atasına 

  Ki oġluñdan senüñ rencīde olduḳ
  Gelüp gider anı da ḳanda bulduḳ

 815 Maḥalle ṭoldı āh u vāsı-y-ıla2

  Uyutmaz kimseyi ġavġāsı-y-ıla

  Semāʿ idüp oḳur ebyāt u eşʿār
  Düşüpdür bize ḫaylī ġayret ü ʿār

  Budur fikr-i müvecceh vech-i maʿḳūl 
  Ḳadem baṣmaya artuḳ  bu yire ol

  Vegernī ḳanını ḫāke dökerler
  Ḫadeng-i cevrle baġrın sökerler

  Peẕer-Mecnūn işidüp oldı pür-ġam
  Didi oġul yirüñde otur epsem

 820 Yine yandı firāḳ odına Mecnūn 
  Yine dökdi gözinden Nīl ü Ceyḥūn

  Yine dūr oldı Ḳays ol māh-veşden
  Cüdā düşdi yine ẕerre güneşden

  Ya bir bülbüldür ayrıldı gülinden
  Cihān gülzārı ṭoldı ġulġulinden

  Gül-iken hem-demi uġradı ḫāra 
  Ciger ol ḫār elinden pāre pāre

1 Normal satırda beytin ikinci mısrası olarak görünen “Ki çıḳdı şemʿ bigi başına dūd” mısrası üstü 
çizilerek iptal edilip bu mısra derkenara kaydedilmiş, takdim-tehir işaretleriyle de mısranın yeri tashih 
edilmiştir.

2 Derkenarda bu beytin yanında şu beyit kayıtlıdır:
  Zār olalı ṣaçı sevdāsı-y-ıla
  Uyumaz kimsene ġavgāsı-y-ıla
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  Teni inceldi yeñi aya döndi
  Delindi baġrı yir yir nāya döndi 

29b 825 Degeydi cismine bir kişi nā-gāh 
  İderdi ḥaşr olınca nāle vü āh

  İçi ṭaşı ġam-ı dil-berle ṭoldı 
  Çıḳardı cāmesin dīvāne oldı

  Elin yu<ma>mışdı çün cān-ıla tenden
  Etek çekdi ḳabā vü pīrehenden

  Başında olmayınca devlet ü baḫt 
  Ne ḥācet kim idine cāmeden raḫt

  Sipihr-i ʿaşḳuñ olan āfitābı
  N’ider ʿālemde ẓulmānī ḥicābı

 830 Diline yāre urup hecr-i yārı
  Yile varmışdı cümle kār-bārı

  Virürdi Ḳays’a Mevlā’dan ḫaberler
  Belürüp ḥüsn-i Leylā’dan eẟerler 

  İçüp ḥasret şarābın kāse kāse
  Ḫurūş u cūşı gelmezdi ḳıyāsa 

  Ḳaçan yād eylese ol gül-ʿiẕārı
  İderdi ḫaste bülbül gibi zārī

  Düşince göñline zülf-i semen-bū
  Gözine ʿālem olurdı ḳarañu 

 835 Añup nergislerin bīmār olurdı
  Ḫadeng-i1 ġamzeden efgār olurdı 

  Kemān ebrūsın añsa nā-gehānī
  Olurdı ḥasret oḳınuñ nişānı 

  Dönüp yārüñ bili hecrinde mūya
  O gül-ruḫdan ḳanāʿat ḳıldı būya

1 Ḫadeng-i: Ḫadengi, nüsha.
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  Debīr-i eşki çün ġam sürḫın ezdi
  Adın dīvāne dīvānında yazdı 

  Yürür dīvāne itmez fikr-i tedbīr 
  Gözinüñ yaşı urdı aña zencīr

30a 840 Ḳoyup şehri ṣoñ ucı düşdi ṭaġa 
  Naẓar ḳılmazdı hergiz ṣol u ṣaġa

  Evine ay olur gelmezdi Mecnūn 
  Gezerdi ṭaġ u ṭaşda zār u maḥzūn

  Bu ḥāli atası bir gün işitdi
  Ḳalup dem-beste başdan ʿaḳlı gitdi

  Ġam odı aña daḫı eyleyüp kār1 
  Ḥużūr-ıla uyurken oldu bīdār

  Atanuñ çünki olur cānı ferzend
  N’ola uġratsa derde anı ferzend

 845 Olupdur gün bigi bu nükte rūşen
  Yanınca oda bir cān kül olur ten

  Peẕer-Mecnūn bilüp Ḳays’uñ ġamını 
  Unutdı ol elemden ʿālemini

  Bu ġamdan iñleyüp dūlāb gibi
  Ḳarār u ṣabrı gitdi āb gibi

  Binüp bir bād-pāya gitdi Necd’e
  Eser yiller gibi ʿazm itdi Necd’e

  Ḳatı göñüllü-y-idi gerçi ol kūh 
  Yir-idi ʿāşıḳ içün dāyim endūh

 850 Kaçan bir ʿāşıḳ itse āh u efġān
  Olurdı iñleyüp ol daḫı nālān

1 Derkenarda bu beytin yanında şu beyit kayıtlıdır:
  Ġam odı aña daḫı kār itdi
  Ocaġına ṣu ḳoydı zār itdi
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  Temāşāgāh u dil-keş menzil-idi
  Giyāhı ġam kilīdine dil-idi

  ʿAceb ṭaġ-ıdı üsti lāle düpdüz
  Ne lāle çerḫ-i gerdūn üzre yılduz

  Ne ṭaġ erbāb-ı ʿaşḳuñ meskenidür
  Belā bülbüllerinüñ gülşenidür

  Ol idi ʿāşıḳa yār-ı muvāfıḳ
  Aña ebr olmış-ıdı āh-ı ʿāşıḳ

30b 855 Güline eşk-i dīde āb virmiş
  Dil odı lā[le]sine tāb virmiş

  Gerek ādemde olsun ger perīde 
  Naẓīrin görmemiş hīç āferīde 

  Peẕer miskīn arayu ṭaġ u ṭaşı
  Aḳıtdı gözlerinden ḳanlu yaşı

  Gezüp ṣalardı her bir yaña dīde
  Arardı göz açup nūr-ı remīde 

  Giderken gördü bir merd-i revende
  Didi hīç uġraduñ mı bir levende

 860 Ki dīvāne olup bir meh-liḳāya 
  Dem-ā-dem baş açar seng-i belāya

  Didi gördüm fülān vādīde anı
  Aḳardı cūy olup eşk-i revānı

  Yatur ġam-gīn ü ḫaste seng içinde
  Şeker gibi mekānı teng içinde

  Teninde cāmesi bir köhne kirbās
  Duḫān-ı āhla ol daḫı kir pās 
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  Eger biñ görse bilmez āşināyı1

  Anuñ-çün vaḥşa eyler merḥabāyı

 865 Püserden çün peẕer buldı nişāne
  Göñülden cān atup oldı revāne

  Ṣabā gibi idüp her yaña geşti
  Aradı cā-be-cā her kūh u deşti

  İşitdi bir ṭarafdan naʿre-i āh
  Yürürdi o yañaya  ḫˇāh u nā-ḫˇāh

  Görür bir gūşede Mecnūn yatur zār
  Hevā tīġıyla mecrūḥ u dil-efgār 

  Gözi pür-āb-ı ḥasret lebleri ḫuşk
  Ciger pür-ḫūn miẟāl-i nāfe-i müşk 

31a 870 Yimezdi ġamdan ol dīvāne ḳayġu 
  Yatur tenhā enīsi birḳaç āhū

  Göñülde Leylī’nüñ fikr-i viṣāli
  Dilinde vaṣf-ı hicrānuñ maḳāli

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

  [Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün]
  Düşmesün yā Rab cihānda kimse cānāndan cüdā 
  Boynuma bār-ı girāndur şimdi cān andan cüdā

  İy refīḳum ḫāṭırum ṣorma benüm bilmez misin
  Ḥālini pervānenüñ şemʿ-i şebistāndan cüdā

  Cān fedā ḳılmazsam āḫir yolına cānānenüñ 
  Ḥaḳ teʿālā tīz günde eylesün cāndan cüdā 

 875 Cevr-i yāre incinüp ayrılmaġ isterdüm velī 
  Ne belālar geldi görseñ başuma andan cüdā 

1 Derkenarda bu beytin yanında şu beyit kayıtlıdır:
  Nedür āb u hevāyı bilmez-idi
  Göricek āşināyı bilmez-idi
* “Mecnûn’un Gazel okuması”
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  Bir  yaña pend-i eḥibbā bir yaña ṭaʿn-ı ʿadū 
  Başḳa derd ancaḳ baña bunlar da hicrāndan cüdā 

  Cāme gibi sīneñi çāk eyle iy dil çünki yoḳ 
  Bir selāmet yaḳası ol pāk-dāmāndan cüdā 

SUʾĀL KERDEN-İ PEẔER-İ MECNŪN VE CEVĀB-I ʿ ĀŞIḲ*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Bu ḥālātı görüp anda atası 
  Didi iy gözlerümüñ rūşenāsı 

  Nedür bu girye bu nāliş bu yanmaḳ1 
  Yanup ḥasret duḫānına boyanmaḳ

 880 Kimi sevdüñ kimüñ dīvānesisin
  Ne çihre şemʿinüñ pervānesisin 

  Ne gül-ruḫsār-içü[n]dür bu fiġānuñ
  Ne serv içün aḳar eşk-i revānuñ

  Dilüñ ne serv-ḳāmet ḳıldı ġāret 
  Ki başuña ḳopardı ġam ḳıyāmet

31b  Ne meh-rū mihridür sīneñdeki sūz
  Ki cānuñ odlara yanar şeb ü rūz

  Ne dil-ber ḫālidür cānuñdaki dāġ
  Ne ẓālim zülfidür boynuñdaki baġ 

 885 Ne gül gördüñ [ki] olduñ bülbül-i zār2

  Ne āb içdüñ ki düşdi göñlüñe nār 

  Ne cādū eylemişdür siḥr ü efsūn3

  Ki olduñ bir naẓarda böyle meftūn

*  “Mecnûn’un Babasının Soru Sorması ve Âşığın Cevabı”
1 Derkenarda bu beytin yanında fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Bu ġam u bu nāle bu  yanmaḳ nedür
  Oda yanup dūda boyanmaḳ nedür
2 Bu beyit derkenardadır.
3 Bu beyit derkenardadır.
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  Ne ṭāvūs-ı ḫırāmān oldı yāruñ1

  Ki eynüñden (?) (….)2 hem-civāruñ

  Gülüñe nice nergis gözi degdi
  Ki ġam bilüñ benefşe gibi egdi

 890 Dilüñ ney gibi sūz-ı ġam ṭolupdur3

  Fiġānuñ gūş idenler zār4 olupdur

  Nice yilden ṣovuḳ peyġām işitdüñ5

  Ki berg-i gül gibi kendüñ ṭaġıtduñ

  İşitdi çünki Mecnūn bu ḫiṭābı 
  Bu vech-ile dönüp virdi cevābı 

  Didi göñlüm bir āfet ḳapdı benden
  Anuñ-çün fāriġam rūḥ [u] bedenden

  Olup cān-ıla şimdi hem-dem-i ʿaşḳ 
  Beni benden uṣandurdı ġam-ı ʿaşḳ

 895 Yanupdur şevḳden baġrum kebābı 
  Yeridür iñlese sīnem rebābı

  Dönelden gözlerüm yaşı Furāt’a 
  Cihān ʿaynuma gelmez nice ata6 

  Bu ḥāl-ile çün oġlın gördi ol pīr
  Urıldı baġrına yüz ḫancer ü tīr

  Cigerden eyleyüp ney gibi nāle
  Çeker ol ʿaşḳ sulṭānın suʾāle 

  Didi oġul nice tenhā yürürsin
  Eyitdi ṣorma ki ḥālüm görürsin 

1 Bu beyit derkenardadır.

2 
3 Bu beyit derkenardadır.
4 zār: var, nüsha.
5 Bu beyit derkenardadır.
6 Nüshada bu beyit ve bir sonraki beytin yerinin müstensih tarafından dalgınlıkla karıştırıldığı 

düşüncesiyle bağlam gereği takdim-tehir yapıldı.
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 900 Didi bellü mekānuñ var mı cānum
  Eyitdi mülk-i miḥnetdür mekānum 

  Didi ne yerler anda ne içerler
  Eyitdi zehr-i hecr ü derd-i dil-ber

  Didi cān murġınuñ ḳūtı ne her dem
  Eyitdi toḫm-ı mihr ü dāne-i ġam

  Didi bu ikisinden saña ḥāṣıl 
  Eyitdi derd-i cān u ḥasret-i dil 

  Didi bu yolda ne bulduñ reh-āverd
  Eyitdi eşk-i surḫ u çehre-i zerd1 

32a 905 Fiġān u girye vü āh itdiler çoḳ
  Ki bunuñ gibi zār u mübtelā yoḳ 

  Belā deryāsı ṭaşmış başdan aşmış
  Ġarīb oġlan ʿaceb derde ṣataşmış 

  Bu ḥāl-ile anı çün ḳavmi gördi
  Acıyup her biri ḥālini ṣordu

  Velī Mecnūn bulardan fāriġü’l-bāl
  Oturmış bir yere bilmez nedür ḥāl

  Başın egmiş nitekim zülf-i pür-pīç
  Gelen kimdür giden kim añlamaz hīç

 910 Atasın baṣmış-ıdı gerçi ḥayret
  İderdi dem-be-dem Ḳays’a2 naṣīḥat 

  Dir-idi iy benüm sīnem sürūrı
  Niçün ʿālemde terk itdüñ ḥużūrı 

  Gönül mi baġladuñ bir bī-vefāya
  Yanar oda düşüp uyduñ hevāya

1  Bu yapraktan sonra en az bir yaprak eksik olduğu akışın değişmesinden anlaşıldığı gibi sayfanın (31b) 
altındaki takibenin farklı (“didi”) olması da bunu teyit etmektedir. Olay akışına göre bu eksik kısımda, 
babasının Mecnûn’u eve gitmeye ikna ettiği anlaşılmaktadır.

2 Ḳays’a: Ḳayṣ’a, nüsha. 
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  Maḥabbet bāġına ṣu olup aḳduñ
  Bizi yaşuñ gibi gözden bıraḳduñ

  Ṭaşup çün eşküñüñ cūyı dökildi
  Ḳara ḫāke yüzüñ ṣuyı dökildi

 915 Beni rüsvā-yı devrān eyledüñ sen
  Yüzüm yoḳdur ki baḳam ʿāleme ben

  Ṭutup kūh-ı hevānuñ dāmenini
  Yile virdüñ vaḳārum ḫırmenini 

  Çün urdı baġruña ġam tīġı yāre
  Selāmet cāmesidür pāre pāre

  Fetīl olalı ḳaddüñ şemʿ-i derde
  Püser odlara yanmışdur peẕer de

  Seni yaḳar ġam-ı hicrān-ı dil-dār 
  Benüm yaġum eridür āteş-i ʿār

32b 920 Bu pīrüñ āhın alma nev-civānsın 
  Ölürüm sensüz oġul gitme cānsın

  Eger şimdi ataña yār olasın
  Cihān bāġında ber-ḫor-dār olasın

  Yaramazdan ḳaç iy serv-i gül-endām 
  Ki egrilür elif çün ulaşa lām

  Yiter seyr eyledüñ şeydālar-ıla
  Demidür hem-dem ol dānālar-ıla

  Olanlar ehl-i diller bezmine mūm 
  Ṣafā nūrından olmaz hīç maḥrūm

 925 Dilerseñ olmayasın yoḳ yire hülk
  Gerekdür maʿrifet yā devlet ü mülk
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  Ger isterseñ ḥayāt-ı cāvidānī1 
  Gerekdür olasın ehl-i meʿānī 

  Gül-i ʿirfān ara kim ḫārı yoḳdur2

  Bu gence ṭālib ol kim mārı yoḳdur

  Ṣaḳın cehl aġacından isteme berg
  Ki bergi yoġ olupdur mīvesi merg 

  Enīs olsañ eger tedbīr ü rāya
  Elif ḳaddüñ senüñ dönmezdi rāyā 

 930 Şiʿāruñ dem-be-dem ʿār u edeb ḳıl
  Felāketden n’olur devlet ṭaleb ḳıl 

  Dimişdür bāġbān-ı bāġ-ı ḥikmet
  İder bos[t]ānı tāze āb-ı devlet

  Bu yola yaluñuz olma revāne 
  Ṣaḳın uġrarsın iy ʿāḳıl ziyāna

  Kişi bir yola ġāfil gitmek olmaz
  Ne kim göñline gelse itmek olmaz

  Biş on kişi olursa bunda yoldaş
  Ne ḳorḫu ger ḥarāmī ola her ṭaş

33a 935 Egerçi kim gelür her neyse taḳdīr 
  Velī ḫoşdur kişi de ḳıla tedbīr 

  Murāduñ bir büt-ı ḫūnī vü cellād
  Ölürseñ eylemez bir dem seni yād

  Meh-i ruḫsārı fer virüp gözüñe
  Alınca göñlüñi güler yüzüñe 

1 Derkenarda bu beytin yanında fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmış şu beyit vardır:
  Bulmaġ isterken ḥayāt-ı cāvidān 
  Vuṣlat-ı cānān-içün terk eyle cān
2 Derkenarda bu beytin yanında fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmış şu beyit vardır:
  Cān viresin şu güle kim ḫārı yoḳ
  Genc aña dirler ki anuñ mārı yoḳ 
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  Velī yüzin çevürür ṣoñra senden
  Nitekim gül dikenden cān bedenden

  Bilürsin çünki vaṣl imkānı yoḳdur 
  Bu ġam deryāsınuñ pāyānı yoḳdur

 940 Dem-i serdüñ seni efsürde ḳılmış
  Hevā göñlüñ çerāġın mürde ḳılmış

  Götürmez çekdügüñ1 miḥnet yükin Ḳāf
  Civān-ı tāzesin Ḥaḳ vire inṣāf

CEVĀB DĀDEN-İ MECNŪN-I SŪḪTE-CİGER 
EZ-RŪY-I ʿÖẔR BE-PEDER*

  Çün ol bī-çāre bu pendi işitdi
  Gehī feryād u gāhī girye itdi

  Cihānı sīle virüp eşk-i terden
  Didi ben böyle ummazdum peẕerden

  Egerçi bī-nihāyetdür günāhum
  Yine luṭfuñdur ammā ʿözr-ḫˇāhum

 945 Mürüvvetde bugün yek-dānesin sen
  Naẓīrüñ gelmedi ferzānesin sen

  Olaldan gevher-i aḫlāḳa menbaʿ
  Riyāset efserin itdüñ muraṣṣaʿ

  İşigüñde ḳuluñdur cümle merdüm
  Öñüñde yir öper sulṭān-ı encüm 

  Dizüp söz riştesine gevher-i pend2

  Dem-ā-dem ḫarc idersin iy ḫıred-mend 

1 çekdügüñ: çekdügin, nüsha.
*  “Ciğeri Yanık Mecnûn’un Babasına Özür Yollu Cevap Vermesi”
2 Derkenarda bu beytin yanında feilâtün mefâilün feilün  kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  İrmesün diyü baña çeşm-i gezend 
  Ḫarc idersin hemīşe gevher-i pend
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33b  Benüm ġuṣṣamdan olduñ sen de ġam-gīn 
  Hezārān āferīn sābāş u taḥsīn

 950 Kemāl-i şefḳatüñden pend idersin
  Velī maʿnāda özge bend idersin

  Baña pend itme kendü ḥālüme ḳo1

  Ki aġarmaz yüzi yunmaġla Hindū 

  Emek çekme ʿabeẟ arama emsem
  Olur ben zār u bī-ārāma em sem 

  Uraldan ʿaşḳ odı cānuma dāġı 
  Münevverdür benüm çeşmüm çerāġı

  Gözümde dāġ-ı miḥnet merdümümdür
  Devā ḳılmaḳ bu derde ölümümdür 

 955 Benüm derdüm ḳabūl itmez devāyı 
  Müdārā ḳılup arturma belāyı 

  Senüñ pendüñde hergiz görmedüm nefʿ
  Ki ġam zehrini tiryāk eylemez defʿ 

  Hevā tīrinden iren zaḫm oñulmaz
  Aña cerrāḥ-ı ʿālem çāre bulmaz

  Cibillīdür baña çün ġuṣṣa vü ġam
  Oluram ḫaste bir gün ġam yimezsem

  ʿAbeẟ ḫarc eyleyüp sīmin yaşumuñ2 
  Bu yolda terkin urdum ben başumuñ

 960 Ṣatu bāzār idüp ʿaşḳ-ıla cānum 
  Hevā üzre yapılmışdur dükānum

1 Bu beytin altında daha küçük harflerle feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır
  Yunar günde egerçi  nice kez rūy 
  Degül mümkin ki yüzde aġara mūy
  Aynı beyit için de derkenarda feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Günde biñ kez yunarsa ābla rūy 
  Hergiz olmaz  ki yüzde aġara mūy
2 yaşumuñ: başumuñ, nüsha.
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  Güneş yüzini yāruñ görmeyelden
  Belā bezmine oldum şemʿ-i rūşen

  Yanaram dilde āteş başda sevdā
  Velī pervāne-veş yoḳ cānda pervā 

  Ne olur kārubār u raḫt u maḥmil
  Fedādur yār-içün biñ cān u biñ dil 

34a  Ḥelāl olsun gözi içerse ḳanum
  Sözüm yoḳdur beni öldürse cānum 

 965 ʿAzīz olduġı budur tende cānuñ
  Ki virem yolına ol dil-sitānuñ

  Naṣīḥat ġam virür çün derd-mende
  Beni ḳo ḥālüme incitme sen de

  Ġam-ı Leylā belā yitmez mi baña 
  Elüñ çek n’itdi bu bī-çāre saña 

  Beni luṭf it maḥabbetden ayırma
  Ki ben ḥālüm bilürem sen ḳayırma

  Göñülde germ-iken bu āteş-i derd
  Dem-i ḳahruñla bi’llāh eylemez1 serd

 970 Eger bir āfete olsañ giriftār
  Benüm ḥālümden olurduñ ḫaber-dār

  Çekeydüñ bir nefes derd ü belāyı
  Melāmet eylemezdüñ mübtelāyı 

  Naṣīḥatler ki virdüñ cümle ḥaḳdur 
  Velīkin bir sözüm var ḫoş sebaḳdur 

  Ne iş kim Ḥaḳ teʿālā ide taḳdīr
  Kimesne ḳıl[a]maz cehd ile taġyīr 

1 eylemez: eylemese, nüsha.
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  Ḳaçan kim kişiye baḫt ola düşmen1

  Olur gülzār olursa yiri külḫan

 975 Kemāl-i ʿaḳl-ıla olduñsa kāmil
  Felekden ṭutma fiʿli Tañrı’dan bil 

  Degül dīvāneye ḥācet naṣīḥat 
  Ne aṣṣı ölicek ṣayruya ẟervet

  Çün olmışdı mey-i ʿaşḳ-ıla bī-hūş
  Atasınuñ sözin Ḳays itmedi gūş 

ḤABS KERDEN-İ PEẔER MECNŪN-RĀ 
VE ḪALĀṢ ŞODEN-İ Ū*2

34b  İşidüp aḳribāsı bu cevābı 
  Daḫı ḳılmadılar Ḳays’a ḫiṭābı

  Dirilip özge tedbīr eylediler
  Aña zindān için yir eylediler

 980 Ṣalarlar ḥabse defʿ-içün ġamını
  Çekerler bende ṣan dürr-i semīni

  Meger şemʿ-idi ol merd-i hünermerd
  Ki pāyine urıldı āhenīn bend

  Maḥabbetde ṣu-y-ıdı ol durılmış 
  Anuñ-çündür aña zencīr urılmış

  Yaturdı bend içinde zār u tenhā 
  Velī göñlinde zülf-i ʿanber-āsā 

  Ayaġın öpdügi-çün bend-i pür-ḫam
  Ṣaçı olmışdı ġamd[an] pīç ü derhem

1 Derkenarda bu beytin yanında f eilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Naḥs-ı ṭāliʿ kiş iye düşmendür
  Yiri gülzār olursa külḫandur
*  “Babasının Mecnûn’u Hapsetmesi ve Onun Kurtulması”
2 Başlık, diğer başlıklar gibi değil, muhtemelen müstensih tarafından sonradan fark edildiği için 34a 

sayfasında iki sütun arasına yatay bir şekilde yazılmıştır.
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 985 Fiġān itdükce kūh-ı ġamda ol şīr 
  Aña āheng iderdi bend ü zencīr 

  Bir iki gün olup Ḳays’uñ yeri teng
  Giderdi nālesi ferseng-be-ferseng

  Şarāb içmiş gibi artup ḫumārı 
  Dükendi ṣabrı ḳalmadı ḳarārı

  Meger bir gün ki efzūn oldı ḥāli
  Bulur aġyārdan zindānı ḫālī

  Ṭutup Necd’üñ yolın gitdi şitābān 
  Ḫalāṣ oldı ṣanasın şīr-i ġurrān

 990 Çıḳar zencīrini süriyü ṭaġa 
  Naẓar ḳılmazdı ne ṣola ne ṣaġa

  Döküp ṣu gibi ġamda ṭaşlara yaş 
  Baṣardı ṣabr eliyle baġrına ṭaş

  Baṣar baġrına gerçi ġuṣṣadan seng 
  Velīkin ṣınmış-ıdı şīşe-i neng

35a  Ferāġat eyleyüp yād u bilişden 
  Derūnı oldı ṣāfī ġıll u ġışdan 

  Boyanup dūd-ı āha ol siyeh-kār 
  Bulutdur ṭaġlaruñ başında aġlar 

 995 Başında ġuṣṣadan bulmış ḫalel maġz
  Dilinde şiʿr-i ḫūb [u] naġme-i naġz

  Anı mecrūḥ idüp ṭūl-i emeller
  Ġazālin añup oḳurdı ġazeller

  Yanup mihr-ile ol şemʿ-i şeb-efrūz
  Oḳurdı şevḳle eşʿār-ı pür-sūz 
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  İderdi derd-i dilden geh geh efġān1 
  Dilinde şiʿr-idi göñlinde cānān 

  Ne şiʿri kim dili taḳrīr iderdi
  Gözi ḳan yaş-ıla taḥrīr iderdi

 1000 Nice şiʿr ü ġazel bir pāre āteş
  Yürekler çāk idici naẓm-ı dil-keş 

  Biri ol pāk naẓm-ı dür-feşānuñ 
  Budur gūş eyle ki şād ola cānuñ

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

   [Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilün]
  N’ola gözüm yaşın aḳıtsa dāne dāne firāḳ 
  Ki sīne mülkin oda yaḳdı ḫāne ḫāne firāḳ

  Ḳomaya gibi elinden ölince dil yaḳasın 
  Dirīġler ne belādur bu nā-tüvāna firāḳ

  Bu veche yılduzı düşmezdi ben siyeh-baḫtuñ
  Müsāʿid olmasa ger çerḫ-i bī-emāna firāḳ 

 1005 Zemīnde lāle felek[de] şafaḳ degül görinen
  Boyadı ḳanlu yaşumdan cihānı ḳana firāḳ 

  Firāḳ içinde helāk olmasun mı ʿāşıḳ-ı zār 
  Düşer görinmese cānāne cism ü cān<ān>a firāḳ

35b  Bu derd ü ġuṣṣa ne ḫāmeyle olına taḥrīr 
  Nice zebān[-ı]la yā Rab gele beyāna firāḳ

1 Derkenarda bu beytin yanında feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Olup ārāmgāhı kevn-i fenā
  Ne ümīd-i feraḥ ne bīm-i belā 
*  Mecnûn’un Gazel Okuması”
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REFTEN-İ ḲABĪLE-İ MECNŪN BE-ḪˇĀSTĀRĪ-İ LEYLĀ*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  O şeb ḫalḳ anda şiʿrin gūş iderdi
  İşiden bāde gibi cūş iderdi 

  Cüdā düşmişdi çün bir yār-ı cāndan
  Ferāġı var-ıdı iki cihāndan 

 1010 Aña olmışdı ʿālem ḫalḳı meşġūl
  Velīkin fāriġ-idi cümleden ol 

  Olup kendüye meşġūl āh iderdi
  Yedi ḳat göge āhı rāh iderdi

  Ziyāde olıcaḳ cūş u ḫurūşı 
  Yere ṣalardı başdan kelle-pūşı1

  Anı mest eyledükce bāde-i vecd2

  Semāʿından tozardı ḳulle-i Necd

  Nesīm-i kūy-ı dil-ber gelse Necd’e 
  Feraḥdan vecd olup eylerdi secde 

 1015 İçi ṭaşı pür olup şevḳ-i Leylī 
  Yoġ-ıdı Leylī’den ġayrīya meyli

  Ṣabā geldükce kūyından nigāruñ 
  Bu mest olurdı būyından nigāruñ

  Ḥabībüñ görse ger [ol] dāsitānın
  Virürdi müjdegānī naḳd-i cānın

  O ḫāke yüz ururdı nitekim ṣu 
  Ki öpmişdür ayaġı[n] dil-berüñ bu 

  Ne dem kim dem uraydı Necd bādı 
  Meşāmına irerdi būy-ı şādī

*   “Mecnûn’un Kabilesinin Leylâ’yı İstemeye Gitmesi”
1 kelle-pūşı: kelle-pūsı, nüsha.
2 Derkenarda bu beytin yanında feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Mest idüp anı cā m-ı bāde-i vecd
  Raḳṣasından tozardı ḳul le-i Necd
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36a 1020 Bu şevḳ-ile bulup ḥālāt u vecdi
  Baş açup ḳarşulardı bād-ı Necd’i 

  Aña teʾẟīr idüp zehr-i ġam-ı yār 
  D[ü-]tā olmışdı gūyā ḥalḳa-i mār 

  Derūnına urup ġam tīġı yāre 
  Yüzin ḳarşu ṭutardı kūy-ı yāre

  Ḥicāz’a ḳarşu gūyā cān çekerdi
  Dem-ā-dem yüz piyāle ḳan içerdi

  Yatur bī-ḫod ne bīdār u ne ḫufte 
  Belādan incü bigi baġrı süfte

 1025 Enīsi gündüzin feryād u zārı 
  Gice olduḳca birḳaç yār-ı ġārı 

  Bu miskīn eyledükce āh u efġān 
  Tesell[ī]ler iderdi anı yārān 

  Düşüp derd odına Mecnūn yanınca
  Bile yanardı anlar da yanınca

  Egerçi kim ḳamusı bī-ser idi 
  Baş oynamaḳda Mecnūn server-idi 

  Dem-ā-dem aḳup eşk-i ḫūn-feşānı
  Gül-i zerd olmış-ıdı erġavānı 

 1030 Yüzi ṣuyını dökmiş yire yaşı
  Gözi üstinde olmış girü ḳaşı

  Bıraġup ol daḫı yaşın gözinden 
  Elini yumamışdı kendözinden

  Bu ḥāl-ile geçüp rūz-ıla şāmı
  Benī Ādem’le yoġ-ıdı kelāmı
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<REFTEN-İ ḲABĪLE-İ MECNŪN 
BE-ḪˇĀSTĀRĪ-İ LEYLĀ>*

36b  Niḳāb açan yüzinden bu ʿarūsuñ 
  Bu resme ẕevḳin arturdı nuḳūşuñ 

  Didi çün oldı Mecnūn böyle rüsvāy 
  Ki ḥālin bildi ger yoḫsul eger bay

 1035 Şerer ṣaçdı ġam od[ı] çevre yaña 
  Naṣīḥat fāyide ḳılmadı aña

  Ol od olmadı bu āb-ıla teskīn 
  Olur gitdükce miskīn daḫı ġam-gīn

  Naṣīḥat n’itsün aña kim işitmez 
  Ki söz ṭutmaġı dīvāne iş itmez

  Dem-ā-dem aġlayup ol bī-ser ü pā 
  Ṭoḳuz oldı yaşından heft deryā

  Olup rāz-ı nihānı āşikāre 
  İrişdi bu ḫaber aġyāre yāre

 1040 ʿAceb mi ḳıṣṣası olsa perīşān 
  Aña çoḳ bend geçdi zülf-i cānān 

  Peẕer-Mecnūn ġamından pür-ġam oldı 
  Neşāṭ u sūrı derd ü mātem oldı

  Ḳalup ġam gūşesinde vālih ü zār 
  Gözine gice gündüz oldı hem-vār 

  Devā ḳılmaġa bu derd ü belāya 
  Nice pīr ü civān girdi araya

  Arada oldı gerçi fikr vāfir 
  Bu rāyı iḫtiyār itdiler āḫir 

 1045 Ki varup ideler Leylā’yı der-ḫāst 
  Murād-ı cāna oldur çün reh-i rāst

* Bu başlık nüshada sehven tekrar yazılmıştır.
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  Bulup dil-ḫaste Mecnūn derde dermān 
  Ola bir nice gün ol dürde mihmān

  Benī ʿĀmir ayaġ üstine ṭurdı 
  Kilīd-i gence her biri el urdı

37a  Müheyyā eylediler armaġānlar 
  Müẕehheb ḫancer ü sīmīn kemānlar 

  Nice biñ var ola esb-i ḳavī-ten 
  Ḳamunuñ naʿl ü mīḫı sīm ü zerden

 1050 Binenler bir bölük ḫūb-ı melek-ruḫ 
  Öñinde ḳor-ıdı şāh-ı felek ruḫ

  Ḳaṭār-ı ester ü üştür firāvān 
  Zer ü sīm ü güher laʿl-i Bedaḫşān 

  Benī ʿĀmir ilinüñ biglerinden 
  Güzīn olmış süḫanver yiglerinden 

  Birisi ḳalmamış hep gitmiş-idi
  Diyār-ı Leylī’ye ʿazm itmiş-idi

  Olıcaḳ Leylī’nüñ ḳavmi ḫaber-dār
  Gelüp çıḳdılar istiḳbāle kim var 

 1055 Gürūh-ı mihr gibi ʿizzet-ile 
  Hezārān kevkeb-ile ḥürmet-ile

  Getürüp ḳondururlar bir sarāya
  Ki ṭaʿn eylerdi rifʿatde semāya 

  Ulu kiçi ḳılup ḫaylī riʿāyet
  Nice gün itdiler ʿālī żiyāfet

  Didiler ṣoñra iy bigler ulular 
  Saʿādet kānları yüzi ṣulular

  Nedür ḥācet ki bunda geldüñüz siz
  Var-ısa maṣlaḥat diñ görelüm biz
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 1060 Peẕer-Mecnūn hemān idüp ser-āġāz 
  Maḳāma göreˬaçıldı perdeden rāz 

  Döküp ortaya dil sırrın ser-ā-ser
  Peẕer-Leylā’ya didi iy birāder

  N’ola itseñ bizümle āşinālıḳ
  Gözümüz bulsa andan rūşenālıḳ

37b  Bilürsin derdümi sensin ṭabībüm 
  Gülüñle hem-dem olsun ʿandelībüm

  Ḳızuñ çün ḥūr[ī] vü oġlum melekdür 
  Biri birine yār olmaḳ gerekdür

 1065 Degül dāmād ḫiẕmet-kāruñ olsun 
  Her işde yāruñ u ġam-ḫˇāruñ olsun 

  Sözüm redd itme luṭf eyle revā ḳıl
  Ḳatı der-māndeyem derde devā ḳıl 

  Dilek bitmezse1 yanuñda zihī ʿār 
  Ciger gūşem düşer ayaḳlara zār

  Aña ḳıyma kerem ḳıl nev-civāndur 
  Düşürme ṭopraġa serv-i revāndur

  Benüm oġlum ki ṭolu tāb [u] tebdür
  Zülāl-i2 cān-fezāña teşne-lebdür

 1070 Bu teşne vaḳtidür ol āba ḳana 
  Gözinüñ yaşını döndürme ḳana 

  Rıżā vir yoḳ dime vardur ẟevābı 
  Niçün maḫmūra ṣunmazsın şarābı

  Beni ṣanma ki bir ḫōr u ḥaḳīrem 
  Ḥasebde ben saña küfv ü naẓīrem

1 bitmezse: yitmezse, nüsha.
2 Zülāl-i: Zülāli, nüsha.
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  Egerçi ṣūretā oġlum gedādur 
  Velīkin mülk-i naẓma pādişādur 

  Feṣāḥat maʿdenidür naẓm kānı 
  Belāġat mülkinüñ bebr-i beyānı

 1075 Eyü ad ile ilde şöhreti var
  Ne pīre varsa ḳadr ü ḳıymeti var 

  Cihān içinde ṣāḥib-ḳadr olupdur 
  Hüner-mend ortasında ṣadr olupdur

  Lebi mānendi rengīn her maḳāli
  Miyānı gibi nāzük her ḫayāli1

38a  Gelüp āşüfte Mecnūn zār u dil-teng
  Yürekten iñler-idi nitekim çeng

  Fiġān itmez ṭurur ḫāmūş u pür-ġam 
  Bilüp ḳānūn-ı ʿaşḳı olmış epsem

 1080 Egerçi rūzdan bilmezdi şāmı 
  Görüp ol mecmaʿı virdi selāmı

  Ol eẟnāda görüp Mecnūn-ı bī-cān
  Seg-i Leylā’yı itdi cāndan efġān

  Pür olup gözleri eşk-i terinden
  Ḳarārı ḳalmadı ṭurdı yerinden

  Yüz urup ol itüng pāyine düşdi
  Görince ḫalḳ anı başına üşdi

  Didiler Ḳays’a iy mecrūḥ-ı dil-rīş 
  Delü misin nedür bu itdügüñ iş

 1085 Nedür bir ite bunca ʿizz ü ḥürmet
  Meger kim ʿārıż olmış saña cennet

1  Buraya kadar babası konuşurken bir sonraki sayfada hiçbir başlık yahut giriş ifadesi olmaksızın 
Mecnûn’dan bahsedilmeye başlanması atlanmış bölümler olduğunu gösteriyor. Bu müstensihin 
atlaması olabileceği gibi zamanlar nüshada kopukluk oluşmasından da kaynaklanmış olabilir. En az bir 
yapraklık bir kısmın eksik olduğu söylenebilir. 
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  Didi Mecnūn ki iy ḳavm-i nikū-kār
  Beni siz ṣanmañuz dīvāne zinhār

  Degül dīvāne mülk-i fażla şāham
  Velī ʿaşḳa düşelden ḫāk-i rāham

  Düşüp yüz cān-ıla bir yāre göñlüm 
  Olupdur ġuṣṣadan biñ pāre göñlüm

  Görüp zünnār-ı zülfin put-perestem
  Cihāndan geçmişem ʿaşḳ-ıla mestem

 1090 Nice mest eyle oldum deng ü ḥayrān 
  Ki hergiz yāduma gelmez dil ü cān

  N’ola bu itüñ ayaġın öpersem
  Ki ben bīmār-içün ol yir1 hemīn ġam

  Giceyle pāsbāndur kūy-ı yāre 
  İder varduḳca ben ḫˇāra neẓāre

38b  Beni ḥayret alup düşdükce ḫāke 
  Ol āġāz eyler āh-ı derd-nāke

  Baḳup ḥālüm görür ġam-nāk ü şād-āb
  Gelüp eyler başum ucında feryād 

 1095 Diyār-ı yārda hīç andan artuḳ 
  Benüm bir yār-ı ṣādıḳ hem-demüm yoḳ

  Meẟeldür söylenür illerde meşhūr
  İtüñ ıssın seven görmez itin ḫōr

  Peẕer-Leylā idüp anı temāşā
  Gülüp eydür zihī rüsvā vü şeydā

  Didi hem ḳavmine idüp neẓāre
  Cünūnı oldı bunuñ āşikāre 

  Yoġ-ısa Ḳays-ı mecnūnuñ cünūnı
  Niçün yār idinür bir kelb-i dūnı

1 yir: pīr, nüsha.
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 1100 Ne itdür ol kim ola Ḳays aña yār
  İtüñ ādemle ne cinsiyyeti var

  Ṣunup şerbet yerine zehr-i ẟuʿbān 
  Peẕer-Mecnūn’a didi iy süḫan-dān

  Cünūn[ın] oġluñuñ yüri ʿilāc it
  Gel andan ṣoñra ṣāḥib-taḫt u tāc it

  Ṭutam kim serv-i nāzuñ müntehādur
  Getürmeñ anı gülzār[a] ḫaṭādur

  Bu sözi bi’llāh epsem dime zinhār 
  Bunı işitmesün bir kimse iy yār

 1105 Kerem ḳıl çek bu ḥarf-i rāya ḫāme
  Gülünç itme bizi her ḫāṣ u ʿāma 

  Urursañ bir daḫı bu naġmeden dem
  Gül-i nengi yile virürsin epsem 

  Delürdüñ mi ne sözdür bu ki dirsin
  Baña ḳardaş nice ibrām idersin

39a  Metāʿum yoḳ bahāya ṣatayın mı
  Göze göz oda kendüm atayın mı

  Senüñ bu derdüñe emsem bulınmaz
  Oñılmaz yāreñe merhem bulınmaz 

 1110 ʿAceb nā-dān-ıdı ol merd-i bāṭıl
  Ki Ḳays’uñ fażlına olmadı ḳāyil

  Belī kimüñ ki yoḳ bir ẕerre mihri
  Zemīnden ḳanda farḳ itsün sipihri

  Ne bilsün derd-i ʿaşḳı degme  nā-merd
  Devāyı ẓann ider nā-merd olan derd

  Ṣanur bāzīçe-i ʿaşḳı oyuncaḳ
  Görüp lüʾlüʾyi dir bir aḳca boncuḳ 
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  Anı bilmez ki ʿaşḳ olmasa mevcūd 
  Yaratmazdı cihānı Ḥayy u Maʿbūd

 1115 Diridür ʿaşḳla cümle bu dünyā 
  Döner mihr-ile bu çerḫ-i muʿallā

  Revāndur ʿaşḳ u ʿālem cisme beñzer
  Biri cism oldı biri isme beñzer

  Netīce böyle virdi sāʿat-i şūm 
  Ki vuṣlatdan bu ʿāşıḳ oldı maḥrūm

  Kime devrān muḫāli olsa ḳardaş
  Zer ü sīme elin ṣunsa olur ṭaş

BĀZ GEŞTEN-İ BENĪ ʿĀMİR-İ NEVMĪD1 
VE PEND DĀDEN-İ PEẔER-İ MECNŪN-RĀ* 

  Benī ʿĀmir işidüp bu kelāmı
  Biri birine baḳışdı tamāmī 

 1120 Görürler çün peẕer-Leylā’yı pür-ḳahr
  Ilan gibi dilinden yaġdurur zehr

  Cevābından cevāb olmadı derde
  Devā bulınmadı derde bu derde

39b  Dönüp nevmīd ekābir dīde pür-ḫūn
  Bu zaḫm-ıla ḳamu mecrūḥ u maḥzūn 

  Ṭolup şerm āteşinden sīneler sūz 
  Boyandı göklere āh-ı ciger-sūz

  Açup her biri bir gencüñ ḳapusın
  Yapalum didiler dermān yapusın

 1125 Ḳamusı ol yola ḳomışdı bāli2

  Ki ġam-ḫārınsuz ola gül nihāli

1 NEVMĪD:  
*  “Benî Âmir’in Pişman ve Ümitsizce Geri Dönmesi ve Mecnûn’a Babasının Öğüt Vermesi”
2 bāli: pāli (?), nüsha.
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  O servüñ gitmeg-içün bed hevāsı 
  Yilerdi yil gibi Mecnūn atası 

  Gelüp evvel velīkin itdiler pend
  Ki iy ferzend ü dil-bend ü ḫıred-mend

  ʿArab mülkinde bī-ḥaddür ḳabīle
  Ḳabāyilde bulınur çoḳ cemīle

  Ḳamunuñ gözi nergis līk ḫūn-rīz
  Yañaġı güldür ammā āteş-engīz

 1130 Olınca ol yüzi güller ḫırāmān 
  Ṣalar başını ḳalup serv ḥayrān 

  Ḳızarur lāle görse yüzlerinden
  Olupdur ḫaste nergis gözlerinden

  Perīdür cümlesi yāḫud firişte
  Gül-āb u müşkle olmışdur sirişte

  Birisi ḥūr-ı Firdevs’e baş egmez
  Cihānuñ varı bir ḫāline1 degmez

  Ḳaçan ʿarż ide bunlar ṣubḥ-ı ruḫsār 
  Olur şeb gibi Leylā nā-be-dīdār

 1135 Senüñ Leylā didügüñ bir Habeş’dür
  Vefā burcında bunlar ḫod güneşdür

  Bilişüñ putlara ḳapu yaparsın 
  Ya ol bīgāneye niçün ṭaparsın

40a  Perī diyü seversin dīv-i pür-rīv 
  Beşersin saña ḳaṣd eyler ṣaḳın dīv 

  Yiter Leylā firāḳıyla ḥazīn2 ol
  Geç andan dīv mekrinden emīn ol 

1 ḫāline: ḥāline, nüsha.
2 ḥazīn: ḫazīn, nüsha.
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  Unut yād eyleme ol bī-vefāyı
  Yiter ḳıl cānuña zecr ü cefāyı 

 1140 Anuñ-çün ġonca-veşsin zār u dil-teng
  İder ol gül-ruḫ aduñ añmaġa neng

  Olam dirseñ cihān içinde fāżıl 
  Ḥaẕer ḳıl mekr-i zenden olma ġāfil

  Ṣaḳın zülf ü zenaḫdān añma iy yār
  Ki arduñ leşker öñüñde ḳuyı var

  Anuñ derdine cān virüp ölürsin
  ʿAceb dīvānalıḳdan ne bulursın 

  Ne ḥāṣıl bülbüle çıḳduḳda ser den
  Güle būy-ı vefā gül-berg-i terden

 1145 Benī ʿĀmir ilinde çoḳ olur ḫūb
  Ẓarīf ü çābük ü maḥbūb u merġūb

  Begen görüp birisin iḫtiyār it
  Göñül bezminde şemʿ[üñ] şuʿle-dār it

  Ol anuñla belā bezminden āzād 
  Lebinden bāde nūş it ḫürrem [ü] şād

PĀSUḪ DĀDEN-İ MECNŪN 
VE ŞİKĀYET KERDEN EZ-ḤĀL-İ1 ḪOD*

  İşitdi Ḳays-ı gül-ruḫ çü bu pendi
  Derūnı lāle gibi oda yandı 

   Bıñarı çeşminüñ ḳandan pür oldı
  Yaşı kūh-ı belāda yaġmur oldı

 1150 Egerçi ṭuz ṣaçıldı yāresine
  Bu ġamdan oldı biñ biñ pāre sīne 

1 ḤĀL-İ: ḪĀL-İ, nüsha.
*  “Mecnûn’un Cevap Vermesi ve Kendi Hâlinden Şikâyet Etmesi”
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40b  Hevā-y-ıla yaḳup göñlinde āteş
  Olur bir pāre od ol şemʿ-i ser-keş 

  Yanup derd-ile uzatdı zebān ol
  Ḫiṭāb itdi atasına hemān ol

  Didi iy pīr-i ḫoş-rāy u civān-dil
  Ṭutılmayan naṣīḥatde[n] ne ḥāṣıl

  Beni ḳo arama derdüme çāre 
  Oñılmasun gerekmez dilde yāre

 1155 Baña ḳılma naṣīḥat söz üşürme
  Ki ben ḫākem sözüñ ḫāke düşürme

  Dime ġayrī güzel sev söyleme çoḳ
  Ki ben ay gördüm ılduza ṭañum yoḳ

  Peẕer miskīn işidüp bu cevābı
  Anı bildi ki yapılmaz ḫarābı 

  Yıḳılup yire düşdi tasasından
  Meger zehr içdi miḥnet kāsesinden

  Yatur bir gūşede hem ḫaste Mecnūn 
  Göñül pür-sūz u ġamdan dīde pür-ḫūn

 1160 Peẕer Mecnūn’a ḥayrān ol nigāra
  Yaḳası gibi gögsi pāre pāre

  Yaturdı kimse görinmez gözine
  Zamāndan ṣoñra geldi kendözine 

  Çeküp derd- ile bir göynüklü āhı
  Ser-ā-ser yaḳdı bu nüh bārgāhı

  Ne olsun ki [o] bir çaḳım yalıñ od
  Ol od-ıla zamāne oldı pür-dūd

  Çıḳarup cāme vü pīrāhenini 
  Çeker iki cihāndan dāmenini 
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 1165 Bürehne oldı vü kühsāra düşdi
  Ezelkiden daḫı āvāre düşdi

41a  Olup dīvān-ı ʿaşḳa adı ʿunvān 
  Budur dīvāne olmış mest ü ḥayrān

  Degül ḳanlu yaş aḳan dāne dāne
  Ṭaġılmış nār-ı şevḳinden zebāne

  Ciger sūzından ol zār u belā-keş
  Ururdı ḫāne-i nāmūsa āteş

  Şu deñlü nāleler eylerdi Mecnūn
  Ki andan bī-ḳarār olmışdı gerdūn

 1170 İdinüp dūd-ı āhın bāl ü şeh-per
  Olupdurdı hevāyī bir kebūter 

  Ḳaçan kim ḫāne burcından göçerdi
  Añup ʿaşḳ āşiyānını uçardı

  Döne döne dolaşup kūhsār[ı]
  Bulut gibi gidüpdürdi ḳarārı

  Belā kūhında yil gibi ṭururdı
  Aşaġa yuḳaru ṭurmaz yürürdi 

  Ḳazınup adı ġayret defterinden
  Bozılmış ḥarf-i ʿār eşk-i terinden 

 1175 Getürmez yādına neng-ile ʿārı
  Ki ʿāşıḳ neng ü ʿārı ḳor añarı

  Olup Leylā gözinden ayru ḫaste
  Yaturdı künc-i ġamda dil-şikeste

  Ne şerm-i yāri var ne ḫavf-i aġyār 
  ʿAdūsı neng ü yāri derd-i dil-dār 

  Egerçi hem-dem ü yāri ço ġ-ıdı
  Başından özge ġam-ḫˇārı yoġ-ıdı
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  Sibāʿ u vaḥşla1 ṭutmışdı ülfet
  Bir ādem göricek eylerdi vaḥşet

 1180 Cüẕā düşdügi-y-içün hem-deminden
  Cihān çıḳmışdı çeşm-i pür-neminden2

41b  Urup geh ṭaşa baş [geh] ṭaşı başa
  Müdām aġlardı ḥālin ṭaġ u ṭaşa 

  Dir-idi kim ʿaceb āvāre oldum 
  Belā vü derdle bī-çāre oldum

  Şeb-i hecrüñ dirīġā gündüzi yoḳ
  Felekde ehl-i ʿaşḳuñ yılduzı yoḳ

  Ne vardur mesnedüm ne bir penāhum
  Yeridür göklere irerse āhum

 1185 Adum dīvāne vü mecnūn olupdur
  Göñül bir fitneye meftūn olupdur

  Ṭaşup ġam baḥri öñüm ardum aldı
  Benüm işüm hemān Allāh’a ḳaldı

  Beni gören delü diyü atar seng
  Ben andan fāriġ ü āşüfte vü deng 

  Cefāya yüz ṭutup devr-i zemāne
  Beni öldürmege arar bahāne 

  Ġam-ı hecr-ile her dem aġladur zār 
  Ne ḳılam n’eyleyem ḳaldum dil-efgār

 1190 Ḫalāṣ iden beni bend-i ʿademden
  Yaratmışdur vücūdum derd ü ġamdan

  Giriftāram ġama bī-bend ü zencīr 
  Ezelden çün muḳadderdür ne tedbīr

1 vaḥşla: ḥüsnle, nüsha.
2 pür-neminden: pür-nemīden (?), nüsha.
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  Yine bu cümle-y-ile gitdi göñlüm
  Nigārum kūyına ʿazm itdi göñlüm

  Beni ġam gūşesinde ḳodı tenhā 
  Dil-efgār u yetīmem zār u şeydā 

  Yirüm künc-i firāḳ u gūşe-i ġam 
  Olupdur nāle vü feryād hem-dem

 1195 Ḳıyāmet günidür hicrān degül bu 
  Ṣadā-yı ṣūrdur efġān degül bu

42a  Ferāġum var zemīn ü āsumāndan
  Ḫudā bilür ki uṣandum cihāndan

  Bu resme eyleyüp āh u ḫurūş ol
  Aḳıdup göz yaşın eylerdi cūş ol

  Egerçi dönmiş-idi nīşe nūşı 
  Daḫı gitdükce efzūn oldı cūşı

  Ḫiṭāb itdi dönüp cānānesine
  Ki iy raḥm itmeyen dīvānesine

 1200 Karār u ḳavlüñi niçün unutduñ 
  Meger düşmenlerüñ pendini ṭutduñ

  Delürdüm baña tedbīr eylemezsin
  Ṣaçuñ boynuma zencīr eylemezsin 

  Beni āşüfte vü şeydā sen itdüñ
  Ser-ā-ser ʿāleme rüsvā sen itdüñ

  Baña ġamzeñ oḳıyup siḥr ü efsūn 
  Sen itdüñ sen beni göz göre Mecnūn

  Başı pek yā mıdur <ol> ebrū-yı ser-keş
  Egilmez baña āhum olsa āteş1

 1205 Ne ḳıldum bilmezem sen bī-emāna
  Beni cevr oḳına itdüñ nişāne

1 āteş: iş, nüsha.
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  İdem dirken sen āhū-ġamzeyi ṣayd
  Ṣaçuñ sevdāsı oldı bir büyük ḳayd

  Gidüpdür derd-i ʿaşḳuñla mecālüm
  İşit bilmek dilerseñ ḥasb-i ḥālüm 

  Göñül sen meh-veşüñ dīvānesidür
  Tenüm ġam gencinüñ vīrānesidür

  Ben ıraġ olalı sen meh-liḳādan
  Eridüm gün gün eksildüm belādan

 1210 Olupdur bezm-i ġam ser-mesti cānum
  Uyutmaz kimseyi āh u fiġānum

42b  Gözüñ gibi senüñ bīmāram iy dūst
  Siyeh-baḫt u ḫumār u zāram iy dūst 

  Ṣaçum zencīridür boynumda baġum
  Beñüñ sevdāsıdur cānumda dāġum 

  Teb-i1 hecrüñ beni bīmār idüpdür
  Gözümüñ yaşını seyl-āb idüpdür 

  Ḥayātum bergin āhum yile virdi
  Ṣafā bünyādın eşküm sīle virdi

 1215 Gelüp cūşa [si]rişküm başdan aşdı
  Tenüm ol baḥr içinde oldı keştī 

  Ṭolup ney gibi cism[üm] nāle-i ġam
  Dem-ā-dem iñlerem geh zīr ü geh bem

  Başum ol nāleden ġavġāya virdüm
  Dil ü cān naḳdini yaġmāya virdüm 

  Dirīġā ne belā rūz-ımış ol rūz 
  Ki yüzüñ görüp oldum zār u pür-sūz 

  Egerçi ʿāşıḳ u nā-çār çoḳdur 
  Velī ʿālemde benden ḫˇār yoḳdur

1 Teb-i: Büt-i, nüsha.
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 1220 Düşüp ayaġa varduñ diyü elden
  Yüzin döndürdi benden dūst düşmen 

   Yaluñuz yaturam dil-ḫaste vü zār 
  Bu derde olmasun kimse giriftār

  Gözümden gizlenelden ol zenaḫdān 
  Çeh-i ḥasretde ḳaldı Yūsuf-ı cān 

  Göñül bīmār olup cismüñ ġamından
  Çeker işkenceler zülfüñ ḫamından 

  Lebüñsüz eşk-i çeşmüm döndi ḳana
  Ciger zaḫm-ı cefādan yundı ḳana 

 1225 Gözüm yaşın ḳızıl ḳana bularsın
  Beni aġladup ıraḳdan gülersin 

43a  İdüp yaşumı ʿummāna ber-ā-ber
  İşüñ vardur senüñ ḳana ber-ā-ber

  Nihān itdüñ ruḫuñ şemʿini māhum 
  Nedür bād-ı ṣabā mı ṣanduñ āhum

  Beni itdüñ ġarīb ü zār u bed-ḥāl
  Oturursın yirüñde fāriġü’l-bāl 

  Dönüpdür eşk-i çeşmüm cūy-bāra
  Niçün iy serv gelmezsin kenāra

 1230 Ṣaḳın çoḳ urma cāna ḫār-ı hicrān 
  Ki olur āhumuñ oḳına peykān 

  Güneş nūrı hilāli bedr iderken
  Hilāl itdüñ vücūdum bedrini sen 

  Ḥarām-iken viṣālüñ baña ḫanum
  Ḥelāl olmaḳ nedendür saña ḳanum

  N’ola yoġ-ısa ʿuşşāḳa nihāyet 
  Benüm gibi degül biri melāmet
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  Belālu ḳullaruñ gerçi biriyem
  Firāḳuñla ne ölü ne diriyem

 1235 Vücūd um çatılu ḳuru kemikdür
  Eti yoḳ ol daḫı yer yer1 delikdür 

  Daḫı defn olmadan cismüm türāba
  Ġam-ı ʿaşḳuñla uġradum ʿaẕāba

  Yoluñda öldüm inṣāf eylemezsin 
  Dil-i sengīnüñi ṣāf eylemezsin 

  Mükeddersin daḫı ben mübtelāya
  Iraḳdan degmedüm bir merḥabāya 

  Ne ḳılam ʿāciz ü der-mānde ḳaldum
  Be kāfir ben seni Allāh’a ṣaldum 

 1240 Sana ben ṣormazam ẓulmüñ ḥisābın 
  Ḫudā’ya viresin yarın cevābın

43b  İderken muştu-y-ıla vaṣf-ı ḥālin
  Ġazel ṭarzına döndürdi maḳālin

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

  [Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün]
  İl benüm ʿāşıḳlıġum āh u fiġānumdan ṭuyar
  Gizlü rāzum görinen eşk-i revānumdan ṭuyar

  Fehm ider sūz u güdāzum āh u vāhum işiden
  Āteş-i hicrāna yanduġum duḫānumdan ṭuyar 

  Āşikār ider giceyle uyumaduġum velī 
  Şemʿ-veş bīdār olan derd-i nihānumdan ṭuyar 

 1245 Gerçi ṣaldum ʿāleme yer yer cünūn āvāzesin
  Ḫalḳ bed-nām olduġum nām u nişānumdan ṭuyar 

1 yer yer: bir bir, nüsha.
*  “Mecnûn’un Gazel Okuması”
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  Künc-i ġamda ḫırmen-i ṣabrum yile varduġın il
  Göz göre yaġmāya varan ḫānumānumdan ṭuyar

  Görmeyenler ġam degül bilmezse ḥasb-i ḥālümi
  Şükr aña kim oḳıyıcaḳ dāsitānumdan ṭuyar 

VASF-I ḤĀL-İ MECNŪN DER-FİRĀḲ-I LEYLĀ*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Bu resme nāle idüp seyr iderdi
  Gözi ṭuş olduġı yola giderdi 

  Gözi giryān u anı ḥayret almış
  Maḥabbet baḥrine dür gibi ṭalmış 

 1250 Gidermez kimse yüzinden ġubārı 
  Meger ḳanlu yüzinüñ cūy-bārı 

  Ne ḥammāma varurdı ol ne şehre 
  Boyun ṭutmış-ıdı her dürlü ḳahra 

  Belā gibi ḳoñuḳ başında bisyār 
  Uzanup ṣaçı düşmiş yire destār

  Rivāyetdür ki ol ḥayretde-y-iken
  Bu ġamdan gūşe-i miḥnetde-y-iken 

44a  Çekerken rūz [u] şeb kūh-ı belāyı 
  Başında yapdı leklekler yuv ayı 

 1255 Ḳuru sevdāda gördi ḳara düşler
  Yuva yapdı başında nice ḳuşlar

  Başında gerçi-kim var-ıdı sevdā 
  Nice sevdā büyük ṭaġlarca ġavġā

  Velī andan ferāġat itmiş-idi
  ʿAdem mülkine ṭoġru gitmiş-idi

*  “Leylâ’dan Ayrı Kalan Mecnûn’un Hâlinin Anlatılması”
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  Yürürdi kendözin itmiş ferāmūş 
  Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla ser-mest ü bī-hūş

  Gözi yaşıyla ġam-nāme yazardı 
  Başı ḳaba[ḳ] yalıñ ayaḳ gezerdi

 1260 Ne vaṣl ümmīdi var ne bīm-i hicrān 
  Yanında olmış-ıdı cümle yek-sān 

  Gülüp şādīye aġlamaz belāya 
  Ne yāda meyl ider ne āşināya

  Yaşın efsürde idüp āh-ı serdi
  Ziyāde olmış-ıdı sūz u derdi

  Yaḳup nār-ı maḥabbetden çerāġı 
  Var-ıdı cümle ʿālemde[n] ferāġı

REFTEN-İ LEYLĀ BE-DĪDEN-İ MECNŪN 
VE İSTİĠNĀʾ-İ1 MECNŪN*

   Ṣaḳın ṣanma göñül zen-bāre Ḳays’ı 
  Ola ʿavret s evüp āvāre Ḳays’ı 

 1265 Egerçi ṣūretā Leylā’yı sevdi
  Velī maʿnāda ol Mevlā’yı sevdi

  Mecāzī ʿāşıḳ olan beyle olmaz
  Ḳuru yapraḳ miẟāli beñzi ṣolmaz

  Bilenler ḥālini devr-i zamānuñ 
  Yaḳındur di[di]ler diyen yalanuñ 

44b  Degüldür muʿteber ʿaşḳ-ı mecāzī
  Ki anuñ az olur sūz u güdāzı 

1 İSTİĠNĀʾ-İ: İSTİFNĀʾ-İ, nüsha.
* “Leylâ’nın Mecnûn’u Görmeye Gitmesi ve Mecnûn’un İlgisizliği”
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  Ne ṭañ beñzer disem şebāba1 anı 
  Hemīn bir lemʿadur ol daḫı fānī 

 1270 Mecāzī yādına bunca maḥabbet 
  Ki emẟāli bulına bī-nihāyet

  Severseñ anı sev kim bī-bedeldür
  Degül fānī ḳadīm-i lem-yezeldür

  Ḥaḳīḳī ʿaşḳa Mecnūn gibi yār ol 
  Gedā-y-iken emīr-i tāc-dār ol 

  İlāhī olduġı-çün ʿaşḳ-ı Mecnūn 
  Ne söz dise olurdı dürr-i meknūn

  Eger olsa mecāzī ʿāşıḳ ol merd 
  Bu deñlü çekmez-idi ġuṣṣa vü derd

 1275 Beni dil-ḫaste itmişdür diyü ġam 
  Arardı vaṣl-ı yāre çāre her dem

  Ya irdükde viṣāl-i dil-rübāya 
  Uyardı nefse meyl idüp hevāya

  Ölürse hergiz itmezdi tevaḳḳuf 
  Nigāra el ṣunardı bī-tekellüf

  Ḳoyup añarı şerm-ile ḥayāsın 
  Kenārına çekerdi dil-rübāsın

  Acımışdur diyü cānum2 cefādan
  Alurdı būse laʿl-i cān-fezādan

  Düşüp gāh ayaġına gāh eline
  Kemer bigi ṭolaşurdı beline

 1280 Virüp dil naḳdi gibi cümle varın 
  Alurdı bir gice ḳoynına yārin

1 Kelime nüshada hem “şebbāba” hem “şitāba” okunabilecek şekilde harekelenmiştir. “Şitâba” büsbütün 
alakasızdır. “Şebbâbe” imlası vezne duygun ise de sözlüklerde böyle bir kelime yoktur. Bir imale 
kusuruyla “şebāba” olması gerektiğini düşünüyoruz.

2 cānum: 
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  Yiter ḳoçduñ diyüp dildārı bensüz
  Ḳoçardı ol da yārin pīrehensüz 

45a  Şikem bāġını eylerdi temāşā
  Velīkin Ḳays anı ḳılmadı ḥāşā

  Gerek ʿāşıḳ olan dil-ber ḫayālin
  Enīs idinüp añmaya viṣālin

  Ki nā-geh bulıcaḳ dil-dāra vuṣlat
  Metāʿ-ı ʿaşḳ olur elbetde ġāret

 1285 Kimüñ kim vaṣl-ı yār ola murādı 
  Ḫabāẟetle çıḳar ʿālemde adı

  Ki olmışdur hemān kābīne ʿāşıḳ 
  Ḫaṭādur aña dimek yār-ı ṣādıḳ

  Olaydı Ḳays eger Leylā’ya vāsıl 
  Olurdı mihri günden güne zāyil

  Rivāyetdür ki bir gün yār-ı ṭannāz
  Güzeller şāhı Leylā ol füsūn-sāz 

  Sarāyı içre ārām idemezdi
  Çün uçdı murġ-ı dil rām idemezdi 

 1290 Gül iken bülbül-i bī-ṣabra döndi
  Gözi yaşıyla ʿālem ḳana yundı

  İderdi ebr taʿlīm aġlamaġı
  Ki dilde lāle-veş var-ıdı dāġı 

  Ḳaçan kim bād-ı āhı tünd eserdi
  Ümīẕin naḫl-i ṣıḥḥatden keserdi

  Hevāya d öymeyüp ol gül nihāli
  Siyeh-kār oldı sünbül gibi ḥāli

  Be-ġayet şūr u şevḳi oldı efzūn 
  Eẟer ḳıldı aña da ʿaşḳ-ı Mecnūn
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 1295 Eẟer ḳılup firāḳ ol māh-rūya 
  Ḳarārı ḳalmadı döndi delüye 

  Ḳarañu oldı çün gözine dünyā 
  Güneş gibi çıḳup ʿazm itdi tenhā

45b  Murādı bu ki Mecnūn’ı bulaydı
  Anuñla bir nefes dem-sāz olaydı

  Yine yād itdi ol dīvānesini
  Cemāli şemʿinüñ pervānesini

  Olup dil-ḫastesine mihr ü meyli
  ʿİbādet ḳılmaġa ʿazm itdi Leylī

 1300 Gezüp yil gibi deşt ü kūhsārı 
  Ṣoñ ucı buldı ol mehcūr u zārı

  Görür yatup yere olmış ber-ā-ber
  Teni ḫāk üzre tāb-ı mihre beñzer

  Nizār eyle ki diḳḳatle görinür 
  Yüzi üstine ṣu gibi sürinür

  Mecāli yoḳ ṭurup yürüyebile
  Eli ṭutmaz gözi yaşını sile

  Anı ḳatl eylemiş gerçi belāsı 
  Velī çıḳmışdı göge āh u vāsı 

 1305 Belī maḳtūl-i ʿaşḳ olan diridür 
  Firāz-ı ʿarş anuñ ednā yiridür

  Yatup çekmiş liḥāf-ı miḥnete baş
  Gözin yummış cihāndan aḳıdup yaş

  Uyur baḫtı uya nuḳ göñli gözi
  Felekde rūḥı vü ṭopraḳda yüzi

  Zamānında dem-ā-dem ẕikri yā dūst
  Döşekle örtü olmış bir çürük pūst 
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  Yatur ol pūst içre şād [u] ḫandān 
  Nitekim ẟevb1 ü dībā içre sulṭān

 1310 Mey-i şevḳ-ile olmış mest ü medhūş 
  Cigerden ney-veş iñler baġrı pür-cūş

  Şarāb içmiş gibi artup ḫumārı 
  İderdi gāh girye gāh zārı

46a  Teni bund[a] velīkin bülbül-i cān
  Ḳılurdı gülsitān-ı ʿarşı seyrān

  Görüp Mecnūn[ı] Leylā böyle nā-çār 
  Başı ucına vardı aġladı zār 

  Ḫiṭāb idüp didi iy ʿāşıḳ-ı pāk 
  Benüm göñlüm gibi maḥzūn u ġam-nāk

 1315 Feraḥ ol ġam yime ġam-ḫˇār geldi 
  Dil-efgār olma kim dil-dār geldi

  Egerçi batmış-idüñ dürlü rence
  Bi-ḥamdi’llāh ki irdüñ şimdi gence

  Başuña gün ṭoġup ṣubḥ oldı şāmuñ 
  İşüñ oñdı hümā ṣayd itdi dāmuñ

  Uyup aġyāra yārüñden yiter ḳaç 
  Degüldür ḫˇāb vaḳti gözlerüñ aç

  Uyan çoḳ uyuduñ gün yüzlü māhum
  Ṭoḳınsun gūşuña feryād u āhum

 1320 Uyan bād-ı ṣabā degsün gülüñe 
  Naẓar ḳıl ben belālu bülbülüñe

  Sözinden bilmeyüp Leylā’yı Mecnūn 
  Didi iy bāġ-ı ḥüsne serv-i mevzūn

1 �evb ü dībā: 



254 METİN - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

  Ben ol pervāneyem buldum çerāġum
  Cihān n’olur ki cāndan var ferāġum

  Ṭolıdur gevher-i ʿaşḳ-ıla gūşum
  Üninden añlamaz bir ferdi hūşum

  Ne kişisin nedür nām u nişānuñ 
  Baña bildür ki raḥmet bula cānuñ

 1325 Hele vardur sözüñde āşinālıḳ
  Ki virür çeşm-i cāna rūşenālıḳ 

  Didi Leylā benüm dil-dārūn iy dūst 
  Enīs ü ġam-güsār u yāruñ iy dūst 

46b  Seni bu vechle rüsvā ben itdüm 
  Ġarīb ü ʿāşıḳ u şeydā ben itdüm

  Beni bilmez misin maḥbūbuñam ben
  Ṭaleb ḳılduġuñ [ol] maṭlūbuñam ben

  Derūnuñ şevḳ-i laʿlüm ṭoldurup ḫūn 
  Seni meftūlüm itdi böyle meftūn

 1330 Yüzüm kim nār-ı ʿaşḳuña sebebdür
  Sözümden bilmemek ḳatı ʿacebdür

  ʿAcebdür bilmemek şehdi megesden
  Meger kim var ferāġuñ pīş ü pesden

  Didi Mecnūn ki iy ḫurşīd-ruḫsār 
  Beni odlara ʿaşḳuñ yaḳdı tekrār

  Mekān oldı baña çün kūy-ı ʿaşḳuñ
  Beni mest eyleyüpdür būy-ı ʿaşḳuñ

  Göñül iḳlīmi şevküñle ṭolupdur
  Baña kim var-ısa Leylā olupdur

 1335 Göñülden ben ki ʿaşḳa bende oldum
  Beni ḳo ḥālüme Leylā’yı buldum
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  Bu bezm-i vaḥdet içer ben ki mestem
  Vücūdum nīstdür ṣanma ki hestem 

  Ne deñlü söylediyse Kays’a Leylī 
  Aña baş ḳaldurup ḳılmadı meyli

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

   [Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün]
  Zihī Mecnūn ki mest olmış mey-i cām-ı tecellādan
  Ki yoḳdur ḳaṭrece ḥaẓẓı biḥār-ı vaṣl-ı Leylā’dan

  ʿAceb mest olmış ol server ki yerden gögi farḳ itmez
  Şarāb-ı ʿaşḳ-ıla geçmiş hevā-yı zīr ü bālādan

 1340 Ḳolına dāġ urup yer yer şeh olur milket-i ʿaşḳa 
  Olur ʿālemde müstaġnī berāt-ı ḥükm-i ṭuġrādan

47a  Ṣatan bir ḥabbeye cümle metāʿın dār-ı dünyānuñ 
  ʿAceb mi eşk-i çeşm-ile elini yursa dünyādan

  Degül ʿaşḳ ol ki cānāna iricek cān-ıla ʿāşıḳ 
  Gerekdür daʿvīye maʿnī ne ḥāṣıl ḳuru ġavġādan

  Zihī ʿāşıḳ zihī ṣādıḳ ki baḳmaz rūy-ı maʿşūḳa 
  Zihī Mecnūn ki ḥaẓẓ itmez şarāb-ı vaṣl-ı Leylā’dan

BERDEN-İ PEẔER-İ MECNŪN 
BE-ŞEYḪ-İ ĠĀR-NİŞĪN**

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Riyāżet-pīşe olan merd-i üstād 
  Bu nevʿ itdi maḥabbet ʿālemin yād 

 1345 Ki çün dīvāneler sulṭān[ı] Mecnūn 
  Ḫadeng-i hecrle oldı ciger-ḫūn

* “Mecnûn’un Gazel Okuması”
* *  “Babasının Mecnûn’u Mağara’da Oturan Şeyhe Götürmesi”
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  Olup günden güne mihri ziyāde 
  Yanardı rūz u şeb nār-ı belāda

  Vücūdı olmış-ıdı ġuṣṣadan kāh 
  Yile virmiş anı da āteş-i āh

  Tüvān u tābın alup derd-i fürḳat 
  Yoġ-ıdı yārine varmaġa ḳudret

  Ne ḳudret var ki vara kūy-ı yāre
  Ne yüz ḳaldı eve ʿazm ide vara

 1350 Bu işde ḳalmış-ıdı vālih ü deng
  Ururdı gögsine ṭaġlar gibi seng 

  Anı rencūr idüp ʿaşḳ u hevāsı 
  Üşüp dermān arardı aḳribāsı

  Ḫuṣūṣā atası ol pīr-i maẓlūm 
  Yanardı ġayretinden nitekim mūm 

  Ne bir tekye ḳodı ne bir mezārı 
  Ki varup itmeye biñ dürlü zārı 

  Açup sinle gibi aġzın duʿāya
  Dem-ā-dem yalvarup dirdi Ḫudā’ya

47b 1355 İlāhī derdüme çāre sen eyle
  Baḳup yaşuma gözüm rūşen eyle 

  Aña āmīn-içün ḳavm [ü] ḳabīle
  El açardı ḳamu yanınca bile 

  Bu derde arayup dermān-ı vāfir 
  Bu tedbīr-i güzīn itdiler āḫir

  Ki vardur uş fülān ġār içre bir pīr 
  Ne uyur ne içer bir laḥẓa ne yir

  Maḳām-ı vaḥdete irüp o murtāż
  İderler cān-ıla keẟretden iʿrāż
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 1360 Olupdur gūşe-i ʿuzletde ḳāyim 
  Giceler ḳāyim ü gündüzde ṣāyim 

  İdelden defter-i aʿmāli taṣḥīḥ 
  Elinde sebʿa-i seyyāre tesbīḥ

  Anuñ tesbīḥi beñzer çün kemende
  Seg-i nefsi ʿaceb mi çekse bende

  Gice gündüz işi Ḥaḳḳ’a münācāt 
  Ḳapusı ḳıble-i erbāb-ı ḥācāt

  Münācāt eyledügince Ḫudā’ya 
  Olur il küngüre ḳaṣr-ı semāya

 1365 Ṭarīḳat mülkinüñ sulṭānı oldur
  Ḥaḳīḳat fenninüñ bürhānı oldur

  Gürūh-ı evliyāya pīşvādur 
  Ṭarīḳ-i müstaḳīme reh-nümādur

  Mücerred meyli yoḳ hergiz ʿıyāle
  Riyāżetden teni dönmiş hilāle

  İder Ḥaḳ ḳorḫusından girye bisyār 
  Yaşından çevresi olmış çemenzār 

  Ayaġı baṣduġı yerler yaşarur
  Tamāmet şīve-i Ḫıżr’ı başarur

48a 1370 Götürmez yüzini bir laḥẓa yerden 
  Melekdür ictināb eyler beşerden 

  Müşekkel ḳatı nūrānī kişidür
  Göñüller derdin oñarmaḳ işidür

  Kerāmet ehlidür ḳuṭb-ı zamāne 
  Velāyet mülkine şāh-ı yegāne

  Duʿāsı müstecāb ola gelüpdür
  Derūnın oḳ gibi çerḫüñ delüpdür
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  Duʿāsına idüp ḳudsīler āmīn 
  Ḳabūlüʿd-daʿvedür ol server-i dīn

 1375 O defʿ eyler iderse bu belāyı 
  Hele yanına iltüñ mübtelāyı

  İrerse ger aña bu ḫaste-i ġam 
  Muḥaḳḳaḳdur bulur zaḫmına merhem 

  Peẕer çün bu beyānı gūş ḳıldı 
  Feraḥdan bāde gibi cūş ḳıldı

  Süvār olup hemān bir bād-pāye 
  Yüridi Necd’e çıḳdı pāye pāye

  Gezüp Necd’üñ ḳamu vīrānesini
  Aradı buldı ol dīvānesini

 1380 Görür bir yerde yatmış vālih ü deng
  Başı altında yaṣduġı siyeh seng 

  Ḳatı yaṣduḳda başı kendü bīmār 
  Cigerden geh geh iñler ney gibi zār 

  Żaʿīf ü müst-mend ü zār u miskīn 
  Naḥīf ü derd-mend ü ḫˇār u ġam-gīn

  Kemān itmiş miyānın bār-ı hicrān 
  Derūnı ġuṣṣadan pür-tīr ü peykān

  Peẕer yüzin çün ol bī-çāre gördi
  Öñinde yir öpüp yüz yire urdı 

48b 1385 Eyitdi bilürem ʿaybum öküşdür 
  Nedāmet çāhına düşdüm düşüşdür 

  Sözüñ ṭutmayup oldum saña ʿāṣī 
  Anuñ-çün bulmazam ġamdan ḫalāṣı

  Duʿādan ġayrıya irmez elüm çün
  Saña dilden duʿā-gūyam dün ü gün
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  Bu işde gerçi-kim bī-iḫtiyāram
  Seni gördükce ġāyet şerm-sāram

  Yüzüm şerm itdi ḳara sāye gibi
  Yere oldum ber-ā-ber pāye gibi

 1390 Baña hīç itmesün il serzenişler
  Degüldür iḫtiyārumla bu işler 

  Kim ola isteye kendüyi bīmār
  Ne bīmār istemez derdine tīmār 

  Bu ḥāli ṣorma iy pīr-i süḫanver
  Ezelden bu-y-ımış çün-kim muḳadder

  Ne kim yazdıysa başa kilk-i taḳdīr 
  Görür elbette ādem anı bir bir

  Olaydı rāy u tedbīr-ile çāre
  İñen çoḳdan irerdüm vaṣl-ı yāre

 1395 Peẕer gūş eyleyince bu kelāmı 
  Birez ḥayrān olup virdi selāmı

  Maḥabbet sūzişin görüp sözinde
  Kenāra çekdi vü öpdi gözinde

  Didi iy gözlerümüñ nūrı Mecnūn
  Bu göñlüm ravżasınuñ ḥūrı Mecnūn

  Ġam-ı ʿaşḳ-ıla zār u mübtelāsın
  Belā bāġında murġ-ı ḫoş-nevāsın

  Uyutmaz nālişüñ ḫalḳ-ı cihānı 
  Ne ḥālüñ var ki bilmez kimse anı

49a 1400 Yile virüp ser-ā-ser kār-bāruñ
  Dem-ā-dem vaḥş-ıla ḳavl ü kārāruñ 

  Gelüpdür saña da ol deñlü vaḥşet
  İdersin ādemi gördükce nefret
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  Ya mekr oldı sañā ya dīv işidür
  Bu itdügüñ delüler cünbişidür

  Uçuḳ ṭutmış gibi dīvāne olduñ
  Kesildüñ cümleden bīgāne olduñ

  Ḳıyup cānān yolında baş u cāna
  Degül ʿaynuñda ne ata ne ana

 1405 Hevā-y-ıla uçarsın tīr gibi
  Kemān oldı miyānuñ pīr gibi 

  Yigitlik ʿālemin ġamda geçürdüñ
  Olanca ʿömri mātemde geçürdüñ

  Yüzüñden ʿār ider ḳavm ü ḳarındaş
  Zihī āvāre miskīn oñmaduḳ baş

  Ne bulursın ʿaceb ṭaġlarda behre
  Benī-ādemsin oġul yüri şehre

  Ne istersin bu sengistān içinde 
  Yirüñ var iy elif-ḳad cān içinde 

 1410 Yiter mānend-i lāle dāġdār ol 
  Gülüp gül bigi ẕevḳ ehline yār ol 

  Niçün bir gün beni yād eylemezsin
  Vefā bünyādın ābād eylemezsin

  Budur ẓannum ki yaḳındur vefātum
  Yaḳında ḥakk olur ḥarf-i ḥayātum

  Mezārum ṣoñra idince ziyāret
  Gelüp bīmār iken eyle ʿıyādet

  Egerçi ṭoldı baġruñ  tāze yāre 
  İñende virme kendüñ derd-i yāre 

49b 1415 Ġama ṣabr it ki pāyānı ferecdür (?)1

  Ki dirler ṣabrı miftāḥu’l-ferecdür

1 ferecdür: 
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  Bulursın çāre derde ṣabr iderseñ 
  Bir iki laḥẓa cāna cebr iderseñ

  Saʿādet efseri ḳonup serüñe 
  İrersin bī-ser-iken serverüñe 

  Buña şekk eyleme iy zār u bī-kes
  Olur tut yapraġı ṣabr-ıla aṭlas

  Bu r esme ṭatlu diller dökdi vāfir
  İletdi ġār-ı şeyḫe Ḳays’ı āḫir

 1420 Didi bu şeyḫ öñinde ḳıl gedālıḳ
  Degül bīgāne eyle āşinālıḳ

  Öñinde baş ḳoyup öp ḫāk-i pāsın
  Ne eylerseñ idüp al bir duʿāsın

  Bu sözi diñleyüp āşüfte Mecnūn
  Gehī yaş dökdi çeşminden gehī ḫūn

  Ṭurup ol ġāra girdi mest [ü] vālih
  Ṣıfatda şīr-i ser-meste müşābih

  Yaḳup yer yer dilinde ʿaşḳ dāġın
  Öñinde şemʿ-veş ṭurdı ayaġın

 1425 Didi iy şehvet ü ḥaẓdan mücerred
  Emīn-i ḫātem-i şerʿ-i Muḥammed

  Bugün iḳlīm-i zühde pādişehsin
  Emīr-i bī-ḫarāc u bī-sipehsin

  Ṭapuñdur Kaʿbe-i ḥācāt ḫalḳa
  Duʿā bābına1 ḳuluñ oldı ḥalḳa

  Ḫudā ḥaḳḳı-çün iy şāh-ı velāyet
  Duʿāya el açup redd itme ḥācet

  Ki dāyim ʿaşḳla meşhūr olayın
  Ġama yār u feraḥdan dūr olayın

1 Duʿā bābına: Duʿā-yābına, nüsha.
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50a 1430 Beni zār itdügince rūzigārum
  Ġam-ı dil-dār ola ġam-ḫār u yārüm

  Duʿā ḳıl kim güzellendükce Leylī’m
  Daḫı efzūnter olsun aña meylim

  Çün ol miḥrābadur her dem sücūdum
  Maḥabbet üzre ḫatm olsun vücūdum

  İdicek cānumı tenden ecel dūr
  İne ḳabrüme nār-ı ʿaşḳla nūr

  İşitdi çün peẕer bu sözi derde
  Anı bildi ki yoḳdur çāre derde

 1435 Güẕār idüp ḫadeng-i ġam cigerden
  Ciger ḳanıyla el yudı püserden

  Bu ḥasret sīnesine od bıraḳdı
  Ne sīne hep dil [ü] cānını yaḳdı

  Hemān döndi evine zār u maḥrūm
  Ṣararmış beñzi1 ġamdan nitekim mūm

  Püserden ḳavmine yandı yaḳıldı
  Ser-ā-ser ḳıṣṣayı taḳrīr ḳıldı

  Didi olmış bunuñ işi ne çāre
  Bu yoldan dönmez itseñ pāre pāre

 1440 İl anda kim ide buña devāyı
  Bu ister dem-be-dem Ḥaḳ’dan belāyı

  Dilerem ḫaste dil kim bula dermān
  Bu virür zār u bīmār olmaġa cān

  Kişiden yüz çevürse devlet ü baḫt
  Ḳaçan el viriserdür tācla taḫt

  Gözi bir ādemüñ çıḳsa ḳażādan
  Ne bīnālıḳ bulur ol tūtiyādan

1 beñzi: bikri, nüsha.
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  Felek yüz döndürince iy birāder
  Ṣınur pālū[de]den dendān ser-ā-ser

50b 

AḤVĀL-İ LEYLĀ DER-ŞEB-İ <NĀR-I> HİCRĀN*

 1445 Civānlar ʿaşḳı ile zār olan pīr
  Nigāruñ ḥālin itdi eyle taḥrīr

  Ki ol serv-i sehī-reftār u gül-ruḫ
  Sipihr-i nāz u ḥüsne māh-ı ferruḫ

  Meh-i Zühre-cebīn ü ḥūr u meh-veş
  Büt-i nesrīn-ʿiẕār u serv-i ser-keş

  Şeh-i mülk-i melāḥat yaʿnī Leylī
  Ki ḫayl-i ḫūb-rūlardur ṭufeyli

  İrişüp ḥüsni gün günden kemāle
  Felekler mihrini ḳoydı zevāle

 1450 Hilāl-iken çün ol bedr aya döndi1

  Saʿādet efseri başına ḳondı

  Cemāli varduġınca oldı efzūn
  Cihānı eyledi meftūn u mecnūn

  Ṣaçı gitdükce anuñ oldı ser-keş
  ʿİẕār[ı] urdı cān mülkine āteş

  Yüzi üstinde olan zülf [ü] ḫāli
  Siyeh-kār itdi yüz āşüfte-ḥāli

  Olup ḳāmetle ol āfet ḳıyāmet
  Ölen ʿuşşākı dirgürdi tamāmet

 1455 Ṣunup ebrūları müşkīn kemānı
  Müje oḳıyla ṣayd itdi cihānı

* “Ayrılık Gecesinde Leylâ’nın Hâlleri”
1 döndi: dütdi, nüsha.
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  Kimi ṣayd itse ol āşūb-ı devrān
  Zenaḫdānı hemān eylerdi zindān

  Güzeller ḫayli[nü]ñ sulṭānı-y-ıdı
  Vefā genci leṭāfet kānı-y-ıdı

  Sözi rengīn be-ġāyet şūḫ u şen-gül
  Melāḥat bāġına olmışdı bülbül

51a  Ne bülbül nāzük-idi tāze gülden
  Görenler ʿāşıḳ olurdı göñülden

 1460 Ḫuṣūṣā ḫaste Mecnūn-ı dil-efgār
  Ki mülk-i ġuṣṣada olmışdı ber-dār

  Kesilüp nāfe gibi meskeninden
  Elin çekmişdi ʿālem dāmeninden

  Sevüp Leylā daḫı cān-ıla anı
  Revān itmiş-idi yolına cānı

  Egerçi meyl iderdi nāz1 u ġunca 
  İçi pür-ḫūn-ıdı mānend-i ġonca 

  Ṭolup nergisleri ḫūn-ı cigerden
  Naẓar ırmazdı bir dem reh-güẕerden

 1465 Dururdı reh-güẕerde zār u maḥzūn
  Ki şāyed uġraya bu yola Mecnūn

  İderdi ʿāşıḳına gerçi meyli
  ʿAdūlardan velī ḳorḳardı ḫaylī

  Nihānī eyler-idi dem-be-dem āh
  Ki ḥālinden raḳīb olmaya āgāh

  İçüp ḥasret şarābın kāse kāse
  Yir-idi laḥẓa laḥẓa ḫūn-ı tasa

  Yimezdi olsa ġamdan ġayrı nesne
  Anuñ derdini bilmezdi kimesne

1 nāz: nār, nüsha.
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 1470 İderdi yaluñuz derd-ile zārı
  Ne yārı var-ıdı ne rāz-dārı

  Ḳaçup ġaybetden ol şemʿ-i şeb-efrūz
  Güler gibi iderdi gerçi pür-sūz

  Ocaġına ṣu ḳoyup āteş-i ġam
  Bütün gice gözin yummazdı bir dem

  Girüp ġam-ḫāneye ġam-gīn ṭururdı
  Yaluñuz bir bucaḳda otururdı

51b  Dem-ā-dem dilde artup derd [ü] sūzı
  Bu ḥasretden şeb-i tār-ıdı rūzı

 1475 Çerāġ idinmiş-idi ʿaşḳ dāġın
  Yaḳardı ol çerāġa baġrı yaġın

  Kararup ġuṣṣadan ol māh-ı tābān
  Bahār irdi gibi olmışdı giryān

  Meh-i nevden güle dönüp semenler
  Dökerdi curʿadan dürr-i ʿAdenler

  Sirişki ṭaʿn idüp dürr-i ḫoş-āba
  Güher zeyn itmiş-idi āfitāba

  Gidüp ṣabr u ḳarār ol māh-rūdan
  Zebānın ṭutmış-ıdı güft ü gūdan

 1480 Dehānı var-ıdı ammā dili yoḳ
  Belā küncinden özge menzili yoḳ

  Egerçi derdi var-ıdı firāvān
  Velīkin gelmedi ḥüsnine noḳṣān

  Ṭolup āvāze-i ḥüsn-ile ʿālem
  Perī ḥūr[ī]ye dimez-idi ādem
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  Aña baş egmiş-idi hep güzeller
  Dinürdi adına şiʿr ü ġazeller

  Niḳāb açaydı gün gibi yüzinden
  Gören ādem giderdi kendözinden

 1485 ʿAdīmü’l-miẟl iken ḥüsn içre Leylī
  Ġazel ṭarzında üstād-ıdı ḫaylī

  İşitse bir ġazel ol serv-i mevzūn
  Anuñ ʿunvānı olsa nām-ı Mecnūn

  Bedīhī dirdi bir dil-keş naẓīre
  Bu-y-ıdı ʿādet ol māh-ı münīre

  Yaşı göz maḥrebinde sürḫ ezerdi
  Didügi şiʿri ḳanıyla yazardı

52a  İdüp ṭūmārı mūy-ı zülfine bend
  Bıraġurdı yol üzre ol şeker-ḫand

 1490 Bulanlar iltür idi Ḳays’a anı
  Bulurdı eski mürde tāze cānı

  Ser-i mūdan açılmadın keremler
  Ṭutardı cān meşāmmın būy-ı dil-ber

  Biri birine bunlar her şeb ü rūz
  Bu resme gönderürdi şiʿr-i pür-sūz

  Ol iki bülbül-i zār u ḫoş-elḥān
  Cihān gülzārını itdi pür-efġān

  Ol iki yār olup hem-dem fiġana
  Vefā ḳānūnın ögretdi cihāna

 1495 Bu peyġām-ıla ṭolup cümle āfāḳ
  İderdi anlara āheng ʿuşşāḳ
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ʿARŪS ŞODEN-İ LEYLĀ BE-İBNİ SELĀM*

  ʿArūs-ı naẓma viren ḥüsn-i ṣūret
  İder söz ḥaclesin bu resme zīnet

  Ki çün Leylā’ya ʿuşşāḳ oldı ʿālem
  Cemāli vaṣfı ile ṭoldı ʿālem

  Yüzi mihr-i cihān-ārāya döndi
  Kemān-ebrūları genç aya döndi

  Ṭutup elde ḫam-ı zülf-i girih-gīr
  Cihāna bir ḳıl-ıla ṭaḳdı zencīr

 1500 Cemāliyle dönüp ḥūr-ı cināna
  Ser-ā-ser dāsitān oldı cihāna

  Bu efsāne oḳınurken arada
  İşitdi bir yigit oldı fütāde

  Nice yigit bir iḳlīmüñ emīri
  Ayaḳlarda ḳalaˬanuñ dest-gīri

52b  İñen ulu-y-ıdı aṣl u nesebde
  ʿAdīli az idi mülk-i ʿArab’da

  Ḳul idüp ḫulḳla ḫalḳ-ı cihānı
  Cihānı ṭutmış-ıdı ad u ṣanı

 1505 Adı İbni Selām olmışdı meşhūr 
  Aḳardı çihresinden çeşme-i nūr

  Meger ceẕbe irişdi nūr-ı Ḥaḳ’dan
  Ki yüzin görmedi sevdi ḳulaḳdan

  Dil ü cāndan sevüp ol gül-ʿiẕārı
  İderdi girye ṣan ebr-i bahārī

  Çıḳup zer cāmeden girdi ʿabāya1

  Şeh-i devrān-iken döndi gedāya

* “Leylâ’nın İbni Selâm’la Evlenmesi” 
1 ʿabāya: ʿayāne, nüsha.
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  Göñül tābından efser oda döndi
  Başı üstinde sorġuç dūda döndi

 1510 Belā nāvekleri geçdi cigerden
  Aḳıtdı ḳanlu yaşın çeşm-i terden

  Çün efzūn oldı dem dem yāra meyli
  Geçerdi aġlamaḳla yevm ü leyli

  Urup cānına tīġ-ı hecr yāre
  Arardı çāre her dem vaṣl-ı yāre

  Görür eksilmez efġān-ıla zārın
  Ṣoñ ucı isteyü gitdi nigārın

  Nikāḥ olmaġ-içün ol serv-i mevzūn
  Alup yanınca gitdi genc-i Ḳārūn

 1515 Döke ṣaça gider bu yolda varın
  Ne kendüyi esirger ne ṭavarın

  Miyānın baġlayup ney gibi muḥkem
  Gice gündüz gider ṭurmazdı bir dem

  Nefes var-iken irdi kūh-ı Necd’e
  Görüp āb u hevāsın geldi vecde

53a  Görür bir ḫoş maḳām u ḫūb menzil
  Buyurdı ḳullarına itdi maḥmil

  Nihāyetde şitāb eyler velīkin
  Bir iki gün olur ol yerde sākin

 1520 Çün ol diñlendi yorġunlıġı gitdi
  Pes andan pīş-keş tertībin itdi

  Müheyyā olıcaḳ esbāb u ālāt
  Peẕer-Leylā-y-ıla itdi mülāḳāt

  Ḥarīr ālātın eyle çekdi vāfir
  Ki ʿaḳl-ı kül degül ṣaymaġa ḳādir
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  Virür sīm ol ḳadar genc-i seḫādan
  Ki maʿdenler yere geçdi ḥayādan

  Dür ü gevherle ṭoldı ol ḥavālī
  Derūn-ı dīde-i ʿāşıḳ miẟāli

 1525 Yedekler çekdi tozına yil irmez
  Ki birin biñ ḳızıla kimse virmez

  Deve ḳatır ḳaṭārı bī-nihāyet
  Ġulām u cāriye hep serv-ḳāmet

  Ṣoñında diz çöküp geldi kelāma 
  Ḳamusı ṭutdı gūş ol nīk-nāma 

  İdüp Leylā atasına ḫiṭābı
  Didi iy burc-ı devlet āfitābı

  İşitdüm perdede bir duḫterüñ var
  Ne duḫter bir meh-i nīk-aḫterüñ var

 1530 Olupdur ḥüsn içinde gerçi-kim merd
  Maḥaldür baña cüft it iy civān-merd

  Kerem ḳıl yoḳ dime ben nā-tüvāna
  Ḫod āḫir vireceksin bir civāna

53b  İcāzet vir ki ola ʿaḳd u kābīn
  Görilsün her ne ise resm ü āyīn

  İñen çoḳ yalvarup ibrām ḳıldı
  Ne ibrām ol ḳadar iḳdām ḳıldı

  Ki Leylā’nuñ atası oldı ḳāyil
  Didi ġam yime hep maḳṣūd ḥāṣıl

 1535 N’olur bir ḳız ki baş u cān senüñdür
  Ḳapuñda bendeyem fermān senüñdür

  Güzel yüzüñ görelden sevdi cānum
  Fedādur saña ḫayl ü ḫānumānum
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  Hemān emr eyledi cemʿ oldı aʿyān
  Ne aʿyān evc-i fażla māh-ı tābān

  Olınca ḳıṣṣadan Leylā ḫaber-dār
  İdüp şīven1 gerekmez didi cebbār

  Ne dirsiz ben buña ḳāyil degülem
  Bunuñ gibi söze māyil degülem

 1540 Virürlerse bütün dünyāyı baña
  Rıżā göstersem olmaz hergiz aña

  Baña ẓulm itmesün devletlü atam
  Sebeb ne cānumı odlara yaḳam

  Ṭoġalı bilmezem ne ḥāletüm var
  Erenler ṣoḥbetinden nefretüm var

  Bu iş üzre iñen ıṣrār ḳılmañ
  Beni ölmiş bilüñ āzār ḳılmañ

  Beni ḥālümde ḳoñ zār u dil-efgār
  Vegernī eylerem kendümi ber-dār

 1545 İşidüp atası oldı perīşān
  Ele aldı hemān bir tīġ-ı ʿuryān

  Girüp üstine Leylā’nuñ ġażab-nāk
  Eyitdi kim be-nām-ı Ḫālıḳ-ı pāk

54a  Eger olmaz-ısañ bu ḳavle ḳāyil
  Olur boynuña şemşīrüm ḥamāyil

  Atasın gördi çün-kim tünd ü ser-keş
  Rıżā göster[di] nā-çār ol perī-veş

  Feraḥ-baḫş olup ol şūḫuñ rı żāsı
  Başına ṣaçu ṣaçdı aḳribāsı

 1550 Bu ḥāle māẕer-i Leylā olup şād
  Dügüne eyledi şevḳ-ile bünyād

1 Şīven: şiven, nüsha.
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  Ḳamu esbābı çün olmışdı ḥāżır
  Yidürdi vü içürdi ḫalḳa vāfir 

  Żiyāfet ḳaydı çün-kim buldı pāyān
  Giden gitdi vü ḳalan ḳaldı ḫandān

  Didi iḳdām idüp ḳavm [ü] ḳabīle
  Demidür zeyn olınsun ol cemīle

  Nice meşşāṭalar ter-dest ü çālāk
  Ayaġ üzre ṭurup şād u feraḥ-nāk

 1555 Girerler ol nigāruñ ḫalvetine
  Ne ḫalvet irdiler cān ṣıḥḥatine

  Yüzin gözin öpüp yalvardı māder
  Ki ʿādetdür ʿarūsa zīb ü zīver

  Ne deñlü olsa bir şūḫ-ı cihān ḫūb
  Olur zeyn itdügüñce daḫı merġūb

  Revān ol servi tezyīn eylediler
  İñen1 gül gibi rengīn eylediler

  Çeküp yüz nāzla sürme gözine
  Baṣarlar yer yer altun tel yüzine

 1560 Velī maḥzūn ṭurup ol māh-ruḫsār
  Yaşın yaşın iderdi girye her bār

  Baḳup ḥayrān ḳalurdı cümle merdüm2

  Dizildi ṣanki māh üstine encüm

  Kaçan kim ursalar vesme ḳaşına
  Müje bend olmaz-ıdı göz yaşına

54b  Ṣaçın ṭarasalar başın yolardı
  Ol aġlardı bular ḳaşın yolardı

1 İñen: Elin, nüsha. 
2 Bu beyit derkenardadır.
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  Virüp ol māha zīb ü fer dem-ā-dem
  Dizerler gūşına gevher dem-ā-dem

 1565 Ṣaçup üstine ter Şāmī gül-ābı
  Yüzi mihrine çekdiler niḳābı

  Niḳāb altında ol şemʿ-i şebistān
  Güneşdür ṣan şafaḳda oldı pinhān

  Geyindi rāst çün ol serv-i mevzūn1

  Öñine düşdi birḳaç ulu ḫatun

  İletdiler anı dāmād evine
  Ki yüzin göricek cānı sevine

  Oturdı ol sarāy içinde maḥzūn
  Derūnı ḫār-ı ġamdan ġonca-veş ḫūn

 1570 Çeküp derd-ile bülbül gibi feryād
  Yine ol eski yārın eyledi yād

  Taṣavvur eyleyüp Mecnūn’ı ḥāżır
  Göñül gözi-y-ile olmışdı nāẓır

  Ḫaṭā idüp didi iy yār-ı ṣādıḳ
  Her işde baña ġam-ḫˇār u muvāfıḳ

  Niçün bir dem beni yād eylemezsin
  Ġam-ı hecrüñden āzād eylemezsin

  Seni sevmek midür yoḫsa günāhum
  Ki cānum oda yaḳar her gün āhum

 1575 Żaʿīfem2 dūr ola[m mı] vuṣlatuñdan 
  Teraḥḥum ḳıl ki öldüm ḥasretüñden

  Beni ṣanma ʿarūsam şād u ḫürrem
  Ki vaṣf olmaz derūnumda olan ġam

1 mevzūn: 
2 Żaʿīfem: Żaʿfiyem, nüsha.
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  Yüzüm üstinde altun teller iy yār
  Olupdur ḥasretüñle şuʿle-i nār

55a  Gözüme gün yüzüñsüz iy cefā-ḫū
  Olupdur sürme-veş ʿālem ḳarañu

  Şu ḳarşumda yanan her şemʿ-i kāfūr
  Bir oḳdur cāna sen meh-pāreden dūr

 1580 Beden vīrān olup ġam leşkerinden
  Şehīd oldum maḥabbet ḫancerinden

   Ṭuvaġ üstümde ṣan ḳanlu kefendür
  Derūn-ı ḥacle ḳabr-i pür-miḥendür

  Tenüm defn oldı gūyā ḳara yire
  Ṭururam muntaẓır Münker Nekīr’e

  Bu resme çoḳ ḫurūş u cūş iderdi
  İşiden kimseyi medḥūş iderdi

  İrişdi çün anuñ üstine dāmād
  Esīr-i vaṣl-ı yār u ġamdan āzād

 1585 Ki yaʿnī çāre buldum yāra irdüm
  Mekānum ḫārken gülzāra irdüm

  Zihī gülşen ki hergiz ḫārı yoḳdur
  Ne yār olur bu kim aġyārı yoḳdur

  Dönüp üstüme bir mihr-ile gerdūn
  İrişdüm Leylī’ye maḥv oldı Mecnūn

  Ḳo yaḳsun Ḳays’ı yaḳarsa eger od
  Hele ben yiyeyin ḥelvā-yı bī-dūd

  Anı bilmez ki ḥaḳḳın kimsenüñ hīç
  Yimez ʿālemde kimse ir eger giç

 1590 Belī taḳdīrden ṭaşra iş olmaz
  Ḥaḳ emrine muḫālif cünbiş olmaz
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  Görüp dāmādı maḥzūn oldı Leylī
  Didi ne güne ḳaldum veylī veylī

  Be-ġāyet incinüp ol māh-ṭalʿat
  Ne taʿẓīm eyledi aña ne ʿizzet

55b  Velī dāmād olan bī-ʿaḳl Mecnūn
  Bu vażʿa olmadı hergiz diger-gūn

  Yanında oturup mānend-i sāye
  El uzatdı nigār-ı meh-liḳāya

 1595 Bu ḥāli göricek ol şūḫ u şen-gül
  Çaġırdı itdi bülbül gibi ġulġul

  Didi iy bī-ḥayā ḥaddini bilmez
  Edeb yolın özine pīşe ḳılmaz

  Elüñ çek pāy-būsa ir[e]mezsin
  Viṣālüm güllerinden dir[e]mezsin

  Saña vaṣlum ne lāyıḳ ne maḥaldür
  Ḳonuḳ umduġını yimez meẟeldür

  Ben āhū gözlüye uram dime ḳayd
  Ki bir şeh-bāz idüp1 senden evel ṣayd

 1600 Göñül murġı ḳonupdur bir budaġa
  Ṭutılmış fāriġ ol degme duzaġa

  Saña ol var-iken rām olmazam ben
  Cihān içinde bed-nām2 olmazam ben

  Çekerken cevrüm ol yār-i vefā-dār
  Vefā idem mi ben ġayra zihī ʿār

  Ezelden ben anuñ menkūḥasıyam
  Ġam-ı hecriyle zār u bī-kesiyem

1 idüp: 
2  bed-nām: meẕnām (?), nüsha.
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  Olup her dem bizüm āyīnümüz ʿaşḳ
  Ḳıyupdur ortada kābīnümüz ʿaşḳ

 1605 Bilür her kişi nā-ehl ü hünerver
  Ki olmaz bir ḳız oġlana iki er

  Dime kim yārla aġyār birdür
  Ḫudā bir ḳıble bir dil-dār birdür

  İki dil-ber sevenler ʿāşıḳ olmaz
  Ne1ʿāşıḳ nām-ı ʿaşḳa lāyıḳ olmaz

56a  Gerekse merhem ur cāna gerek tīr
  Budur ḥālüm ki itdüm cümle taḳrīr

  Beyān-ı vāḳıʿ itdüm yoḳ ṣavaşum
  Vegerne uşda tīġuñ uşda başum

 1610 Ḳanāʿat gelmeyüp İbni Selām’a
  Yine başladı bir yüzden kelāma

  Ki iy cān gülşeninde serv-i nāzum
  Yiter bülbül-veş arturduñ āvāzuñ

  Yiter itdi beni dil-ḫaste fürḳat
  Demidür ṣun leb-i laʿlüñle şerbet

  Göñül derdine sensin çünki çāre
  Baña ḳıl çāre urma cāna yāre

  Baña bir būse inʿām eyle ḫanum
  Ki ġamzeñ tīġı dökdi yire ḳanum

 1615 Kemīne bendeñem iḥsān gerekdür
  Ölümlü ḫasteyam dermān gerekdür

  Dem-ā-dem göz ḳarardup ḳıyma cāna
  Civānsın pādişāhum girme ḳana

  Ḫilāf-ı şerʿ olana māyil olma
  Ḳıyāmet güni vardur ġāfil olma

1 Ne: Nā, nüsha.
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  Çün oldum saña Ḥaḳ emriyle şevher
  Unut Mecnūn’ı añma iy semen-ber

  Yabānda olana binüm dinilmez
  Naṣībüñ olmayan loḳma yinilmez

 1620 Nedür bunca maḥabbet bir sefīhe
  Güzelsin itme efʿāl-i kerīhe

  Ġam-ı ʿaşḳuñla gerçi mübtelādur
  Velī ben pādişā ol bir gedādur

  Ne göz yaşı ne ḫod āh-içün olsun
  Seni ḫalḳ iden Allāh-içün olsun

56b  Be-ġāyet ḳaḳıdı ol şemʿ-i ser-keş
  Ki oldı ḫışmla bir pāre āteş

  Yerinden ṣıçrayup uzatdı pençe
   İrüp dāmāda urdı bir ṭabanca

 1625 Şu deñlü ḍarbla urdı ki dāmād
  Yıḳılup ṣandalīden itdi feryād

  Kesüp dāmād ümīdin ol ṣanemden
  Ṭalāḳın virdi āzād oldı ġamdan

  Muvāfıḳ olmayınca ādeme yār
  Olur andan eger ḥūr-ısa bīzār

ĀGĀH ŞODEN-İ MECNŪN EZ-ʿARŪS-I LEYLĀ 
VE NÜVİŞTEN-İ NĀME*

  Yazan ʿaşḳ ehli fürḳat-nāmesini
  Bu üslūb üzre çekdi ḫāmesini

  Ki ol āşüfte vü zār u dil-efgār
  Belā vü ġuṣṣa dāmında giriftār

*  “Mecnûn’un Leylâ’nın Evlenmesinden Haberdar Olması ve [Ona] Mektup Yazması”
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 1630 Perī dīvānesi mestāne Mecnūn
  Ne Mecnūn fitne-i devrāna meftūn

  Meger bir gün melūl oturmış-ıdı
  Baş açup her belāya ṭurmış-ıdı

  Ser-ā-ser ḳālıbı mihr ü maḥabbet
  İçi ṭaşı ṭolu derd-ile miḥnet

  Taḥayyür baḥrine bī-çāre ṭalmış
  Başını fikrle öñine ṣalmış

  Mey-i ʿaşḳ-ıla olup ʿaḳlı zāyil
  Bed ü nīk-i cihānda şöyle ġāfil

 1635 Bu ḥāletde yanarken oda cānı
  İrişdi bir ʿacūze nā-gehānī

  ʿAcūze līk mekr ü ḥīlesinden
  Cihān olmışdı ʿāciz merd eger zen

57a  Nifāḳ-āmīz ü dehrüñ ḥīle-bāzı
  Ḫilāf-engīz ü şehrüñ fitne-sāzı

  İşi güci nifāḳ u ṣanʿatı ḳadḥ
  Dilinden bir zamānda gel[me]miş medḥ

  Şer olup ḥāṣılı şūr-ıdı ḫarcı
  Ḫaṭ-ı dil-ber gibi ḳara ḫaberci

 1640 Görenler beñzedür aġzını ġāra
  Dili dönmişdi ġār içinde māra

  Ḳaçan kim bir kelāma olsa māyil
  Dehānından yaġardı zehr-i ḳātil

  Görür Mecnūn’ı yanup oda cismi
  Ḳazınmış defter-i ṣıḥḥatden ismi

  Didi iy bī-ḫaber cān u cihāndan
  Nedür bārī murāduñ bu fiġāndan
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  ʿArūs oldı gice ol māh-pāre
  Anı bir nev-civān çekdi kenāra

 1645 ʿArab ḳavmi idüp ʿālī dügünler
  Urıldı cān-ı aʿdāya dügünler

  Sen anuñ-çün ġam u derd ü belāda
  Ol aġyār-ıla ḫoş ẕevḳ ü ṣafāda

  Sen aġlarsın olup āşüfte-aḥvāl
  Güler oynar ol ammā fāriġü’l-bāl

  Senüñle var-iken ḳavl ü ḳarārı 
  Varup ġayrī ḥarīfüñ oldı yāri

  ʿAdū bezminde sāḳīdür ṭudaġı
  Yañaġı ol şebistānuñ çerāġı

 1650 Gülerdi aġladuġuñca yüzüñĕ
  İnanurduñ sen ol şūḫuñ sözine

  Niçün aldanduñ ol ʿayyāra ya sen
  Bilürdüñ ḫod vefāsuz olduġın zen1

57b  Vefāsuzdur ṣaḳın inanma aña
  Ne oyun oynadı gördüñ mi saña

  Er-iseñ mihr ümmīd itme zenden
  Ki bitmez mīve-i tāze dikenden

  Çün olmaz bāġ-ı ḫūbānuñ yemişi
  Sebeb ne ārzū-mend ola kişi

 1655 Olınca vāḳıf ol nālān u giryān
  Başından gitdi ʿaḳlı ḳaldı ḥayrān 

  Ḥarāret baṣdı için yandı ġamdan
  Miẟāl-i2 çeşme çeşmi ṭoldı nemden

1 zen: den, nüsha.
2 Miẟāl-i: Miẟāli, nüsha.
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  Ḳatı nā-çār olup dem-beste ḳaldı
  Ḥayāt ümmīdi gitdi ḫaste ḳaldı

  Görinmez oldı bu dünyā gözine
  Gehī baḫtına sögdi gāh özine

  Be-küllī virdi kendin vardı elden
  El ayaḳ ditreyüp ḳaldı ʿamelden

 1660 Bir iki söyledüp ḳarıyı tekrār
  Yıḳıldı ḫāke zehr içmiş gibi zār

  Devāt oldı gözi müjgānı ḫāme
  Ciger ḳanıyla yazdı yāra nāme

  Ki iy gülzār-ı cevre serv-i çālāk
  Göñül murġını ḫāk itmekde bī-bāk

  Firāḳı göñlümüñ derd ü belāsı1 
  Viṣāli cānumuñ ẕevḳ u ṣafāsı 

  Sipihr-i ʿişvenüñ ferḫunde māhı
  Büt-i nā-mihribānlar pādişāhı

 1665 Ser-ā-ser bī-vefādur2 şīvesi3 çoḳ
  Ġarīb ü derd-mende şefḳati yoḳ

  Beni her laḥẓa ferdāya ṣalan yār
  Ḳamu ʿahdi vü peymānı yalan yār

  Ġam-ı hecr-ile ḥālüm bilmeyen dūst
  Baña ḳılca teraḥḥum ḳılmayan dūst

58a  İşitdüm özge āyīn eylemişsin
  Dil-i4 miskīnüme kīn eylemişsin

  Güneşden gerçi yigdür māh çihrüñ
  N’olaydı ẕerre deñlü olsa mihrüñ

1 Bu beyit derkenardadır.
2 bī-vefādur: bī-vefādan, nüsha.
3 şīvesi: şivesi, nüsha.
4 Dil-i: Dili, nüsha.
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 1670 Ümīd-i mihr iderdük eyledüñ ḳahr
  Vefāsuz yār-ımışsın nitekim dehr

  Daḫı gitdükce arturduñ cefāyı
  Unutduñ gitdi āyīn-i vefāyı

  Ḳanı ḳavl ü ḳarār u ʿahd u peymān
  Yalan mıdur ḳamu hey nā-Müselmān

  Ṭutalum bu felek düşmenlik itdi
  Ṭuz etmek ḥaḳḳı n’oldı ḳanda gitdi

  Degüldür āhum almaḳ saña lāyıḳ
  Ṣaḳın kim yerde ḳalmaz āh-ı ʿāşıḳ

 1675 Meger yād olduñ iy şūḫ-ı sitem-kār
  İdersin āşinālıḳ virmege ʿār

  Ṭaġıtduñ gül bigi cemʿiyyetümi
  Ki virdüñ bāda bāġ-ı ṣıḥḥatümi

  Ne ölü ne diriyem senden ayru
  Ḳuru berg olmışam gülşenden ayru

  Bütün gövdemde yoḳ ḳılca mecālüm
  Bugün bir daḫıdur iy dūst ḥālüm

  Sevelden ben seni şād olmadum hīç
  Yıḳıldum ġamda ābād olmadum hīç

 1680 Yoluñda bunca saʿyüm gitdi hīçe
  Eser yil gibi yildüm nice nice

  N’olaydı kāşkī dil virmeseydüm
  Bu rūz-ı pür-belāya irmeseydüm

  Dirīġā bed-duʿādan ḳorḳmazsın
  Duʿā n’olur Ḫudā’dan1 ḳorḳmazsın

1 Ḫudā’dan: 
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58b  Açarsın sırrı serverlik midür bu
  Ḳıyarsın cāna dil-berlik midür bu

  Baña raḥm itmege māyil degülsin
  Meger kim maḥşere ḳāyil degülsin

 1685 Viṣālüñ Kaʿbe’sine rāh yoḳ mı
  N’ola sulṭānsın Allāh yoḳ mı

  Ḳulı her laḥẓa ġam-nāk itmek olmaz
  Çalup yerden yere ḫāk itmek olmaz

  Yiter dil ḫānesin zīr ü zeber ḳıl 
  Sitem ḫayr itse olmaz key ḥaẕer ḳıl

  Ṣanurdum ben seni kim yār olasın
  Dimezdüm baña hīç aġyār olasın

  İdermişsin baña çün rīş-ḫandi
  Be kāfir yā niçün içerdüñ andı

 1690 Ne her-cāyī vefāsuz yār-imişsin
  ʿAceb bī-raḥm u bī-iḳrār imişsin

  Gözüm nūrıyken olduñ nār-ı pür-dūd
  Beni odlara yaḳduñ nitekim ʿūd

  Be hey ẓālim nice ḳatlansun ādem
  Perī-y-iken olursın dīve hem-dem

  Hümādur gerçi zülf-i ʿanberīnüñ
  Dirīġā zāġlardur hem-nişīnüñ

  Bu ḥāli gūş idelden ṣorma derdüm
  Ezel yaʿnī belālar mı çekerdüm

 1695 Unutdum ʿālem-i ʿīşı elemden
  Ölürem günde biñ kez derd ü ġamdan

  Ṭoludur mihrüñ-ile bende sīne
  Senüñ sīneñ velī pür-kir ü kīne
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  Ḳara ḫālüñ gözümden eyledüñ güm
  Kimüñ gözine oldı şimdi merdüm

59a  Kime manẓūr olupdur gül yañaġuñ
  Kimüñ bezminde ḫandāndur çerāġuñ

  Kimüñ boynına zülfüñ ṭaḳdı zencīr
  Ki ben dīvān[e]de ḳalmadı tedbīr

 1700 Kimi dikdi müjeñ tīrī nişāna
  Ki ḳaddüm döndi ḥasretden kemāna

  Beni cevr oḳına ṭurmaz yaḳarsın
  ʿAdūya ṣu gibi niçün aḳarsın

  Olup sen māha her bed-mihr maḥrem
  Sürer mi ʿālem-i ẕevḳin dem-ā-dem

  Emer mi hīç laʿl-i dür-feşānuñ
  Kenār eyler mi geh gāhī miyānuñ

  Ṣalar mı ḳollarını gerdenüñe
  Deger mi ol ḳuruyası tenüñe

 1705 Senüñle düşmen içmekde yimekde
  Ḳuluñ bunda işitmekde dimekde

  Unutduñ eski ġam-ḫˇāruñ dirīġ āh
  Bu yiñi ʿişve ḳutlu olsun iy māh

  Süren ʿālemde ẕevḳ-ile ṣafāyı
  Eyitdi görmedüm zenden vefāyı

  Bitürüp nāmesin ol zār u nālān
  Gözi yaşından itdi aña ʿunvān

  Bulup fiʿl-ḥāl bir peyk-i revende
  Revān gönderdi ol serv-i bülende
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CEVĀB-NĀME NÜVİSTEN-İ LEYLĀ BE-MECNŪN*

 1710 Görince nāmeyi Leylā-yı1 dil-dār
  Firāḳ u derd elinden aġladı zār 

  Velī zār oldı ġamdan ḫāme gibi
  Ḳarardı göñli ḫaṭṭ-ı nāme gibi

59b  Ṭolaşup kendüye mānend-i nāme
  Hemān sāʿat eline aldı ḫāme

  Ne ḫāme ehl-i ʿaşḳuñ tercümānı
  Maḥabbet ṣafḥasınuñ nükte-dānı

  ʿAceb siḥr eyler ol kilk-i muʿanber
  Ki müşk olur ayaġı baṣduġı yer

 1715 İdüp Ḫıżr’uñ kerāmātını ẓāhir
  Bulınur yaşda vü ḳurıda ḥāżır

  Egerçi bir başı iki dili var
  Olur ṭoġrulıġ-ıla ʿāşıḳa yār

  Ele ḫāme alup ol şūḫ-ı merġūb
  Cevāb-ı nāme oldı böyle mektūb

  Ki iy efkār[ı] göñlüm zār idici
  Benüm ʿaşḳum bilüp inkār idici

  Beni bī-ṭāḳat ü ṣabr eyleyen yār
  Firāḳı cānuma cebr eyleyen yār

 1720 Derūnum cevr-ile oda yaḳan dūst
  Revān ṣu gibi her sūza aḳan2 dūst

  Ne itdi saña yār-ı mihribānuñ
  Ki ḳılıçdan çoḳ artuḳdur zebānuñ

*   “Leylâ’nın Mecnûn’a Cevabi Mektup Yazması”
1 Leylā-yı: Mecnūn-ı, nüsha. Nüshada, başlıkta açıkça yazdığı ve konunun akışından da anlaşıldığı üzere 

cevabi mektunu yazan Leylâ’dır. Müstensihin “Mecnûn” yazmasının yanlış olduğu açıktır.
2 aḳan: aḳar, nüsha.
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  Ḳılıç yāresi olmaz kim oñulmaz
  Velī dil yāresine merhem olmaz

  Senüñ gibi ġam-ıla nā-tüvānam
  Velī sen bī-vefā ben mihribānam

  Senüñ ʿaşḳuñ beni dīvāne ḳıldı
  Münevver şemʿ-iken pervāne ḳıldı

 1725 Delürdüm ʿaḳl u tedbīr eksügümdür
  Hemān boynumda zencīr eksügümdür

  Uraldan baġruma ġam lāle-veş dāġ
  Gözüñ mānendi bir gün olmadum ṣaġ

60a  Elif ḳaddüm ġamuñdan dāla döndi
  Siyeh-kār oldı ḥālüm ḫāle1 döndi

  Meger baña naẓar ḳılmazsın iy yār
  Ki bu ḥālümden olmaduñ ḫaber-dār

  Yüzümi öpdügi-çün zülf-i pür-ḫam
  Olursın incinüp ġam-gīn ü pür-ġam

 1730 Anuñ-çün üstüme bühtān2 yaparsın
  Ne nāzüksin bulutdan nem ḳaparsın

  Saña meyl itmedügüm-çün uṣanduñ
  Nedür her kişiye māyil mi ṣanduñ

  Lebüñi itme ṭaʿn-ı telḫ ile ter
  Baña gönderme zehr-ālūde şekker

  Baña töhmet idenler ser-serīdür
  Perestāruñ bu töhmetden berīdür

  Sözin ehl-i nifāḳuñ eyleme gūş
  Degüldür kimselerden ḳala bu nūş

1 ḫāle: ḥāle, nüsha.
2 bühtān: pinhān, nüsha.
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 1735 Bütündür cām-ı ʿahdüm ṣınmadı ol
  Ṭu[d]aġum nuḳli ṭurur yinmedi ol

  Benüm gencüm daḫı ṭurur muḳaffal
  Ölürsem degmeye ol gence yād el

  Bu baḥre ṭalmamışdur daḫı ġavvāṣ
  Degül süfte bütündür gevher-i ḫāṣ 

  Emānet kim ḳoduñ ṭurur yerinde
  Ki meylüm yoḳdur ol yaban erinde

  Baña ṭaʿn eyleyince şevher-ile
  Başum kes[s]eñ-ne tīġ [u] ḫancer-ile

 1740 Daḫı nūş itmedi kimse şarābum
  Öperse kūze öper laʿl-i nābum

  O daḫı öpemez pāk olmayınca
  Yanup şevḳ odına ḫāk olmayınca

60b  Girer ḳoynuma gerçi zülf-i ḳallāş
  Bu yolda ol daḫı āḫir virür baş

  Ayaġuma yüz urmaz mīr ü çāker
  Meger kefş ol da olup ḫāke hem-ser

  Egerçi baña yār u dil-sitānsın
  ʿAdū mānendi ammā bed-gümānsın

 1745 Seni pā-māl iderse ġam degül ġam
  ʿİnān-ı iḫtiyāruñ elde muḥkem

  Ne yaña ʿazm iderseñ redd olınmaz
  Sürersin merkebüñ māniʿ bulınmaz

  Beni gel gör nice endūh-gīnem
  Muḳīm-i gūşe-i ʿuzlet-güzīnem
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  Ata vü ana vü ḳavm ü birāẕer
  Ṭurup her laḥẓa ben miskīni gözler

  Budur anlaruñ işi evvel āḫir
  Olupdur cümlesi ḥālüme nāẓır

 1750 Ne söylersem hemān-dem gūş iderler
  Ne vażʿ itsem biri birine dirler

  Ne āhı kim çekerin1 ʿāşıḳāne
  Ḳıluram ḳorḳudan biñ biñ bahāne

  Bu deñlü miḥnet-ile iy cefā-keş
  Urursın cānuma rīş üstine reş

  Bu resme nice ʿarż-ı ḥāl ḳıldı
  Bitürüp nāmesin irsāl ḳıldı

  İrişdi Ḳays’a çün-kim nāme-i dūst
  Ne yazdıysa oḳudı ḫāme-i dūst

 1755 Olup ruḳʿa göñül zaḫmına merhem
  Öpüp ḳodı başına şād u ḫürrem

  Sevādı eyleyüp cānını mesrūr
  Beyāżından pür oldı göz[ler]i nūr

61a  Baḳup her laḥẓa mektūbuñ yüzine
  Gehī yüzine sürdi geh gözine

  Görüp ol nāmede nūr-ı tecellī
  Sevindi göñli vü buldı tesellī

  Yine ʿaşḳı bayaġı muḥkem oldı
  Ġamı ḳalmad[ı] şād u ḫürrem oldı

1 çekerin: çeker ben, nüsha.
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VELĪME KERDEN-İ LEYLĀ 
VE ŞİKESTEN-İ KĀSE-İ MECNŪN*

 1760 Gel iy dil añma çerḫüñ niʿmetini
  Ki çoġ içdüm ben anuñ şerbetini1

  Kime virdi bu devrān bir çanaḳ aş2

  Ki kişi kāsesine urmadı ṭaş

  Bu maṭbaḫ gerçi aş-ıla ṭoludur3

  Ḥaẕer eyle yime kim aġuludur

  Cihānuñ niʿmeti niʿmetsiz olmaz4

  Zamānuñ miḥneti miḥnetsiz olmaz 

  Nedür mālı cihānuñ mār [u] efʿī5

  İrişür ṣāḥibine zehri defʿī

 1765 Hemīn efʿīye beñzer devlet-i dehr6

  Ṭaşı rengīn ü yumşaḳ içi pür-zehr

  Yiter ʿuşşāḳa niʿmet niʿmet-i ʿaşḳ7

  Hidāyetdür Ḫudā’dan devlet-i ʿaşḳ

*  “Leylâ’nın Ziyafet Vermesi ve Mecnûn’un Tabağını Kırması”
1 Derkenarda bu mısranın yanında feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu mısra kayıtlıdır:
  Yine içdük zamāne ş erbetini
2 Derkenarda bu beyit yerine feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Bu cihān kime ṣundı bir çanaḳ aş 
  Ki kişi kāsesine urmadı ṭaş
3 Derkenarda bu beyit yerine çok küçük farklılıklar gösteren feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu 

beyit kayıtlıdır:
  Gerçi bu maṭbaḫ aş ile  ṭoludur
  Ḥaẕer eyle yime ki aġuludur 
4 Derkenarda bu beyit yerine feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit vardır:
  Niʿmet olmaz  cihānda niʿmetsüz
  Ḳanı miḥnet belā vü miḥnetsüz
5 Derkenarda bu beyit yerine feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit vardır:
  Māl-i ʿālem n edür ẟuʿbān [u] efʿī
  İrişür zehri ādeme defʿī
6 Derkenarda bu beyit yerine feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit vardır:
  Ejdehādur meẟelde devlet-i dehr
  Ṭaşı rengīn ü nerm içi ṭolu zehr
7 Derkenarda bu beyit yerine feilâtün mefâilün feilün kalıbıyla yazılmış şu beyit vardır:
  Niʿmet isterseñ uşta miḥnet-i ʿaşḳ 

  Devlet ( ) saʿādet? degül mi devlet-i ʿaşḳ
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  Demidür yine rūḥa bir ġıdā vir
  Faḳīrem dürr-i lafẓuñla ġınā vir

  Meger bir gün cihānuñ cānı Leylī
  Olur ḫayr itmege cān-ıla meyli

  Yimek bişürdüp itdi bir ulu ṭoy
  Üleşdürdi ser-ā-ser ol perī-rūy

 1770 Eliyle kendü baḫş itdi ṭaʿāmı
  ʿArab sāyilleri ṭoydı tamāmı

61b  Gelüp Mecnūn da sāyil ṣūretinde
  Yüz urup ṭurdı Leylā ḫiẕmetinde

  Görüp anuñ çanaġın yār-ı cānı
  Uvatdı urdı kefgīr-ile anı

  Velī ol mülk-i ʿaşḳuñ pādişāhı
  Sevinüp göklere atdı külāhı

  Bu vażʿa ẕerre deñlü yimedi ġam
  Ne ġam buldı ciger zaḫmına merhem

 1775 Olup mesrūr u ḫürrem ġāyet-ile
  Semāʿ itdi revān ol ḥālet-ile

  Semāʿ eylerken ol maḥzūn [u] pür-derd
  Suʾāle çekdi anı bir civān-merd

  Didi iy ġāfil ü dīvāne ʿāşıḳ
  Belāda māhir ü miḥnetde fāyıḳ

  Nedür ḥikmet ki yār-ı şāh-zāde
  Faḳīr ü bayı seçmezken arada

  Senüñ kesr eyleye urup çanaġuñ
  Çanaḳ n’olur ki maʿnāda ayaġuñ

 1780 Sürūrı artup ol āşüfte-ḥālüñ
  Cevābın eyle virdi bu suʾālüñ
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  Ḳayırmaz bī-ser ü pā bir ġarībem
  Cihānuñ niʿmetinden bī-naṣībem

  Egerçi ḳısmetüm ġamdur ezelde
  Nice remz-i nihān var bu maḥalde

  Ki yaʿnī saña niʿmetdür ġam-ı dil
  N’idersin ġayrı ḫˇān iy maḥrem-i dil

  Bu ʿālem niʿmeti zehr-i belādur
  Kişi zehr-i belā yimek ḫaṭādur

 1785 Ne bunca iştihā ḫˇān-ı sipihre
  Baḳup aç gözlü olma ḳurṣ-ı mihre

62a  Şikem-ḫˇār olma kim ḥayvān degülsin
  Riyāżet-pīşe ol nā-dān degülsin

  Dir-iseñ öldürem nefs ejdehāsın
  Dem-ā-dem gizleme anuñ hevāsın

  Yiter ḫˇāb eyledüñ bīdār olagör
  Gözüñ aç maḥrem-i esrār olagör

  Elüñ çek ḍar-ı dünyādan ġınā bul
  Beḳā mülkin görem dirseñ fenā bul

 1790 Göñül ṣınmazsa gitmez kibr ü kīnüñ
  Ṭururken kibr ü kīn olmaya dīnüñ

  Bile varsun dir-iseñ ḫāne-i gil
  Şikest olmaḳ gerekdür kāse-i dil

  Pür iken künc-i ḳalbüñ ʿaşḳ genci
  Ne lāyıḳdur ki olasın dilenci

  Ne cāna ṣunılursa ʿaşḳ cāmı
  Olur nuḳli anuñ cennet ṭaʿāmı

  Beni bir görmemek ġayr-ıla cānān
  Yiter iki cihānda baña ʿunvān
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 1795 Bu resme daḫı çoḳ ḥikmet sözini
  Diyüp ṭaġdan yaña ṭutdı yüzini

  İrişdi kūh-ı Necd’e yine mesrūr
  Gözi şevḳ-i ruḫ-ı yār-ıla pür-nūr

  Belī göñlin viren bir meh-liḳāya
  Olup dil-ḫaste meyl itmez ġıdāya

  Yimek içmek yiter endūh u yaşı
  Eger hem-dem dilerse baġrı başı

  İçen sāḳī-i ʿaşḳuñ şerbetinden
  Gözi ṭoyar düʿālem niʿmetinden 

DER- VAṢF-I BAHĀR VE ʿAZM-İ YĀRĀN 
BE-TAḤRĪK-İ1 MECNŪN*

62b 1800 Meger bir dem ki nev-rūz olmış-ıdı
  Çerāġ-ı lāle pür-sūz olmış-ıdı

  Gülistān beñzedi meydān-ı īde 
  Güzellerdür çiçekler nev-resīde

  Çemen egnine aldı sebz cāme
  Semen ṣardı başına aḳ ʿimāme

  Yine geldi çemen bezmine lāle
  Elinde ʿīş içün laʿlīn piyāle

  Nedür gülşendeki her şāḫ-ı nesrīn
  Müzeyyen bir dil-ārā naḫl-i müʾmin

 1805 Çözüp sünbül siyeh kāküllerini
  Düşürdi dāma gül bülbüllerini

  Yine geldi civānlıḳ ʿunfuvānı
  Yine irişdi ʿāşıḳlıḳ zamānı

1 BE-TAḤRĪK-İ: 
*  “Bahar Mevsiminin Nitelikleri ve Arkadaşlarının Harekete Geçirmek İçin Mecnûn’a Gidişi”
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  Fiġānın ʿandelīb irgürdi göge
  Benefşe göñlegin boyadı göge

  Delürüp yine düşdi dāma āhū
  Gelürdi her ṭarafdan ṣavt-ı yā hū

  Bu-y-ıdı ṣubḥ-dem evrād-ı ḳumrī
  Geçürmeñ bādesüz bir laḥẓa ʿömri

 1810 Ṣular bezm āyīnin taḳrīr iderdi
  Açup gül aġzını tefsīr iderdi

  Terāne olmış-ıdı bülbüle ḫū
  İşidüp fāḫte iderdi gū gū

  Meger kim var-ıdı yārān-ı Mecnūn
  Ḳamusı kendü gibi zār u maḥzūn

  Bugün ādem olan bī-ġam gerekdür
  Ḥarīm-i ʿişret-i maḥrem gerekdür

  Eyitdiler bu dem kim özge demdür
  Ḥarīm-i sebze gülzār-ı İrem’dür

63a 1815 Demidür ol ġarīb ü zār u nā-şād
  Ola bend-i belā vü ġamdan āzād

  Bu sözi söyleyüp ʿazm itdi yārān
  İrerler kūh-ı Necd’e ṣanki bārān

  Ne bir ṭaş ḳoltuġı ḳaldı ne bir ġār
  Ki bunlar cüst ü cū ḳılmaya tekrār

  Egerçi aradılar her mekānı
  ʿAyān olmadı Mecnūn’uñ nişānı

  Didiler iy dirīġā n’oldı miskīn
  Ne-y-içün böyle pinhān oldı miskīn

 1820 Ne ḥāl[e] uġradı ol zār u bī-ser
  ʿAceb aṣlan mı yidi yoḳsa ejder
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  Ya1 açlıḳdan ṣusuzlıḳdan mı gitdi
  Ki böyle raḫtın u baḫtın ṭaġıtdı

  Dirīġā cism-i pākinden nişān yoḳ
  Ġam u derd-ile2 ölmişdi gümān yoḳ

  Dönüp mātem-zede yārān gelürken
  Kimi giryān kimi nālān gelürken

  Iraḳdan gördiler Mecnūn-ı dil-teng
  İdinmiş lā[le] gibi meskenin seng

 1825 Yatur bir gūşede perverd ü nā-şād
  Tek ü tenhā benī nevʿinden āzād

  Olup ol ṭaġda vaḥş u ṭayr aña ṣayd
  Ṭururdı ḳarşusında cümle bī-ḳayd

  Gelüp dīvān ṭururdu şīr ü āhū
  Başı üstine ḥāżır kebg ü tīhū

  Maḥabbetden bulup keşf ü kerāmet
  Sibāʿ eylerdi her dem aña ḫiẕmet

  Ḳaçan incinse ol server megesden
  Meges efzūn olup derd ü hevesden

63b 1830 Ṣalardı siñegin ol ṭaġda mīşe
  Siñeḳ ṣalmaḳ aña olmışdı pīşe

  Mekānı olmaġ-içün pāk ü merġūb
  Demin itmişdi her rūbāh cārūb

  Mey-i ʿaşḳ-ıla göñli eyleyüp cūş
  Yıḳılsa yire Mecnūn mest ü medhūş

  Ol araya irüp der-ḥāl pūyān
  Seperdi üstine ṣu ebr-i giryān

1 Ya: Ne, nüsha.
2 derd-ile: devr-ile, nüsha.
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  Olup Mecnūn’uñ āhū dil-nüvāzı
  İderdi dem-be-dem anuñla bāzī

 1835 İder āhūya şīrāne neẓāre
  Ki budur beñzeyen1 çeşm-i nigāra

  Iraġ-ıdı ḳaçup gerçi vaṭandan
  Velī çıḳmazdı ol beytü’l-ḥazenden

  İrişdi ol maḳāma çünki yārān
  Ṭaġıldı cümle vaḥşīler şitābān

  Olup ehl-i vefā Mecnūn’a dem-sāz
  Naṣīḥat virmege itdiler āġāz

  Didiler iy ġarīb ü zār u mehcūr
  Ġam u derde ḳarīb ü çāreden dūr 

 1840 Nedür bir yār-içün bunca belālar
  Niçün cānuña eylersin cefālar

  Perī ʿaşḳında cān virüp ölürsin
  ʿAceb dīvānelıḳdan ne bulursın

  İdersin nāle sen mānend-i2 bülbül
  Ḳulaḳ ṭutmaz ol ammā nitekim gül

  Sen anuñ-çün dökersin ṭaşlara yaş
  O neng eyler başuña urmaġa ṭaş

  Gice gündüz senüñ yāduñda Leylī
  Velī Leylī ider mi yāra meyli

64a 1845 Ne lāzım yoḳ yere bunca meşaḳḳat
  Gehī ġam gāh girye gāh fürḳat

  Gözüñ yaşı ki her dem gözedür yol
  Ṣaḳın andan ki saña yüz yumaz ol

1 beñzeyen: 
2 mānend-i: mānendi, nüsha.
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  Ne virdiñ alımazsın bu hevādan 
  Niçün yā hep1 ḳaçarsın āşinādan

  Dilerseñ uġramayasın ḳażāya
  Yaluñuz düşme bu rāh-ı belāya

  Gelür bu ḫoş meẟel cāndan dimişler
  Refīḳ evvel ṭarīḳ andan dimişler 

 1850 Niçün işüñ öñin añlamayasın
  Öñin añla ṣoñın ṭañlamayasın 

  ʿAdū ġāyet çoġalmışdur ḥaẕer ḳıl
  İrem dirseñ viṣāle cemʿ-i zer ḳıl

  Kimüñ nergis gibi elde zer[i] var
  Yanında lāle-ruḫ bir dil-beri var

  Yiter dökül ḫazān-ı ġamda ṣaçıl
  Bahār eyyāmıdur gül gibi açıl

  Seḥer bir bāġa ʿazm it jāle gibi
  Elüñden ḳoma cāmı lāle gibi

 1855 Dutalum yüregüñde var ola dāġ
  Ki ol dāġ-ıla gelmez ʿayn-ıla bāġ

  Velī geh gāh ʿīş u ʿişret eyle
  Elüñden geldügince ġayret eyle

  Deñe bir lāleyi var gerçi dāġı
  Ḳomaz yine elinden hīç ayaġı

  Olan ġonca geçen yıl zār u dil-teng
  Açılup oldı şimdi şāṭır u şeng

  Çemen ṣaḥnı meẟelde āsumāndur
  Ki her şāḫ-ı şükūfe keh-keşāndur

64b 1860 Ṣular şimdi olupdur āb-ı ḥayvān
  Yanında Ḫıżr’ıdur serv-i ḫırāmān

1 hep: Rab, nüsha.
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  Güzelligi zamānıdur cihānuñ
  Mey iç sen-daḫı ki şād ola cānuñ

  Ṭur otur dem-be-dem yārān-ıla sen
  İdin bülbül gibi gülzār[ı] mesken

  Yiter ḳıl cānuña işkence yiter 
  Saña şimd[i] çemen eglence yiter

  Ṣul ar çaġıldısı bülbül ṣadāsı
  Ḥarīm-i gülşenüñ āb u hevāsı

 1865 Ḳolın ṣalup ṣalınışı çenāruñ
  Ḳapar alur elüñden iḫtiyāruñ

  Yine başladı bülbüller ḫurūşa
  Cihānuñ ṭaġı ṭaş[ı] geld[i] cūşa

  Ne yatursın ṭurup sen de ḫurūş it
  Seḥerde mey gibi şevḳ-ile cūş it

  Bilürsin rūzigāruñ var fenāsı
  Yıḳılup ḫāk olur āḫir bināsı

  Ne naḳşı kim yazupdur anda naḳḳāş
  Bozılur hep ne göz ḳalur ne ḫod ḳaş

 1870 Bu sözi gūş idüp sen ḳalma ṭaña
  Kime ḳaldı bu dünyā ḳala saña

  Ṣanursın böyle ḳalur hep zamāne
  İçer ḳanuñ ṣoñ ucı ḳana ḳana

CEVĀB DĀDEN-İ MECNŪN BE-YĀRĀN*

  Yaḳup Mecnūn bu verhemlerle cānın
  Uzatdı bir yalıñ gibi zebānın

  Eyitdi ben ġam-ı yār-ıla şādam
  Beni ḳoñ kim cihānda nā-murādam

* “Mecnûn’un Dostlarına Cevap Vermesi”
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65a  Bu ben dīvāneye ṭaġlar yiter bāġ
  Ḳafesde ögrenen bülbül n’ider bāġ

 1875 Yiter eşk-i revānum baña ırmaḳ
  Ne lāzımdur beni bu yerden ırmaḳ

  Gözüm olduḳca ġam vaḳtinde ḫūn-bār
  İder eṭrāfumı eşk-ile gülzār

  Ciger ḳanıyla olur yāreler pür
  Baña şimdi açılmış tāze güldür

  Gül añmañ baña itmeñ göñlümi zār
  Baña güldür ser-i mīḫ-ı der-i yār

  Gerekmez n’eyleyem cānsuz cihānı
  N’idem cānānesüz ben gülsitānı

 1880 Yiter baña bahār ol gül-ʿiẕārum
  Anuñ dīẕārıdur bāġ-ı bahārum

  Egerçi ḫūb u [di]l-keşdür gülistān
  Ġam-ı hecr-ile olur baña zindān

  Dehān-ı ejdehādur baña lāle
  Neşīdi bülbülüñ feryād u nāle

  Beni yaḳmaġ-içün varduḳca bāġa
  Dönüpdür tāze gül bir ḳanlu dāġa

  Bu kūh-ı Necd kūh-ı Ṭūr’a beñzer
  Göñül Mūsā’ya ʿaşḳum nūra beñzer

 1885 Baña ṭaġ üsti bāġ oldı anuñ-ç ün
  Gice gündüz ṭuraġ oldı anuñ-çün

  Çün ol mihre göñülden māyilem ben
  Baña cevr ider-ise ḳāyilem ben

  N’ola görmezse çeşm[üm] ḫāk-i pāyin
  Iraḳdan gördügüm yiter sarāyın
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  Ne seyrān vaḳtidür ben dil-figāra
  Ciger ḫār-ı cefādan pāre pāre

65b  Göñül pür-ġuṣṣadur ne īş u ʿişret
  Harām olmaz mı ḳayd ehline ṣıḥḥat

 1890 ʿAcebdür şimdi ḥālüm bü’l-ʿacebden
  Baña ʿālem görinmez ol sebebden

  Benüm ġayrum feraḥ ben zār u pür-ġam
  İle bayram dügündür baña1 mātem

  Dönelden mihrle cismüm hilāle
  Ümīdüm ḳalmadı rūz-ı viṣāle

  Mekān olmaz baña kūy-ı nigārum
  Meger ölem ṣabā ilte ġubārum

  Görinmez ḫod beḳā devr-i zamānda
  Ne ṣaḳlayam felek mihrini cānda

 1895 Beḳāsuz bir müsāfir-ḫānedür bu
  İki ḳapulu bir vīrānedür bu

  Bu ḳapudan girüp andan çıḳarsın
  Ne andan ḫilʿat-i cāndan çıḳarsın

  Cihānuñ çünki yoḳ hergiz beḳāsı
  Ber-ā-berdür ġam u ẕevḳ ü ṣafāsı

  Ḥod ekẟer ādemīler bī-vefādur
  Ḳaçarsam her dem anlardan revādur

  Anuñ kim ola işi mekr ü destān
  Olur insān-iken maʿnāda ḥayvān

 1900 Benī Ādem cihānda gerçi-kim çoḳ
  Dirīġā ādemīlıḳdan eẟer yoḳ

  Alup yārān cevābı döndi maḥrūm
  Teraḥḥum[la] yanarlar nitekim mūm

1 “baña”nın üstüne “bende” yazılıdır.
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  Ne ḥayvān çoḳ beterdür ol münāfıḳ
  Olur ḥayvān saña yār-ı1 muvāfıḳ

DĪDEN-İ MECNŪN CEMĀL-İ LEYLĀ-RĀ DER-ḪˇĀB*

66a  Gel iy şeh-bāz-ı ʿālī āşiyāna
  Zemīnden eyle pervāz āsumāna

  N’idersin iñleyüp ḫākī ḳafesde
  Yedi ḳat göklere çıḳ bir nefesde

 1905 Şeb-i hicrān-ıla düşme melāle
  Demidür iresin rūz-ı viṣāle

  Daḫı çün ölmedüñ var iḳtidāruñ
  Cemālin görmege saʿy eyle yāruñ

  Ya uyanuḳla yā ḫod ḫ[ˇ]āb içinde
  Ki ġamdan ḳalmayasın tāb içinde

  Gel imdi eyle bu rüʾyāyı taʿbīr
  Nice bir derd-ilen feryād-ı şeb-gīr

  Meger bir gün ki çerḫ-i ḥalḳa der-gūş 
  Firāḳ ehli gibi oldı siyeh-pūş

 1910 Yine ṭūlāb-ı çerḫ-i lāceverdī
  Nihān itdi aradan verd-i2 zerdi

  Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān
  Velīkin ṭoldı nergislerle devrān

  Ṭolundı āfitāb u ṭoġdı encüm
  Yatup āsāyiş itdi cümle merdüm

  Felek de yaḳdı yer yer şeb çerāġın
  Meger aradı mihrüñ şeb-çerāġın

1 yār-ı: bārī, nüsha.
*  “Mecnûn’un Rüyada Leylâ’nın Yüzünü Görmesi”
2 verd-i: verdi, nüsha.
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  İdüp ol gice Mecnūn āh u efġān
  Yaturdı gūşe-i miḥnetde ḥayrān

 1915 Añup miḥnetlerin feryād iderdi
  Nice fersaḫ yer[e]ˬefġānı giderdi

  Gelüp göñline geh geh vecd ü ḥālet
  İderdi ḥāl-i zārından şikāyet

  Dir-idi n’eyleyem kim nā-tüvānam
  Esīr-i ṭurre-i ʿanber-feşānam

66b  Ḳara baḫtum mıdur bu şām-ı deycūr
  Ki yaḳup nāra cānum ḳodı bī-nūr

  Baña teʾẟīr idüp ġāyetde ol nār
  Dem-ā-dem şemʿ gibi aġladur zār

 1920 Meger oldı bu gice rūz-ı hicrān
  Görinmez baḳduġumca aña pāyān

  Şeb-i rūz-ı ḳıyāmetdür meger bu
  İçüm  ṭaşum ṭutupdur ḳara ḳayġu

  Bu şām-ı hecre yoḳ hergiz seḥergāh
  Göñül bīmārı çıḳmaz ortaya āh

  Beni ḳatl eyler āḫir bu gice ġam
  Niçün urmazsın iy ṣubḥ-ı ṣafā dem

  Ṭutam kim daḫı ṭoġmaz şimdi ḫurşīd
  Niçün virmez müʾeẕẕin bārī temcīd

 1925 Gehī eydürdi iy çerḫ-i sitem-kār
  Niçün dāyim olursın böyle ġaddār

  Nedür bu nevʿle nā-mihribānlıḳ
  Demidür yaḫşı baḳ itme yamanlıḳ

  Cefā yolına her dem gitmek olmaz
  Żaʿīfe rūz u şeb cevr itmek olmaz
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  Ne ṭurfe ẓālim ü bī-dād imişsin
  Ḳıyarsın cānuma1 cellād-imişsin

  Bu yolda bilmezem n’oldı günāhum
  Ki arturmaḳdur işüñ her gün āhum 

 1930 Bu gice tīre-rūz itdüñ beni āh
  Ḳarañulıḳda ḳaldum bilmezem rāh

  Baña ḫod ẓulmet-i hicrān yiterdi
  Duḫān-ı nāle vü efġān yiterdi

  Ḫurūsuñ var-ısa cisminde cānı
  Sebeb n’oldı işidilmez fiġānı

67a  Derūnuñ gerçi <ki> pürdür dāġ-ı ḥasret
  Velī itmezsin ehl-i derde şefḳat

  Daḫı sen dönmedüñ üstüme bir dem
  Virürsin cāna biñ biñ ġuṣṣa vü ġam

 1935 Hemīşe düşmeni ḫandān idersin
  Maḥabbet ehlini giryān idersin

  İşüñ ʿaksinedür iy çerḫ-i ẓālim
  Ḫaşinsin hergiz olmaduñ mülāyim

  Pes andan döndürüp yüzini şemʿe
  Didi iy pertevüñden mihr[e] lemʿa

  Niçün sen de yanarsın zār u giryān
  Kime ʿāşıḳsın iy şemʿ-i şebistān

  Diyār-ı ġamda ne ṣanʿat bilürsin
  Niçün derd-ile yanar yaḳılursın

 1940 Gehī ʿārif gehī ʿuzlet-güzīnsin
  Gehī dil-dārla ḫalvet-nişīnsin

  Gehī ḫandān u geh şūr[ī]de-aḥvāl
  Başuñda od yanar sen fāriġü’l-bāl

1 “Ḳıyarsın cānuma” kelimelerinin üstüne “Dem-ā-dem ḳan döker” yazılıdır.
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  Görinürsin egerçi ṭoġru gibi
  Güc-ile seyr idersin uġru gibi

  Ṣalarsın gerçi zāhid gibi başuñ
  Aḳar gözden ġam-ı ʿaşḳ-ıla yaşuñ

  Nedür başuñda ol bī-cān olan dūd
  Niçün ol dūd olupdur āteş-ālūd

 1945 Meger sen daḫı ʿaşḳa mübtelāsın
  Benüm gibi ġarīb ü pür-belāsın

  Senüñ pervāne yār-ı1 hem-demüñdür
  Enīs ü ġam-güsār u maḥremüñdür

  Beni gör kim nice tenhā vü zāram
  Gice mānendi tīre-rūzigāram

67b  İderdi gerçi-kim şemʿe ḫiṭābı
  Velī hergiz işitmezdi cevābı

  Bütün gice yanup yaḳıldı Mecnūn
  Ṣabāḥ olınca efġān ḳıldı Mecnūn

 1950 Ṭutardı şemʿ gibi göge yüzin
  Açup yummaz-ıdı kirpüklü gözin

  Ki ḫār-ıdı aña her nār-ı müjgān
  Metāʿ-ı ṣabrına gelmişdi hicrān

  Ayaġ üzre ṭurup ol şemʿ-i pür-sūz
  Baḳup gözlerdi kim ne vaḳt ola rūz

  Daḫı varduḳca żaʿfı oldı ġālib
  Kevākib ṭoldı eşkinden cevānib

  Olup āheste gitdükce fiġānı
  Imızġandı biraz diñlendi cānı

1 yār-ı: yārı, nüsha.
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 1955 Varup cān ʿālemin seyrāna gitdi
  Ne ʿālem ravża-i Rıḍvān’a gitdi

  Göñül murġı yine mānend-i şeh-bāz
  Varup ḳudsīler-ile itdi pervāz

  Bütün gün böyle fāriġ-dil cihāndan
  Açıldı gitdi perde çeşm-i cāndan

  Düşinde görd[i] kim bir bāġa varmış
  Temāşā itmege uçmaġa varmış

  İderken ol gülistānı temāşa
  Olur gün gibi Leylā anda peydā

 1960 Nice nāz-ıla ol serv-i revān da 
  Varup ṣalındı ṣaḥn-ı gülsitānda

  Eliyle ḳoparup ol şūḫ-ı şen-gül
  Virür bu bülbüline tāze bir gül

  Dimek ister ki aġyār oldı māniʿ
  Gül-i vaṣlumdan ol bir būya ḳāniʿ

68a  Güle itme iñen ḫār-ı cefādan
  Maḥabbet yolını ögren ṣabādan

  Ki ṣabr olup hemīşe aña ʿādet
  Gülüñ bir būyına eyler ḳanāʿat

 1965 Hemān yigdür ki sen benden çeküp dest
  Olasın meclis-i vaḥdetde ser-mest

  Ḫudā’ya ʿāşıḳ ol ʿāşıḳ olursañ
  Yüri cān bezmine furṣat bulursañ

  Dilerseñ olasın dünyāda server
  Revān şemşīr-i ʿaşḳa cān u ser ver
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  Olup rencīde ġamdan eyleme āh
  Ölürseñ ġam yime “el-ḥükmü li’llāh”1

  Sevincinden ṭurup Mecnūn uyandı
  Göge çıḳup fiġānı oda yandı 

 1970 Anı gördi ki ne ol var ne bu
  Ḳalup ḥayrān başdan uçd[ı] uyḳu

  Yine mevc urdı ʿummān-ı taḥayyür
  Düşin añdı biraz itd[i] tefekkür

  Daḫı ber-ter olur ser-mest ü ḥayrān
  Göñülde ʿaşḳı oldı ṣad hezārān

  Aña çoġ ıżṭırāb olup ḥavāle
  İderdi rūz u şeb derd-ile nāle

REFTEN-İ MECNŪN BE-DİYĀR-I 
LEYLĪ-İ GÜL-RUḪSĀR*

  Seḥergeh kim ʿarūs-ı mihr-i enver
  Cemālinden cihāna virdi zīver

 1975 Yine yüz ṭutdı çerḫ-i tīre-mihre
  Yine mihrüñ başı irdi sipihre

  Giderdi ẓulmeti Ḫallāḳ-ı ʿālem
  Pür oldı nūrla āfāḳ-ı ʿālem

68b  Ṣa[na]sın yil götürüp zülf-i yārı
  Görindi ḫalḳa rūy-ı tāb-dārı

  Uyandı cümle ʿālem bay u yoḫsul
  Gidüp işlü işine oldı meşġūl

  Ṭurup Mecnūn daḫı maḥzūn u ġam-gīn
  Belādan dil pür-āteş dīde nem-gīn

1 “Hüküm Allah’ındır.” İbare, Yûsuf suresi 67. ayette “el-ḥükmü illā li’llāh” (Hüküm ancak Allah’ındır.) 
olarak geçer.

*  “Mecnûn’un Gül Yüzlü Leylâ’nın Diyarına Gitmesi”
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 1980 İderdi nāle ṣan murġ-ı süḫan-ḫīz
  Velīkin dūd-ı āhı āteş-engīz

  İşi bülbül gibi feryād u nāle
  Dökerdi nergisinden ḫāke jāle

  Ḫazān-ı hecr elinden idüp efġān
  Sögüt yapraġı gibi cismi lerzān

  Revān oldı nigāruñ ḳapusına
  Dutuşup şevḳ odına cān u sīne 

  Naẓar ḳılmaz ne cān u ne cihāna
  ʿArab eṭfāli yanınca revāne

 1985 Kimi ṭaʿn eyler ü kimi atar seng
  Bu eyler kendü kendüye idüp ceng

  Yile yile gider dīvāne-i mest
  Ṣanasın şemʿ arar pervāne-i mest

  İçüp ḫūn-ı cigerden cām-ı aḥmer
  Zebānında bu şiʿr olmışdı ezber

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

  [Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün]
  Nice bir yanup şeb-i fürḳatde āh itsem gerek
  Yel gibi bir gün seḥerden ʿazm-i rāh itsem gerek

  Dem-be-dem dīvāne-veş vecd olduġumdan añla kim
  Bir perī-peyker işigin secdegāh itsem gerek

 1990 Ben bu yolda çoḳ günāh itdüm şefīʿum yoḳ velī
  Yine ol meh-pāre luṭfın ʿözr-ḫˇāh itsem gerek

69a  Ḳarşusında ol dil-ārāmuñ gül ü bülbül gibi
  Yaḳamı yırtup nice feryād u āh itsem gerek

* “Mecnûn’un Gazel Okuması”
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  Cān fidā ḳılmaḳ murādumdur nigārum yolına
  Kendümi yaʿnī fenā mülkine şāh itsem gerek

  Pādişāh-ı mülk-i ʿaşḳam zīnet-içün başuma
  Terk-i dünyā itmegi terk-i külāh itsem gerek

VAṢF-I ḤĀL-İ LEYLĀ VE RESĪDEN-İ MECNŪN*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Bu yaña ol melāḥat gülsitānı
  Zamānuñ bülbül-i şīrīn-zebānı

 1995 Açup nergislerin ṭurdı seḥerden
  Yañaġı tāze hem gül-berg-i terden

  Ṭarayup ʿanberīn kāküllerini
  Ṭaġıtdı sebzenüñ sünbüllerini

  Geyüp bir erġavānī tāze ḫilʿat
  Ne ḫilʿat ḥulle-i zībā-yı cennet

  Ol āteş-gūn libās-ıla bu dil-ber
  Cihānı yaḳmaġ-içün oldı āzer

  Ne āteş nūr-ı Ḥaḳ’dur bī-gümān ol
  Ki olmaz kimse gözinden nihān ol

 2000 Ḳuşandı1 bir kemer ḳavs-i ḳuzaḥ-veş
  Muṣannaʿ dürlü reng-ile münaḳḳaş

  Başına geydi bir cevherlü efser
  Ne efser burc-ı ḥüsne mihr-i enver

   Ḳıvanup devlet ü iḳbāl ü baḫta
  Geçüp oturdı bir altunlu taḫta 

  Temāşā itmeg-içün bāġ u rāġı
  Buyurdı açdılar bāb-ı otaġı 

*  “Leylâ’nın Durumunun ve Mecnûn’un Gelişinin Nitelenmesi”
1 Ḳuşandı: Ḳuşatdı, nüsha.
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  Yavuz gözden nigāh eylerd[i] her gāh
  Ki dir dir ditrer ol māh üzre ḫargāh

69b 2005 Meger dīvāne olmış sāyebānı
  Anuñ-çün baġlamışlar yer yer anı

  Ṭururdı ḳarşuda birḳaç ḳaravaş
  Ki ṭuta her ne dirse ol perī-veş

  Ḳamusı maḥrem-i rāz-ıdı aña
  Küçükden yār-ı dem-sāz-ıdı aña

  Yanında var-ıdı bir çengī üstād
  Ki sāzından ṣalardı cāna feryād

  Çeküp dilden yine göynüklü āvāz
  Bu dil-keş naẓmla itdi ser-āġāz

[ĠAZEL]1

   [Feilâtün Mefâilün Feilün]
 2010 Yā Rab ol murġ-ı zār ḳanda yigi
  Ne çemende ne gülsitānda yigi

  N’oldı pervāza gelmez ol şeh-bāz
  Ḫaber iltseñ2 ne āşiyānda yigi

  Zaḫm-ı ʿaşḳ-ıla ḳatı ḫaste-y-ıdı
  Neye vardı ki ḥāli ḳandanda yigi

  Burc-ı sīne ya evc-i dilde midür
  ʿAcabā ḳanḳı āsumāndanda yigi

  Oldı ġamdan yüzüm zer eşküm laʿl
  Nice maʿdende nice kāndanda yigi

1 Burada başlık için boşluk konulmuş ancak boş bırakılmıştır.
2 iltseñ: alsañ, nüsha.
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  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
 2015 Çalup ırlardı şevḳ-ile dem-ā-dem
  Giderdi kendüden gūş itse ādem

  Bu ḥāletde irişdi ḫaste Mecnūn
  Pür olmış yaş yerine dīdesi ḫūn

70a  Görüp ol bezm-i1 şevḳi geldi vecde
  Iraḳdan eyledi yüz yire secde

  Zamāndan ṣoñra baş ḳaldurdı yerden
  Görür ol zer-ḳabā vü sīm-gerden

  Oturmış ḫaymesinde şāh gibi
  Felek ḫargāhı içre māh gibi

 2020 Ṭurup ḳarşuda ḥayrān ol siyeh-kār
  Duʿā vü medḥ oḳıdı yāra tekrār

  Görince ol gül-i şīrīn-tebessüm
  Bu miḥnet murġına itdi teraḥḥum

  Hemān gelsün diyü bir kişi ṣaldı
  Gelicek luṭfla yanına aldı

  Didi iy pādişāh-ı milket-i ġam
  Yüzümi baṣa geldüñ ḫayr-maḳdem

  Ne baş kim itmeye ḳapuñda ḫiẕmet
  Aña lāyıḳ degüldür tāc u devlet

 2025 Unutdurdı ġam u ḥüzni viṣālüñ
  Feraḥlar virdi cānuma cemālüñ

  Cevābında didi Mecnūn-ı evbāş
  Ki Ḥaḳ virsün saña iy serv uzun yaş

  Cemālüñ bāġı dāyim ḫürrem olsun
  Gözüm yaşı o bāġa şeb-nem olsun

1 bezm-i: bezm ü, nüsha.
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  Cihān ṭurduḳca ḥüsne pādişāh ol
  Saʿādet burcına ḫurşīd ü māh ol

  Lebüñ dil ḫastesınuñ emsemidür
  Sözüñ cān yāresinüñ merhemidür

 2030 Degül ṭatlu söz itseñ baña verhem
  Olurdı sīne-i mecrūḥa merhem

  Güzel çoḳdur velī maḳṣūd sensin
  ʿUbūdiyyet benem maʿbūd sensin 

70b  Egerçi mūya döndürdi beni ġam
  Bilüñ fikri velī göñlümde muḥkem

  Baña ol fikri Ḥaḳḳ itdi ʿaṭıyye
  “Fe-li’r-raḥmāni elṭāfun ḫafiyye”1

  Güm eylerken güneş deryāda2 abı3

  Yaşum arturdı yüzüñ āfitābı

 2035 Yüzüñ görmekle dilden şevḳ gitmez
  Ġam-ı pervāneyi od sākin itmez

  Gel inṣāf eyle iy şūḫ-ı cihānum
  Nice fāş olmasun rāz-ı nihānum

  Ḳaş-ısa ḥīle-ger ṭurreyse ṭannāz
  Müjeyse pür-fiten ġamzeyse ġammāz

  Dilerseñ düşmeyem dām-ı belāya
  Ṣaçuñ baş ḳoşmasun bād-ı ṣabāya

  Benim çeşmüm ġamuñdan ṭolu ḫūn-āb
  Senüñ cāẕūlaruñ her dem ider ḫˇāb

 2040 Ṭolaşaldan senüñ boyuña perçem
  Siyeh-kār oldı ḥālüm ḳāmetüm ḫam

1 “Allah’ın gizli lütufları”
2 “deryāca” kelimesi normal satırdaki “nehr içre” ibaresinin üstü çizilerek satır üstüne yazılmıştır.
3 ābı: ayı, nüsha.
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  Gider zülfüñi ruḫsāruñda iy yār
  Ne ister cennet içre ol siyeh mār

  Ser-ā-ser cism ü cānum ṭoldı ʿaşḳuñ
  Baña ʿaşḳ olmadı derd oldı ʿaşḳuñ

  Didi Leylā ki iy yār-ı güzīnüm
  Ṣaçuñ zünnārıdur āşūb-ı dīnüm

  Degül vaḳt-i şikāyet ʿīş u nūş it
  Elüñe sāġar al mey gibi cūş it

 2045 Bi-ḥamdi’llāh ki devrān virdi furṣat
  Demidür idelüm ḫoş ʿīş u ʿişret

  Yine germ oldı bezm-i ḫüsrevāne
  Yine sāzendeler itdi terāne

71a  Be-ġāyet ol gün olmışdı hümāyūn
  Ki geldi bir yere Leylā vü Mecnūn

  Birisi gül gibi ḫandān u ḫürrem
  Biri bülbül miẟāli zār u pür-ġam

  Yine itdi ol iki bülbül-i zār
  Gül-i ter ṣoḥbetin bī-zaḥmet-i ḫār

 2050 Yine oḳındı ol ebyāt-ı dil-keş
  Ne dil-keş her biri bir pāre āteş

ĀGĀH ŞODEN-İ RAḲĪB 
EZ-MUṢĀḤİB-İ MECNŪN BE-ḤABĪB*

  Dirīġā vaṣf olınmaz ʿālem-i ʿaşḳ
  Beyān1 destine ṣıġmaz ḫātem-ı ʿaşḳ
  Rivāyet ḳılan aḫbār-ı kühenden
  Bu resme dür-feşān oldı süḫenden
  Ki Mecnūn yār-ıla ʿişretde-y-iken
  Bu keẟretden geçüp vaḥdetde-y-iken
*  “Rakibin Mecnûn’un Sevgilisiyle Sohbetinden Haberdar Olması”
1 Beyān: Yabān, nüsha.
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  Çekerken ḳarşusında dem-be-dem āh
  Duyar ol ṣoḥbeti aġyār nā-gāh1

 2055 Ġażabdan kāse-i çeşmi ṭolup ḳan
  Hemān aldı eline tīġ-ı bürrān

  Ki bu dīvānedür şerbet gerekdür
  Ġam u derdinden il rāḥat gerekdür

  Bu nevʿe kīn idüp ol derd<e>-nāke
  Ḳızıl ḳanın ḳaram dir ḳara ḫāke

  Diler kim tīġla ḳorḳuda anı
  Ṣanur Mecnūn’ı ṣaḳlar baş u cānı

  Anı bilmezdi-kim ol zār u ġam-gīn
  İdinmişdi baş oynamaġı āyīn

 2060 Düşenler ʿaşḳa ölmekden ḳayırmaz
  Oḳ atarsañ gögüs ṭutar göz ırmaz

71b  Anuñ kim baġrı ġamdan ṭolu ḳandur
  Belā şemşīri üzre ḫūn-feşāndur2

  Oda giren kişi çıḳmasın añmaz
  Bināya başlayan yıḳmasın añmaz

  Hele bārī ʿadū çün çekdi şemşīr
  Yürüyüp dimedi hergiz iki bir

  Vefā vü şefḳati ḳoyup añarı
  Çalacaḳ demde ol bīmār-ı3 zārı

 2065 Ḳuruyup elleri ḳaldı ʿamelden
  Ṣanasın kim ḳulaġ idi ezelden

  Görince kendüde bu ḥāli aġyār
  İdüp feryādı zārı ḳaldı nā-çār

1 “aġyār nā-gāh” ibaresinin altında “aġyār-ı bed-ḫˇāh” yazılıdır.
2 ḫūn-feşāndur: ḫˇān-feşāndur, nüsha.
3 bīmār-ı: bīmārı, nüsha.
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  Didi iy ḳıblegāh-ı ʿizz ü temkīn
  Saña inkār idendür gebr-i bī-dīn

  Kerem ḳıl derd-mendem eyle dermān
  Ki terk-i küfr idüp oldum Müselmān

  Ezel nā-dān idüm iḳrāra geldüm
  Günāhum bildüm istiġfāra geldüm

 2070 Benüm işüm ḫaṭādur sen ʿaṭā ḳıl
  Kerāmet kānısın derde devā ḳıl

  Bu ḥāle ṭañlayup ol ʿaşḳ şāhı
  ʿAlem ḳaldurdı yer yer dūd-ı āhı

  Biraz aġlayup ol şemʿ-i hidāyet
  Revān cūş eyledi deryā-yı şefḳat

  Duʿā ḳılmaġa dilden oldı meyli
  Velī evvel naṣīḥat virdi ḫaylī

  Pes andan ṣıdḳ eliyle açd[ı] başın
  Duʿā itdi döküp ṭopraġa yaşın

 2075 Bulup ṣıḥḥat hemān-dem düşmen-i şel
  Ṭutar oldı eli niceyse evvel

72a  Kerāmet çoḳ degüldür ʿaşḳ erinden
  Ḫuṣūṣā ehl-i ʿaşḳuñ serverinden

  Gedā-yı ʿaşḳ sulṭāndur gümānsuz
  Cihān cānsuz cesed gibidür ansuz

  Maḥabbet bir güherdür ḳıymeti yoḳ
  Aña yākūt u laʿlüñ nisbeti yoḳ

  Maḥabbet tācıdur kevn ü mekānuñ
  Kimüñ başına ḳonsa devlet anuñ

 2080 Belī tāc-ı saʿādetdür maḥabbet
  Ḫudādan bir hidāyetdür maḥabbet
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  Olupdur var-ısa mühr-i Süleymān
  Ki eyler ṣāḥibin başına sulṭān

  Ele girer egerçi bir sebeble
  Her ādem ʿaşḳa yol bulmaz ṭaleble

  Olaydı cümle ṭaş laʿl-i Bedaḫşān
  Olurdı seng ü laʿlüñ ḳadri yeksān

ʿAZM KERDEN-İ NEVFEL BE-ŞİKĀR 
VE DĪDEN-İ MECNŪN DER-NECD*

  Süḫan meydānınuñ ṣāḥib-ḳırānı
  Bu resme çekdi tīġ-ı dāsitānı

 2085 Ki ol ḳarn içre ḳopdı bir dil-āver
  Teẕerv-i ʿadl ü şeh-bāz-ı hümā-fer

  Çerisi bī-ḥisāb u mālı bī-ḥadd
  Nice yıllar geçerdi eyleseñ ʿadd

  Sipihr-i cūd u himmet adı Nevfel
  Zamānında yoġ-ıdı andan aʿdel

  Egerçi mūm-ıdı ol ʿīş u bezme
  Velīkin bir yanar od-ıdı rezme

  Ḳaḳınc-ıla ʿadūya ursa nīze
  İderdi āhen olsa rīze rīze

72b 2090 Ne gürze kim uraydı ḍarbla gürz
  İderdi ḫurd olursa kūh-ı Elburz

   Hizebr ü bebrle h em-pençe-y-idi
  Şikār itmek aña eglence-y-idi

  Meger bir gün ki ol mīr-i cihān-gīr
  Çıḳar Necd’e iderken ṣayd-ı naḫcīr

*  “Nevfel’in Ava Gitmesi ve Necd’de Mecnûn’u Görmesi”
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  Süzüp her yañadan ol kūhsārı
  Sibāʿ-ıla iderdi gīrüdārı

  Ararken ṭaġ u ṭaşı gördi nā-gāh
  Yatur bir gūşede Mecnūn idüp āh

 2095 Gören ḳorḳar ṣanup ġūl-ı beyābān
  Ne tāc u ne ḳabā ʿuryān u vīrān1

  Dilinde geh ġazel geh nām-ı Leylī
  Biraz gūş itdi ol şīrīn-maḳāli

  Alurdı her ne vażʿ itseydi ʿibret
  Kelāmından tamām ögrendi ḥikmet

  Birine ḳullarından ṣordı anı
  Ki bu kimdür nedür nāmı nişānı

  Derūnı olmış-iken kān-ı ʿirfān
  Niçün ṭaġlarda yürür zār u giryān

 2100 Didiler bu bir āşüfte gedādur
  Belāsına cihānuñ mübtelādur

  Olupdur bir şeh-i ḥüsnüñ gedāsı
  Ne mālı var ne raḫtı2 ne libāsı

  Olup her kūh aña taḫt-ı Kiyānī
  Başında tācı ḳuşlar āşiyānı

  İdinmiş şevket-içün ḫāṣ u ʿāma
  Ġam odı şuʿlesin zer-beft cāme

  Gülüp oynamaġı itmiş ferāmūş
  Degüldür giryeden bir laḥẓa ḫāmūş

73a 2105 Müdām aġlayup eyler āh u efġān
  Umar kim işidüp raḥm ide cānān

1 İki mısra arasına sonradan daha küçük harflerle akışa uymayan ve kafiye problemi de olan şu beyit 
yazılıdır: 

  ʿAceb bir göricek Nevfel bu ḥāli
  Ölürse eylemez ġayrıya meyli
2 raḫtı: zaḥmeti, nüsha.
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  Cihānı yā Rab ol miskīn ne ṣanur
  Ki ṣuya aldanup yile ṭayanur

  Geçüp güni şeb-i hicrān içinde
  Yatur her laḥẓa sengistān içinde

  İşidüp Nevfel anuñ dāsitānın
  Çevürdi ol yaña atı ʿinānın

  Varup Mecnūn yanına indi fi’l-ḥāl
  Didi ʿaşḳ olsun iy dīvāne abdāl

 2110 Öñine sofr[a] çekdi ḳodı etmek
  Ḳomadı Ḳays’ı ḳaṣd itdükce gitmek

  Sözinden cām-ı ḥikmet nūş ḳıldı
  Revān deryā-yı ḥikmet cūş ḳıldı

  Bu yolda ol daḫı efgende-y-idi
  Ne var şāh-ısa ʿaşḳa bende-y-idi

  Severdi bir kemān-ebrūyı ġayet
  Derūnı tīr-ġamdan pür-ḥarāret

  Bilür dil-ḫaste derdin neyse ḫaste
  Şikeste ḥālini añlar şikeste

 2115 Telaṭṭuf gösterüp Mecnūn’a ḫaylī
  Didi iy bende-i dergāh-ı Leylī

  Ne ḥālüñ var ki düşkündür sitāreñ
  Meger nā-mihribāndur māh-pāreñ

  Vücūduñda selāmetden eẟer yoḳ
  ʿAyān it ḥālüñi inkāra yer yoḳ

  Oḳınur ḳıṣṣa-i ġam sözlerüñden 
  Aḳar deryā-yı miḥnet gözlerüñden

  Didi Mecnūn ki iy ṣadr-ı ḳabāyil
  Mürüvvet milketinde mīr-i ʿādil
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73b 2120 Kerem eyle beni söyletme epsem
  Ki ḥayrānam bu ḥāle ben daḫı hem1

  Görüp Nevfel bu ḥāli itdi şefḳat
  Ne şefḳat virdi çoḳ pend ü naṣīḥat

  Ki iy āşüfte-dil mānend-i gīsū
  ʿAceb sevdāya düşmişsin nedür bu

  Yiter dīvāne-veş āvāre olduñ
  Neye irdüñ bu gezmekle ne bulduñ

  Nice gün gibi her-cāyī olasın
  Ḳarār it Kaʿbe-veş ʿizzet bulasın

 2125 Yiter gez2 her yaña ırmaġ gibi
  Gerek sākin olasın ṭaġ gibi 

  Dilerseñ bulasın bir fetḥ-i bābı
  Bir ehl-i himmete ḳıl intisābı

  Olursa yār eger tiryāk-i efʿī
  Zebānı zehrinüñ defʿ ola defʿī

  Gül-i tāze nesīme olmasa yār
  Açılmaz ḫürrem olmaz-ıdı gülzār

  Bir iki gün olursañ baña hem-dem
  Bulursın cān u dil zaḫmına merhem

 2130 Yanumda hep murāduñ oldı ẓāhir
  Seni vaṣl ideyin Leylā’ya āḫir

  Döküp yaşuñ gibi māl u ḫazīne
  Nice ilçi ṣalayın atasına

  Eger māl-ıla veger leşker-ile3

  Seni vaṣl ideyüm ben dil-ber ile

1 Bu mısranın üstünde nüsha farkı olarak şu mısra kayıtlıdır:
  Ki ben daḫı bu ḥāle vālihem hem
2 gez: ger, nüsha.
3 Bu beyit derkenardadır.
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  Senüñ çekdüklerüñ unutdurayum1

  Seni iḥsānum-ıla coş göreyüm

  Olursa ḳuvvet-i zerle naṣīb ol
  Murāduñ Kaʿbe’sine bulasın yol

 2135 Bu ḳavle atası olmazsa ḳāyil
  İçürem cānına zehr-i helāhil

  Ṣalup mülkine yüz āşūb u ġavġā
  Demürden aḳıdam üstine deryā

74a  İrişüp yıldırımlar gibi çālāk
  Ṣu ḳoyam ocagına eyleyem ḫāk

  Ḫudā ger eyleye bize ʿināyet
  Ḳılalum raḫt u büngāhını ġāret

  Be-her ḥāl iy ġārīb ü zār u bī-dil
  Olasın ol perī-sīmāya vāṣıl

 2140 Öñümden ger ḳaça naḫcīr gibi
  Uram nice irişem şīr gibi

  Çıḳarsa göklere ol māh-ı tābān
  Dütün gibi olam ardınca perrān

  Yir altındaysa āḫir bulam anı
  Bir ejde[r]hā gibi genc-i nihānı

  Bilürem baña degmez māh-pārem2

  Nuḥūṣet içre görinür sitārem

  Bilürem kāsem içre yoḳdur ol aş3

  K’olam tāzī binenler birle yoldaş

1 Bu beyit derkenardadır.
2 Bu beyit derkenardadır.
3 Bu beyit derkenardadır.
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 2145 Ne yiyem ne içem ne ḫˇāb u ārām
  Saña rām olmayınca ol dil-ārām

  Cevābında didi ol zār u nālān
  Bu sözi söyleme kim yoḳdur imkān

  Şeker virür mi hīç kimse ġurāba
  Dür-i şeh-vārı kim atar türāba

  Hemīşe beslenen nāz u niʿamla
  Enīs olur mı ehl-i derd ü ġamla

  Egerçi ol da ādem-zāde ben de
  Velī ol pādişeh ben ḫˇār bende1

 2150 Nice defʿa yudı eşküm libāsum
  Daḫı pāk olmaz üstümde pelāsum

  Kilīmin baḫtumuñ eşk idemez aġ
  Aġarmaz günde biñ kez yur-ısañ zāġ

  Yine yalvardı ibrām itdi Nevfel
  Sürüp üstine iḳdām itdi Nevfel

  Nice ibrām u çoḳ minnetler itdi
  Ḳasem virüp Ḫudā’ya aldı gitdi

74b  İdinüp kendüye Mecnūn’ı maḥrem
  Yiyüp içerdi anuñla dem-ā-dem

 2155 Piyāle devr iderdi çalınup nāy
  Bunuñ üstine geçdi bir iki ay

1 Derkenarda bu mısra ile ilgili nüsha farkı olarak şu mısra kayıtlıdır:
  Velī ol şāh u ben üftāde bende
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ḪİṬĀB-I MECNŪN BE-NEVFEL 
DER-E!NĀ-YI MECLİS*

  Gel iy bend-i belāda rind-i ʿayyāş
  Senüñ bu şevḳüñe taḥsīn ü sābāş 

  İdenler naʿra-i mestāneñi gūş
  Gelüp cūşa ḳalur ḥayrān u bī-hūş

  Yine bir cām ṣun ehl-i ṣafāya
  İrişsün hāy u hū ṭāḳ-ı semāya1

  Meger bir gün ki ol şāh-ıla Mecnūn
  Oturup nūş iderdi cām-ı gül-gūn

 2160 Çalınduḳca def ü çeng ü çeġāne
  Çekerdi āh Mecnūn ʿāşıḳāne

  Ṣurāḥī ġulġulın ḳılduḳca gūş ol
  Kadeḥ-veş ḳan yudup eylerdi cūş ol

  Ne curʿa yuṭsa ol dil-rīş ü pür-ġam
  Gözinden ḫūn olup ṭamlardı ol dem

  Añup Leylā’yı ṭurmaz aġlar-ıdı
  Yaşı ırmaġı ṭurmaz çaġlar-ıdı

  Düşüp göñline zülf ü ḫadd-i cānān
  Gice gündüz gözine oldı yeksān2

 2165 Didi kendüye iy nā-dān u bed-ḫū
  Ġam-ı ʿaşḳı unutduñ mı nedür bu

  Ḳanı ol āh u vāh u derd ü ḥasret
  Saña lāyıḳ mıdur bu ʿīş u ʿişret

  Aduñ iller içinde ʿāşıḳ-ı zār
  Velī sen ʿaşḳdan fāriġ zihī ʿār

*  “Mecnûn’un Nevfel’e Meclis’teki Hitabı”
1 Derkenarda bu mısra ile ilgili aşağıdaki mısra nüsha farkı olarak kayıtlıdır:
  Ki od ursun çıḳup cevv-i hevāya
2 Derkenarda bu mısra ile ilgili aşağıdaki mısra nüsha farkı olarak kayıtlıdır:
  Gözine ṣubḥ u şām olmışdı yeksān



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 319

75a  Diyürek şemʿ-veş sūz-ıla ṭoldı1

  Başından ayaġa dek āteş oldı

  Ol āteşden ṭolup meclis zebāne2

  Zebān uzatdı şāh-ı kām-rāna 

 2170 Ki iy ʿahd eyleyen vaṣl-i nigāra
  Niçün urduñ benüm baġruma yāre

  Beni sen itmedüñ bir laḥẓa dil-şād
  Kemend-i ġuṣṣadan olmadum āzād

  Ne idi evvelā ol rīş-ḫandüñ
  Ki silmezsin yaşın ben derd-mendüñ

  İnandum sözüñe geldüm bu yire
  ʿAceb ẓulm eyledüñ bu ben faḳīre

  Diyārumdan beni āvāre itdüñ
  Ḥayātum cāmesin ṣad pāre itdüñ

 2175 Egerçi rūz u şeb nā-şād-ıdum ben
  Ġam u derde hele muʿtād-ıdum ben

  Velī şimdi ki ögrendüm ṣafāya
  Nice ṣabr eyleyem derd ü belāya3

  ʿAceb āşüfte oldum gitdi tedbīr
  Cünūnum var gerekdür baña zencīr

  Ya zencīr eyle baña zülf-i yārı
  Ya ḳo gidem yine yirüme bārī

  Dehānuñ içre çoġ-ıdı zebānuñ
  Niçün ya şimdi açmazsın dehānuñ

 2180 Gerekdür kişi sözine er ola
  Bu yola ser vire tek server ola

1 Bu beyit, aşağıdaki beytin üstü çizilerek derkenara yazılmıştır:
  Bu sözlerle yaḳup odlara cānın 
  Uzatdı şemʿ-veş ʿāṣī zebānın
2 Bu beyit derkenardadır
3 “derd ü belāya” terkibinin üstüne “cevr ü cefāya” yazılıdır.
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  Bunı didi vü ḫāmūş oldı Mecnūn
  Yıḳıldı ḫāke bī-hūş oldı Mecnūn

BE-ḪIŞM1 ĀMEDEN-İ NEVFEL 
VE LEŞKER KEŞĪDEN BE-DİYĀR-I LEYLĀ*

  İşitdi çünki Nevfel bu ḫiṭābı
  Olup dem-beste ḳalmadı cevābı

75b  Siper-veş ḳaḳıyup itdi yüzin çīn
  Göñülden ṭutdı ḳavm-i Leylī’ye kīn

  Hemān ṭurdı yerinden mest ü bī-bāk
  Geyindi vü ḳuşandı cüst ü çālāk

 2185 Cebe egninde vü başında miġfer
  Siper dūşında vü destinde ḫancer

  Binince bir seme[n]d-i pād-pāya
  Gelüp cemʿ oldı leşker bī-nihāye

  Gerek leşker gerekse şāh Nevfel
  Ḳamunuñ ālet-i ḥarbi2 mükemmel

  Göçüp Nevfel bu ferr ü şevket-ile
  İrişdi ol diyāra müddet-ile

  Çün irdi il ucına yazdı nāme
  İletdi peyk uçup gūyā ḥamāme

 2190 Peẕer-Leylā çün ol mektūbı gördi
  Ḳaḳıyup nāme-veş yüzini dürdi

  Oḳıtdı bir debīre anı ol dem
  Yazılmış gördi biñ biñ ṭaʿn-ı verhem

  Ki uş yer gök götürmez leşkerüm var
  Şecāʿatde ser-āmed beglerüm var

1 BE-ḪIŞM: BEÇEŞ, nüsha.
*  “Nevfel’in Öfkelenmesi ve Leylâ’nın Diyarına Asker Çekmesi”
2 ḥarbi: ḫarbi, nüsha
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  Ḳamu ejder-miẟāli āteş-efşān
  Degül at oġlanı Sām-ı Nerīmān

  Benümle sen olamazsın muḳābil
  Ṣaḳın kim nūşuñ olur nīş-i ḳātil

 2195 Yanumda bir enīsüm var ḳadīmī
  Vefā deryāsınuñ dürr-i yetīmi

  Egerçi her hünerde fāyıḳ olmış
  Ḳızuñ vaṣfın işitmiş ʿāşıḳ olmış

  Ne ʿāşıḳ derd-mend ü mübtelādur
  Bilişden yād u yāda āşinādur

76a  İşi var ʿaḳla vü idrāke ṣıġmaz
  Bir āh itse ṭoḳuz eflāke ṣıġmaz

  Ser-ā-ser cismi şevḳ odına yanmış
  Cihāndan el çeküp cāndan uṣanmış

 2200 Gel imdi nām-zed ḳıl duḫterüñi
  Bu ṭūṭīden ḳaçurma şekkerüñi

  �evābı var ḳabūl it menʿe yer yoḳ
  Bize1 çoḳ fāyide size żarar yoḳ

  Bañā şimdi gelüp yalvar muṭīʿ ol
  Vegerne ʿöẕrüñ olmaz ṣoñra maḳbūl

  Oḳınup nāme çün buldı nihāyet
  Peẕer-Leylā perīşān oldı ġāyet

  Bilüp maʿlūm idinüp faṣl u bābın
  Buyurdı böyle yazdılar cevābın

 2205 Ki iy kendin gören bī-ʿaḳl u maġrūr
  Bu işler senden olmaḳ dūr-ıdı dūr

  Kişi kim ola ehl-i dāniş ü rāy
  Niçün endāzeden ṭaşra ḳoya pāy

1 “Bize” kelimesinin üstüne “Saña”, “size”nin üstüne de “saña” yazılıdır.



322 METİN - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

  Degülüz biz de ol resme zebūn hem
  Ki ceng içinde sizden ḳaluruz kem 

  Ḳızumdur gerçi āşūb-ı zamāne
  Edebdür nāmı düşmez her zebāna

  İñen lāf urma kim yayuñ yaṣılur
  Meẟeldür her öginen tīz1 baṣılur 

 2210 Saña baş egsem olmaz ger ölem ben
  Dirīġ itme elüñden geldügin sen

  Gerek ʿazm eyle bundan git gerek ṭur
  Başuña ḳanġı ṭaş ḳatı-y-ısa ur

  Çün uyarduñ uyurken ejdehāyı
  Bulam ṣanma belālardan rehāyı

76b  Alup çünki cevābı döndi ḳāṣıd
  Metāʿ-ı ṣulḥ arada oldı kāsid

  Dil-i Nevfel yine ḫışm-ıla ṭoldı
  Ne ḫışm itmek bir āteş-pāre oldı 

 2215 Ṭanışup leşkeriyle itdi tedbīr
  Ḳamusı didiler ki iy cihān-gīr

  Felekden yücedür şimdi serīrüñ
  Nice ser-keşler olmışdur esīrüñ

  Ḳılıcuñ ḳan ḳaşadur nerre dīve
  İder düşmenleri hem-dem ġırīve

  Daḫı burmış degül bir kimse pençeñ
  Zebūn eyler nice şīri şikenceñ

  Sipāh u şevket-ile ḳahramānsın
  Livā vü tīġla ṣāhib-ḳırānsın

 2220 Buyuruñ idelüm ol yaña āheng
  ʿAdūn bilsün ki bārī neydügin ceng

1 “her öginen tīz” yerine derkenara nüsha farkı olarak “lāf uran t īzcek” yazılıdır.
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  Varalum oynayalum cān öñüñde
  Yoluña olalum ḳurbān öñüñde

  Hemān ʿazm itdi leşker bī-muḥābā1

  Demür deryā-y-ıdı mevc urdı gūyā

  Elinde her birinüñ tīġ-ı pür-berḳ
  Ki itmez kimse ejderden anı farḳ

  Çalındı şevket-ile kūs-ı ḥarbī
  Ṣadāsı ṭutdı cümle şarḳ u ġarbı

 2225 Çekildi öñce evvel sancaḳ-ı şāh 
  Yazılmış üstine “naṣrun min-Allāh”2

  Peẕer-Leylā’yı baṣmışdı melāmet
  Virürdi leşkerine istimālet

  Dir-idi görüñ ol güstāḫ u bed-baḫt
  Ne yüzden itdi ḳaṣd-ı efser ü taḫt

77a  Benüm ser-vaḳtüme gelmek ne işdür
  Muḥaḳḳaḳ başuma ḳaṣd eylemişdür

  Yaradana tevekkül idelüm biz
  Ne kim gelse taḥammül idelüm biz

CENG KERDEN-İ NEVFEL BĀ-PEẔER-İ LEYLĀ*

 2230 Seḥergeh çünki tīġ-ı ḫüsrev-i rūz
  Virüp şuʿle cihānı itdi efrūz

  Ṣabāh oldı güneş gösterdi ḳaşın
  Cihānuñ ḳıldı nūr için ü ṭaşın

  Aḳar ṣu gibi mevc urdı çeriler
  Ḳaçup gizlendi ḳorḫudan perīler

  Dögildi kūs u alaylar düzildi
  Ḳızıl aḳ ṣarı bayraḳlar çözildi
1 bī-muḥābā: bī-muḫābā (?), nüsha.
2 “Allah katından bir yardım ve yakın bir zafer vardır…” Saff suresi 13. ayetten iktibas.
*   “Nevfel’in Leylâ’nın Babasıyla Savaşması”
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  Livālar şuḳḳası yer yer açıldı
  Mübārizler bahādurlar seçildi

 2235 Dil-āverler ser-ā-ser ṣaf-şikenler
  Delü ḳanlu yigitler tīġ-zenler

  Kemān-keşler güzeller ḳaşı gibi
  Ḥisāb u ḥaddi yoḳ göz yaşı gibi

  Ḳamunuñ gögsi ṭolu ḫışm u kīne
  Ser-ā-ser ġarkdı pūlād-ı Çīn’e

  Ḳıtāle çün-kim āheng eylediler
  ʿAceb merdāne ḫoş ceng eylediler

  Ne ceng olsun ki bir ser-sebz-i gülşen
  Işıḳlar ġoncadur şemşīr sūsen 

 2240 İki deryā gibi ol iki leşker
  Ḳarışdı birbirine oldı yekser

  İdüp ḥamle hezārān şīr-i ġurrān
  Süñülerden neyistān oldı meydān 

77b  Yaġup yaġmur miẟāli tīr-i k[ī]ne
  Ḳubūra dönmiş-idi cism ü sīne 

  Başın ḳaldurmış-ıdı kīn kemenden 
  Gögüsler ṭopṭoluˬolmışdı kemīnden 

  Yigitler naʿrası atlar ṣuhayli
  Cihāna düşmiş-idi ḳorḫu ḫaylī

 2245 Ṣarardı beñzi mihrüñ ḳorḫusından
  Ḳamer gizlendi gerdūn geydi cevşen

  Yazılmaġa ecel menşūrı yir yir
  Devāt oldı gögüsler ḫāmeler tīr

  Süñü zaḫmın yiyen baġrı sökildi
  Gören gü[r]z āfetin bili bükildi
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  Şu deñlü çoġ-ıdı ceng içre küşte
  Ki meydān olmış-ıdı şüste şüste

  Siper çīn itmiş-idi yer yer ebrū
  Zebān-ı ḫancer olmışdı süḫan-gū

 2250 Yıḳılduḳca yere her bir dil-āver
  Ġamından kūs ururdı dest-ber-ser

  Fiġān eylerdi sur-nālar bu ġamdan
  Geyer mātem ṭutup gök cāme cevşen

  Ḳıyāmet ol gün olup āşikāre
  Nice gül-çihre yüz urdı ġubāra

  Velī Ḳays-ı şikeste-ḥāl ü dil-teng
  Ḫacil olmışdı olduġına bu ceng

  Ḫuṣūmetde var-ıdı infiʿāli1

  Daḫı efz[ū]n-ıdı ḥüzn ü melāli2

 2255 Ki şāyed ḫāṭır-ı yāra irüp gerd
  Göñülden incine ol nāz-perverd3

  Cefādan yüz çevürüp çerḫ-i gerdūn
  Esīr itdi ṭutup Leylā’yı Mecnūn
78a

DĪDEN-İ NEVFEL RŪY-I LEYLĀ 
VE DĪGER-GŪN ŞODEN-İ RĀY4*

  Sipihrüñ fitnesinden idüp efġān
  Rivāyet ḳıldı pīr-i meẟnevī-ḫ˘ān

  Ki çün ṣaldı naẓar ol māha Nevfel
  Enīs oldı fiġān u āha Nevfel

1 “var-ıdı infiʿāli”nin üzerine sonradan daha koyu bir mürekkeple “gelüp aña ḥacālet” ibaresi yazılmıştır.
2 Derkenarda bu mısra yerine nüsha farkı olarak aşağıdaki mısra kayıtlıdır:
  Deler dil sengin[i] tīr-i melālet
3 nāz-perverd: nāz u perverd, nüsha.
4 RĀY: REʾS, nüsha.
*  “Nevfel’in Leylâ’nın Yüzünü Görmesi ve Görüşünün Değişmesi”
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  Ṭutıldı göñlinüñ murġı duzaġa
  Yolı yaḳın iken düşdi uzaġa

 2260 Virüp göñlin bu serv-i gül-ʿiẕāra
  Çeküp itdi yaḳasın pāre pāre

  Semend-i ṣabrınuñ gitdi ʿinānı
  Zebūn oldı bu devlet pehlüvānı

  Varup elden be-küllī ol cihān-gīr
  Bu yüzden eyledi maḫfīce tedbīr

  Ki irerse viṣāl-i yāre Mecnūn
  Beni mecnūn ider hecr-ile gerdūn

  Ve ger andan alam bu ġonca-ḫandi
  Devādan ayıram ol derd-mendi

 2265 Olur adum bütün illerde nā-merd
  Elüm çeksem ḳomaz bu ʿaşḳla derd

  Bu iki fikrle oldum fütāde
  Ne çāre zār u ḥayrānam arada

  Dil ü cān gitdi hep der-mānde ḳaldum
  Gönildi ḳāfile yayanda ḳaldum

  Hemān yigdür ki Mecnūn’a virem zehr
  Anuñ daḫı işini bitüre dehr

  Ki yoldan gitmeyüp ḳalursa bu ḫār
  Olam bu tāze gülsüz bülbül-i zār

 2270 Bu fikrin eyleyüp dilde muḳarrer
  Arardı furṣat ol şāh-ı sitem-ger

78b  Meger var-ıdı aṣlında yavuzlıḳ
  Anuñ-çün gelmez-idi andan uzlıḳ

  Ne ḫoş dimiş bunı dihḳān-ı miskīn
  Ki toḫm-ı telḫ virmez bār-ı şīrīn
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  Meger bir gün ki bezm olmışdı ʿālī
  Göñülden bāde sürmişdi melāli

  Çün ol şeh bezmi germ-ā-germ gördi
  Birine ḫāṣ ḳullardan buyurdı

 2275 Ki var maḫzende bir cām-ı muraṣṣaʿ
  Alup zehr-ile ḳıl anı mülemmaʿ

  Becid ol çekme hergiz ġuṣṣa vü bīm
  Getür sāḳīye pinhān eyle teslīm

  Gelince ol ḳadeḥ bu bezmgāha
  Ḳatı mest-idi sāḳī ṣundı şāha

  İçüp ol cāmı Nevfel geçdi cāndan
  Ciger ḳanıyla el yudı cihāndan

  Aña daḫı ecel ṣundı piyāle
  İçin dāġ eyledi mānend-i lāle

 2280 Arardı derde emsem oldı em sem
  Aġu buldı dilerken zaḫma merhem

  Ḳuyu1 ḳazmış-ıdı kim düşe Mecnūn
  Düşüp içinde kendü oldı maġbūn

  Meẟeldür kim ṣan eylük yoldaşuña
  O eylükler gele kendü başuña 

  Degüldür kimseye bāḳī bu devrān
  Dimez kim bu gedādur ya bu sulṭān

  Dime ẓulm itdügüm yanumda ḳalur
  Senüñ daḫı felek ayaġuñ alur

 2285 Olupdur müntaḳim devrān-ı ʿālem
  Eyü yatlu bulur itdügin ādem

1 Ḳuyu: 
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79a  Rumūzı çoḳ bu devrān cünbişinüñ
  Ḳomaz bir kimseye ḥaḳḳın kişinüñ

  Ḥaẕer ḳıl olmasun saña sitem kār
  Ki oñmaz dünyede hergiz sitem-kār 

  Dirilen ʿālem içre ʿillet-ile
  Ṣoñ ucı cān virür yüz miḥnet-ile

  İñen germ olma bu bezm-i belāda
  Fenā cāmın ṣunar bir gün saña da

 2290 Degül bāḳī bu dünyāda bir ādem
  Ḳalur ancaḳ adı va’llāhu aʿlem 

BERDEN-İ PEẔER LEYLĀ-RĀ 
VE ḤASB-İ ḤĀL-İ MECNŪN DER-HECR*

  Yiyen ʿālem ġamını ḫˇāh nā-ḫˇāh
  Bu resme yazdı aḥvāli çeküp āh

  Ki çün terk itdi Nevfel tāc u taḫtı
  Fenā mülkine çekdi raḫt u baḫtı

  Peẕer-Leylā irişdi nitekim bād
  Alup ol servi gitdi ḫürrem ü şād 

  Yine Mecnūn-ı bī-dil ḳaldı maḥrūm
  Teb-i hicrān-ıla pür-tāb u maḥmūm

 2295 Meger ol dem zemistān olmış-ıdı
  Aġaçlar cümle ʿuryān olmış-ıdı

  Gülistānlar ḳara ṭopraġa döndi
  Yeşil ṭūṭī-y-iken bir zāġa döndi

  Bulutlar maḫzenin berf açmış-ıdı
  Cihāna sīm-i nābın ṣaçmış-ıdı

  Ḳarār itdi ṣular efsürde oldı
  Ḥayātı gitdi bergüñ mürde oldı
*  “Babasının Leylâ’yı Götürmesi ve Hicrandaki Mecnûn’un Söyleşmesi”
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  Görinür oldı geh geh mihr-i pür-tāb
  Bulut geydürdi kūha kürk-i sincāb

79b 2300 Bahār-içün meger mātem ṭutardı
  Ki bülbül aġzını epsem ṭutardı

  Bu mevsimde ġam-ı hecr-ile Mecnūn
  Ṭururdı zār u giryān baġrı pür-ḫūn

  Metāʿ-ı ṣabr u ārāmın ṭaġıtdı
  Gözinden yaş yerine ḳan aḳıtdı

  Nice yerde libāsın çāk ḳıldı
  Yüzin ṭopraġa sürdi ḫāk ḳıldı

  Belādan lāle-veş baġrında biñ dāġ
  Cefādan bāġ-ı ʿālem göñline bāġ

 2305 Ḳara zülfinsüz ol gül yüzlü yāruñ
  Ḳarārı ḳalmadı bu murġ-ı zāruñ

  Ṭurup ṭuşına gitdi bir yañaya
  Başın açdı yine seng-i belāya

  Baş açuḳ yalıñ ayaḳ seyr iderdi
  Görinmez tozı yil gibi giderdi

  Belā yolında ḳatʿ idüp merātib
  Ḥarāret şol ḳadar olmışdı ġālib

  Ki ḳaçan ġuṣṣadan pür-tāb olurdı
  Ayaḳ baṣduġı yer seyl-āb olurdı

 2310 Bu resme ʿazm iderken zār u maḥzūn
  İrişdi ʿāḳıbet bir bāġa Mecnūn

  Girüp ol bāġa gördi bāġ-bānı
  Keser sürʿatle bir serv-i revānı

  Yüridi ol yaña bu zār u pür-ġam
  Dili pür-ġuṣṣa vü ġam dīde pür-nem
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  Başın pīç eyleyüp virdi selāmı
  Ṣorar luṭf-ıla ḥālinden peyāmı

  Didi iy bāġ-bān-ı ṣaḥn-ı gülzār1

  Bu serv-i ser-keşe ḳaṣd itme zinhār

80a 2315 Yüridi şevḳle aḫşām olınca
  İrüp vaḳt-i namāz-ı şām olınca 

  Çün aḫşām oldı ārām itdi Mecnūn
  Oturdı söykenüp bir yerde maḥzūn

  Yine eski belāsın yād ḳıldı
  Olınca nīm şeb feryād ḳıldı

  Egerçi āh [u] nāle eyledi çoḳ
  Velī gördi ki andan fāyide yoḳ

  Ṭurup zārī-y-ile itdi münācāt
  Ḫudā-yı pāke yaʿnī ʿarż-ı ḥācāt

 2320 Didi iy Ḫālıḳ-ı bünyād-ı ʿālem
  Ki her dem saña secde eyler ādem

  Gözüm bīnā dilüm gūyā ḳılursın
  Ḳara ṭopraġ-iken iḥyā ḳılursın

  Bilürsin ẕerre ẕerre hep cihānı
  Saña günden ʿayān rāz-ı nihānī

  İlāhī ẕāt-ı bī-çūnuñ ḥaḳı-çün
  Göñülde genc-i medfūnuñ ḥaḳı-çün

  Ki yaʿnī ʿaşḳuñuñ esrārı ḥaḳḳı
  Cemālüñ şemʿinüñ envārı ḥaḳḳı

1  Bu bölümde Mecnûn servi ağacını kesen çobana çıkışırken bir sonraki sayfada olayın bu konuşmadan 
bağımsız devam etmesi burada da en az bir yapraklık bir eksiklik olması gerektiğini düşündürmektedir. 
Nitekim sayfa sonundaki reddade (“Yaz”) ile bir sonraki yaprağın (80a) ilk kelimesi (“Yüridi”) de 
örtüşmemektedir.
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 2325 Yedi ṭamuda ḳahruñ heybeti-çün1

  Sekiz cennetde mihrüñ zīneti-çün

  Bu biñ biñ encüm ü ṭoḳuz ṭam-içün2

  Cihāna evvel iren Ādem-içün

  Neciyyu’llāh-içün kim nā-gehānī
  Gidüp ṭūfān-ı ġam şād oldı cānı

  Ḫalīl’üñ ḥaḳḳı kim çün eyledi cūd
  Gülistān oldı aña nār-ı Nemrūd

  Ẕebīḥu’llāh içün kim bī-ġam u bīm
  Yoluñda eyledi kendüyi teslīm

80b 2330 Anuñ ḥaḳḳı ki oldur māh-ı Kenʿān
  Esīr olmışken itdüñ Mıṣr’a sulṭān

  Kelīm’üñ ḥażret-i Mūsā ḥaḳı-çün
  ʿAṣā-y-ıla yed-i beyżā ḥaḳı-çün

  Ḫalīl’üñ3 ḥaḳḳı kim çekdükce āvāz
  Olurdı kūh nālān seng dem-sāz

  Süleymān’a virilen ḫātem içün
  Anuñla sevdügi ḫoş ʿālem-içün

  Anuñ ḥaḳḳı ki baḳmayup cihāna
  Yoluñda lāle-veş ġarḳ oldı ḳana

 2335 Mesīḥ’üñ ḥaḳḳı kim cismiyle fi’l-ḥāl
  ʿUrūc itdi semāya bī-per ü bāl

  Ḥabībüñ Muṣṭafā nūrı ḥaḳı-çün
  Anuñ şerʿinde olan rū ḥaḳı-çün

1 Müstensihin mısraları yazarken karıştırdığı anlaşılıyor. Bu beyitle sonraki beytin mısraları nüshada 
çaprazlama olarak karışmıştır. Gerek mana gerek kafiyeden hareketle tarafımızdan düzeltildi.

2 Bu beytin yanına nüsha farkı olarak aşağıdaki beyit kaydedilmiştir:
  ʿUdūde on sekiz biñ ʿālem içün
  Vücūda evvel iren Ādem içün 
3 Ḫalīlüñ: Ḥalīfüñ (?), nüsha.
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  Cemīʿ-i enbiyānuñ ḥasreti-çün
  Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a ḫalḳı daʿveti-çün

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

   [Mef‘ûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün]
  Yā Rab derūn-ı dildeki nār-ı belā ḥaḳı
  Her gice göklere boyanan āh u vā ḥaḳı

  Nār-ı caḥīm içün ki celālüñ şerārıdur
  Feyżüñle cennet içreki neşv ü nemā ḥaḳı

 2340 Bu gerdiş-i zamān u ẟebāt-ı zemīn-içün
  Mihr-i münīr-i ṣubḥla bedrü’d-dücā ḥaḳı

  ʿUşşāk sīnesinde1 olan dāġ-i mihr-içün
  Ḫurşīd-i tāb-dārla çerḫ-i dü-tā ḥaḳı

  Ġam günlerinde nāle-i şeb-gīr ḥürmeti
  Fürḳat şebinde ṣıdḳla olan duʿā ḥaḳı

  Bīm-i firāḳ-ı yārla ümīẕ-i vaṣl-içün
  Yaʿnī ṭarīḳ-i ʿaşḳda ḫavf2 u recā ḥaḳı

81a  Gökde maḳām-ı sidre vü ʿarş-ı ʿaẓīm-içün
  Yerde ḥarīm-i Kaʿbe vü ṣaḥn-ı Ṣafā ḥaḳı

 2345 Ḥacc u zekāt u fitre vü ṣavm u ṣalāt-içün
  Mecmūʿ-ı enbiyā vü ḳamu evliyā ḥaḳı

  Pervāne gibi ḳoma beni şām-ı ġamda zār
  Şemʿ-i hidāyetüñdeki nūr [u] żiyā ḥaḳı

* “Mecnûn’un Gazel Okuması”
1 sīnesinde: nesnesinde, nüsha.
2 ḫavf-ı: ḫūn-ı, nüsha.
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ME!NEVĪ

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Bu fürḳat gicesin rūz eyle yā Rab
  Yine ol rūzı pīrūz eyle yā Rab

  Saña maʿlūm yā Rab cümle ḥālüm
  Ġam-ı hicrāna yoḳ ṣabr u mecālüm

  Yiter miḥnetle ṣubḥum şāma dönder 
  Cüẕālıḳ rūzesin bayrama dönder

 2350 Duʿā ḳılduḳca ol zār u ġam-āyīn
  Dil olup tende her mū dirdi āmīn

  Göñülde var-ıdı çün-kim ṣafāsı
  Hemān-dem müstecāb oldı duʿāsı

  Ki çün yüz ḳodı şeh Nevfel ġubāra
  Peẕer-Leylā irişdi ol diyāra

  İrişüp ẕevḳ ü şādī ġuṣṣa gitdi
  Alup Leylā’yı ʿazm-i ḫāne itdi

  Giderken yolda bir dem gice-y-ile
  Uyudı hevdecinde ol ḥamīle

 2355 Egerçi māh pür-tāb olmış-ıdı
  Nice gün-idi bī-ḫˇāb olmış-ıdı

  Elinden ḳaçurup nā-geh ʿinānı
  Gözetmez oldı nāḳa kārvānı

  Gice ḳarañu-y-ıdı sār-bān dūr
  Ki oldı kār-bāndan yār-ı cān dūr

81b  Ḫaṭā didüm gice olur mı ẓulmet
  İderken seyr o yār-i māḥ-ṭalʿat

  Uyanup nā-gehān ol māh-pāre
  Başın ḳaldurdı vü itdi neẓāre
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 2360 Görür kim kārubārından <bir> nişān yoḳ
  Devĕ öñince yürür sār-bān yoḳ

  Bu ḥāle key perīşān oldı Leylā
  Ḳalup ḥayretde dirdi vāy veylā

  Sürerken nāḳasını rāh bī-rāh
  İrer nā-gāh bir vādīye ol māh

  Ne vādī cennetüñ bir tāze bāġı
  Olaydı ḫaste Mecnūn’un ṭuraġı

  Yatup eylerdi geh zār u geh efġān
  İşitdi nāle vü āhını cānān

 2365 Ceres āvāz[e]sin ṣanup yöneldi
  Sürüp Leylā mekān-ı Ḳays’a geldi

  Miyān-ı baḥr-i ḥayretde olup ġarḳ1

  Anuñ Mecnūn idügin itmedi farḳ

  Suʾāl idüp didi iy zār u pür-ġam
  Neden kāruñ olupdur böyle derhem

  Neden bī-nūr olupdur çeşm-i ḫīr[e]ñ
  Niçün ṣubḥa irişmez şām-ı tīr[e]ñ

  Seni bu nevʿe dīvāne kim itdi
  Bu şemʿ-i cemʿe pervāne kim itdi

 2370 Nedür aduñ mekānuñ nice yerdür
  Niçün cism-i żaʿīfüñ pür-şererdür

  Ḫiṭābı gūş idüp üftāde Mecnūn
  Getürdi bu kelāmı yāda Mecnūn

  Adum Ḳays u diyārum ʿĀmirīdür
  Ġamumdan görinen biñde biridür

82a  Anamdan ṭoġalı şād olduġum yoḳ
  Daḫı bir gün murādum bulduġum yoḳ

1 ġarḳ: ʿırḳ, nüsha.
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  Göñül bir şāh-ı ḥüsnüñ bendesidür
  Kemend-i zülfinüñ efgendesidür

 2375 Cemālin Kaʿbe itmiş gerçi Allāh
  Velī her-cāyīdür gün gibi ol māh

  Cefā-ḫūdur benüm virmez murādum
  Ölürsem añmaya bir kerre adum

  İşitdüñ çün bu deñlü vaṣf-ı ḥālüm
  Ḳo git ḥālüme kim yoḳdur mecālüm

  Eger derdüm dökersem nice biñ yıl
  Ne mümkindür dise biñde birin dil

  Beni söyletme kim açsam dehānum
  Yiri gögi yaḳar sūz-ı nihānum

 2380 Bu sözden ol gül-i bāġ-ı leṭāfet
  Gelüp cūşa ṣafālar sürd[i] ġāyet

  ʿAmārīden inüp yanına vardı
  Uyurken dīde-i baḫtın uyardı

  Didi iy nā-tüvān uşta ḥabībüñ
  ʿAyān it derdüñi geldi ṭabībüñ

  Fürūġ-ı dīde-i nem-gīnüñem ben
  Sürūr-ı sīne-i ġam-gīnüñem ben 

  Benem şūrīde göñlüñe tesellī
  Yüzüm de gözüñe nūr-ı tecellī

 2385 Seni nergis gözümdür ḫaste iden
  İşüñ sünbül ṣaçumdur beste iden

  Nice dürlü telaṭṭuf gösterüp ol
  Yine Mecnūn’ı itdi yiñiden ḳul

  Ruḫ-ı yārı çün ol āşüfte gördi
  İdüp yüz secde yüzin yire sürdi
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82b  Olup dem-beste gitdi ʿaḳlı başdan
  Cihānı gülşen itdi ḳanlu yaşdan

  Bu ḥāli gördi Leylā şefḳat itdi
  Durup Ḳays’uñ yanında ḫiẕmet itdi

 2390 Ṭutup dil-ḫaste Mecnūn’ı kemerden
  Başın ḳaldurdı biñ zūr-ıla yerden

  Dizine aldı başın aġlayuraḳ
  Gözinüñ sildi yaşın aġlayuraḳ

  Yatur Mecnūn u Leylā ṭurmaz aġlar
  Yaşı ırmaḳ gibi her yaña çaġlar

  Ne ḫoşdur iki yār olmaḳ muvāfıḳ
  Ḫuṣūṣā bir birine ola ʿāşıḳ

  Nice dem yatdı Mecnūn böyle bī-hūş
  Velī mānend-i deryā baġrı pür-cūş

 2395 Zamāndan ṣoñra çün başın götürdi
  Başına cemʿ idüp ʿaḳlın oturdı

  Görüp ol māhı yine düşdi ḫāke
  Semekden nālesi çıḳdı simāke

  Olup ḥadden ziyāde sūz-ı derdi
  Başın yerden götürdükce düşerdi

  Düşe ṭura gözin ögretdi yāre
  Cemāli ayına itdi neẓāre

  Yanında gördi çün-kim pādişāhı[n]
  Göge dügdürdi gün gibi külāhın

 2400 Ṣanasın mürde idi cāna irdi1

  Ḳadīmī2 derdle dermāna irdi

1 Derkenarda bu beytin yanında m ef‘ûlü mefâilün feûlün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Bir mürde meger ḥay āta irdi
  Dil-teşne idi Furāt’a irdi
2 “Ḳadīmī” kelimesinin üstünde “Oñılmaz” yazılıdır.
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  Didi ḫoş geldüñ iy zībā1 nigārum
  Saña var-ıdı çoḳdan intiẓārum

  Beni ṭopraġa ṣalup ġam ḫazānı
  Yüzüm olmışdı berg-i zaʿferānī 

83a  Yüzüm baṣa gelüp iy serv-i āzād
  Beni yerden götürdün nitekim bād

  ʿAceb siḥr eyledüñ vaḳtinde geldüñ
  ʿAdū baġrın ḥased oḳıyla deldüñ

 2405 Göñülde ḳalmadı ẕerrece ḳayġu
  Ḫayālüm mi ʿaceb yā düş midür bu

  Ḫayāl-ise eger bu naḳş-ı ṣūret
  Beni ḳatl ider ansuz derd ü ḥasret

  Ṭolup şevḳ-ile Mecnūn-ı dil-efgār
  Bu şiʿr-i dil-keşi oḳurdı tekrār

ĠAZEL-İ MECNŪN

   [Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün]
  Ḥamdu li’llāh ki Ḫudā raḥmet idüp cānumuza
  Geldi şemʿ oldı yine yār şebistānumuza

  İy perī-rū eger ādemlıġ ise ancaḳ ola
  Ki feraḥ virdi cemālüñ dil-i vīrānumuza

 2410 Āhumı ḳandan işitdüñ ki teraḥḥum ḳılduñ
  Nice yil esdi ki geldüñ yine sen yanumuza

  Yollaruñ baġladı yaşum2 gideyin dime ṣaḳın
  Bir dem eglen ṣanemā girme iñen ḳanumuza

  Pīş-keş çekmege cāndan ilerü nesnem yoḳ
  Ger ḳabūl eyler-iseñ minnet ola cānumuza

1 zībā: 
2 yaşum: başum, nüsha.



338 METİN - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

  Mūr-ı bī-çāre-y-iken bulmışuz aʿlā derece
  İreli sāye-i bālā-yı Süleymān’umuza

ME!NEVĪ

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Bu sözi gūş idüp yār-ı vefā-dār
  Şeker dilden güherler ḳıldı īẟār

 2415 Ki şimden girü iy teşne yime ġam
  Çün aḳup ayaġuña geldi zemzem

83b  Elüñe girdi çünki ḥavż-ı Kevẟer
  Düriş sen-daḫı eyle aġzuñı ter

  Ṭutıldı çün senüñ dāmuña naḫcīr
  Nigāh eyle oñat ur aña zencīr

  Naṣīb itdi saña Ḥaḳ bāġ u bostān
  Elüñ ṣun uşta şeftālū firāvān

  İñende olma ser-gerdān u maḥzūn
  Ki mihr itdi saña bu çerḫ-i gerdūn

 2420 Ḳabūl oldı senüñ beñzer namāzuñ
  Ki teʾẟīr eyledi cāna niyāzuñ

  Beg olduñ irdi nekbet intihāya
  Ki ṣaldı bir hümā üstüñe sāye

  Bu gice rūz-ı ġam buldı nihāyet
  Murāduñ gör degül vaḳt-i şikāyet 

  Murāduñ her ne-y-ise eyle ḥāṣıl
  Muṭīʿem emrüñe iy şāh-ı ʿādil

  Bu sözi söyleyince yār-ı dil-cūy
  Didi āşüfte Mecnūn iy perī-rūy
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 2425 Cemālüñ ay u günden çoḳ güzeldür
  Ġam-ı mihrüñ dil [ü] cāna1 bedeldür

  Lebüñ şīrīn ü söz yoḳ ol dehāna
  Bulınmaz bilüñe ḳılca bahāne

  Ne var oldıysa ʿālem saña ʿāşıḳ
  Bir āfetsin yüzüñ aġ alnuñ açuḳ

  Cemālüñ görmege ṭoymaz gözüm hīç
  Güzelsin bī-bedel yoḳdur sözüm hīç

  Egerçi seyr-i ḥüsnüñ cān-fezādur
  Velī yanumda çoḳ ṭurmaḳ ḫaṭādur

 2430 Kerem eyle ıraġ ol ben gedādan
  Ṣaḳın çoḳdur münāfıḳ aḳribādan

84a  Münāfıḳlar ḳatarlar bir söze yüz
  Küpe olsun senüñ gūşuñda bu söz 

  Ki ʿālemde ḳapanmaz ḳapu olmaz
  Velī düşmenlerüñ aġzı ṭutulmaz

  Hemān yigdür ki sen nā-mihribānı
  Ataña iledem bu şeb nihānī

  Baña el virmez-ise ger viṣālüñ
  Bi-ḥamdi’llāh ki mūnisdür ḫayālüñ

 2435 Bunı diyüp hemā[n] ṭurdı ayaġın
  Alup ol ḥüsn bezminde çerāġın

  İrişdürdi güc-ile kārubāna 
  Yine kendü dönüp oldı revāne

  Yürür āvāre ne mürde ne zinde
  Ḳabāsı çāk u pīrāhen figende

  Yilüp yil gibi yollarda şitābān
  Bayaġı yirine geldi perīşān

1 cāna: cāndan, nüsha.
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  Dir-idi nevḥa idüp āh Leylā
  Ben itdüm yine baña vāy veylā

 2440 Yañıldum ben ṣatup gül-bergi ḫāra
  Dirīġā kim degişdüm genci māra

  Ḳaçurdum ben yine derdüm devāsın
  Bu nevʿe bilmedüm fürḳat belāsın

  Bu-y-ısa dird[i] kim yār-ı dil-ārāy
  Yüzin göstermeye artuḳ baña vāy

  Uyudı baḫt u devlet döndi benden
  Ki ol cān dün gice ayrıldı tenden

  Baña virmişdi bir dür ḫāzin-i ġayb1

  Düşürdüm n’eyleyem sūrāḫmış ceyb

 2445 Dehānumda-y-iken düşdi nevālem2

  Yiridür göklere irerse nālem

84b  Dirīġā düşdi göñlüm ayrılıġa
  Ben itdim ben baña kendüm dirīġā

  Nice buncılayın göynüklü sözden3

  Diyüp deryā dökerdi ḳan[ı] gözden

VASF-I ḪAZĀN VE BĪMĀR ŞODEN-İ LEYLĀ*

  Yazan bu ḳıṣṣa-i pür-sūzı levḥe
  Bu resme eyledi derd-ile nevḥa

  Ki bir dem urdı çün bād-ı ḫazān dem
  Dil-i ʿāşıḳ gibi ṭoldı cihān ġam

 2450 Girībānını verdüñ çāk ḳıldı
  Yüzin yire düşürdi ḫāk ḳıldı
1 ḫāzin-i ġayb: ḫārin-i ġaybet (?), nüsha.
2 Derkenarda bu beytin yanında Hâtifî’nin bu anlamdaki (Ağzımdan bir yiyecek düştü. B u leziz yiyecek 

canımın nasibi olmadı) şu Farsça beyti kayıtlıdır:
  Üftād nevālī ez-dehānem
  Īn nūş ne-şod nāṣīb-i cānem 
3 sözden: sözler, nüsha.
*   “Sonbaharın Nitelikleri ve Leylâ’nın Hasta Olması”
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  Düşüp güller türāba ḳaldı pā-māl
  Diger-gūn oldı bāġuñ ḥāli der-ḥāl

  Bu ḥāli gördi ḳuşlar itdi feryād
  Ḳalup ḥayrān ṣalar başını şimşād

  Ḳızıl ṣu ābī-i efsürde oldı1

  Gül-i nev-resteler pejmürde oldı

  Egerçi bülbül-idi naġme-perdāz
  Ṣıḳup devrān boġazın ḳaldı āvāz2

 2455 Ṣular başladı zārī vü enīne
  Ṣarardı düşdi yapraḳlar zemīne

  Ṣarardı sebze beñzi ġam tebinden
  Meger çıḳdı ṭarāvet meẕhebinden

  Ḫazān alup ayaġın būstānuñ3

  Gözi ḳan-ıla ṭoldı erġavānuñ

  Dönüp bir eski mātem-ḫāneye bāġ4

  Boyandı mātem-içün ḳaraya zāġ

  Ḳararup cismi odla dāġlamaḳdan
  ʿAḳīḳe gözi döndi aġlamaḳdan

 2460 Bu mevsimde meger bir gice ol māh
  İderken ḥasret-i Mecnūn-ıla āh

85a  Ḥarāmī gözlerini baṣdı uyḫu
  Ki için ṭutmış-ıdı ḳara ḳayġu

  Ġam-ı ʿaşḳ-ıla çün bīmārdı ol
  Nice gün-idi ki bīdārdı ol

1 Bu beyit derkenardadır.
2 āvāz: er az, nüsha.
3 Derkenarda bu mısra için nüsha farkı olarak aşağıdaki mısra kayıtlıdır:
  Bu ḥāli[n] gördi ṣaḥn-ı (?) būstānuñ
4 Derkenarda bu mısra için nüsha farkı olarak aşağıdaki mısra kayıtlıdır:
  Meger kim oldı bir mātem-kede bāġ
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  Mecāli ḳalmayup āh u niyāza
  Bir iki laḥẓa vardı ḫˇāb-ı nāza

  Yine yüz nāzla yatdı yerinde
  Yatur gice de gūyā pisterinde

 2465 Gidüp gözden ḫayāl-i yārla ġayr
  Varup itdi miẟāl-i iḳlīmi seyr

  Görüp ḫˇāb içre ol serv-i dil-ārā
  Çıḳup Necd’e ider seyr ü temāşā

  Temāşā eyler-iken ṣaġ u ṣolı
  İrişür mesken-i Mecnūn’a yolı

  Ne gördi gördi batmış ḫāk içinde
  Gül-i terdür ḫas ü ḫāşāk içinde

  Ḳalup ḳālıb ḳafes-mānend ḫālī
  Uçup cān murġı açmış per ü bāli

 2470 Bu ḥāletde uyandı ol nigārīn
  Daḫı göynüklü çekdi āh u zārın

  Aña bu ıżṭırāb olup ḥavāle
  Küsūf irişd[i] ḫurşīd-i cemāle

  Revān oldı sirişk-i lāle-gūnı
  Ḳarardı zecr-i hecr-ile derūnı

  Ḳonılup lāle gibi baġrına dāġ
  Siyeh sünbüller oldı boynına baġ

  Bu miḥnetden yüzinüñ erġavānı
  Ṣarardı ṣanki berg-i zaʿferānī

 2475 Yine tebden ṭutışdı gül yañaḳlar
  Bozardı lāle-veş rengīn ṭudaḳlar

85b  Uçuḳlar çıḳup ol laʿl-i ter üzre
  Şebe zeyn oldı yer yer gevher üzre
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  Meger yavuz yil esdi nā-gehānī
  Egildi ol gülüñ serv-i revānı

  Hilāle döndi bedr-iken ol āfet
  Naḥīf oldı beli mānendi ġāyet

  Olup günden güne żaʿfı ziyāde
  Dükendi ḳalmadı ḳuvvet ḳuvāda

 2480 Şu vech-ile mükedder oldı ḥāli
  Lebine zaḥmet-idi her maḳāli

  Ecel anı şu deñlü itdi miskīn
  Ki aña derd-i ser olmışdı bālīn

  Teninde al göñlek nāra döndi
  Başında ḳara kākül māra döndi

  Mecāli ḳalmayup ol gül-ʿiẕāruñ
  Bozıldı mevsimi geçdi bahāruñ

  Füzūn oldı anuñ varduḳca derdi
  İçinde şemʿ-veş her laḥẓa yardı 

 2485 Eriyüp oldı günden güne lāġar
  Devā çoḳ istedi bulmadı māder

  Fürū-mānde ḳalup ol şūḫ-ı meh-veş
  Ne dermān itdilerse gelmedi ḫoş

  Ol āfet gördi-kim derdi oñulmaz
  Bütün dünyā ararsa çāre bulmaz

  Bilür derdin bir özge derd-i serdür
  Ki dünkiden bugün ḥāli beterdür

  Ecel yilin muḳarrer bildi kiˬesdi
  Ḥayātından hemān ümmīdi kesdi 

 2490 Ḳıġırup māderini didi iy yār
  Ġanīmetdür baña bir laḥẓa dīdār
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86a  Arada olmasun ayruḳ cüẕālıḳ
  Bu vaṣla ir[e]mez meger münāfıḳ

  Ḳanı lāf urduġuñ ʿaşḳumda yaʿnī
  Gerekdür itdügüñ daʿvāya maʿnī

  Gerek ʿaşḳa nişān vaḳti bugündür
  Bugün ʿāşıḳlara ölmek dügündür

  Bunı didi vü cānı itdi teslīm
  Aña hīç aṣṣı ḳılmadı zer ü sīm

 2495 Cihāndan göz yumup oldı revāne
  Yeri nūr ola kim ḳalmadı cāna

ŞĪVEN-İ1 MĀẔER-İ LEYLĀ DER-MĀTEM-İ VEY*2

  Vefāt itdükde ol şūḫ-ı zamāne
  İşiden başladı āh u fiġāna

  Hep aġlardı bilenler bilmeyenler
  ʿAceb kim-idi zārī ḳılmayanlar

  İderdi girye dāyim ḳavm-i3 Leylī
  Ki ṭutmışdı cihānı girye seyli

  Bu mātemden seḥergāh oldı āgāh
  Yaḳasın yırtup ol da eyledi āh

 2500 Yere urdı külāhın ḫüsrev-i rūz
  Derūnı oldı anuñ ṭopṭolu sūz

  Gice geydi bu miḥnetden siyāhı
  Deñizde ıżṭırāba düşdi māhī

  Bulut ṣaçın çözüp aġlardı her dem
  Ḳaralar geydi sāye ṭutdı mātem

1 ŞĪVEN-İ: MEŞĪDEN-İ (?), nüsha.
2 VEY. VĀY, nüsha.
*   “Annesinin, Leylâ’nın Matemiyle Feryat-Figan Etmesi”
3 ḳavm-i: ḳavmi, nüsha.
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  Olup ser-geşte ġamdan māh-ı tābān
  Felek dāġ urdı gögsine firāvān

  Döginüp ṭaşlar-ıla aġladı āb
  Yanardı yaḳılurdı nār-ı pür-tāb 

86b 2505 Ḳabāsın lāle idüp çāk-ber-çāk
  Ḳoyardı bād eliyle başına ḫāk

  ʿAcūz-ı çerḫ elin boyadı nīle
  Sözi düketdi1 feryād ol cemīle

  Gidüp māderden ammā ṭāḳat u ṣabr
  Dem-ā-dem aġlar-ıdı nitekim ebr

  Libāsı ḳara vü gözi yaşı al
  Şeb-i fürḳat gibi kendü siyeh-ḥāl

  Yürür zār u naẓar bir yaña ṣalmaz
  Cihān u cān u baş ʿaynına gelmez

 2510 Yüzi dırmıḳ ṣaçı dibden bürīde 
  Yaḳası gül gibi yer yer derīde

   Geyüp ḳuzġun gibi ḳara ser-ā-ser
  Gehī  yırtardı yüzin gāh miʿcer

  Añup Leylā’yı ṭurmaz ġam yir-idi2

  Ḫiṭāb idüp aña dilden dir-idi

  Neden iy ġonca olduñ böyle ḫāmūş
  Niçün rengīn sözüñi itmezem gūş

  Ne oldı ol kelām-ı dil-firībüñ
  Nedendür bilmezem böyle şekībüñ

 2515 Gözüm şemʿini bī-nūr u fer itdüñ
  Ḥayātum defterini ebter itdüñ

1 “düketdi”: “büketdi” (?) . 
2 yir-idi: bir-idi, nüsha.
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  Dirīġā genc-iken çekdüñ nicĕ renc
  Yire girdüñ ṣoñ ucı nitekim genc

  Ḳanı ol serv ḳāmet n’oldı iy şāh
  Ḳanı ol nāzla ṣalınduġuñ āh

  Dirīġ ol nergis-i cādū-sitāna
  Yazıḳ bu sünbül-i ʿanber-feşāna

  Daḫı ʿarʿar-veş olmadan ser-efrāz
  Yüz urduñ ṭopraġa iy gül-bün-i nāz

87a 2520 Olup ḳavm [ü] ḳabīle katı ġam-gīn 
  Dirilüp itdiler techīz ü tekfīn

  Kefen tertīb idüp berg-i semenden
  Revān tābūt idüp bir nārvenden

  Tenin bārān-ı eşk-ile yudılar
  Ḳara ṭopraġa defn idüp ḳodılar

  Şeker teng-idi gūyā düşdi āba
  Gül-idi ṣoldı yüz urdı türāba

  Döküp yaşı gibi atası mālı
  Buyurdı yapdılar bir türbe ʿālī

 2525 Mücellā cāmı ḫurşīd ü ḳamerden
  Ṭaşı yāḳūt u ḫıştı sīm ü zerden

  Nedür bu üçi bir sırr-ı nihāndur
  Ruḫ u çeşm ü sirişkinden nişāndur

  Gül-āb olup gül-i ḫoş-būyına āb
  Aña ḳandīl idi ḫurşīd-i pür-tāb

  Aña serv olduġı-çün taḫta-i der
  Keserdi reşkle gögsin ṣanavber

  Ḳapuya asmaġa zencīr-i müşkīn
  Ṭaġıtmışdı reyāḥīn zülf-i pür-çīn
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 2530 Tamām itdi çün ol bünyādı üstād
  Adın urdılar anuñ Cennet-ābād

  ʿArab meh-rūları her gün şitābān
  Varup ol ravżada eylerdi seyrān

REFTEN-İ MĀẔER-İ LEYLĀ 
BE-ḪABER DĀDEN-İ MECNŪN*

  Bu mātemde geyüp ḫāme ḳaralar
  Yazar bir söz ki yürekler paralar

  Ki ol mātem-zede bī-çāre māẕer
  Ḥayāt-ı1 ḫilʿati ṣad-pāre māẕer

87b  Ġam-ı çerḫ-ile olup ḳāmeti ḫam
  Geyüp gökler ṭururdı zār u pür-ġam

 2535 Ṭutup āb içre göz yaşıyla mesken
  Yiri od olmış-ıdı sūz-ı dilden

  Duḫān gibi gidüp her şeb ḳarārı
  İderd[i] ṣubḥa dek ṭavf ol mezārı

  Sürüp her dem yüzin ol tāze sine
  Dir-idi ol nihāl-i tāzesine 

  Ki şimdi nicedür iy dūst ḥālüñ
  ʿAceb kimlerledür bilsem maḳālüñ

  Niçün yumduñ femüñ mānend-i piste
  Nice seng eyledi pestüñ şikeste

 2540 Ḳanı n’oldı dür-i dendānuñ iy ḥūr
  Meger aġzına alup gizledi gūr

  Tenüñ kim nāzük idi yāsemenden
  Ṭoḳınsa incür-idi pīrehenden

*   “Leylâ’nın Annesinin Mecnûn’a Haber Vermeye Gitmesi”
1 Ḥayāt-ı: Ḥayātı, nüsha.



348 METİN - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

  Nice ḳatlanur āsīb-i mezāra
  Aña virmez mi zaḥmet ḫāk ü ḫāre

  Ser-i zülf-i siyāh u ʿanber-efşān
  Nice mār-ıla yā Rab oldı bī-cān

  Ilanlar anda n’eylerler n’iderler
  Ki reyḥān öldürür ẟuʿbānı derler

 2545 Yüzüñ ṣoldı mı iy gül ṣanki yapraḳ
  O nergis gözlere düşdi mi ṭopraḳ

  Ḳalup sen ṣaġ ben ölsem yeg-idi
  Disem öldüm yalan yoḳ girçeg-idi

  Bu resme bir zamān yandı yaḳıldı
  Nice göynüklü āh u nāle ḳıldı

  Mecāli ḳalmayup āh u fiġāna
  Ṭutup Necd’üñ yolın oldı revāne

88a  Geçüp bir nice ṣaḥrā vü beyābān
  Maḳām-ı Ḳays’a vardı zār u giryān

 2550 Görince Ḳays anı bu ṣūret-ile
  Yerinden ṭurdı ol dem ḥayret-ile

  Didi iy derd-ile yanmış nedür bu
  Ki olmışsın muṣavver ḥüzn ü ḳayġu

  Bu resme sen neden olduñ siyeh-pūş
  Nice peymāne-i zehr eyledüñ nūş

  Bu ṣūretle seni ben gördügüm yoḳ
  Meger vardur senüñ derd ü ġamuñ çoḳ

  Gözüñ ebri neden giryān olupdur
  Sebeb n’oldı yaşuñ bārān olupdur

 2555 Yüzüñden añlanan ġam şerḥ olınmaz
  Ne derdüñ var ki dermānuñ bulınmaz
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  Niçün baḫtum gibi cām[e]ñ siyehdür
  Başuñda şimdi tācuñ ḫāk-i rehdür

  Nedür bu deñlü mātem bu melāmet
  Delü göñlüm benüm vehm itdi ġāyet

  Ne ḥāle uġradugüñ ben de bilsem 
  Senüñle bilece yansam yaḳılsam

  Didi māder ki ṣorma hīç ḥālüm
  Görürsin ḳalmadı söze mecālüm

 2560 Nüzūl itdi hevādan bāẕ-ı nā-ḫoş
  Ki urdı ḫırmen-i baḫtuma āteş

  Yaḳup merg āteşin dest-i zamāne
  ʿArab mülkini yıḳdı ḫāne ḫāne

  Murādum dāmenin derdā ki nā-gāh
  Düşürdüm elde-y-iken vāy veyl-āh

  Ecel yili çerāġum mürde ḳıldı
  Ümīẕüm gülşenin pejmürde ḳıldı

88b  Söyündi şemʿ-i iḳbālüm ne dermān
  Siyeh dūd-ıla ṭoldı bezm-i devrān

 2565 Gülistānumda bir gül var-ıdı ter
  Irup ṭopraġa ṣaldı bād-ı ṣarṣar

  Cihāndan göçdi Leylā ḳaldı adı
  Benümle gitdi sen merdüñ murādı

  Olup ol meh-liḳānuñ menzili ḫāk
  Cihānda pāk-idi1 gitdi yine pāk

  Mezār oldı anuñ ṣoḥbet-serāsı
  Laḥid sengidür ancaḳ müttekāsı

  Bozıldı çün vücūdınuñ ṭılısmı
  Nişīmen oldı yerde māra cismi

1 pāk-idi: bāk-idi, nüsha.
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 2570 Dirīġā yer mi şimdi sinle mārı
  O şīr ü şehdle perverde yārı

  Yuva yapar başında şimdi erḳam
  Dirīġ erḳam olupdur aña perçem

  O dil-ber kim çekildi yüzine nīl
  Senüñ derd-i firāḳuñ dāġıdur bil

  Ne ṭaş kim ṭurur anuñ sini üzre
  Büyük ṭaġdur dil-i1 miskīni üzre

  Mezārında yanan şemʿ ol perīnüñ
  Şerār-ı mihridür sen Müşterī’nüñ

 2575 Firāḳuñla şehīd olmışdur ol ḥūr
  Anuñ-çün indi ḳabr-i pākine nūr

  Sen-idüñ dem-be-dem vird-i zebānı
  Virince derd-i hicrān-ıla cānı

  Sipihr-i behcet-iken ol cemīle
  Ṭoġup mihrüñle gitdi mihrüñ-ile

  Gidüp terk itdi ol bu kār-bārı
  Cihānda sensin ancaḳ yādigārı

89a  İkimüz çünki olduḳ bülbül-i zār
  Gel efġān idelüm kim gitdi gülzār

 2580 Varup ḳabrine zār u sīne pür-sūz
  Yanalum şemʿ-veş her gice tā rūz

ĀGĀH ŞODEN-İ MECNŪN EZ-VEFĀT-I LEYLĀ*

  Ḫaber-dār oldı çü Mecnūn ḫaberden
  Ḳalup dem-beste āh itdi cigerden

  Yürekden iñleyüp dūlāb gibi
  Göñülden girye itdi āb gibi

1 dil-i: dili, nüsha
*   “Mecnûn’un Leylâ’nın Ölümünden Haberdar Olması”
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  Dögüp ṭaş-ıla ser-tā-ser tenini
  Çeküp çāk eyledi pīrāhenini

  Didi çün yoġ-ıdı ṣayruya çāreñ
  Nesi-çün yāre üzre irdi yāreñ

 2585 Saña n’itdüm ki ḳatlümi dilersin
  Neyem ben kim benüm baġrum dilersin

  Yoġ-ısa nūşuñ urma cānuma nīş1

  Ya merhem ṣar ya itme sīnemi rīş

  Ne sözdür bu ki sūzından yaḳıldum
  Ne yanmaḳ cism ü cānum ḫāk ḳıldum

  Demüñ beñzer senüñ bād-ı ʿāḳīme
  Seḳāmet virdi bu ṭabʿ-ı selīme

  Şeb-i ġamda yanardum nitekim şemʿ
  Dökerdüm ṣubḥ olınca dem-be-dem demʿ

 2590 Bu sūzuñ nār ḳodı nār üzre
  Ġam arturduñ dil-i bīmār üzre

  Ḳaranurken2 ḳara baḫtına Mecnūn
  Bu naẓmı oḳıdı derd-ile mevzūn

ĠAZEL ḪˇĀNDEN-İ MECNŪN*

   [Feûlün Feûlün Feûlün Feûlün]
89b  Bu vīrān yerüñ genci mārına degmez
  Mey-i ḫoş-güvārı ḫumārına degmez

  Göñül virme bu bāġ-ı ḥaḍrāya sen-kim
  Gül-i tāzesi ḳurı ḫārına degmez

  Yazın ḫūb olur gerçi şeb-nemle ezhār
  Ḳış olduḳda yaġmurla ḳarına degmez

1 Derkenarda bu mısranın yanında mef‘ûlü mefâilün feûlün kalıbıyla yazılmış şu mısra kayıtlıdır:
  Nīş urma baña yoġ-ısa  nūşuñ
2 Ḳaranurken: Ḳıvanurken, nüsha.
*  “Mecnûn’un Gazel Okuması”
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 2595 Sarāy-ı selāṭīn ü çetr-i hümāyūn
  Mezāruñ siyeh sengsārına1 degmez

  Viṣāl-ile şād olduġı ehl-i ʿaşḳuñ
  Firāḳ içreki āh u zārına degmez

  Ġurūr itme tāca sevinme nigīne
  Çü āḫir gider iʿtibārına degmez

BEYĀN-I ḤĀL-İ MECNŪN DER-MĀTEM 
VE CĀN SÜPĀRDEN BE-ḤASRET2*

  [Mefâîlün Mefâîlün Feûlün]
  Dem-ā-dem girye ḳılup āh iderdi
  Gehī ʿaḳlı gelür gāhī giderdi

  Yanup ol şemʿ-i ḥüsnüñ fürḳatinden
  Başın dem dem ṣalardı ḥayretinden

 2600 Gelüp vecde ḫiṭāb iderdi Necd’e
  Ki iy ḫāküñ baña miḥrāb-ı secde

  Sen-idüñ gerçi-kim baña hevā-dār
  Ben eylerdüm seni rencīde her bār

  Fiġānumdan benüm rencīde-y-idüñ
  Görüp mātemlerüm ġam-dīde-y-idüñ

  Dıraḫtuñ çoḳ yaḳupdur nār-ı āhum 
  Senüñ yanuñda bī-ḥaddür günāhum

  Ziyānuñ çoġ-ıdı sevdālarumdan
  Ḥużūruñ yoġ-ıdı ġavġālarumdan

 2605 Tek ü pū-y-ıla idüp serzenişler
  Saña ben geçmiş-idüm nice işler

1 sengsārına: teng-tārına, nüsha.

2 ḤASRET: 
*   “Mecnûn’un Yastaki Hâlinin ve Hasretle Can Teslim Etmesinin Anlatılması”
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90a  Ḳulaġuñ almış-ıdı āh u vāyum
  Ġazāluñ irgürürdi hūy u hāyum

  Çekerdüñ ṭaġca derd-ile beni sen
  Senüñ üstüñde muḥkem yük idüm ben

  Baş üzre götürürdüñ ben gedāyı
  Ṭapuñdan bulmışam neşv ü nevāyı

  Baña şimdi olupdur bir ʿaceb ḥāl
  Ben uş gitdüm cihāndan sen esen ḳal

 2610 Kemāna döndi cism-i nā-tüvānum
  O gün geldi ki ḳalmaya nişānum

  Günāhumdan geçüp imdi ḥelāl it
  Muʿaẕẕeb ḳoma vü naḳṣum kemāl it

  Gehī eydürdi iy çerḫ-i dü-tā āh
  Ḳanı ol gül-ʿiẕāruma liḳā āh

  Nice ḳıyduñ anuñ ḥüsnine yā Rab
  Ki itdüñ rūz-ı ʿömrin ʿālemüñ şeb

  Çoġ incitdüñ beni ecrin bulasın
  İlāhī göreyin vīrān olasın

 2615 Yedi ḳat göge çıḳup āh-ı serdi
  Baḳup ṣaḥrālara derd-ile derdi

  Ki iy enmūzec-i gülzār-ı cennet
  Bugün sensin cihāna zīb ü zīnet

  Egerçi ḫoş cihān-ārā-y-ıduñ sen
  Baña ekẟer zamānda cāy-ıduñ sen

  Yaşum perverdesidür güllerüñ hep
  Duḫānum ʿaksidür sünbüllerüñ hep

  Ne ʿöẕr idem ʿaceb şimdi saña ben
  Belā-y-ıdum başuña dāyimā ben
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 2620 Ṣavurdı yillere āhum tozuñı
  Ayaġum yire çaḳ didi yüzüñi

90b  Ḥelāl itmezseñ anı vāy baña
  Ne tedbīr eyleyem ne rāy baña

  Bu nevʿe bir nice dem ḳıldı zārī
  Perīşān-ıdı ġayet rūzigārı

  Yanup aġlardı ḥālin ḫāk ü senge
  Gehī āhūya geh bebr ü pelenge

  Ne bir ṭaş ḳaldı ne sebze ne bir ḫār
  Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār

 2625 Döküp göz yaşını yüz ṣuyı gibi
  Dil uzatdı tenine mūy[ı] gibi

  Ki iy cān senden olmışdur beden teng
  Bedenden aġzuma gel idüp āheng

  Aduñ ʿāşıḳdur ammā yoḳ ʿalāmet
  Niçün yāri unutduñ ḳanı ġayret

  Gel iy merg-i revānum baña yār ol
  Ḳatı ġam-gīn ü zāram ġam-güsār ol

  Nefes bir dem gelüp gitme demidür
  Ki baña şimdi fürḳat ʿālemidür

 2630 Kesil iy baş ki cism üzre belāsın
  Çıḳ iy göz<üm> kim baña ḳara ḳażāsın

  Ne ṭurursın ten içinden çıḳ1 iy cān
  Ki saña muntaẓırdur anda cānān

  Bunı diyüp yıḳıldı ḫāke bī-hūş
  İşitmekden dimekden oldı ḫāmūş

  Yatur miskīn ne bālīn var ne bister
  Döşek ṭopraġ u yaṣduḳ seng-i mermer

1 çıḳ: çoḳ, nüsha.
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  Ne ḫod [bir] dostı1 var-ıdı ne yārı
  Hemān yār-ı ḳadīmi āh u zārı

 2635 Ne örtü var ne döşek var ne ḫāne
  Ne yoldaşı ki ṣu vire dehāna

91a  Ne var bir kimse kim ilte ṭabībe
  Ne hem-dem kim kefen ṣara ġarībe

  Bu vech-ile yaturdı zār [u] ġam-gīn
  Yoġ-ıdı bir kimesne ide telḳīn

  Ne kimse var ḳırāʾat ḳıla Yāsīn
  Ne ata ana ki ṭutaydı yāsın

  Anuñ ḳaydın görür kimse yoġ-ıdı
  Ḫaṭa didüm eḥibbāsı çoġ-ıdı

 2640 Bulutlar mihribān-ıdıˬ[a]ña ḳarşu
  Lebine penbe-y-ile ṭamzurur ṣu

  Ġam-ı Ḳays-ıla raʿd u ebr ü bārān
  Girüp ḳaraya aġlar idüp efġān

  Vuḥūş eṭrāfını alup ṭururdı
  Kimesne görmesün diyü ḳorurdı

  Çün ol vaḳt irdi ki ḳabż ola rūḥı
  Feleklerden nüzūl itdi fütūḥı

  Göge diküp gözin yalvardı Ḥaḳḳ’a
  Gidüp rāh-ı fenādan vardı Ḥaḳḳ’a

 2645 Uzatdı ayaġın depdi cihānı
  Revān cān itdi añup2 yār-ı cānı

  Bu göz ḳapandı vü ol göz açıldı
  Ḥaḳ olan dīde bāṭıldan seçildi

1 dostı: .

2 añup: 
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  Uçınca ṭāyir-i rūḥı ḳafesden
  Ḫalāṣ oldı belā-yı pīş ü pesden

  Bu ḥāli çün işitdi nā-gehān bād
  Olup ser-geşte itdi āh u feryād

  Bu mātemden dem-ā-dem aġlayup ṣu
  Siyāh itdi ser ü pāyın her āhū

 2650 Peleng ü şīr olup ġāyetde rencūr
  Zemīne pençe urup ḳazdılar gūr

91b  O gün kim bu cihāndan göçd[i] Mecnūn
  Añup ʿaşḳ āşiyānın uçdı Mecnūn

  Yaturken bī-ḫaber ṣaġ u ṣolından
  Gelür bir ḳāfile Kaʿbe yolından

  Görürler ki gelür bir merd-i mürde
  Ne mürde āh-ı serd-ile füsürde

  Şarāb-ı şevḳle bī-hūş u ser-mest
  Yire düşüp gözin yummış tehī-dest

 2655 Dilin ṭutmış cihān ġavġālarından
  Başın çekmiş ḳuru sevdālarından

  Tehī ḳalmış gidüp cān murġı sine
  Yüzin ol nūr-ı pāk urmış zemīne

  İdüp şefḳat göricek yüzi ḫākin
  Yudılar göz yaşıyla cism-i pākin

  İdüp ṣad çāk anuñ-çün pīrehenler
  Ṣararlar zemzeme batmış kefenler

  Zemīnden götürüp ol serv-i nāzı
  Dirilüp ḥācīlar ḳıldı namāzı

 2660 Semāya irgürüp āh [u] fiġānı
  Ḳodılar ḥıffete ol nā-tüvānı
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  Anuñ ḳaydı görildi çün-kim āḫir
  Duʿālar itdiler rūḥına vāfir

  Ki yā Rab menzilin Dāru’s-selām it
  İşigin būsegāh-ı ḫāṣ u ʿām it

  Yire girdiyse şimdi zār u giryān
  Yarın geysün libās-ı ʿafv u ġufrān

  Leb-i cānānesüz gitdiyse maḥrūm
  Zülāl-ı fażluñ-ıla eyle merḥūm

 2665 Ṭoyınca görmediyse rūy-ı yārın
  Aña dīẕāruñı ʿarż eyle yarın 

92a  İrişdür yine Leylā vuṣlatına
  Ḳavuşsun anda bārī ḥasretine

  Zihī Mecnūn ki oldı ġamdan āzād
  Zihī ʿāşıḳ ki cānın itmedi yād

KELİME-İ ÇEND DER-ḤĀL-İ RŪZİGĀR*

  Görüp lāle aña dehrüñ cefāsın
  Çeküp çāk eyledi kendü yaḳasın

  Gül-i sūrī yanup1 yaḳıldı ġamdan
  ʿAṣāya düşdi nergis bu elemden

 2670 Olup dūlāblar nālān u giryān
  Fiġāna başladı murġ-ı ḫoş-elḥān

  ʿAcebdür ʿālemüñ ḥāli ʿacebdür
  Ki her bir genci renc ü rūzı şebdür

  Ḳanı vuṣlat ki yoḳ ṣoñında fürḳat
  Ḳanı devlet ki ṭutmaz dāmenin let

  Bu devrān bildügin ider dirīġā
  Ki eglenmez gelen gider dirīġā
*  “Zamanenin Durumu Hakkında Birkaç Söz”
1 yanup: yaḳup, nüsha.



358 METİN - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

  Bu evde kimsene olmaz mücāvir
  Ḳonan göçer gelen ʿazm eyler āḫir

 2675 Nedür bu yir yedi başlu bir ejder
  Amān virmez kişiye bulduġın yer

  Yiyen bostān-ı ḥikmetden yimişler
  Deger biñ cāna bir ḫoş söz dimişler

  Ki iki ḳapulu evdür bu ʿālem
  Ne-deñlü anda ārām ide ādem

  Giren bir ḳapudan çıḳar birinden
  Daḫı ol rāḥat olmadan yirinden

  Cihān içindeki cevher ʿarażdur
  Görinen ṣanma ṣıḥḥatdür marażdur

92b 2680 Ne şādī var-ısa pāyānı ġamdur1

  Vücūduñ bāġı bir ḫār-ı ʿademdür

  Hemān bir naḫl-i müʾmindür bu dünyā
  Yaḳın varma ıraḳdan ḳıl temāşā

  Yüzüñe güldügine baḳma anuñ
  Ki alur ʿāḳıbet ḳahr-ıla cānuñ

  Virür biñ ġuṣṣa bir dem şād olursañ2

  Yıḳar bünyāduñı pūlād olursañ

  Sen aña ṭutar-ısañ luṭfla yüz
  Ḳafāsın döndürür ol gice gündüz

 2685 Ḳanı şunlar ki dāyim lāf ururdı
  Gerüp gögsini dünyāda yürürdi

1 Derkenarda bu beytin yanında mef‘ûlü mefâilün feûlün kalıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  Bāġuñ ḳurudı yemiş  yidürmez
  Ölseñ gözüñe ḳoruḳ ṣıdırmaz
2 Derkenarda bu beytin yanında fâilâtün fâilâtün fâilün ka lıbıyla yazılmış şu beyit kayıtlıdır:
  ʿĀḳıbet ġam-nāk ider dil-şād-ısañ
  Ḳopdurur bünyāduñı pūlād-ısañ
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  Özin ṭutarken eflāke ber-ā-ber
  Bugün gör kim yatur ḫāke ber-ā-ber

  Ne şemʿ olur ki söyünmez hevādan
  Ne cemʿ olur ki ṭaġılmaz fenādan

  Ne ay ṭoġar ki āḫir olmaya selḫ
  Ne bezm olur ki devrān itmeye telḫ

  Felek ṣoñ ucı nūşuñ eyler aġı
  Olur her gülmegüñ bir aġlamaġı

 2690 Ḳanı yüz kim ṭura anda ebed fer
  Ḳanı bir ṣaç ki yile virmeye ser

  Bu dünyāya ṣaḳın aldanma iy yār
  Gülüñ ḫārı viṣālüñ fürḳati var

  Çemende yapraġın gözle çenāruñ
  Eliydi bir zamān bir tāc-dāruñ

  Benefşe didügüñ bir ḫaṭṭ-ı reyḥān
  Nedür gül-berg-i tāze rūy-ı cānān

  İrişdi mi şükūfe būstāna
  Ki çerḫ aldırmaya bād-ı ḫazāna

93a 2695 Ne lāle bitdi āḫir olmadı ḫāk 
  Ne gül var kim girībānı degül çāk

  Nedür devr-i zamān bir bāġ u gülzār
  Ki ādem oġlanıdur anda ezhār

  Bir iki gün ṭurup bāġ içre ḫandān
  Virür āḫir fenā yiline devrān

  Bu çerḫ-i dūn ki olmış pīç-der-pīç 
  Olupdur evveli hīç āḫiri hīç
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 DER-VAṢF-I RİSĀLE 
VE DUʿĀ KERDEN-İ VEZĪR-İ AʿẒAM*

  Bi-ḥamdi’llāh ki bu ferḫunde defter
  Bulup ḫoş ḫātime ḳalmadı ebter

 2700 Ne defter bir ʿarūs-ı ḥüsn [ü] behcet
  Aña meşşāṭa olmışdur feṣāḥat

  Meʿānī gülşeninüñ lālezārı
  Olupdur bu gül-endāmuñ ʿiẕārı

  Gören eydür ʿArab’dan geldi bir ḫūb
  Tamāmen Rūm iline ṣaldı āşūb

  Semen-ber bir güzeldür şūḫ-ı dil-cū
  Ġarīb ü ʿāşıḳa eglencedür bu 

  Yapar şeydālaruñ göñlini dāyim
  N’ola ḫūb-ısa olmışdur mülāyim

 2705 ʿAceb her-cāyīdür cānāne gibi
  Cihān şevḳiyle oda yana gibi

   Görüp zībālıġın her f aṣl u bābuñ
  Ḳodum adını ʿAşḳ-efzā kitābuñ

  Bu ebyāt-ı ġarīb ü ʿāşıḳāne
  Olupdur ʿaşḳ içinde ṣad fesāne

  İçinde var hezārān gizlü maʿnā
  Leb-i dil-ber gibi rengīn ü raʿnā

93b  İşidenler olup şevḳ-ile medhūş
  İderler cān u dilden naġme ser-gūş

 2710 Şu naẓm u şiʿre kim söz ide teʾẟīr
  Degül oḳımada muḥtāc-ı taḥrīr

  İlāhī gerçi ġāyet ḫōr u zāram
  Ḳapuñda baş açuḳ ümmīd-vāram

* “Kitabın Niteliği ve Veziriazama Dua Edilmesi Hakkında”
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  Duʿā-yı fażluñ-ıla müstecāb it
  Kelām-ı āb-dārum dürr-i nāb it

  Virüp şöhret benüm bu defterüme
  Ḫalef ḳıl āḫir öldükde yerüme

  Ser-efrāz1 it bu bāġuñ her nihālin
  Dem-ā-dem gül gibi artur<ur> cemālin

 2715 Ki pür-āşūb-ı ʿaḳl u dīn görinsün
  Vezīr-i aʿẓama şīrīn2 görinsün

  Bu şiʿr-i dil-keş ü naẓm-ı güher-zā
  İrişdi gerçi-kim pāyāna ammā

  Tamām ol vaḳt olur kim ol cihān-gīr
  Ele alup ḫaṭāsın ide taġyīr

  Ẓahīr-i ehl-i dil pāşā-yı aʿẓam
  Ki eyler āṣafı rāyıyla mülzem

  Hüner mülkinde mīr-i kām-rāndur
  Ḳılı ḳıldan yarar bir nükte-dāndur

  Naẓīri yoḳ anuñ fażl u hünerde
 2720 Bugün bir dānedür nevʿ-i beşerde

  Be-ġāyet luṭfı çoḳ ʿālī-himemdür
  Hüner ḳadrin bilür ṣāḥib-keremdür

  Niẓām-ı dīn [ü] devletdür ṭapusı
  Kemāl ehline merciʿdür ḳapusı

  Sipihr-i mekrümetdür kān-ı himmet
  Olupdur ḫüsrev-i mülk-i mürüvvet

94a  Semendin sürse meydān-ı seḫāya
  Virür Pervīz gencin bir gedāya

1 Ser-efrāz: Ser-firāz, nüsha.
2 şīrīn: şirīn, nüsha.
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 2725 Cihāna gelmemişdür gelmeyiser
  Aña beñzer emīr-i bende-perver

  Anuñ ʿadliyledür āsūde ādem
  Anuñ luṭfıyladur ferḫunde ʿālem

  Eger yaġdursa ebr-i cūdı bārān
  Biter faṣl-ı ḫazānda tāze reyḥān

  Dem-i ḫulḳıyladır bād-ı1 bahārī
  Cihāna virdügi müşk-i Tatarī

  Be-ġāyet ḳābil-i medḥ ü ẟenādur
  �enāsında ne kim dirsem revādur

 2730 Ne medḥ idem ki yüz yıl vaṣf idersem
  Deñizden eksük olmaz ḳaṭre[yem] ben

  İlāhī çünki virdüñ bunca devlet
  Ki olmışdur sipihr-i ʿizz ü rıfʿat

  Hemīşe ṭāliʿin ferḫunde eyle
  Murādı güllerin pür-ḫande eyle

  Cihānı itdi çün dāru’l-emān ol
  Cihān ṭurduḳca olsun kām-rān ol

  İdüp dehrüñ ʿarūs-ı ʿadli tezyīn
  Dem-ā-dem şād u ḫandān olsun āmīn

1 bād-ı: bādı, nüsha.
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ḪĀTİM[E]-İ KİTĀB*

 2735 Muʿīdī fāriġ ol şiʿr ü ġazelden
  Uṣanmaduñ mı bu ḳavl ü ʿamelden

  Nice bir şiʿr ü inşā vü kitābet
  Ḳanı Ḥaḳ cānibi ḳanı ʿibādet

  Görür misin bu luʿbet-bāz-ı gerdūn
  Ne ṣūretle ʿayān eyler diger-gūn

94b  Ḳanı1 ata an a ḳanı ḳarındaş
  Ḳamu yandı bu oda ḳurı vü yaş

  Senüñdür şimdi nevbet ʿazm-i rāh it
  ʿAmel defterlerin yiter siyāh it 

 2740 Bu vīrān o ki dirler aña ʿālem
  Ṣaḳın kim oldı her dīvārı pür-nem

  Ḫalāṣ umma bu dehrüñ dehresinden
  Ki cāna zehr irişür zehresinden

  Elüñ çek dünyeden tecrīd yigdür
  Ki her endīşeden tevḥīd yigdür

  Sefer ḳıl şöhretinden cāna ʿazm it
  Ḳo bu şeyṭān yolın Raḥmān’a ʿazm it

  Ṣarılu ḳalduñ uş bir ḳat deride
  Nice bir fikr odı yaġuñ eride

 2745 Ṭutam kim lāzım oldı şemʿ olasın
  Ne ḥācet böyle şemʿ-i cemʿ olasın

  Yanarsañ yan Ḫudāʿaşḳıyla bārī
  Ki ola ḳalbüñüñ rūşen ʿayārı

  Ḫalāṣ it cismüñi derd-i marażdan
  Ayır cān cevherin gerd-i ʿarażdan

*   “Kitabın Bitimi”
1 Ḳanı: Ḳatı, nüsha.
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  Çün olmışdur beḳāsuz çerḫ-i gerdūn
  Ne māla ġırre ol ne faḳra maḥzūn

  Ṭutam kim ṭopṭolu ḫāneñ diremdür
  Ne aṣṣı çünki encāmuñ ʿademdür

 2750 Alınsa ʿömr eger māl-ıla ṣatın
  Ġanīnüñ kimse görmezdi vefātın

  Cihān geçdükdedür çün gice gündüz
  Hemān yigdür ki Ḥaḳḳ’a ṭutasın yüz

  İlāhī biñ bir aduñ ḥürmeti-çün
  Belā-yı hecr ü ẕevḳ-i vuṣlat-içün

95a  Nebīnüñ hem risālātı ḥaḳı-çün
  Vefā mülkinde dārātı ḥaḳı-çün

  Senüñ ḳorḳuñdan aḳan göz yaşı-çün
  Diyār-ı Mekke’nüñ ṭaġ u ṭaşı-çün

 2755 Muḥīṭ-i raḥmetüñ ḥaḳḳı İlāhī
  Kerem ḳıl ḳaṭre-veş maḥv it günāhı

  Ölüm vaḳtinde īmāndan ayırma
  Ḳıyāmet güni ġufrāndan ayırma

  Dem-ā-dem zühd ü taḳvā kārum olsun
  Şehādet ṣoñ nefesde yārüm olsun
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açuḳ: açık, 2307, 2427, 2711
aġ: ak, beyaz, 2151, 2427
aġı: zehir, 2689
aġla-: şikâyet etmek, sızlanmak, 

688, 1180, 2623
aġu: zehir, 227, 312, 1762
aḳca: beyaz, 1112
aña: ona, 7, 152, 196, 255, 267…
añarı: ileri, öte, sonra, 1174, 1277, 

2064
añaru: ileri, öte, sonra, añarı 635
anda: 1) onda, 878, 2688 2) ora-

da, 45, 900, 1007, 1440, 1839, 
1869, 1896, 1959, 2544, 2631, 
2666, 2696

andan: 1) ondan, 141, 199, 250, 
397, 511, 520, 726, 872, 875, 
1061, 1094, 1101, 1137, 1168, 
1186, 1256, 1627, 1846, 1937, 
2087, 2264, 2264, 2318 2) on-
dan sonra, 193, 560, 619, 654, 
1520, 1849, 2074 

añlan-: anlaşılmak, 2554
ansuz: birdenbire, ansızın, 2405
anuñ-çün: onun için, 143, 325, 

443, 507, 538, 589, 760, 865, 
892, 981, 1139, 1386, 1646, 
1730, 1843, 1885, 2005, 2271, 
2575, 2658 

aralıḳ: orta, açık yer, 75, 703, 729
artuḳ: 1) bundan sonra, 817, 2442 

2) başka, 1094, 3) üstün, 1721
aṣṣı: fayda, 975, 2494, 2749
aşaġa: aşağıya, 1172
ata: baba, 272, 393, 394, 396, 621, 

639, 813, 842, 844, 878, 895, 

909, 920, 976, 1125, 1151, 
1352, 1404, 1528, 1534, 1541, 
1545, 1548, 1748, 2131, 2135, 
2433, 2524, 2638, 2738

ayaġ: ayak, 176, 1046, 1554, 1952
ayru: 1) başka, 33 2) uzak, uzakta, 

672, 690, 1175, 1678
ayruḳ: artık, bundan sonra, 2492
barmaḳ: parmak, 155, 536
baṣ-: yenmek, 64
baṣıl-: yenilmek, 2210
baş: yara 628, 1407, 1798
bay: zengin, 313, 1033, 1778, 1979
bayaġı: 1) önceki gibi, 1759 2) eski, 

önceki, 2438
becid: çabuk, 2276
belek: hediye, armağan, takı, 475
beyle: böyle, 1265
bıñar: pınar, 1148
bıraġ-: bırakmak, 1030, 1489
big: bey, ileri gelen 1051, 1056
bigi: gibi, 159, 235, 444, 551, 577, 

595, 597, 628, 673, 674, 684, 
692, 693, 708, 744, 845, 1023, 
1279, 1410, 1676

bil: bel, 64, 1279, 2426
bil-: 1) ayırt etmek, bir şeyi diğe-

rinden tefrik etmek, 1079, 1331 
(TS’de yok) 2) tanımak, 27, 
864, 1321, 1328, 2497 3) tah-
min etmek, 573 4) kabul etmek, 
öyle saymak, 1543, 2572

bildür-: tanıtmak, 1324
bile: birlikte, beraberinde, 18, 415, 

490, 1026, 1356, 1791

ARKAİK SÖZCÜKLER DİZİNİ
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delür-: delirmek, 713, 1106, 1200, 
1725, 1808

demür: demir, 2136, 2222
deñe-: dikkatle izlemek, 1857
deñlü: kadar, 331, 386, 472, 625, 

1168, 1273, 1337, 1557, 1625, 
1669, 1774, 2248, 2377, 2481, 
2557, 2677, 2677

dep-: ayağıyla itmek, (mec.) reddet-
mek, 2645

dırmık: tırmalanmış, 2510, TS’de 
yok

dırnaḳ: tırnak, 423
dir-: toplamak, 1597
dirgür-: diriltmek, 324, 1454
diril-: toplanmak, bir araya gelmek, 

978, 2520, 2569
ditre-: titremek, 1659, 2004
döyme-: dayanamamak, 1293
dügdür-: yukarı doğru fırlatmak, 

2399
dügün: düğüm, 1645
düken-: tükenmek, 986, 2479
düket-: tüketmek, bitirmek, 2506
dün: gece, 32, 342, 653, 760, 793, 

1387
dür-: buruşturmak, 2190
düriş-: çalışmak, gayret etmek, 382, 

2416
dürlü: türlü, çeşitli, 788, 1250, 

1316, 1353, 2000, 2387
dütün: duman, 2141
düz-: yapmak, hazırlamak, 123
d üzil-: hazırlanmak, 2233
egin: sırt, arka, 1802, 2185

bilece: birlikte, 2558
biliş: tanıdık, 605, 992, 1135, 2197
bin: ben, 1619
biş: beş sayısı, 250
bişürt-: yemek pişirtmek, 1769
bucaḳ: köşe, tenha yer, 259, 1473
bular: bunlar, 907, 1563
buncılayın: bunun gibi, 2447
bunda: 1) buraya, 1058 1) burada, 

1312
bundan: buradan 2211
busu: gizli, 71, TS’de yok.
çaġıldı: çağıltı (su sesi), 1864
çaḳım: şimşek, 1162
çal-: kesmek, 2064
çatılu: çatılmış, kurulmuş, 1234
çeri: asker, 2086, 2232
çıġır-: 770
çın (seher): çabah erken vakit, 803
dad: tat, 20, 532
daḫı: 1) daha, 328, 395, 593, 

1035, 1105, 1164 2) artık, bun-
dan sonra, bir daha, 548, 668, 
977, 2150, 2254 3) daha çok 
328, 843, 1197, 1431, 1462, 
1557, 1953, 1972, 2470 4) baş-
ka, 1678 5) hâlâ, henüz, 1736, 
1737, 1740, 1934, 2218, 2323, 
2519 

degme: herhangi, sıradan, 1111, 
1600

degül: değil, 81, 223, 281, 304, 
354…

delü: deli, 1083, 1186, 1295, 1402, 
2557
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göynüklü: ateşli, yanık, 1161, 
2009, 2447, 2470, 2547

güç: haksızlık, 716, 1941
gün: 1) gündüz, 32, 342, 653, 760, 

1387, 2) güneş, 173, 350, 483, 
497, 608, 759, 790, 845, 1317, 
1319, 1484, 1578, 1958, 2322, 
2373

güni: kıskançlık, 261
ılan: yılan, 644, 1119, 2544
ılduz: yıldız, 1155
ımızġan-: uyuklamak, 1954
ır-: ayırmak, 467, 1875, 2060, 

2565
ıraġ: uzak, 119, 695, 1208, 1836, 

2430
ıraḳ: uzak, 364, 772, 1224, 1237, 

1824, 1887, 2017, 2681
ırla-: şarkı söylemek, 2015
ıs: sahip, 1095
ıṣmarla-: emanet etmek, 492
içre: 1) içinde, 152, 285, 1285, 

1309, 1358, 1485, 2041, 2085, 
2143, 2144, 2179, 2248, 2288, 
2535, 2697 2) içindeki, 249, 
2019, 2466

içreki: içindeki, 2339, 2596
idügin: olduğunu, 2366
il: 1) diyar, bölge, memleket, 538, 

1074, 1095, 1144, 2189, 2702 
2) o yerde yaşayan halk 1364, 
1440, 2056

il: yabancı, başkaları 1241, 1245, 
1390, 1891

ilçi: elçi, 2131
ilen: ile, birlikte, 1908
ilen-: lanet okumak, 766

eglen-: Beklemek, oyalanmak, 
2410, 2674

em: ilaç 2280
emsem: ilaç, 548, 951, 1108, 2280
epsem: sessiz, 229, 538, 819, 1078, 

1103, 1105, 2120, 2300
etmek: ekmek, 1673, 2110
eyit-: söylemek, 510, 773, 777, 

898, 899, 900, 901, 902, 903, 
1096, 1385, 1546, 1707, 1814, 
1873, 1924, 1925, 2612, 2702

eyle: 1) öyle, o kadar, 1089, 1302, 
1522 2) öyle, 1445, 1780 

eyü: iyi, 363, 1074, 2285
eylük: iyilik, 2282
geç-: 1) vazgeçmek, 107, 1088, 

2611, 2) gizlice iş çevirmek, 
oyun etmek, 46, 1039, 2605

gey-: giymek, 455, 472, 700, 763, 
1997, 2001, 2245, 2251, 2501, 
2502, 2511, 2532, 2534, 2663

geyin-: giyinmek, 1567, 2184
geydür-: giydirmek, 2298
giç: geç, 1590
gider-: kaldırmak, yok etmek, 99, 

1249, 2040
girü: geri, yine, tekrar, 1029
gizlü: gizli, 1240, 1708, 2708
gizlüce: gizlice, 787
göñlek: gömlek, 1807, 2482
gök: mavi, 1807, 2251, 2534
gönil-: yüzünü çevirmek, 2268
götürmek: 1) kaldırmak, 366, 940, 

1370, 2395, 2397, 2403, 2658 
2) taşımak, 412, 480, 2192 3) 
uzaklaştırmak, 1977
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ḳaçan: 1) her ne zaman (ki), 115, 
463, 729, 753, 833, 850, 973, 
1133, 1170, 1292, 1562, 1642, 
1829, 2309 2) nasıl, 1442

ḳaḳı-: kızmak, azarlamak, 1623, 
2183, 2190

ḳaḳınç: öfke, kızgınlık, 2089
ḳalan: diğer, geri kalanı, 496
ḳamu: 1) hepsi, 149, 528, 1048, 

1027, 1121, 1124, 1356, 
1527,1672, 1812, 2007, 2187, 
2193, 2215, 2237 2) bütün, 
147, 403, 552, 601, 1121, 1379, 
1551, 1556, 1666, 2345, 2736

ḳanda: 1) nerede, 631, 814, 2010 
2) nasıl 1110, 3) nereye 1673

ḳandan: nereden, 2410
ḳanġı: hangi, 2211
ḳanı: hani, nerede, 12, 111, 219, 

273, 285, 619, 1672, 2166, 
2492, 2516, 2540, 2612, 2627, 
2672, 2685, 2690, 2736

ḳanḳı: hangi, 2013
ḳapu: kapı, 70, 295, 317, 769, 798, 

801, 1123, 1135,1535, 1363, 
1895, 1896, 1983, 2024, 2432, 
2529, 2677, 2678, 2711, 2722

ḳara: 1) kötü, 680, 766, 1254, 
1589, 1639, 1918, 1921, 2461, 
2591, 2631 2) koyu, dolu, 803

ḳaran-: söylenmek, lanet okumak, 
2591

ḳarañu: karanlık, 613, 834, 1296, 
1578, 1930, 2357

ḳaravaş: hizmetçi, 2006
ḳardaş: kardeş, 1106, 1117
ḳarı: yaşlı kadın, 1660
ḳarındaş: kardeş, 2738

ilet-: göndermek, 193, 187, 778, 
1419, 1568, 2189, 2433

ilt-: göndermek, 104, 1375, 1490, 
1892, 2636

imdi: şimdi, 39, 227, 232, 1908, 
2200, 2611 

incü: inci, 643, 1023
iñen: çok, 248, 645, 666, 1503, 

1543, 1963, 2209, 2289, 2411 
2) gayet, 729, 1394, 1533, 1558

iñende: çok, 1414, 2419
ir: erken, 1589
ir-: ulaşmak, yetişmek, vasıl olmak, 

83, 156, 184, 196, 408, 434, 
804, 956, 1018, 1183, 1275, 
1316, 1342, 1359, 1387, 1394, 
1476, 1517, 1525, 1555, 1585, 
1597, 1681, 1833, 1905, 1975, 
2023, 2189, 2255, 2263, 2327, 
2400, 2421, 2445, 2491, 2586, 
2644 

irgür-: eriştirmek, ulaştırmak, 94, 
281, 1806, 2606, 2660

iriş-: ulaşmak, vâsıl olmak, 1) 170, 
187, 195, 283, 430, 448, 486, 
557, 609, 707, 768, 800, 1038, 
1506, 1584, 1587, 1635, 1754, 
1764, 1796, 1806, 1837, 2015, 
2137, 2140, 2158, 2188, 2293, 
2310, 2352, 2353, 2368, 2467, 
2471, 2716, 2751 2) yetişmek, 
olgunlaşmak, 540, 1449, 2694

irişdür-: ulaştırmak, vâsıl etmek, 
2436, 2666

işik: eşik, makam, 946, 1989, 2662
işle-: yapmak, 623
işlü: işi, meşguliyeti olan, 1978
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1162, 1335, 1544, 1588, 1872, 
2020, 2178, 2346, 2377, 2611, 
2744 3) eksik bırakmak, 1351, 
4) koymak (önüne, üstüne), 
2110, 2137 4) vermek (ad), 
425, 550

ḳoç-: sarmak, sarmalamak, sarıl-
mak, 1281

ḳoḫu: koku, 532
ḳonuḳlan-: misafir edilmek, ağır-

lanmak, 482
ḳop-: 1) çıkıp gitmek, 559 2) mey-

dana çıkmak, zuhur etnek, 2085
ḳulaġ: kulak, 570, 2065
leklek: leylek, 1253
muştu: müjde, 1240
neydügin: ne olduğunu, 2220
nesne: bir şey, 679, 1469, 2412
nice: 1) ne kadar, ne kadar çok, 

153, 258, 1042, 1048, 1554, 
1680, 1782, 1915, 2086, 2447, 
2462, 2516, 2605 2) hangi 
308, 390, 888, 895, 898, 1016, 
2014, 2370, 2410 3) nasıl, 358, 
397, 479, 514, 540, 587, 999, 
1089, 1502, 1692, 1747, 1908, 
1946, 1960, 2075, 2140, 2176, 
2355, 2370, 2539, 2543, 2552, 
2613, 2744 4) ne zamana kadar, 
2124 5) birçok, 268, 362, 371, 
1056, 1753, 2132, 2150, 2216, 
2394, 2547 6) kaç, 2378, 2386 
7) çok, 270, 1045, 2303, 2549, 
2622 8) çoğu kimse 338

nitekim: gibi, 170, 215, 249, 731, 
751, 908, 937, 1017, 1077, 
1309, 1352, 1437, 1670, 1691, 
1842, 1901, 2293, 2403, 2507, 
2516, 2589

ḳarşu: karşı, 171, 556, 575, 777, 
1021, 1022, 1579, 1826, 1991, 
2006, 2020, 2054, 2640

ḳarşula-: karşılamak, 1091,
ḳaşat-: işetmek (kan), 2217
ḳatı: 1) çok, 649, 1065, 1330, 

1371, 2012, 2277, 2520, 2628 
2) sert, 849, 950, 1010, 1107, 
1381, 1391, 1657, 2211

ḳayġu: kaygı, 680, 792, 870, 1921, 
2405, 2461, 2551

ḳayır-: 1) kaygılanmak, 967, 1781, 
2060 2) hazırlamak, 471

kendözi: kendisi, 1030, 1160, 1484
kendözü: kendisi, 708, 1257
kendü: kendi, 190, 278, 300, 307, 

524, 620, 708, 811, 890, 1391, 
1414, 1515, 1544, 1712, 1770, 
1812, 1985, 1992, 2015, 2066, 
2154, 2165, 2281, 2282, 2436, 
2446, 2508, 2667

kesil-: uzaklaşmak, 1403, 1461
key: 1) çok, 2359, 2) uygun, doğru, 

1687
ḳıġır-: çağırmak, 614, 2490
ḳıvan-: övünmek, 2002
ḳıya: sert, haşin, 554
ḳızıl: altın, 1525
kiçi: küçük, 498, 1056
kim: kimi, kimisi, 73
kimesne: kimse, 313, 972, 2637, 

2642
kimsene: kimse 2674
ḳo-: 1) bırakmak, 267, 118, 709, 

1737, 2286, 2532 2) 2) terk 
etmek, özgür bırakmak, izin 
vermek, 950 950, 965, 1002, 
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ṣan: sanki 979
ṣan-: istemek, dilemek (biri veya bir 

şey hakkında), 2283
ṣatu: satış, 959
ṣavul-: geçmek, bitmek, kaybolmak 

662
ṣayru: hasta, 690, 975, 2585
sep-: serpmek, saçmak, 1834
ṣı-: kırmak, 102
ṣın-: kırılmak, 697, 991, 1444, 

1736, 1791
sin: mezar, 2574
sinle: mezar, 1354, 2571
siz-: hissetmek, sezmek, 561
ṣoñ ucı: sonunda, nihayet, 565, 

694, 840, 1300, 1513, 1870, 
2270, 2516, 2689

ṣovuḳ: soğuk, 752
sög-: sövmek, 1657
söyken-: dayanmak, yaslanmak, 

2316
söyün-: sönmek, 362, 392, 2564, 

2687
ṣun-: uzatmak, 267, 421, 444, 

1117, 1276, 1455, 2417
ṣunıl-: verilmek, uzatılmak, 115
süñü: mızrak, kargı, 2240, 2246
sür-: yürümek, 2364
şimden girü: bundan sonra, 665, 

2414
şol: şu, 55, 395, 774, 2307
ṭabanca: tokat, 47, 1624
ṭaġ: dağ, 853, 857, 989, 993, 1180, 

1255, 1350, 1408, 1795, 1826, 
1830, 1866, 1874, 1885, 2094, 
2099, 2125, 2573, 2754

n’ola: ne olur, 347, 355, 1061, 
1669, 1681, 1685, 2704 2) ne 
çıkar, şaşılır mı, 738, 844, 1001, 
1090, 1232, 1887

od: Ateş, 518, 566, 609, 616, 617, 
628, 671, 672, 695, 721, 807, 
812, 820, 843, 845, 855, 883, 
911, 917, 952, 1001, 1026, 
1936, 2744

ol: o, 1, 10, 11, 12, 13…
oñ-: 1) düzelmek, yoluna girmek, 

çözülmek, 63, 1317, 2) iflah ol-
mak, 2287

oñat: uygun, layık, iyi, 599, 2417
oñul-: iyileşmek, sağalmak, 956, 

1108, 1153, 1722, 2487
otaġ: büyük çadır, 2003
ögren-: alışmak, 1874, 2176
ögret-: alıştırmak, 2397
öküş: çok, 1385
ölümlü: ölmesi beklenen, 433, 771
öñince: önü sıra, önünde, 183, 2360
öyke: öfke, 662
öykün-: birini, bir şeyi taklit etmek, 

özenmek 627
öz: kendi, 1596, 1658, 2685
özge: başka, 200, 540, 681, 949, 

978, 1177, 1480, 1658, 1668, 
1814, 2488

pek: sert, katı, sağlam, 1203
ṣaçu: saçı, 1549
ṣaḳla-: sakınmak, esirgemek, 2058
ṣal-: 1) ısmarlamak, emanet etmek, 

1238 2) uzatmak, 1865, 3) sal-
lamak, 596, 1129, 1944, 2453, 
2600 4) çarpmak, vurmak (yere) 
1011 
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ṭoḳuz: dokuz, 272, 317, 413, 1037, 
2198, 2328

ṭol-: dolmak, 49, 75, 226, 475, 
560, 589, 610, 613, 666, 710, 
789, 799, 813, 815, 822, 826, 
889, 1122, 1215, 1334, 1414, 
1464, 1482, 1495, 1497, 1524, 
1656, 1911, 1953, 2042, 2055, 
2168, 2169, 2214, 2407, 2449, 
2457, 2564

ṭola-: dolamak, bağlamak, 632
ṭolan-: dolanmak, 768
ṭolaş-: dolaşmak, 1279, 1712, 2040
ṭolı: dolu, 1323
ṭoldur-: doldurmak, 691, 1329
ṭolu: şarap kadehi, 485
ṭolu: 1) dolu, boş olmayan, 230, 

485, 1068, 1632, 1696, 1762, 
2039, 2061, 2237 

ṭolun-: batmak (güneş, ay), 1912
ṭopṭolu: dopdolu, 2243, 2500, 

2749
ṭoy: ziyafet, 1769
ṭoy-: doymak, 1770, 1799, 2428, 

2665
ṭuġ: sancak tepesine takılan at kuy-

ruğu, 2219
ṭur-: 1) ayakta durmak, 1046, 1424, 

1554, 1827 2) ayağa kalkmak, 
174, 1081, 1303, 1862, 1867, 
1979, 2184, 2306, 2319, 2435, 
2550 3) karşı çıkmak, 1634, 4) 
beklemek, 1748

ṭuraġ: yerleşilen yer, yurt, 1885, 
2363

ṭuş ol-: yönelmek, 1247
ṭuşa ṭur-: yönelmek, 365

ṭaġca: dağ kadar, 2607
ṭaġıl-: dağılmak, 1166, 1837, 2687
ṭaġıt-: 473, 890, 1676, 1821, 1996, 

2302, 2529
ṭal-: dalmak, 1248, 1633, 1737
ṭam: çatı, gök kubbe, 2326
ṭam-: damlamak, 439
ṭamla-: damlamak, 2162
ṭamu: cehennem, 2325
ṭamzur-: damlatmak, 424, 2640
ṭañ: 1) şaşırma, şaşma 1155 2) şaşıla-

cak şey 81, 149, 221, 302, 1268
ṭaña ḳal-: şaşırmak, hayal kırıklığı-

na uğramak, 1870
ṭañla-: şaşırmak, 1849, 2068
ṭanış-: konuşmak, 2215
ṭapu: makam, eşik, 101, 295, 333, 

367, 1427, 2608, 2722
ṭaş: dış, 680, 813, 826, 1014, 1632, 

1765, 1921, 2231, 2525
ṭaşra: 1) dışarıda, 641 2) dışarıya 

2206 3) başka, 1590
ṭatlu: tatlı, 59, 551, 1419, 2030
ṭavar: küçük baş hayvanlar, 1515
ṭayaḳ: asa, baston, 764
ṭayan-: dayanmak, yaslanmak, 764, 

798, 2106
terkin ur-: terk etmek, 590, 958
ṭın-: ses çıkarmak, konuşmak, 625
ṭoġ-: doğmak, 51, 173, 414, 415, 

644, 1317, 1542, 1913, 1925, 
2374, 2578, 2689

ṭoġru: doğru, 104, 572, 630, 1256, 
1942

ṭoġrulıġ: doğruluk, 1716
ṭokın-: dokunmak, 1319, 2541
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uş: işte, 1358, 2192, 2609, 2744
uşda: işte, 1610
uşta: işte, 2382, 2418
uvat-: ufalamak, 1771
uyanuḳ: 1) uyanık, 1307, 2) uya-

nıklık, 1907
uyar-: 1) uyandırmak, 118, 2212, 

2331 2) aydınlatmak, 438
uzan-: uzamak, 1251
uzlıḳ: ihtiyat, teenni, uyumluluk, 

2271
üleşdür-: paylaştırmak, dağıtmak, 

1769
ün: ses, 1323
üş-: toplanmak, üşüşmek, bir araya 

gelmek 1082, 1351
üşür-: üşüştürmek, musallat etmek, 

1154
üzre: 1) üzerine, 100, 174, 959, 

1480, 2004, 2584, 2590 2) üze-
rinde, 131, 437, 453, 531, 852, 
1301, 1554, 1952, 2061, 2477, 
2573, 2608, 2630 3) konusun-
da, hususunda, 1543 4) tarzın-
da, -a uygun olarak, 1432, 1629

ya-: yanmak, 2484 TS’de yok
yaḫşı: güzel, iyi, 1926
yalıñ: alev, 812, 1162, 1872
yaluñuz: yalnız, 1220, 1473, 1846
yamanlıḳ: kötülük, 1926
yañ: yan, taraf, 714, 858, 866, 876, 

1034, 1746, 1794, 1994, 2108, 
2125, 2220, 2312, 2392, 2509

yaña: yan, taraf, yön, 503, 867, 
2093, 2306

yanınca: yanında, birlikte 1026, 
1356, 1514, 1983

ṭuşına git-: yönelmek, 2305
ṭut-: saymak, farz etmek, öyle kabul 

etmek, 1924
ṭudaḳ: dudak, 1650, 1735, 2475
ṭuvaġ: duvak, 1581
ṭuy-: duymak, işitmek, 808, 1241, 

1242, 1243, 1244, 1245, 1246
uc: 1) sınır, 716, 21898 2) kenar, 

1093, 1313
uçmaḳ: cennet, 1958
uçuḳ: sara, humma, 1403 
uġru: hırsız, 1942
ulu: 1) büyük, değerli, 436, 1503 

2) büyük, yaşlı, 1056, 1567 3) 
büyük, görkemli, 1769

ur-: 1) üfürmek, üflemek, esmek 
(dem), 324, 449, 532, 718, 
1167, 1923, 2449 2) vurmak 
(hançer, yara, hâr, taş, tokat, 
pençe), 26, 723, 896, 916, 
1021, 1229, 1350, 1512, 1613, 
1624, 1625, 1761, 1779, 2089, 
2140, 2170, 2211, 2503, 2586, 
2650 3) sürmek (yüz, merhem), 
171, 365, 758, 798, 1082, 
1380, 1608, 1743, 2252, 2519, 
2523, 2656 4) atmak (temel) 
805, 4) uzatmak (el), 370, 629, 
633 5) bahsetmek (dem) 229, 
1105 6) atmak (düğüm) 1646 
7) söylemek (laf ), 2209, 2492 
8) çalmak (kös), 2250 9) bağ-
lamak (zincir), 2417 10) hızla 
yere çarpmak (külah), 2500 11) 
vermek, koymak (ad), 2530 12) 
çalmak (ateş), 2560 

urın-: takmak, takınmak (taç), 63
uṣan-: şüphelenmek, 1731
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yig: 1) seçkin, müreccah, 147, 
1051, 1668, 2) daha iyi, 368 
3) iyi, uygun, 395, 1965, 2268, 
2432, 2742, 2751

yigitlik: gençlik, 85, 203, 450, 1406, 
yidi: yedi sayısı, 21
yil-: koşturmak, 660, 1125, 1680, 

1986, 2438 
yil: yel, rüzgâr, 366, 406, 449, 660, 

674, 1125, 1172, 1213, 1245, 
1300, 1347, 1400, 1680, 1977, 
2307, 2438, 2477, 2489, 2563, 
2620, 2697

yimiş: meyve, 301, 2676
yiñi: yeni, 749, 1706, 2386
yir: yer, 114, 151, 174, 175, 187...
yoġ: yok, 402, 747, 927
yoḫsul: yoksul, 381, 1033
yu: yıkamak, 167, 417, 468, 478, 

492, 602, 827, 950, 1341, 
1435, 1846, 2150, 2151, 2278, 
2522, 2657

yuḳaru: yukaru, 1172
yumşaḳ: yumuşak, 536
yun-: yıkanmak 82, 602, 650, 1223
yuyıl-: bozulmak, silinmek, 115
yüce: uzun, 498, 545

yap-: kapatmak, 1135
yapu: yapı, 1123
yaraḳlan-: hazırlanmak, kurulmak, 

174
yarındası: bir gün sonra, 797
yasaḳ: kural, töre, düzen, 374
yasamak: düzenlemek, 374
yaṣduḳ: yastık, 1380, 1381, 2633
yaṣıl-: yayın kirişi gevşetilmek, 

2209
yaşın yaşın: gizli gizli, 1560
yat-: sakinleşmek, 1912
yatlu: kötü, 2285
yavuz: kötü, 2004, 2477
yavuzlıḳ: kötülük, 2271
yayanda: yaya, 2267
yaz-: resim yapmak, 1869
yazı: 1) büyük, boş arazi, çöl, 713, 

2) kader, talih, 713
yazıḳ: günah, 644
yedek: yedekte götürülen at, 1525
yeg: daha iyi, 2544
yılduz: yıldız, 675, 852, 1155, 

1182
yig: iz (TS’de yok DS’de var), 2010, 

2011, 2012, 2013, 2014





aç gözlü: gerekenden çok mal 
mülk, yiyecek vb. elde etmek 
isteyen, bunlara doymak bilme-
yen, 1784

adı çıḳ-: ünlü olmak, her yerde du-
yulmak, 280

adı ḳal-: insan öldükten sonra is-
miyle yaşamak, 2290

āfāḳı ṭut-: her yeri kaplamak, 60
āh it-: acıyla haykırmak, inlemek, 

753, 904, 1010, 1988, 1990, 
1991, 2198, 2581, 2598, 2648

āhın al-: birinin bedduasına muha-
tap olmak, 919

ʿaḳlı başdan / başından git-: kendi-
ni kaybetmek, 842, 1655, 2388

ʿaḳlı git-: kendini kaybetmek, 2598
ʿaḳlını başına cemʿ it-: kendine ge-

lerek daha sağlıklı düşünmeye 
başlamak, 2395

Allāh’a ṣal-: birinin yaptıklarından 
yılıp uğraşmaktan vazgeçmek, 
1238, 1248

alnı açıḳ ol-: utanacak bir durumu 
olmamak, 2426

amān virme-: fırsat vermemek, yen-
mek, üstün gelmek, 2675

ʿamelden ḳal-: iş yapamaz duruma 
gelmek, 1659

añarı ḳoy-: arkada bırakmak, önem-
sememek, 1174, 1277, 2064

and iç-: yemin etmek, 661
ʿaṣāya düşmek: ihtiyarlamak, 2669
ʿaşḳa düş-: âşık olmak, 1086, 2060
at oġlanı: at bakıcısı, küçümseme 

ifadesi, 2193

āteş ṣal- (göñline): âşık etmek, 17
āteş ur-: olumsuz bir durumu daha 

da artırmak, 2559
ayaġ üstine gel-/ṭur-: ayağa kalk-

mak, 176, 1046
ayaġa / ayaḳlara düş-: 1) mahçup 

duruma düşmek, 780, 782, 
1066, 1219 2) yalvarmak, 1279

ayaġına yüz ur-: yalvarmak, 1743
ayaġın tozına gel-: birisine yalvarma 

konumuna gelmek, 365, 368
ayaġını al-: ortadan kaldırmak, yok 

etmek, 2284, 2457
ayaḳ ṭola-: mani olmak, işi karıştır-

mak, 632
ayaḳlarda ḳal-: muhtaç duruma 

düşmek, 1502
ʿaynına alma-: hiç değer vermemek, 

747
ʿaynına gelme-: değer vermemek, 

895, 2509
ʿaynında olma-: değer vermemek, 

umursamamak, 1404
baġrı delin-: çok acı çekilmek, çok 

üzüntü duyulmak, 643
baġrına seng/ṭaş baṣ-: üzüntülerini 

içine atmak, 990, 991
baġrında baş bit-: manen yaralan-

mak, 628
baḫtı uyu-: talihi yaver gitmemek, 

1307
baḳduḳca baḳası gel-: sürekli bak-

mak istemek, 467
baş aç-: 1) belalardan sakınmamak, 

595, 860, 1631 2) birini say-
gıyla karşılamak için şapkasını 
çıkarmak, 1019,
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384 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)

başını çek-: ayrılmak, uzak dur-
mak, 2655

başını öñine ṣal-: düşünmeye başla-
mak, 1633

ben baña itdüm: başına gelen 
olumsuz sonucun sorumlusu-
nun kendisi olduğunu bildiren 
pişmanlık sözü, 2446

bend geç-: oyun oynamak, hile yap-
mak, 46, 1039

beñzi ṣarar-: çok korkmak, 2245
bildiğini it-: istediği gibi davran-

mak, 2673
bili bükil-: yaşlanmak, 2247
bire yüz ḳat-: çok abartıyla anlat-

mak, 2431
boyun ṭut-: eziyete rıza göstermek, 

sıkıntıyı kabullenmek, 1250
bulutdan nem ḳap-: fazla alınganlık 

göstermek, 1730
cān at-: bir şeyin olmasını çok fazla 

istemek, 865
cān vir-: bir şeyin olmasını çok fazla 

istemek, 1441
cān(ı) çek-: çok istemek, 1022
cāna ḳalma-: dünya hayatına değer 

vermemek, 2495
cāna ḳıy-: öldürmek, 1616
ciger gūşesi: çok sevilen kişi, 1066
ciger ḳanıyla: çok üzülerek, içi ya-

narak, 1435, 1661, 2278
cihāndan git-: ölmek, 2609
cihānı ṭut-: çok yaygın olmak, her 

yeri kaplamak, 266, 363, 2498
cüdā düş-: ayrı kalmak, 821, 872, 

1179
dehān aç-: konuşmak, 2178

baş açuḳ: çıplak ve yoksul durumu, 
2306, 2711

baş açuḳ/ḳabaḳ yalıñ ayaḳ: çok pe-
rişan bir durumda olmak, 1258, 
2307

baş eg-: (birinin, bir şeyin) üstünlü-
ğünü kabul etmek, 461, 1132, 
1483, 2210

baş indir-: üstünlüğünü kabul et-
mek, 667

baş ḳaldur-: ayaklanmak, 2243
baş ḳoş-: iddialaşmak, 2038
baş oyna-: canını bilerek ve isteye-

rek tehlikeye atmak, 1027, 2059
baş u cān ṣaḳla-: ölümden sakın-

mak, 2058
baş üzre götür-: değer vermek, 2608
baş vir-: ölmek, 1742
başdan aş-: çok fazla gelmek, taş-

mak, 905
başdan ayaġa: tamamen, bütünüy-

le, 541, 2168
başdan çıḳ-: ahlakı bozulmak, doğ-

ru yoldan ayrılıp uygunsuz işlere 
yönelmek, 557

başı ṭaşra ol-: yabancılara meyilli 
olmak, 641

başına belā ol-: sıkıntı vermek, mu-
sallat olmak, 2619

başına gün ṭoġ-: şanslı bir durumla 
karşılaşmak, 173, 1317

başına üş-: birinin etrafında toplaş-
mak, 1082

başında devlet ü baht olma-: talih-
siz olmak, 828

başından ayaġa dek: bütünüyle, ta-
mamen, 2168
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el üstinde / üzre ṭut-: saygı ve ilgi 
göstermek, değer vermek, 291, 
437

el vir-: yardım etmek, 337, 437, 
1442, 2434

el yu-: vazgeçmek, 827, 1435, 2278
elden düşür-: var olan bir şeyi kay-

betmek, 2562
elden geldigince: yapabildiği, gücü 

yettiği kadar, 1856
elden geldigini dirīġ etme-: yapabi-

leceği her şeyi çekinmeden yap-
mak, 2210

elden ḳoma-: vazgeçmemek, peşini 
bırakmamak, 1002

elden var-: doğru yoldan çıkmak, 
kontrolden çıkmak, 632, 1219, 
1659, 2262

ele al-: ilgilenmek, yardımcı olmak, 
348, 2717

elinden düşme-: sürekli elinde bu-
lundurmak, 214

elini al-: yardımcı olmak, destek 
vermek, 348

elini nīle boya-: yas esnasında du-
yulan acıyı ifade eden bir eylem 
(?), 2506

elini yu-: vazgeçmek, 1030, 1340
esen ḳal-: ruh ve beden olarak sağ-

lıklı olmak, 2609
etek çek-: vazgeçmek, uzaklaşmak, 

827
eyü ad: güzel ve iyi olarak tanın-

mak, 363
fiġānı göge çıḳ-: çok feryat figan et-

mek, 669, 1969
fiġānını semāya irgür-: çok feryat 

figan etmek, 1807, 2660

dehānı var dili yoḳ: sessiz, hiç ko-
nuşmayan, 1480

delüye dön-: çok öfkelenmek, 1295
dem ur-: bahsetmek, söz etmek, 

532, 1105, 2449
derūnı ḳarar-: karamsarlığa kapıl-

mak, 24721
dest çek-: uzaklaşmak, bırakmak, 

1965, bk. el çek-
dil dök-: uzun uzun anlatmak, 

1419 
dil uzatmak: laf atmak, kötü söz 

söylemek, 2625
dilek bit-: arzusu gerçekleşmek, 

1066
dilini ṭut-: konuşmamak, 2655
diş bile-: öfke duymak, içten içe 

kızmak, 811
dökülüp ṣaçıl-: soyunmak, çıplak 

hâle gelmek, 1853
döküp ṣaç-: varını yoğunu dağıt-

mak, 1515
dügün vur-: düğümlemek, 1645
dünyā gözine ḳarañu ol-: her şeyi 

kötü ve olumsuz görmeye başla-
mak, 1296

düşdüm düşüş: düştüğü andan beri 
o durumda kalmak, 1385

düşe ṭura: düşe kalka, zorla da 
olsa..., 2398

el çek-: uzaklaşmak, bırakmak, 
604, 713, 966, 1461, 1789, 
2199, 2265, 2742

el ṣun-/ur-: el uzatmak, 370, 629, 
633, 1046, 1117

el ur-: 1) uzanmak, 629, 633 2) il-
gilenmek, el atmak, 1046
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göz ırma-: sakınmamak, 2060
göz ḳapan-: ölmek, 2646
göz ḳarart-: canından vazgeçecek 

duruma gelmek, 1616
göz yum-: ölmek, 2495
gözden bıraḳ-: ilgisini kesmek, de-

ğer vermez olmak, 810, 912
göze göz: göz göre göre, 1107
gözi aç: elindekiyle yetinmeyip hep 

daha çok isteyen, 101
gözi ḳana yun-: çok fazla ağlamak, 

82
gözi rūşenālık bul-: sevinmek, 1061
gözi ṭoy-: çok istenen bir şeyin yete-

ri kadarıyla yetinmek, 1799
gözi ṭoyma-: bir şeye karşı arzusu 

eksilmemek, 2427
gözi üstinde ḳaşı olmaḳ: her şeye 

bir bahane bulmak, 1029
gözinden çıḳ-: önemini yitirmek, 

708
gözini aç-: olup bitenlerin farkında 

olmak, 1785
gözini rūşen eyle-/it-: sevindirmek, 

98, 394
gözini yumma-: uyumamak, 1472
gözine uyku girme-: uyuyamamak, 

792
gūş ṭut-: dinlemek, 1527
gūşına küpe ol-: ders ve ibret verici 

bir söz veya olayı unutmamak, 
2431

güni düş-: kıskanmak, 261
gün gün: günden güne, 1208
gün günden: gittikçe, günden güne, 

1449

ġam çek-: dertlenmek, 103
ġam yi-: dertlenmek, 957, 1315, 

1534, 1774, 1968, 2291, 2415, 
2512

germ ol-: havalara girmek, 2289
gögsini gererek yürü-: böbürlen-

mek, kibirlenmek, 2685
gökler gey-: yas esnasında duyulan 

acıyı ifade eden bir eylem, 2534
göñle düşürmek: sevdirmek, 105
göñli biñ pāre ol-: üzülmek, kalbi 

kırılmak, 1087
göñli düş-: 1) âşık olmak, 1087, 2) 

istemek, arzulamak, 2446
göñli gözi uyanuḳ ol-: kendinde 

olmak, olup bitenden haberdar 
olmak, 1307

göñli ḳarar-: kötümserlik duygusu-
na kapılmak, 670, 1711

göñli ṣın-: gücenmek, darılmak, 
17890

göñlinden çıḳar-: sevmeyi bırak-
mak, 119

göñline düş-: sevmeye başlamak, 
105, 834, 2163

göñline nār düş-: şiddetli sevmek, 
885

göñlini al-: hoşnut etmek, 936
göñlini yap-: sevindirmek, teselli 

etmek, 2704
göñül baġla-: âşık olmak, 911
göñül vir-: 1) âşık olmak, 2260 2) 

bağlanmak, tutulmak, 2592
göz açıl-: doğmak, dünyaya gel-

mek, 2646
göz göre: göz göre göre, bk. göze 

göz, 1202, 1245
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ḳabāsını çāk it-: yakasını yırtmak 
(yas esnasında duyulan acıyı ifa-
de eden bir eylem), 2505

ḳadir bil-: bir şey veya kimseye de-
ğer vermek, 288, 353, 2721

ḳan yut-: eziyet çekmek, 270
ḳana gir-: öldürmek, 1616, 2411
ḳana yun-: her yan kan olmak, 602, 

1223, 1290
ḳanġı ṭaş ḳatıysa başını ona ur-: 

karşıdakine artık istediği yere 
başvurmakta özgür olduğunu 
bildiren bir sitem ifadesi, 2211

ḳanı ḥelāl ol-: öldürülmesi uygun 
bulunmak, 1231

ḳanı ḳayna-: birdenbire sevmek, 
772

kār eyle-: etkilemek, 843
ḳara yire gir-: ölmek, 643
ḳaralar gey-: siyah giysiler giymek 

(yas esnasında duyulan acıyı ifa-
de eden bir eylem), 2502, 2532

ḳarārı git-: iradesini kaybetmek, 
847, 2536

ḳarārı ḳalma-: iradesini yitirmek, 
772, 1171, 1295, 2305

ḳaraya gir-: siyah giysiler giymek, 
2641, bk. ḳaralar gey- 

ḳatı göñüllü: acımasız, 849
ḳaydı göril-: işi bitirilmek, ortadan 

kaldırılmak, 2661
ḳaydını gör-: işini bitirmek, orta-

dan kaldırmak, 2639
kendin vir-: kendisini bir işe ada-

mak, 1659
kendini oda at-: bile bile tehlikeli 

bir işe girmek, 695, 1107

ḥaddi ḥisābı olma-: sayılamayacak 
kadar çok olmak, 2236

ḥaddini bil-: kendi imkân ve kabi-
liyetinin farkında olmak, 1596

ḫāme çek-: üstünü çizmek, iptal et-
mek, yok saymak, 1104

hevā yolın var-: nefsinin arzusuna 
uymak, 660

hevāya uy-: nefsine, heveslerine ka-
pılmak, 35

ḫor gör-: aşağılamak, değersiz ka-
bul etmek, 1095

ḫurde geç-: alay etmek, eğlenmek, 
526

ıraḳdan merḥaba: ilgisiz davranma, 
kayıtsızlık hâli, 1237

içi ṭaşı pür ol-/ṭol-: bir şeyin, bir 
durumun çok fazla olması, çok 
bulunması, 813, 826, 1091, 
1632

için ṭaşın ḳapla-: bir şeyin, bir du-
rumun her yanı kaplaması, 680

iki bir dime-: tereddüt etmemek, 
2063

iş geç-: oyun yapmak, hileli işler çe-
virmek, 2605

işi Allāh’a ḳal-: güç şartlar altında, 
kimseden yardım umudunun 
kalmadığı bir durumda bulun-
mak, 1185

işi ol-: kendi kararını vermiş, etki 
altında kalmayacak durumda 
olmak, 1439

işi oñ-: işleri düzgün gitmek, işi 
hallolmak, 63

işini bitir-: yok etmek, ortadan kal-
dırmak, 2268
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nice bir: ne zamana kadar, 29, 106, 
113, 1908, 1988, 2736, 2744

nice yil es-: çok nadir karşılaşılan 
birinin gelişi için söylenen sitem 
ifadesi, 2405

nişānı ḳalma-: izi silinmek (ölmek, 
ortadan kalkmak), 2610

ocaġı söyünme-: ailesi yok olma-
mak, soyu devam etmek, 392

ocaġı yan-: ailesi, soyu devam et-
mek, 406

ocaġına ṣu ḳoy-: 1) öldü-
recek kadar zulmetmek 
1472, 2) öldürmek, 2137

oda dönmek: ateş gibi olmak, çok 
kızarmak, 1509

oda düş-: tehlikeli bir işe girişmek, 
911, 1026

oda/odlara yaḳ-: ızdırap çektirmek, 
609, 628, 1001, 1332, 1541, 
1574, 1961, 1720

oda/odlara yan-: ızdırap çekmek, 
518, 671, 845, 883, 917, 1147, 
1635, 1642, 1969, 2199, 2705, 
2738

odlara ṭutuş-/yan-: ızdırap çekmek, 
617

ortaya dök-: açıklamak, faş etmek, 
1060

önine düş-: yol göstermek, kılavuz-
luk etmek, 779, 1567

öñini ardını al-: her yanını kapla-
mak, 1185

özin eflāke ber-ā-ber ṭut-: kendini 
çok üstün görmek, 2686

pāyine düş-: ayağına düşmek, yal-
varıp yakarmak, 1082

kendözinden git-: aşırı etkilenmek, 
bayılmak, 1484

kendözine gel-: uyku veya sarhoş-
luk hâlinden çıkmak, 1160

kendüni vir-: kendini bir şeye veya 
kimseye kaptırmak, 1414

ḳılı ḳıldan yar-: çok ince ayrıntıya 
kadar araştırmak, bilmek, 2719

ḳıyāmet ḳopar-: çok büyük sıkıntı-
lar çıkarmak, 882

kimse gözine görinme-: kimseyi 
kāle almamak, görmezden gel-
mek, 1160

ḳulaḳ ṭut-: ilgiyle dinlemek, 1842
ḳuyu ḳaz-: birini alt etmek için hi-

leli yola başvurmak, 2281
külāhını göge dügdür-: çok sevin-

mek, 2399
külāhını göklere at-: çok sevinmek, 

1773
külāhını yere ur-: aşırı kızgınlık 

göstermek, 2500
lāf ur-: konuşmak, 2209, 2492, 

2685
māniʿ düş-: engel çıkmak, 254
mecāli git-/ḳalma-: güçsüz hâle gel-

mek, 771, 1206, 2463, 2483, 
2544, 2559

melāle düş-: üzüntüye kapılmak, 
1905

murādın vir-: dilediği gerçekleştiril-
mek, 378

nār üzre nār ḳo-: acıyı artırdıkça ar-
tırmak, 2590

ne güne ḳal-: olumsuz şartlarda bu-
lunmaktan yakınma, 1591
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yaḳasını çāk et-: yakasını parçala-
mak (yas esnasında duyulan acı-
yı ifade eden bir eylem), 2668

yaḳasını pāre pāre it-: çok pişman-
lık duymak, 2260

yaḳasını yırt-: yas esnasında duyulan 
acıyı ifade eden bir eylem, 2499

yanına düş-: birlikte olmak, bera-
ber hareket etmek, 1082

yanında kal-: ettiğinin karşılığını 
bulmamak, yanına kâr kalmak, 
2284

yanup yaḳıl-: çok üzülmek, 41, 
739, 1438, 1939, 1949, 2504, 
2558, 2669

yāresine tuz ṣaçıl-: acısı daha da art-
mak, 1149

yaşı kesil-: ölmek, 276
yayı yaṣıl-: işi bitip bir kenara atıl-

mak, 2209
yedi ḳat göge çıḳ-: çok yükseklere 

çıkmak, 2615
yerden götür-: yardımcı olmak, 

destek olmak, 366
yerden yere çal-: çok hırpalamak, 

1686
yere ber-ā-ber ol-: yerde upuzun 

yatmak, 1301
yere geç-: aşırı utanmak, rezil ol-

mak, 1523
yılduzı düş-: talihsiz hâle gelmek, 

bahtı yaver gitmez olmak, 1003
yılduzı yoḳ: talihi olmamak, 1182
yil gibi yil-: oraya buraya hızlıca ko-

şuşturmak, 660, 1125, 1680
yile var-: bitmek, yok olmak, götü-

rülmek, 406, 830

ṣabrını tārāc it-: tahammül edemez 
hâle getirmek, 204

ṣaçını çöz-: saçlarını açmak (yas 
esnasında duyulan acıyı ifade 
eden bir eylem), 2499

sāye ṣal-: -e kadar uzanmak, 261
söz üşür-: çok laf sarf etmek, 1154
söz yok: her şeyin eksiksiz olması, 

79, 207, 2426
sözi ḫāke düşür-: sözünü değersiz 

hâle düşürmek, 1154
ṣuya aldanup yile ṭayan-: olmayacak 

şeylere ümit bağlamak, 2106
şīşe-i nengi ṣı-: arı, namusu bir tara-

fa koymak, 991
ṭaġ üsti bāġ ol-: sıkıntıdan sonra ra-

hata kavuşmak, 1885
ṭaġa/ṭaġlara düş-: dağlara çıkmak, 

759, 840
ṭatlu diller dök-: güzel sözler ko-

nuşmak, 1419
tozına yil irme-: çok hızlı koşmak, 

1525
ṭuz etmek ḥaḳḳı: geçmişte yaşanmış 

güzel hatıraların varlığı, 1673
uzaġa düş-: ayrı kalmak, uzakta kal-

mak, 2259
ümīd kes-: beklentisi, umudu kal-

mamak, 1627
ümīdi ḳalma-: beklentisi, umudu 

kalmamak, 1892
üstine dön-: ilgilenmek, 1934
yādına getirme-: hiç anmamak, ak-

lına getirmemek, 1171
yaġı eri-: telaş ve kaygıyla üzülmek, 

918, 2744
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yüz ṭut-: yönelmek, yüzünü çevir-
mek, 433, 1795

yüz ur-: 1) saygıyla eğilmek, tazim 
etmek, 365, 758, 798, 1071, 
1082, 1743, 1771 2) ölmek, 
2252, 2519, 2522

yüz yu-: yakınlarınca övgüye sebep 
olacak bir iş yapmak, 1846

yüzi açıl-: edepsiz davranışlar yap-
maya başlamak, 627

yüzi aġ ol-: utanacak bir durumu 
olmamak, 2427

yüzi olma-: utanç içinde olmak, 79
yüzi ṣuyı dökül-: arı, namusu bıra-

kılmak, 913
yüzi ṣuyını dök-: arı, namusu bırak-

mak, 1023
yüzini dür-: yüzünü buruşturmak, 

hoşnutsuzluk göstermek, 2190
yüzini ṭut-: yönelmek, 400, 1795
yüzini yire ur-: birinin önünde say-

gıyla eğilmek, 171
yüzini yerden götürme-: utanacak 

durumda olmak, 1370
yüzini yire düşür-: utanacak bir ey-

lemde bulunmak, 2450
zaḫmına merhem bul-: derdine çö-

züm yolu bulmak, 1376

yile vir-: yok etmek, ortadan kaldır-
mak, 18, 674, 807, 915, 1105, 
1213, 1347, 1400, 2690, 2697

yire geç-: yok olmak, 277
yol bağla-: yol kesmek, 2411
yol gözet-: birinin gelmesini bekle-

mek, 1846
yol ur-: yol kesmek, 39
yoldan çıḳ-: doğru yoldan uzaklaş-

mak, 557, 781
yoldan dönme-: kararından vazgeç-

memek, 1439
yolına cān revān it-: biri uğruna 

kendisini feda etmek, 1462
yolına cān vir-: biri uğruna kendisi-

ni feda etmek, 964
yolını ṭut-: bir yere doğru yol çık-

mak, 988, 2548
yürek parala-: çok acılı bir durum 

karşısında aşırı üzülmek, 2532
yüz cān ile: çok isteyerek, 1087
yüz çevür-/döndür-: 1) vazgeçmek, 

dönmek, 255, 937 2) ilgisizleş-
mek, o yana bakmamak, 1442, 
1444 3) konuşup görüşmez ol-
mak, 1219

yüz ḳo-: secdeye varmak, 2352
yüz ṣuyı: namus, 78, 396, 636
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Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 405LLLLLLLLLLeLLLeLeLeLeLeLeLLLLLLeLLLLeeLeLLeLeeLeeylylylylylylylylylllylyllllllllylllllylllllylyllllyllllllylylllllyllllylylylylylyylylyyyyyyyyyyy âââââââââââ ââââ ââââââââââââââââââââââ ââââââââ ââ â âââ âââ ââââ vüvüvüvüvüüvüüvüvüvüvüvüüvvvüüvüüvüvüüvüvüüvüüvüvvvüvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMecececececececccececeececccecccccccccccccnûnûnûnûnûûûnûûûûûûûûûûûûûûûûûûûnûûûûûûûûûûûûûûûûûûûûûnûnûûûûnûn n nn n n n nnn nn nnnn n nnnnnn nnn n n (A(A(A(A(A((A(A(A(A(A(AA(A(A(A((A((A(A(A(A(A(A(AA(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(A(A(((A(A((A(A(A(A(AA(A(A(A((((A(A(AA(A(A(A(A(A(A(A(A((A(A(AA(A(A(AAAAA(A(((A(A(A(((A(A(AA(A(A(A(A(A((A(A(A(A((A(A(A(A((A(A(A(A(A(A(A(A(AA(((A(A(A(A(A(((((A((((((A((A(((((((((((( şkşkşkşkşkşkşkşkşkşkş -e-e-e-e-e-e-efzfzfzffzfzffzf â)â)â)â)ââ)ââ)â)â)â)) 4040404040404040005555555555
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410 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)41414141414414114111414 000000000000000000 DEDEDDDDDDDEDEDEDEDEDEDEDEDDDDDEDDDEDEDDDDDDDD YİYİYİYİYİYİİYYİİYİYYİYİYİYİİYY MLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLLMLMLLMLMMMMLLMM EREREREREREREERERREREREREREREE DDDDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZZİZİİZİZİZİZİZİ İNİNİNİNİNİNİNİNİNNİNNİNİNİNİNİNİİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLLLLLeeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyyylâlâlâlâlâlâlâlâlâlâllâlââlâllâlâlâlâlâââlâââ vvvvvvvvvvvvüüü üüü ü üü üü üüüüüüüüüü MeMeMeMeMeMeMeMeMeMeMMeMecncncncncncncnccncncnncccncnnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûûûnûnû (((((((((((((((((((AşAAşAşAşAAşAşAAşAAşAşAşAşAşAşşAAşşk-k-k-k-k-k-k-k-kkkk efefefefefefeffefefefefefefeffeffefefeffzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzââzzâzzâzâzâzzâz ))))))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 411LeLeLeLeLLeLeLeLeeLeLeLL ylylylylylylylylylylyy â ââ â â ââââ â â vüvüvüvüvüvüvvüvüvüüü MMMMMMMMMMMMMecececececceccnûnûnûnûnûnûnûnnûn n n n nnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(AAAşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkkşk-e-e-e-e-e-e-e-ee- fzfzfzfzfzfzfzfzfzfzffzfzff â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â) 414141414141414114144411111111111



412 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)41414141414144144 2222222222 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEDEDEDEDEDEDEEDEEEDEEDEEEEEYİYYİYİYİYİYİYİYYİYİİİYİYİİYİYİİİİYİİYİYİİİYİYİİYYİİİİİİYYYİYİYYYY MLMLMLMLMMMLMMMMMMMLMLMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMLMMM ERERERERERERREERREE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZZZİZİİZİ İNİNİNİNİNİNİNNİNİİİİİİİ ---- LLLLLLLeyeyeyeyeyeyyylâlâlâlâlââlââââlâ vvvvvvvvü üü ü ü ü ü ü MeMeMeMeMeMMeMecncncncncnncnnûnûnûnûnûûnûnnnnûnn ((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAAşAşAAA k-k-k-k-k-k-kkk efefefefefefefefeffzâzâzâzâzâzâzââzzâzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 413LeLeLLeLeLeLeLeLLLeL yylyylylylylylyly â â â ââ â vüvüvüvüvüvüüüvüvü MMMMMMMMecececececeeecccnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûûûûûûnn nn n n n nnnnnnnnn ((A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkkşkşkkşkşkkşkk-e-e-e-e-ee-eefzfzfzfzfzfzffzffzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â)â)â)â) 41414141441414141444 333333333333



414 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4414141414141414441414414444444444444 DDEDEDDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDDEDEDEYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYİYİYYİMLMLMLMLMLMLLLLLMMMLMLMLMMLMLMLEREERERERREREREERERERREERR DDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZİZİ İNİNİNİNİNİNİNİNİNNİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyyeyeyeyylâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâ vvvvvvvvü ü üüüü üü ü üüü MeMMeMeMeMeMeMeMMeMeMMeMeMeMecncncncncccncncncncnc ûnûnûnûnûnûûûnûn (((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşk-k-kk-k-k--k--efefefefefefefefffzâzâzâzâzâzââzz )))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 415LeLeLeLeLLLLeLeeylylylylylylylylâ â â â ââââ â vüvüvüvüüvüvvvü MMMMMMMMMMMMMecececececececee nûnûnûnûnûnûn n n n n n n (A(A(A(A(A(A(A(A(((AA( şkşkşkşkşkkşkşkkşşk-e-e-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)ââ)â)â) 4144141441414141444 555555555



416 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4141414414144 6666 DEDEDEDEDDDDDDEDEDEDDEDDDDDDD YİYİYİYİYİYYİİMLMLMLMLMLMMMLLERERERERERRERRRERRERRRER DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZİNİNİNİNİNNNİNNİİİİİİİİİ -- LLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeeylâlâlâlâlâlâlâââl vvvvvvüü ü ü ü ü ü ü MeMeMeMeMeMeMeM cncncncncncnncnnûnûnûnûnûnûnû (((((((((AşAşAşAşAşAşAşAAAA k-k-k-k-k-k-kk-efefefefefeffefefffzâzâzâzâzâzâzâzz ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 417



418 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)41414144141414144411888888 DDDEDEDEDEDEDEDEDEDEDDDEDEDEDEDEDEDEDDDDEDDEDEDDDEDEDDEDEDEDEDEDEDDEDEDEDEEDEDEDDDEDDDDDDDDDDDEYİYİYİYYYİYYYYİYİYİYİİYİYİYYYYYYYYYYİYİYİYYYYYYYYYYYYYYYYYYYY MMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLLMMMMMMMMMMMMM EREREREREERERERERR DDDDDDDDDDİZİİZİZİZZZZİİZİZZİNİNİNNİNİNİNNNİ İİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLeyeyeyeyyeyeylâlâlâlâllâlâl vvvvvvvü ü ü üüüü MeMeMeMeMeMMeMeMMeMM cncnncncncnc ûnûnûnûnûnûnû (((((((AşAşAşAşAşAşAşAşk-k-k-k-k-k-k-k efefefffefeffzâzâzâzâzâzâzâzâzââ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 419LeLeLeLeLeLLLLLeylylylylylylylyyy â â â â â ââ vüvüvüvüvüvvüüvüüü MMMMMMMMMMMMececececeececececcnûnûnûnûnûnûûnûnûnn nn n nn (A(A(A(A(A(AA(A(AAA(AAAAAAAAAAAAAAA( şkşkşkşkşkkşkkkkşşkşkşkşşkşşşşşşşkşş -e-e-ee-e-eeefzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â) 414141414141411111119999999999999



420 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)424242424242224 000000000000 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDDEDEDEDEDDEDEDEDEDDEEDEDEDEEDEDDEDDEEEDEYYYYYİYİYİYİYİYYYYYİYYYYİYYYİMLMLMLMLMLMLMLMMLMLMLLM ERERERERERERERREERR DDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZZZİ İNİNİNİNİNİNİNİNNİ İİİİİİİİİ ----- LLLLLLeyeyeyeyeyeyeye lâlâlâlâlâlâlâ vvvvvvvvü ü üü ü üüü MeMeMeMeMeMeMMM cncncncncnncnûnûnûnûnûnûûnûû (((((((((AşAşAşAşAşAşAAşAşAşk-k-k-k-k-k-kk-k-efefefefefefefefeffzâzâzâzâzâzâzâzâ)))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 421LLeLeLeLeLeLeLeLLeylylylylylyylylylyllâââ ââ â âââ vvüvüvüvüvüvüvüvü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMececececececcceeeeee nûnûnûnûnûûnûn n n n nn n n (A(A(A(AA(A(A(A(A(A(A((( şkşkşkşkşkşkşkkk-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzffff â)â)â)â)â)â)â)) 424242424242242221111111



422 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)42424242422242424 222222222 DEDEDEDEDEDEDEDEDDEDEDEDEYİYİYİYİYİİİİİİİİYİİİİİYİİİİİYİMLMLMMLMMMLMLMMLMLMLERERERERERERERRE DDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZZZİZZZZZZZZZZZZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNİ İİİİİİİİ ---- LLLLLLLLeyeyeyeyeeylâlâlâlâlâlâ vvvvvvvü ü ü ü ü üüü MeMeMeMeMeMeMeMeMeM cncncncncncncncnc ûnûnûnûnnûnûûûn (((((((((AşAşAAşAşAşAşAşAşA k-k-k-k-kk-k-k-efefefefefefefefeffzâzâzâzâzâzâzââ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 423LeLeLeLeLeLeLeeeLeLeeLeLL ylylylylylylylllylyllyyy â â â â ââ ââ ââ vüvüvüvüvüvüvüüvü MMMMMMMMececececececcnûnûnûnûûnûnnûnûn n n n nn (A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkşşk-e-e-ee-e-e-eeeffzfzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â)ââ)) 42424242424242424242333333333



424 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)42424242424242444 44444444 DEDDEDEDDEDEDEDEEDEDEDDEEEEEEDEEEEEDEEEEEEEEDEEEEEEYİYİYİYİYYYYYYYİİYİYİYYİYYYYYYYY MLMLMLMLMLMLMLLLLLMMM EREREREREEEERERERERERERERR DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİİZİZZZİİ İNİNİNİNNİNNİNİNNİNNNİİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyyylâlâlâlâlââlââlâ vvvvvvvvü ü üü ü üüü ü üü ü MeMMMeMeMeMeMeMeMMMMMeMMMMM cncncncncnncncncnncncncncccnûnûnûnûnnûnûnûnûn ((((((((AşAşAAAşAşAşAşAAşAşk-k-k-k-k-k-kk efefefefefefefefeffzâzâzâzâzâzâzâz ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 425LeLeLeLeeLeLeLeLLeylylylylylylylylylyly â ââ â âââ â â vüvüvüvüüvüvvüüv MMMMMMMMMMecececececcccccccnûnûnûnûnûnnûnûn n n nnn nnn (A(A(A(A(A(A(AA( şkşkşkşkşkşkkşkşkk-e-e-e-e-e-e--efzfzfzfzfzfzfzff â)â)â)â)â)â)â)ââ 424242424244242242444 555555555



426 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)42424244244224424244226666666666 DEDDDEDEDEDEDEDEDEDDEDEDEDEEEDEDEDDEDDEDEDEEEEDEDEDDEEDEDEDDEDEDEDDDEDEDDDEDDDDEDDDD YİYYİYİYİYİYİYİYİYİYİİYİYİİYİYİYİYİYİYİYYİYİİYYYİYİYİİYİİİİİİMMMMMLMLMLMLMMMLMLMMMMMLMMMMMMMMMMLMMMMMMMMLMLMLMMMLMM EREERERERERERERERERE DDDDDDDDDİZİZİZİZİZZZİZİZZİZZİNİNİNİNİNİNİNNNİİİİİİİ ---- LLLLLLeyeyeyeyeyyeye lâlâlâlâlâlâlâlâl vvvvvvvvvvü üü üü ü üü MeMeMeMeMeMeMeeMM cncncncncnccncncnûnûnûnûnûnûnnûnnnû (((((((((AAşAşAşAşAşAşAşAşk-k-kk-k-kk-k-k efefefefefefefefefzâzâzâzâzâzâzââââzâ)))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 427LeLeLeLeLeLeL ylylylylyllylylly â â â â âââ vüvüvüvüvüvüvüvüv MMMMMMMMMMMMMMMMecececece nûnûnûûûûûûûnûnûûûûûûnûnûûûûûnûûnnûn n n n (A(A(A(A(A(AA(AAAAşkşkşkşkşkşkşkk-e-e-e-e-eeeefzfzfzfzfzffzzff â)â)â)â)â)â))))â) 4442424242424424224 777777777



428 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)42424242422442422424242424244444444 88888888888888 DEDEDEDEDEDEDEEDEEEEEEEDEDEDEDEEEDEDEEDEEEEEEEEEEEEEEEEEEEYYYİYİYİYİYYİYİYYYYYYİYY MLMLMLMLMLMMLMLMMMMMLMLMLMLERERERERREREREREEE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZZİNİNİNİNİNİİNNİNİNNİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyyeyyeyyylâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlââlââlll vvvvvvü üü ü ü üü MeMeMeMeMeMeMeMeMM cnccncncncnccncnûnûnûnûnûûnûnûnn ((((((((((AşAşAşAşAşAşAAşAşA k-k-k-k-k-k-k-k-k efefefefefefeffefeffzâzâzâzâzâzâzâzâ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 429LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeL ylylylylylylyylyllylâ â â â ââ â vüvüvüvüvüvüvüvv MMMMMMMMMecececececece nûnûnûnûnûnûnûûnûn n n n nnn n (A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkkşkşkşkşkşkşkşşk-e-e--eeeeefzfzfzfzfzfzfzffzfzffzffzzf â)â)â)â)â)â)â)ââ)ââââ)) 4242424242424224 9999999



430 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)434343434343443444334433300000000000 DEDEDEDEDEDEDEDEDEEEEEEDEDEEDEDEDEDEDDEEYYİYİYİYİYİYİYİİYİYİYİMLMLMMLMLMLMLMLMMMLLM ERERERERERRERRREEEER DDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZİİ İNİNİNİNİNİNİNNİİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLeyeyeyyeyeyeyeyeyeylâllâlâlâlâlâlâlââlâ vvvvvvvvvü ü üü ü üüü MeMeMeMeMeMeMMMMMMeeMecnccncncncncnnûnûnûnûnûnûnûnûnûûû ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşk-k-k-k-k-k-kk efefefefefeeffzâzâzâzâzâzââzâââââââââzâ))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 431LeLeLeLeLeLeLLeeylylylylylylylyyyylâ â â â â â vüvüvüvüvüvüvüvüvü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMececececececcecnûnûnûnûnûnûnûnûn nn n n n nnn (A(A(A(A(A(AA(A(Aşkşkşkşkşkşkş -e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzfzzffzfzfzzzzfzfzfzzfzâ)â)â)â)â)â)â)â)â)âââââ)â)ââââ)ââ)â)â) 4343434343434311111



432 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4343434343434344333322222222 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEEDDEEDEDEDDEDEDEEDEDEDEEDEEEEDEDEED YİYİYİYİYYYYYİYİİYİYİYYYYİYYİYİYYYYİY MLMLMLMLMLLMLMLMLMLM EEEREERERERERERRRR DDDDDDDDİZİZİZİZİZZİİİZİİİ İNİNİNİNİİNİNNNİİİİİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeylâlâlâlâlâllâlâ vvvvvü üü ü ü üüüü MeMeMMeeMeMMeeMMM cncncncncnccncnnc ûnûnûnûnûnn (((((((((AşAşAşAAşAşAAAşk-k-k-k-k-kk-k--efefefefefefeefeffffzâzzâzâzâzâzââzâzz )))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 433LeLeLeLLeLLLeLeLeL ylylylylylylylylllâ â â ââ ââ âââ vüvüvüvüüvüvüüvüvvüvvvüvüvvvvvüüvvvüvüvv MMMMMMMMMecececececeece nûnûnûnûnûnûnûnûûûnûn n nn n nnnnnn (A(A(A(A(A(A(A(AAAşkşkşşkşkşkşkşkş -e-e-e-e-e-effzfzfzffffzfzâ)â)ââ)â)â)â)â)â)â) 4343434343434334 33333333333



434 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4343434343434344343444444444 DEDEDEDEDEEDEDEEEEEEEYİYİYİYİYİYİYİYYY MLMLMLMLMLMLMLMLMMMLMLMLLERERERERERERERERERERERRERERR DDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNNNNNNNİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeeyylâlâlâlâlâlâ vvvvvvvvüüü üü ü ü ü üü MeMMeMeMeMeMeMeMMM cncncncnncncnccncnûnûnûnûnûnûnûnnûnûnûnû (((((((((((AşAşAAşAşAşAAşAşAşAşşşAAA k-k-k-k-k-k-k-k-k efefefefefefefefefefefeffzâzâzâzâzâzâzâzzââzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 435LeLeLeLeLLL ylylylylylylylâ â â â âââ vüvüvüvüvüüvüvüvüüüüvü MMMMMMMMMMMMMMMececececeeecnûnûnûnûnnûnûnûnûnûûûûn n n n nnn n n nnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkşkşkşkşkkş -e-e-e-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzfzfffff â)â)â)â)â)â)â)â) 434343434343434343433433555555555555



436 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)434343434343434436666666 DEDEDEDDEDEDEEEEEEDEEEEEEEEEDEEEEEED YİYİYYYYYYYYYİYİYİYİYYYYİYYYYYYYİY MLMLMLMLMLMLMLMLLMM ERERERERERERRERR DDDDDDDDDDİZİZİZİZZİZZİZİ İNİNİNİNNNİİNNNİ İİİİİİİİ ---- LLLLLLeyeyeyeyeyeyeylâlâlâlâlâl vvvvvvvü ü ü ü üüü ü MeMeMeMeMeMeMeMecncncncncncnûnûnûnûnûnûn (((((((AşAşAşAşAAşAşAAşAşk-k-k-k-k-k-k-kk efefefefefefefeffefffzâzâzâzâzâzâzââ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 437LeLeLeLeeeeLeLLeeeeLLeLeLeLeL ylyylylylylylylylylylyyyyylyyyylylyylylââââ âââ ââââ â â vüvüvüvüvüvüvüv MMMMMMMMMMMMecececececececcnûnûnûnûnûnûnûnûûnûûn n nnnn n (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(( şkşkşkşkşkşkşkşkkkşşş -e-e-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)â)â) 434343434343434 77777777



438 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4343434343433434343443343438888888888888 DDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEDEEEDEDEDEEDDEDEDEEEDEEDEDDEDEEDEDEDEEEDEDEDEDEDEEDEEEDEEDDDEEDEEYYİYYYYYİYYİYYİYİYİYİYİYYYİYYYYYYYYİYYYYYYİYYYYYYYYYİYYYY MLMLMLMLMLMLMLMMLMLMLMMLERERERRERREREREERR DDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZZİZİ İNİNİNİNİNİNİNİNİ İİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyyeyeylâlâlâlâlâlâlââlâ vvvvvvvvü ü ü ü ü üüü ü üü MeMeMeMeMeMeMMeMeMM cncncncncncnc ûnûnûnûnûnûnnûnû (((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAşşşk-k-k-k-k-k--k efefefefefefeffzâzâzâzâzâzâzzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 439LeLeLeLeLLeLeLeLeeeLeLeLeeLeLeeLeLeLeLeLLeLeLeLeeLeLeL ylylylylyllyllyllylylylyylyyylylylylyyyyylyyylyyyyylyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyy â ââ â ââ âââ vüvüvüvüüvüüüüvüü MMMMMMMMececececeececececceccccccnûnûnûûnûnûnûnûnûûnnûn n n n n (A(A(A(A(A(A(A(A((Aşkşkşkşkşkşkkşkşkşşş -e-e-e-e-ee- fzfzfzfzfzfzfff â)â)â)â)â)â)â)â))â) 434343434343434434343333999999999



440 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4444444444444444 000000000000 DEDEDEDEDEDEDDDEDEDEDEDDDDDEDEDEDDEDEDDEDEEYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYYYİYY MLMLMLMLMLMLMLLMMLLERERERERERERRERRRRER DDDDDDDİZİZİZİZİZZİZZZZİ İNİNİNİNİNİNİNİNNNNNNİNNİİİİİİİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLeyeyeyeyyeyeyeyyyylâlâlâlâlâlââlâ vvvvvvvü ü ü üü üü üü MeMeMeMeMeMeMecncncncnccncnûnûnûnûnûnûnnnnnnnnnnnnnnnû (((((((AşAşAşAşAAAşAşA k-k-k-k-kkk-efefefefeffzâzâzââzâzâz )))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 441LeLeLeLeLeLeLLeLLeeLL ylylylylylylylylylylylylâ â â â â â ââ vüvüvüvüvüvvüüvü MMMMMMMMMecececececececcee nûnûnnûnûnûnûnûûnnn n n n n n nnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkşkşkşk-e-e-e-e-e-e-e-eeefzfzfzfzfzfzfzffzfzfzf â)â)â)â)â)â)â))â)ââ) 4444444444444444444111111



442 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)444444444444444444444 222222222 DEDEDEDEDEEEEDEEEEDEEEEEEDEDEYYYYYYYİYİYİYİYYYYİYYYİYYYYYY MLMLMLMLMLMLMMLMM EREEREREREREREEERE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİNİNİNİNNİNİNİİNİNİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyyyyyylâlâlâlâlâlâlââ vvvvvvvvvvvüü ü üü üü MeMeMeMeMeMMecncncncnnncnûnûnûnûnûnûnûûn (((((((AşAşAşAşAşAşAşAşk-k-k-k-kk-kk-k-k-efefeffefefeffefzâzâzâzâzââzâzâz ))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 443LeLeLeLeeeLeLeL ylylylylyylylyyly â â â ââââ vüvüvüvüvüüvüüvüvüü MMMMMMMMMMMececececececnûnûnûnûnnûûnûûn nn nnn n nn n (A((A(A(A((A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkkşkşkşk-e-e-e-e-e-efzfzfzfzffzfzzfzfzff â)â)â)â)â)â)â)âââ 4444444444444444444333333333



444 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4444444444444444444 4444444 DEDEDEDEDEDEDEDDDDEDEDDEDDDEDDEDEDDDDDEDDDDEDEDEDEDEDDDDD YİYİYİYİYİYİYİYİYYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYİYİYİYİYİYİYİYİİYYİİİİİİİİİİMLMLMLMLMLMLMLMMMMMMMMMMMMMM ERERERERRERERERRRR DDDDDDDDİZİZİZİZZİZZZİZZİZZİNİNİNİNİNİNİNİNNNİNNİ İİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLeyeyeyeeyeylâlââââlâlââââlâlâlâ vvvvvvvvü ü ü ü üüü MeMeMeMeMeMeM cncncncncncnncnnûnûnûnûnûûnûûû ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAAşA k-k-k-k-k-k-k-k efefefefeffefefzâzâzâzâzâzâzâzâ)))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 445LeLeLeLeLeLeLeLLeeylylylylylylllylyy â â âââ â â â ââ vüvüüvüvüvüvüvüvüüü MMMMMMMMececececececececccnûnûnûnûnûnûnûnûnûn n n n n n nnn (A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkşkşkkkşkkşşşkk-ee-e-e-e-e--efzfzfzfzfzfffzf â)â)â)â)â)â)â)â)) 4444444444444444 5555555555



446 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)44444444444444446666666 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDDEDEEEEED YİYYYYYYİYİYİYİYYYYİYİYY MLMLMLMLLMLLMLMLLM ERERERERERERRRRERERER DDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİ İNİNİNİİNNİNİNİİİ İİİİİİİ ----- LLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâ vvvvvvvü ü ü ü ü ü MeMeMeMeMeMeMMeMMeecncncncnnncnccnnûnûnûnûnûnûnn ((((((((AşAşAşAşAAAşAşşA kk-k-k-kk-k-efefefeffefeffefffzâzâzâzâzâzââzâ)))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 447LeLeLeLeLeLeLeL ylylylylyylyllylly â â â â âââ vüvüvüvüvüvüvüvüvüv MMMMMMMMMeceecececcececcecnûnûnûnûnûnûnûûnûûnn n nnnnn nnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AAşkşkşkşkşkşkşkşkşkk-e-e--e-e-e-e-e-efzfzfzffzfzfzffzfzfzzâ)â)â)â)â)â)â)â)â)â) 4444444444444444444444777777777777



448 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)44444444444444444444444444444444 88888888888888888888 DEDEDEDEEDEDEDEDDEDEEEEEYİYİYİYİYİYİİYYYY MLMMLMLMLMLMLLMLMLM ERERERERERERREEREREREEREE DDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZİNİNİNİNİNİNNNİ İİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyyyylâlâlâlâlâlââlââlâl vvvvvvü üüü ü ü MeMeMeMeMeMeMeMeM cncncncncncnccnnc ûnûnûnûnûnûnûnûn ((((((((AşAşAşAşAşAşAşAAşk-k-k-k-k-k-k--efefefefefefefefefefe zâzzâzâzâzâzâzâzââ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 449LeLeLeLeLeLeL ylylylylylylly â ââ â â â â vüvüvüüvüvüvüvü MMMMMMMMecececceccececccce nûnûnûnûnûnûnûnûnnnn n n n nn nn n (A(A(A(A(A(A(A(A(Aşşkşkşkşkşkkkşk-e-e-ee-ee-e-efzfzfzffzfzfzffzffzfzâ)â)â)â)â))â))â)â) 4444444444444444444449999999



450 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4544545454545454550000000 DEDEDEDEDDEDEEEEDEEDEDEEEEDEEEEEEEEEEEDEDEEDEEEEYYİYYİYİYİİYİYYİMLMMLMLMLMLLMLMM EREREREREREERERR DDDDDDDİZİZİZİZİZZZZİNİNİNİNİNİNİNNİ İİİİİ ---- LLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyyylâlâlâlâlâlââ vvvvvü ü ü ü üü MeMeMeMeMMMMMMeecncncncncncncc ûnûnûnûnûnûnûnnûn ((((((((AşAşAşAşAşAAAşşk-k-k-k-k-kkkk efefefeffefefzâzâzâzâzz ))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 451LeLeLeLeLeeLeL ylylylylyllylylyly â â â â â â â vüvüvüvüüvüvüvüvüüüüüv MMMMMMMMMMecececececece nûnûnûnûnûûnûûnûnn n n n n nn n (A(A(A(A(A(A(A(AAA(A((Aşkşkşşkşşkşkşkşkşkşkş -e-e-e-e--e-e-efzfzfzfzfzfzfzfffzfzf â)â)â)â)â)â)â)â)â) 454545445454545444 11111111111



452 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4544454545545454544545222222222 DEDEDEDEDEDEEDEEEDDEEDEDEEDEDEDEEDEEDEEDEEDDEDDDD YYİYİYYYİYİYİYYİYY MLMLMLMLMMMM EREREREREREERRER DDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİİZİZZİNİNİNİNNİNİNNİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâ vvvvvvvü üü üüüü MeMeMeMeMeMMMMeMecncncncncncnnc ûnûnûnûûnûnûnûnn ((((((((AşAşAşAşAşAşşAşAşk-k-k-k-k--kk-efefefefeffefeefzâzâzâzâzâzâzâzââ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 453LeLeLeLeLeLeLeLeLeL ylylylylylylylylylylâ â â âââââ â â vüvüvüvüvüvüvüvvvv MMMMMMMMMMMMMMMMMMMecececececeeceeee nûnûnûnûnûnûnûûûûnûnûnûnûnûnnnn nn n nn (A(A(A(A(A(AA(AA(A(A(A(A(A(A(( şkşkkşkkşkkşkşkşkş -e-ee-e-eee-eeeefzfzfzfzfzfzfzfzfzfff â)â)â)â)â)â)â)â))â) 44454545454544455454 33333333



454 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)454545454545454454545454545454444444444444444 DEDEDEDEDEDEDDEDEDEDEDEEEEDDEDEDEDEEDEDEDDEED YİYYYİYİYİYİYYYYİYİYYİYİİYİYYİİİMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLLMLMLMMLMMMLLEREREREREREREREREREEEERREREERERRERERR DDDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİİZİZİZİİZİNİNİNİNİNİNNİNNİİNNNNİ İİİİİİİİİİİ ------ LLLLLLeyeyeyeyeyyyylâlâlâlâlâlâlâlââlâ vvvvvvvvvvvü ü üü üü üü üüü MeMeMeMeMeMeMeMMeecncncncncnccc ûnûnûnûnûnûûnûn (((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAAşA k-k-k-k-k-k-kkkk-k--- fefefefefffffefefefefefefzâzâzâzâzâzzzâzzâz )))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 455LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeeLLeylylylylylylylylyylyly â â â â â ââ âââ vüvüvüvüvüvüüvüvü MMMMMMMMMMecececececeecececnûnûnûnûnnûnûûnûnnnûn n n nn n n n n nn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkşkşkşkkkşşkşkşkş -e-e-e-e-ee-e-eefzfzfzfzfzfzfzfzfzffzfzf â)â)â)â)â)â)â)â)â))â)â) 45454545454545454544454 555555555555



456 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)45445454545454545545445555456666666666 DDDEDEDEDDEDEDEDDEDEDEDEEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEEDEEDDEDEEEDEDEDEEDEEDEYİYİYİYİYİYİYİYİYİİİYİYİİY MLMLMLMMLMLMLMLMLMLM ERERERERERRERERRREERRRRR DDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZZİZZİZİZİZİZİİZİİNİNİNİNİNNNİNİNNNİİİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeeyeyeyyeyye lâlâlâlâlâlâlâlâlâââlâlâlâlâ vvvvvvvvvvü ü ü ü ü üü üüüüü MeMeMeMeMeMMeMeMeMeMMeMeMMeMMeMeM cncncnccncncncncncccccnûnûnûnûûnûnûnûûnûnûnûnûûn (((((((((((((((AşAşAşAAşAşAAşAşAAAşAAşşAşşşk-kk-k-kk-k-kk-k-k-kk efefefefefefefeffefeffefefzâzâzâzâzâzââzâzâzââzâzzâ)))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 457LeLeLeLeLeLeLeLeeLeee lylllylylyllylylyllyllylylylylyly ââââ â â â ââ âââââ vüvüvüvüvüüvvüvüüvüüüvüü MMMMMMMMMMMMececececececcecececcnûnûnûnûnûûnûnûnûûn nnn n nnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(A(A(A(Aşkşşkşkkşkşşşkşşşşkkşk-e-e-e-ee- fzfzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)â))â))â) 45455454544454545455557777777



458 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)454545454544445888888 DEDEDDEDEDEDEDEDEEEEEEDEEDED YİYİYİYİYYYİYİYİYYİYİY MLMLMLMLLMLLMLMLLMLMLMMLMMLMM ERERERERERRREEEERERRE DDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİİZİNİNİNİNİNİNİNNİNNNNİİİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyyeyeyeyyylâlâlâlâlâlâlâlââlâ vvvvvvü üü ü ü üüü MeMeMMeMeMeMeMeMMeMeMMecncncncncnncncncnncnûnûnûnûnûnûnûnûnnnû (((((((((AşAşAşAşAşAşşAşAşşk-k-kk-k-k-k-k-k-kk efefefeffefefefefeffeffzâzâzâzâzâzâzâzâzâââzââ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 459LeLeLeLeLeLL ylylylllylyylly â â â â â â â vüvüvüvüüvvüüvü MMMMMMMMMMMMMeeececececececcccnûnûnûnûnûûnûnûnûnûnûûn n n n nn n n (A(A(A(A(A(A(A(A(AA(( şkkşkşkşkşkşkşkşkkk-e-e-e-ee-ee-eefzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â)ââ) 45454545454544545999999999



460 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)464646666466646000000000 DEDEDEDEEEDEEDEDEDEDEEYİYİYİYYYİYYİYİYY MLMLMLMLMLLMLMMM ERERERERERERRRRRRRERERER DDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİİİ İNİNİNİNİNİNİİNİNNNİNNİİİİİİİİİ ------- LLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeylâlâlâlâlâlâllâlââlâ vvvvvvvü ü ü ü üüü ü MeMeMeMeMeMeMeMeMMMeMecncncncncnnccnûnûnûnûnûnûnûnûnû ((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşşAşşk-k-kk-k-kkk-k-efefefefefefefeffeffzâzâzâzââzâzââ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 461LeLeLeLeLeLeLeLeLeeL ylylylylyylylyylylylylâ â â ââ â vüvüvüvüvüvüvvüü MMMMMMMMMMecececececcecnûnûnûnûnûnûnûnûûn n n nn n n n (A(A(A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkşkkkşkşkkşk-e-ee-e-e---efzfzfzfzfzffzfzffzâ)â)â)â)â))â))â)ââ)â) 464646464646464666664 11111111



462 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)46464664646464644 22222222 DEDEDDDEDEDEDEDEDEDDEDEDDDEDEDDEDEDDEDDEDDDDDDEDEDEDED YİYİYİYİYİYİİYİYİYİYİİİİYİYİYİYYYİİİİMMMMMMMMMMLMLMLMLMMMMLMMMMMLMMMMMMLMMMMLMLMMLMMMMMMLM EREREREREREREERER DDDDDDİZİZİZİZİZZZİZİZZİZİNİNİNİNİNİİNİNİ İİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLeyeyeyyeyeyeyeyeyyeyeyeyyllâlâlâlâlâllââlââââlâ vvvvvvvvvü ü üü ü üüü MeMeMeMeMeMeMeMecncncncncnnccnnûnûnûnnûûnûnûnûnûûnûûûûûnûnnûûûnûnûnûnûnûnûûûûnûûûnûnûûnûnûn (((((((AşAşAşAşAAşAAAşAşAşAşAşAşk-k-k-k-kkk efefefefefefefffffzâzâzâzâzâzâzâzâzz ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 463LeLeLeLeLLeLLeylylylyly â â â âââââ vüvüvüvüvüüüvüvvv MMMMMMMMMMMMMeecececcececececee nûnûnûnûûnûnnûnûn n nnn nnn (A(A(A(A(A(AA(AAA(A( şkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşş -e-ee-e-e-e-- fzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)) 46464644646464466333333333



464 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4646464646464664646444444444 DEDDEDEDEDEDDEDEDEDDEEDEDDDDEDDEEDDDDEDDDD YİYİYİYİYİYİYİYİYİİİYİYİYİYİİİYİYİİİİİYİİİİİYİYYİİİİYYYYYİİYYİYİY MMMMMLMLMLMLMLMLLMMMMMMMLMMMMMMLMMMMMMMM ERERERERERERERER DDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZZİİİ İNİNİNİNİNİNİNİNNİNİİİİİİİ --- LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâlââ vvvvvvvü ü ü ü üüü MeMMeMeMeMeMeMeecncncnncncncnnncnnnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnû ((((((((AşAşAşAşAAşAşşAşAşAşAşkkkkkk-k-k-kkkk-kkkkk-kk-kkkkkkkk-efefefefefefefefffzâzâzâzâzâzâzââzâ)))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 465LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeeLeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeylylylylylylylylylyyyylyyyyylyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyy â â â ââ â â ââ vüvüvüvüvüvüvüvüvü MMMMMMMMMMecececcecececeeccnûûnûnûûnûnûûnûnûnûn n n nn nn nn (A(A(A(A(A(A(A(A(AA(Aşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkkkşkşkkkk-e-e-e-e-e-e-eeefzfzfzfzfzfzfzfzfzff ââ)â)ââ)â)â)â)â)ââ)ââ)) 4646464664646464644655555555



466 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)46464646464644466666666666 DEDEDEDEDEDEDDEDEDEDEDEDEEEEEEEDEDEEEDEDEEDEEDEEEEDEEEEEDEEEEDDEEEDDDDDDDD YİYYİYİYYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYİYİYİYYİYYİYİYİYİYİYİİİYYYİYİYİYİYİY MMMMMLMLMLMLMLMLMMMMMMMMLMLMMMMMMMMLMLEREREERERERRRERRER DDDDDDDDDİİZİZİZİZİZİZZİZİZİZZZZİNİNİNİNİNİNİNİNNNNNNİNNİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâlâlâl vvvvvvvvü ü ü ü ü üüüüü MeMeMMeMeMeMMMMeMeecncncncncncncnnûnûnûnûnûnnûnûnûnûûnn ((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşk-k-k-k-k-kkkk-k-efefefefefefefefzâzâzâzâzâzzâââz )))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 467LeLeLeLeLeLLeeeylylylylylylylyylâ â â â â ââ vüvüvüvüvüvüvvü MMMMMMMMMMMecececececece nûnûnûnûnûnûnûnn n nn n nn n nn (A(A(A(A(A(AA(A((A( şkşkşkşkşkşkşkkşkkkk--e-e--ee-e-e-eefzfzfzfzfzfzffzfzfzfzfzfzff â)â)ââ)â)â)âââ)ââ)â) 46464646464646464 777777777



468 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4646464646464646446888888 DEDEDDEDEDDEDEEEDEDEDEDEDDEDEDEDEDEDEDEEDDDDDEEEEDEEED YİYİYİYİYİYİYYİYYİYİYİYİYİYİYYİYİYİYİİİİMMMMLMLMLMMMMLMMMMLMLMMMMM EREREREERERRERREREE DDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZZİ İNİNİNİNİNİNNİNİ İİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeeyylâlâlâlâlâlâââ vvvvvü ü ü üüü ü MeMeMeMeMMMeMecncncncncncnccnûnûnûnûnûnûnûnnnnû (((((((AşAşAşAşAşAşAşk-k-k-kk-k-k-k efefefefefefefffefefefffzâzâzâzâzzâzâzââz )))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 469LeLeLeLeeLeLeLeLeLLeLeeLLL ylylylylylllylylyylylyllylly â â âââââ â â âââââ ââ ââ vüvüvüvüvüvüvüvvüvüvüvvüvü MMMMMMMMMMMMMMMecececececececececcecececnûnûnûnnûnûnûnûnûnûnûnûnn nn n n nnnnnn nnnn (A(A(A(A(AA(AA(AA(AAşkşkşkşkşkşkkşkşkşkşkşkşkkkşkşkşş -e-e-e-e-e-e-e-e---ee-eeefzfzfzfzfzffzfzfzfzfzfzfzfzfzfzff â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â) 464646464646466664666464 9999999999999



470 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4747447474747474474770000000000000 DEDEDDEDEDEEDEDEEEDEDEDEEDEEDDDEYİYİYİYİYYİYİYYYİYYYYYİY MLMLMLMLMLMLMLMLMLLLMLERERERERERERERRREER DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZZİ İNİNİNİNİNİNİNİNİNNİNNNNNİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyyyeylâlâlâlâlâlâlââlâlââlâlââlâ vvvvvvvvvü ü üü ü ü üüü MeMeMeMeMeMeMeMeeMeMM cncncncncnnncnncnûnûnûnûnûnûnûnûnûnû (((((((((((AşAşAşAşAşAAşAşAAşAAşşAşAşk-k-k-k-k-k-k--k efefefefefefefefefeffffffzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 471LeLeLeLeLeLLeLeLeylylylylylylyllyllyyly ââ â â â â â vüvüvüvüvüvüü MMMMMMMMMececececececece nûnûnûnûnûnûn n n n n nnn (A(A((A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkkşkkşşk-e-e-e-e-eeeeefzfzffzfzfzfzfzfzffzfzfzfzffzfzfzffffzffffffffffffffffzfzffzfzffzâ)â)â)â)â)â))â)â))â)â) 47474474747774777111111111



472 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4747474747477774777472222222222222222 DEDEDEDEDEEDEDEEDEDEEEDDED YİYİYİYİYİYİYİYY MLMLMLMLMLMLMLLMMLMLLERERERERERRERRREEER DDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZZİZİNİNİNİNİNİNİNİNNİNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNİİİİİİİİİİİİ ---- LLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlââlâlâ vvvvvvü ü ü ü ü ü MeMeMeMeMeMeMeMMM cncncncncncnûnûnûnûnûnûûûn ((((((((((AşAşAşAAşAşAşAşk-k-k-k-kk-k efefeffefffzâzâzââzâzââzâââ)))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 473LeLeLeLeLeLeeLeLLL ylylylylylylyyyyyyyyylylyyy â â â â ââ â vüvüvüvüvüüvüvü MMMMMMMMMMMececececececcecnûnûnûûnûnûnnûnûnûûnûnn n nnnnnnn nnn (A(A(A(AA(A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkkşkşkşkşşşş -e-e-e-e-e-e-eeefzfzfzfzfzfzfzfzfff â)â)â)â)â)â)â))â)â) 474747474744747447733333333



474 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)47747474777474474 44444444444 DEDDEDEDDEDEDDEDEDDDEDDD YİYİYİYİYİYYYİİİYİMLMLMMLMLMLLMLMMLMLMLERERERERERERERRRRERRRRRRERE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİİZZZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLeyeyeyeyyyeyeylâlâlâlââlâlâlâlâ vvvvvvvvvü üü ü üüüüüü MeMeMeMeMeMeMeM cncncncncnncncncnûnûnûnûnûnûûûnûû ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAAA k-kk-k-k-k-k-k-k efefefefefeffeffzâzâzââzâzâzâzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 475LeLeLeLeLeLeLeLeLLLLeLeLLeyylyylyylylylylylyyyyylâ ââ â â â âââ vüvüvüvüvüvüüü MMMMMMMMMMMMMMececececececececcnûnûnûnûnûnûnûûnn n n n nn nn n (A(A(A(A(A(A(A(A(AAşkşkşkşkşkşkkşkşkkş -e-e-e-e-e-e-e-eefzfzfzfzfzfzfzffzzzf â)â)â)â)â)â)â)â))ââ)â) 474744747474774477775555555



476 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)474747474774744 6666666 DEDDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDDEDDDDD YİYİYİYYİY MLMLMLMLLMLMLLEREREREREREERE DDDDDDDİZİZİZİZZİZZİNİNİNİNİNİNNİNİİİİİİ ---- LLLLLLLeyeyeyeyeyeyeylâlâlâlââlâlâlâlââ vvvvvvü ü ü ü ü üüüüüü MeMeMeMeMeMeMMMM cncncncnccnncncnûnûnûnûnûnûûnûn ((((((((AşAşAşAşAşAAşşk-kk-k-k-k-k-kk efefefeffeffeffzâzâzâzâzâzâzâzââ))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 477LeLLeLeLeLeLeLLeLLeLeylylylylylyylylâ â â âââââ vüvüvüvüvüvvvü MMMMMMMMecececececcnûnûnnûnûnnûnûûûûûûnûûûnûnûûnn n nnnn n (A(A(A(A(A(A(AAA(A(A( şkşkşkşkşkşşkşkşşş -e-e-e-e-e-ee-efzfzfzfzfzffzfzffff â)â)â)â)â)â))â)))) 4747474744747447447747777777777777



478 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)47474747474777888888 DEDEDDDEDEDEEDEDEDEDEEDEEDEDEEDEEEEEEYİYİYYİYİYİYİYİYİYİYYYYYİYYYYYYYYYYYYYYY MLMLMLMLMMLLMLMLLLERERERERERERRRERRR DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZİNİNİNİNİNİNİNNİNNİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeylâlâlâlâlâlâllâ vvvvvvvvü üü üüüü ü üü MeMeMeMeMeMeMeMeMMeMMecncncncnncncncnûnûnûnûnûnûnûnûnû (((((((((AşAşAşAşAşAAşAşAAA k-k-k-k-k-k-efefefefefefefefffzâzâzâzâzâzâzâzzâzz )))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 479LeLeLeLeLeLeL ylylylylylyly â â â â â ââ vüvüvüvüvüüvü MMMMMMMMMMMecececececcecccnûnûnûnûnûnûnnûûnnûnûn nn n nn n (A(A(A(A(AAşkşkşkşkşkşkşkşkşşş -e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)ââ) 474474747474744799999999



480 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4848484888488884844 0000000000000 DEDEDEDEDEEEEEEEEEDEEEDEDEEDEEYYYİYİYİYYYİYİİYYYYY MLMLMLMLMLMLMLLLEREREREREREREREE DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZZİNİNİNİNİNİİNİNİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyyylâlâlâlâlâlâllâlâlââlâ vvvvvvvü ü ü ü üü MeMeMeMeMeMeMeMeMM cncncncncncnûnûnûnûnûnûû (((((AşAşAşAşAAşk-k-k-k-k-k-kk-k efefefeffefeffefefffffffffffzâzâzâzâzâzâzâzâââzâzâzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 481LeLeLeLeLeLeLeLeLeL ylylylylylylyllylylyly ââ â ââ ââ âââ vüvüvüvüüü MMMMMMMMMMMecececcecccecnûnûnûnûnûûnnûûnnûnnn n nnn nnnn (A(A(A(AA(A(A(Aşkşkşkşkşkşkkşkkşkşk-e-e-e-e-ee-efzffzfzfzfzfzfzfzââ)â)â)ââ)â)â)â) 4848484848484848488811111111



482 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)484848484484884 2222222 DEDEDEDEEDDEDEDDD YİYİYİYİYİYİYY MLMLMLMLMLMLMLLMLLERERERERERERERERERE DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİNİNİNİNİNNİNNİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLeyeyeyeyeyee lâlâlâlâlâlâlâl vvvvvvvvü ü ü ü ü ü MeMeMeMeMeMeMeMMecncncncncncncnc ûnûnûnûnûnûnnûû ((((((((AşAşAşAşAAşAşAAşşA k-k-k-k-k-k-kk-kkkkk efefffefefefffefzâzâzâzâzâzâzââzâzz ))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 483LeLeLeLeLeLeLL ylylylylylyyy â â â â ââââââ vüvüvüvüvüv MMMMMMececececeecnûnûnûnûnûnûûnûn n n n n n n (A(A(A(AAA(A(Aşkşkşkşkşkşkş -e-e-e-e-ee-e-eeeefzfzffzfzfzfzfzffzffzfzf â)â)â)â)ââ) 48484848488833333333



484 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4848484884844488888444444444 DEDDEDEDEDEDEEEDEDEEDEDEDDEED YİYİYİYİYİYYYYİYİYİY MLMMLMLMLMLLLMM ERERERERERRREE DDDDDDDDİZİZİZİZİZZZİİZİİ İNİNİNİNİNİNİNİNİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLeyeyeyeyyeyeyeylâlâlâlâlâlâ vvvvvvvvü üü üü üüü MeMMeMeMeMeMeMM cncncnncnncnnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûûû (((((((((((((((AşAAşAşAşAAşAşAşAşAşAşAAAAAAAAşAAAAşAşk-k-k-k-k-kk-kk-kk efefefefefefefefzâzâzâzzâzâzâzz ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 485LeLeLeLeLeLeLLL ylylylyllylylâ â ââ â â vüvüvüvüvüvü MMMMMMecececececcccecccccnûnûnûnûnûnûnûnûnnnûnnnnnnnn n n n n nn nn (A(A(A(A(A(A(A(A(AAşkşkşkşkşkşkşkşk-ee-e-e-ee-ee-efzfzfzfzfzfzzfzf â)â)â)â)â)â)â 4848484848848485555555



486 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)484848848484884484886666666 DDEDDEDEDDDDDDDDEDEDDDDEDEDDDDDEDEDEEDEDEYİYİYYİYİYİYİYİYİYİİYİYİYİYYİYİYİYYİYYYYİYYİİİYYYİYİMMLMLMLMLMLMLMMLMLMMLMLMMMMMMMMLMMMMMLM EREREREREREREREREREREE DDDDDDİZİZİZİZZİZİZZİZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNİİİİİİİİİ ---- LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyyeyeylâlâlâlâlâlâââ vvvvvvü ü ü ü ü ü üüü MeMeMeMeMeMeMecncncncncncnc ûnûnûnûnûnûnûnûûû (((((((AşAşAşAşAşAşAşşk-k-k-k-k-k-k-efefefefefefeffzâzâzâzâzâzâzâ)))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 487LeLeLeeeLeeLeLeylylylylylylylylyyyly â â â ââ â ââââ vüvüvüvüvüvvüü MMMMMMMecececcecccccccnûnûnûnnûnûnûnûûnûûnn nnn nnn n (A(A(A(A(AA(A(A(A(A(AAşkşkşkkşkşkkşş -e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzffzfzfff â)â)â))â)â))â))) 4848484848484484877777



488 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)48484848488484888888 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEEDDDDDEDEEEEEEDDEEEEEYİYYYYYYYYİYİYİYİYYİYİYYYYYİYİYYYYYY MLMLMLMLMLMLMLMLLEREREERERERER DDDDDDDDİZİZİZİZİZZİZİZİZİZİNİNİNİNİNİİNİNİNİNNİİİİİİ ---- LLLLLLLLLeyeyeyeyeeyeyeyeyyeylâlâlââlâlââllâlâ vvvvvvvvvü ü üü üüüüü MeMeMeMeMMeMeMeMeMeM cncncncnncnncnccccnc ûnûûnûnûnûûnûnûnûû (((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAAşk-k-k-k-kk-kk-k-efefefefefefefefefeffzâzâzâzâzâzââââzâ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 489LeLeLeLeLeLeLeeLLeL ylyylyylylyyllylllâ â â â â ââââ vüvüvüvüvüvüvüvüüv MMMMMMMMecececececcecnnnûnûnûnûûûnnûn n n n nnn n n (A(A(A(A(A(A((A(A(A(AA(A(Aşkşkşkşkşkşkk-e-e-e-eee-e-eeefzfzfzffzfzfzfzffzffzfzfzfzâ)ââ)â)â)â)â)â)â) 48484848484884844 99999999



490 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)494949494949449494994 0000000 DDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDDEDEDEDEDEDEDDDDDED YİYİYİYİYİYİİİİYİİİİYYİY MLMLMMMMMLMLMMMMLMLMLMMMMLM EREREREREREREREREEE DDDDDDDDDDDİİİİİİZİZİZİZİZİZİİZİZİNİNİNİNİNİNİNİNİNİİİİİİİİİİ --- LLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeeylâlâlâlâlâlâlâlllââ vvvvvvvvvü ü ü ü üüüüü üü MeMeMeMeMeMeMeeMeMeMeMeMeeMMeMeccncnccncnncnncnccncnncnccnûnûnûnûnûnûnûnûnnnûû ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAAşk-k-k-k-k-k-k-k efefefefeffffefeffeffzâzâzâzâzâzâzâzâz )))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 491LeLeLeLeLLLeL ylylylylylllllllllllylyllylylâ âââââ ââââââ â â ââââ vüvüvüvüvüvüvüüü MMMMMMMMMMMeececececceececcnûnûnûnûnûnûnûûnûn n n n n nnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkşkşkkşkşkşşkşkşkşşşş -e--e-e-eefzfzfzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)â))â) 49494949494944949494 1111111



492 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)494949494949499949922222222 DEDDEDEDEDDDEDEDEDEDDDDDEDDDDEDDDDDDDDDDDDDEDDEDDEYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİİYİİİİY MMMMMMLMLMMLMLMMMLMLMLMMLEREREREREREERRR DDDDDDDDDDDDDİZİZİZZİZİZZZİZİZZİZİNİNİNİNNİNİNİNNNİNNİİİİİİİ ----- LLLLLLLLeyeeyeyeyyyeyyyylâlâlâlâlâlâlâlâlâllââ vvvvvvvü ü üü üüüüü MeMeMeMMeMMeMeMeMMMM cncncncncncnnnûnûnûnûnûnûnûnnûn (((((((((AşAşAşAşAşAşAAşşşk-k-k-k-k-k-k- fefefefefefeffefzâzâzâzâzâzâzâ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 493LeLLeLeLeeLeLeLeeLeeylylylylylylylyllylyly â ââ â ââââ â â â vüvüvüvüvüvüvüüvüvü MMMMMMMMMMMMMMMececececeececcnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûn n nn n n nn (A(A(A((A(A(A(A(A((A(AAşkşkşkşkşkşkşkşkk-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzffzffzfzfzâ)â)â)ââ)â)ââ)â)â)ââ 4949494949494949949494933333333333



494 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)4949494949499494944444444 DEDEDDEDEDEEEEDEEEDEEDEEDEDDDEDEEEDEEDEDEDEEEDEDEDEEDEEDEEEEEDEEEDEEDEDEDEYYYİYYİYİYİİYYYİYYİYYYYYYYYİYYYYİYYYYYİYYYYYYİYYYYYYYYY MLMMMMMMMMLMMMMMLMLMLMLMLMMMLMMMMMMMMLMMMMMLMMMMLMMMMMMMMMMMMMMMMMMM EREREERERERRRRERRER DDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZZİZZİZZZZZZZZİZİZİZİZİZZİ İNİNİNİNİNİNİNİNİİNİNİNİNNİNİİNİİİNİİİİİİİİNİİİİİİİİİİİİNİİİİİNİNİİİ İİİİİİİİ ---- LLLLLLLLeyeyeyeyyeyeyeyeyylâlâlâlâââââlâlâlâlâllâlâlâ vvvvvvü üüüü ü üüü üü MeMeMeMeMeMeMMeMeeMMeMecncncncncnncncnnncnûnûûnûnnûûnûnûnûnûûnûnnnnn ((((((((AşAşAşAşAşAşAAşAşk-k-k-kkk-kk-efeffefefefeffeffeffzâzâzââzâzâzââzâzâ)))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 495LLeLeLeLeLLLeLLLeLeLeLeLLeLeeLLeLLeLLeLeLeLeLeylylylylylylylylylyylylylylylylylyllyllylyllyyllyyy â â ââ ââ âââ â â âââ âââââ â â ââââ vüvüvüvüvüüüvüvüvüvüvüvüvüvüvüüvüvüüvv MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMececececececececececeeececnûnûnûnûnûnnnûnûnûnûnûnnnnûnûûûnûnnnûûnnûûnnûn nn nn n nn n n nnnnnnnnnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A((A(A(AA(A(A(( şkşşkşkşkşkşkşkkkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkş -e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-eeefzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzffzffzffffffffffffffffffff â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)ââ))â)â))â)â)â)â)ââ)â)â) 49494494949494949499449494944949494949494449444 555555555555555



496 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)49494949494949949494949494949994999999666666666666666666 DDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEDEDEDEDDEDEEDDEEDDDDEDDDDDDDEEDEEDEDDDD YİYİYYİYİYİYİYİYİYİYYYYİYİYİYİYYİYİYYİYYİYİYYİİY MLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMMLMLMLLMMMLMLMLMLMMMMLMLLMLLLLMMMMMLMMMLEREREREEREREREREREREREREREREREREREREREEEREERERREREERRRRRRRE DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZZİZZZİZİZZİZZZİZİZZZZİZZZZZİNİNNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNNİNİNNİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİ -------- LLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyyeyeyeyeyeyeyyyyylâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlââlââlââââlââ vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvüüüüü üüü üü ü ü ü üü ü üüüü üüü MeMeMeMeMeMMeMeMeMeMeMMMeMeMeMMMeMMeMeMMeMMMMMMMMecncncncncncncncncncncnnncnncnnncncnnccnûnûnûnûnûnûnûnûnnûnûnûnnûnûnûnûnûnûnûûnûnû ((((((((((((((((((((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAAşAşAşAşAAAşAşAşAşAAşAAAşşşAAşAşAAşAşAşAşşşşşşk-k-k-k-k-k-k-k-k-k-k-kk-kk-k-k-k-kkkkk-k efefefefefefefefefefefefefefefefefffeffefefefefffffzâzâzzâzâzzâzââââzâzââzââzzâzâzâzzâzâzâzâzââââzâ))))))))))))))))))))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 497LeLeLeLLeLeLLeLeeylylylyllylylylyly â â â â ââ â vüvüvüvüvüüvüvüvv MMMMMMMMecececececeece nûnûnûnûnûnûnûn n n n n n n (A(A(A(A(A(AAA(AAAAşkşkkşkşkşkkşkşkşkşkkkş -e-e-e-e-e-efzfzffzfffzffzfzfzfzfzfzzzf â)â)â)â)â)â)â))â)â)ââ)â))ââ)â) 49494949494949494994997777777777



498 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)494949494949494444 88888888 DEDEDEDEEEDEEDEDEEDEYİYİYİYİYİYİYİYYİYYYİYYİYYİYİYİY MLMLMLMMLMLMMLMMLMLMLMLMLERERERERERERRERERERERR DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZZİZİNİNİNİNNNİNİNNNNNNİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâlâlââ vvvvvvvvvüü ü ü ü üüüü MeMeMeMeMeMMMMMM cncncncncncncncnnûnûnûnûnûnûnûûûûn ((((((((((AşAşAşAşAşAAşAşşşA k-k-k-k-k-k-k-k effefefefefefefefefeeffzâzâzâzâzâzâzââ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 499LeLeLeLeLeLeeeylylylylyllylyy â â â â ââââ vüvüvüvüvüvüvü MMMMMMMMecececececece nûnûnûnûnûnûn n n n nn n (A(A(AA(A(AAşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkkkkkkkkkş -e-e-e-e---e-efzffzfzfzffzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)â)) 4949494994949499999999



500 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)50505050505000000000000000 DEDEDDDDDDDDEDEDDDDDDDDEDDDDEDEDDEDDDDDDDDD YİYİYİYİYİYİYİYİMLMLMLMLMLMLMLMLMLERERERERERERERERER DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDİİZİZİZİZİZİZİZİİİİİİİİİİİZİNİNİNİNİNİNİNİİNİ İİİİİİ --- LLLLLLLeyeyeyeyeyyyeylâlâlâllâlâlââl vvvvvü ü ü ü ü üü MeMeMeMeMMeMM cncncncncncnnûnûûnûnûnûnûn ((((((((AşAşAşAşAşşAşAAşAşk-k-k-k-k-k-k-k-k-efefefefefefeffefeffzâzâzâzâzâzâzz ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 501LeLeLeLeLeLeeylylylylylylyllllâ â â â âââââ vüvüvüvüvüvüvüüvüüüü MMMMMMMMMMecececececececececnûnûnûnûnûûnûnûûûûn n n n n nn (A(A(A(A(A(A(AAşkşkşkşkşkşkşkşkşkşş -e-e-e-e--e- fzfzfzfzfzffffffzfffff â)â)â)â)â)â) 505050505050501111111



502 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)50505050505000000222222222 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDDEDDEDEDEDEDEDEDDEDEDEDDEDEEEEEEEDEEEEEEEEEYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİİİYİYİYİYİYYYİYİİİİİİYİYYYYİMLMLMLMMMMMMMLMLMLLMLMMMMMMMLMMMMLMMMMMMLMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMM ERERERERERERERRERERRRRRER DDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZZİZZİNİNİNİNİNNİNİNNNNNNİİİİİİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeeyeyylâlâlâlâlâlââlâlâlâllâ vvvvvvvvüü ü ü üü ü ü ü üü MeMeMeMeMeMeMeeMeMeM cncncncncncnncncnc ûnûnûnûnnûnnûnnnûnn (((((((((((AşAşAşAşAşAşşAşAAşAşk-k-k-kk-k-k-k-kkk-efefefefeffefefefffzâzâzâzâzâzââzâz ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 503LeLeLeLeLeLeLeLLLeLeylylylylylylylylâ ââ â ââ ââ â vüvüvüvüvvüvüüü MMMMMMMececececececccnûnûnûnûnûnûnûnûnûûnnûn n n n n n n (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(A(A(A(A(A(Aşkkşkşşkşkşkkşkşkkşkş -e-e-e-e-e-e-eefzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)))â)ââ)))) 505050505050505 3333333333



504 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)505050505050555004444444 DEDEDEDEEEEEEEEDEEEDEDEEEEDEEEEDEYİYİYİYİYİİYİYİİİİİİYİYY MLMMMMLMMLMLMLMLMLMLMLMMMLMMLMLMLLLEREREREEERERERRRRRRERRRE DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİİZZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNNİ İİİİİİİ ----- LLLLLLLLeyeyeyeyeyeeyyyylâlâlâlâlâlâlââlâlâ vvvvvvvü ü üü ü üü üü MeMeMeMMeMeMeMeMecncnccncncncnc ûnûnûnûûnûnû ((((((((AşAşAşAşAşAşk-k-k-kk-k-k-efefefefefefefeffefzâzâzâzââzââââzâzâzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 505LeLeLeLeLeLeLLeLeL ylylylylyllylyyly â â â â â ââ â â vüvüvüvüvüvüü MMMMMMMMMMececececececee nûnûnûnûnûnûûûn n n nnnn nnn (A(A(A(A(A(AA(Aşkşkşkşkşkkşkkşk-e-ee-e-eefzfzfzfzfzfzfzfzzzfzf â)â)â)â)â)â)â)â)âââââââââââââ) 550505050505 555555



506 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5050505050505500666666 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEEDD YİYİYİYİYİYİYİYİYİYYYYYYYY MMMLMLMLMMLMLLLLMLLERERERERERERERERERERR DDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZİZİ İNİNİNİNNİNİNİİNİNNİİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyyylâlâlâlâlâlââââ vvvvvvvvü ü üüü üüüü ü MeMeMeMeMeMeMeMMeMeMeeeeeeecncncncncnccncnncnnûnûnûnûnûnûûnûnnû ((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAAAAAAAAAAAAAAAA k-k-k--k-k-k--k-k-efefefefefefefefeffzâzâzâzâzâzââzâââ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 507LeLLeLeLeLLLeLL ylylylylyllylâ â â â âââ vüvüvüvüvüvüvüvü MMMMMMMMMMececececececececnûnûnûnûnûnûûûn n n nn n n n n (A(A(A(A(A(A(A(AA(A( şkşkşkşkşkşkşkk-e-e-e-e-e-e-e- fzfzfzfzfzfzfzfzfff â)ââ)â)â)â)ââ)ââ)â)â)â) 505050505505050505005 777777777



508 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5050505050000055 8888888 DDDDDEDEDEDDEDEDEEDDDDDDDEDEEYİYİYİYİYİYİYİYİYYİMLMLMMLMLMLMLLM EREREEREREREEERER DDDDDDDDDİZİZİZİİZZİZİZİZİ İNİNİNİNİNİNİNİNNİİİİİİ ------- LLLLLLLLeyeyeyeyeyyyeyeylâlâlâlâlâlâlâlâ vvvvvvvvvü ü ü ü üüü MeMeMeMeMeMMMeMecncncncnccnncc ûnûnûnûnûnûûûnûn ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşşşşşşşşşşşşşşşk-k-k-k-k-k-kk-kkkkk efefefefefeffefefffzâzâzâzâzâzâââ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 509LeLeLeLeLLLLeLeLeLLLeLeLeLeLeLeeLeLeLeLeLLeLeLLeLeLeLLLLeeylylylylylylylylylylylyylylylylylylllllyyylylly â â â â â â â ââââ â âââââââââ â vüvüvüvüvüvüvüvüvüüvüvüvüvvüüüvüvüvvvüvvvüvüüüv MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMecececececcececececececceecececeeccecceece nûnûnûûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûûûnûnûnûnûûûnûnûn n n nnnnnn nnn nn n nnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(A(AA(A(AA(A(AAA(AA(Aşkşkşkşkşkkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkşkkşkşkkk-e-e-e-e-e-e-e-e-e--eee-e-e-eeee-eeeeefzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzffzfzfzfzffzffzfzfff â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)âââ)ââ))â) 5050505050505050505050505005055005505555 99999999999999999999



510 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)515151515151515151551515151551515111151115 000000000000000000 DDDDDDDDDDDDDDDDDEDEEDEDEDEEDDDDDDDDDDDDDDDDEDDDDDEEDDDEDDDDEDEDDEEDEDEEDDEEDDDDDDDDDDDDDDEEEDDEDDDEEDEDEDDDDDDDEEDEDDDDDDDEYİYİYİYİYİYİYİYİYYİYİYİYİYİYYİYİYYİYYİYİYİYİYİİİİİİİİİİİİİİİYİİMLMLMLMLMLMLMMMMLMLMLMLMLMMLMLMLMLMMLMLMMMLLMMMLLERERERERERERERERERERERREREREREERERREE DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZZİZİZİZİZZİZİZZZZZZİZİZZİZİZZİZZZZİNİNİNİNİNİNİNİNNNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNNİNİNİNNİNNİNİNNNİNİNNNNNNİNİNİNİNNİNİNİİNNNNNNİNNNNİNNNNNNNNNNNNNİNNNNNNİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİ --------- LLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyyeyeyeyeyeyyeyeyyyeyeyeyeeyyyyyyylâlâlâlâlâlâlââlâlâlâllâlâlâlâlâlââlâlâlâlâlâlâlllâlâ vvvvvvvvvvvvvü ü ü üü ü ü üüü üüüüüüü ü ü üüüüü MeMeMeMeMeMeMeMeMeMMeMMeMeMeMMMMeMeeMMeMeMeeMeMeeeecncncncncncncncnnnnncnnccnccncncncncncnccnccncnnûûnûnûnûnnûnûnnûnûûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûûûûûnûûûûnûnûû (((((((((((((((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAAşAşAşAşAşAşAşAAşAAşAşAşAşAşAşşAAşAAşAAşşşşk-k-k-kk-kk-k-k-k----k-k-kkk-k-kkkkkkkk-k--kkkkkkkkk efefefefefefefefefefefffefefefefffffffffefffffefffffffffzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzââzâzâzzzâââzâzââââ)))))))))))))))))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 511LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeeeylylylylylylylylylylylylylyly â ââ ââ â ââââ ââ vüvüvüvüüvüüvüvüvüüü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMecececececceccceee nûnûnûnûnûnûûnûn n n n n n nn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(AAA(A(Aşkşkşkşkşkşkşkşkk-e-e-e-e-e-eeeefzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â)â)ââââ)) 5151515115151551515111111111



512 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)51515151515151515155122222222 DEDEDEDEDEDEDEDEEDEDDEDDDDEDDDDDDDDEDEDEEYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYİYİYYİYİYİYYYİİYYİİİİİMLMLMLMLMLLMLMLLMMLERERERERERREERERERRRR DDDDDDDDDDDDDDİZİZİZZZZZİİZİİZZİZİNİNİNİNİNİNİNİNNNNİİİİİİİ --- LLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâlâlâl vvvvvvvvü ü üüü üü ü ü MeMeMeMeMMMeMeMMMeMMeMMeMeMecncncncncnnnncnccnnûnûnûnûnûnûnnûnn (((((((((AşAşAşAşAşAAşAşA k-kk-k-k-k-k-k-k-efefefefeffefeffeffffzâzâzâzâzâzâzâzâzâzââ)))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 513LeLeLeLeLeLLLeylylylyylylylyy â â â â ââ vüvüvüvüvüüvüvüüvü MMMMMMMMMMMMecececeecececeecnûnûnûnûnûnûnûnûnûûûn n n n n nn n (A(A(A(A(A(A(A(AA(AAAAAAAAAAşkşkşkşkşkşkşkşkşkkkkşk-e-e-e-e-ee-eefzfzfzfzfzfzfzfzfzffzâ)â)â)â))â)â)ââ)â)) 51515151151515 3333333333



514 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)51515151551155 44444 DEDEDEDEDEDEDEEEEEEEDEEEDEEEDEDEEEDEDEEDEDEED YYYİYİYİYİYİYİYİİİYYİYYYYİİYYYYYİYYYYYİYYYİYYİYİY MLMLMLMLMLMLMLMLMLLMLM EREREERERERERERERERERERRRREREREERERRRRRRRRRRRRR DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİİZİZZZZZZİNİNİNNNİNİNNİNİNNİ İİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeylâlâlâlââââlâlâlâlâ vvvvvvvvü ü üüüü ü ü üüüü MeMeMeMeMeMMeMeMeMeMeMMMecncncncncnncnncnncnûnûûnûnûnûnûûûnûnû ((((((((AşAşAşAşAşAşAAşşşk-k-k-k-kk--k-k-kkk efefefeffefefeffef âzâzâzâzâzââzâzâzâ)))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 515LeLeLeLeLeLLLLLLLeLeLLeLLeeL ylylylylylylylylyy â â â â ââ âââ vüvüvüvüvüvüvüüüvvvv MMMMMMMMMMMMMMMececececececcee nûnûnûnûnûnûnûnnnûûn n n n nnn (A(A(A(A(A(A(A(A(AAA( şkşkşkşkşkşkşkşşkkkş -e-e-e-e-eee-e---efzfzfzfzfzfffzfzffffzfzfzzf â)â)â)â)ââ)â)â)â)â))â) 515151515151515 5555555



516 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)51515151515155 6666666 DEDEDEDEDEDEDEEDEEEYİYİYİYYİYİİİYİYİYİİYİYYİYİYİYYYYYYYİYYYYİYYİYİMLMLMLMMLMLMLMMLMLMMLMMLMLERERERERERERRERERR DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZZİZİZİZZZZİ İNİNİNİİNİNİNİİİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyyeyeyyeyylâlâlâlâââlâlâââlââl vvvvvvvvvvvvüü ü ü ü üüü MeMeMeMeMeMMeMeMeMMecncncncnccncnûnûnûnûnûnûnnûnn (((((((((AşAşAşAşAAşAşAşşşk-k-k-k-kkk--k--efefefefefeffefefefefzâzâzâzââzâzâzâzzâ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 517LeLeLeLeLeLeLeLL ylylylylylyllylyyy â â â â â ââ vüvüvüvüvüvüüüü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMecececececcecccnûnûnûnûnûûnûnnûnûûûûn n n n n nn (A(A(A(A(A(A(((A(A(Aşkşkşkşşkşkkkşkkkşşk-e-e-e-e-e-e-eeefzfzfzfzfzfzfzffzfzfzâ)âââ)â)â)ââ)â)ââââ)â) 51515151515155177777777



518 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)515151551515151111888888888 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEEDEDEEEDEEDEDEEEEEEYYYİYİYİYİYYYİYYYİYİYİYYİYYYYYYYYYYYYY MLMLMLMLMLMMLEREREREREREREREEE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZİZİNİNİNİNİNİİNİNNİİİİİİİ ---- LLLLLLLeyeyeyeyeyeyyyyyylâlâlâlâlâlââlâlâ vvvvvvvvü ü üü ü ü üüüü MeMeMeMeMeMMeMMM cncncncnncncnûnûûnûûnûnûûnnûnûûn ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAAAşA k-k-k-k-k-k-k efefefeffefeefefefzâzâzâzâzââzâzâ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 519LeLLeLeLeLLeLeLeLeLLLLL ylylylylylylylyllylyy â ââ â â ââââ â vüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvv MMMMMMMMMMMMMMMMecececececececece nûnûnûnûnûnûnûûûnûn n nn n nn n (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AAşkşkşkşkşkşkşkşkkşkşşşş -e-e-e-e-e-e-e-ee- fzfzfzfzfzffzfzff â)â)â)â)â)ââ) 5151515151511515155511519999999999



520 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5252525252555252525220000000000 DEDEDEDEDEDEDEDEEEDEEDEDEEDEDEDEDEDDEDEEEEEDEEEDEEEDED YYİYYİYİYİYYİYİYYYİYİYYYYYYYYYYYYYYYYY MLMLMLMLMLMLLLMLMMM ERERERERERERERRER DDDDDDDDDİZİZİZİZİZZİZİZZİZİNİNİNİNİNİNNNNİNİNİİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLeyeyeyeyyyylâlâlâlâlâlâlâlâ vvvvvvü ü ü ü üüüü MeMeMeMeMMeMeMeMMeM cncncncncnnncnc ûnûnûnûnûnûnûûnnn (((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşşk-k-k-k-kk-k-k-k efefefefefefefeffffzâzâzâzââzâzâzââz )))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 521LeLeLeLeLeLeeLeLeLLL ylylylylylylylylylyyyy â â â â ââ ââ vüvüüvüvüvüvüüüü MMMMMMMMMMMMMMeceeeeecceeccececeecnûnûnûnûnûnûnûûnûûn n nnnn nnn (A(A(A(A(A(A(AA(A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkşkşkkş -e-e-e-e-e-ee-efzfzfzfzfzfzfzfzffzfff â)â)â)â)â)â))â)â)))) 52525252552525 111111



522 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)525252522522522222222222 DEDEDEDEDEDEDEDEEEEEEEEEEEEEEEEDEEEEEDEEEEEDEYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYİYYİYİYİYİYYYYİYİYYYYİYİİYİYİİYİİYİİİYY MMLMMMMMMMMMMMMMMMMMMLMLLMLMLMMMMMMLLMMMMMLMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMLMMMMM EREREREREREREREERE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİİZİZZİİİZİZİNİNİNİNİNİNİNİNİNNNİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyyyylâlâlâlâlâlâlâlâââ vvvvvvvü ü ü ü ü ü ü MeMeMeMMeMMeMeMMeMeM cncncncncncncncnccnûnûnûnûnûnûnûûnûûûn (((((((((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAAşAAAAAAAAAAşAAAAAAAAAAAAAAA k-k-kk-kk-kk-k-efefefefefefefefefefefeffzâzâzâzââzâzâzzâzzâ))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 523LeLeLeLLeLeLeLeLeLeylylylylylylylyyy â ââ â â â ââ vüvüvüvüvüvüüüüüvü MMMMMMMMMMMMMececececececececnûnûnûûnûnûûnûûûûn nnn n nn nn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(A(AA(AAAAAAAAA(AAAAAAAAAA( şkşkşkşkşkşkşkşşkşşş -e-e-ee-e-eee-ee-eeefzfzfzfzfzfzffzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â)â)ââ)â)ââ)ââ 525252225525525252225 3333333333



524 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)525252525255244444 DEDEDEDDEDEDEDEDEDEDEDEEED YİYİYİYİYİYY MLMLMLMLMLMLMLMMLMLMLMM ERERERERERERERRR DDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZZİZİZZZİNİNİNİNİNİNNİNİNNİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeeyyylâlâlâlâlâllâlâlâlâlââââââââââââlâââlââââ vvvvvvvvvvvvvü üü üüüü üüüü MeMeMeMeMeMeMeMeMMeMMecncncncncncncnncnûnûnûnûnûnûnûnnnûûn ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşşAA k-k-k-k-k-k efefefefeffefeffefffzâzâzâzâzâzââzzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 525LeLeLeLeLeLeLeLeLeL ylylylylylllyllylylylylyllllâ â â â ââ âââ vüvüvüvüüvüvüüüüvvvüü MMMMMMMMMMMMMMMeececeececececeecceecnnûnûnûnûnûnûnûnûn n n n nnnnnnnnnn nn (A(A(A(A(A(AA(AAA(Aşkşkşkşkşkşkşkkkşşşşk-e-eee-e-e-eeeeeefzfzfzfzfzffzfzffzffffzfffzfzzzff â)â)â)â)â)â)â)â)ââ)ââ)â) 52525252525252225555555555



526 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5252525252522525252666666666666 DDEDEDEDEDDDDEDDDEDDDDEYİYİYİYİYİYİYİYİMLMLMLMLMLMLMLMLMLMMM EREREREREREERE DDDDDDDDİZİZİZİZİİZZZZZİZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNNNNİİİİİİİİİİ --- LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeeyyyylâlâlâlâlâlââlâ vvvvvvvvvü ü ü ü ü üüüü MMeMeMeMMMeMeMeMeMeM cncncnncncncncnûnûnûnûûnûnûn (((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAAAşk-k-kk-k-kk--kk efefefefefefefeffefzâzâzâzâzâzââzââzâ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 527LeLeLeLeeLLLLLLLLL ylylylylyllllly â ââ âââ â ââ vüvüvüvüvüvüvüvüüvüüü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMecececeeecececeecccce nnûnûûnûnûûûnûûnûnûnûnûnûnûûûûnûnûnûnnûûnûûnûûûûûûnûnûnûûûnûnûûnûnûnûûûnûnûûnnnn nnn n nnnnnnnnnn nnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkşkşkşkşkşşşşkkşkkşkkkkkkkkkkkkkkşkkşş -e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-eeee--e-e-eeeeeeeeffzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzffffffzffffffffffff â)â)â)â)â)â)â)ââ)â)â)â)â)ââ)â)â)â)â))) 525252525252522552555555 77777777777



528 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)52552525252525525255288888888888 DEDEDEDEDDDDEDEDEDEDDDDDEDDDDDEYİYİYİYİYİYİYYYYİYYİYYYİİİİİİİMLMLMLMLMLMLLMMLMLLMLLLEREREREEREREREREREERERRRRER DDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZZZİİZİZİİİZİNİNİNİİNİNİNNNNNİ İİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeeyyyyeyyyyyylâlllâlâlâlâlâââlâ vvvvvvvvüü ü ü ü ü üüüü MMeMeMeMeMeMeMMeMeM cncncncncncncncnnnnûnûnûnûnûûûnnûnûnûnûn ((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşk-k-k-k-k-k-k-k-k-k-k efeefefefefefefefeeffzâzâzâzâzâzâzââââzâ))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 529LeLeLeLLeLeLeLLL ylylylylylylyly ââ â â â âââ vüvvvüvüvvüvüüüü MMMMMMMMMMececececceccecccnûnûnûnûnûnûnûnûnûn n n n nnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkşkşkkşş -e-e-e-e-ee-efzfzfzfzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)â)â)â)ââ) 52525525252522252525 99999999



530 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)535353535353535355 00000000 DEDEDEDEDEDEDEDDEDEDEDEDEEDEDEDEDEDEDEDEEDEDEEEDEDEDEDEEYYYİYYYİYİYİYYİYİYY MLMLMLMLMMLMLEREREREREERRERE DDDDDDDDİZİZİZİİZİZİZİZİİZİZZİNİNİNİNİNİNNİNNİNİİİİİİİ ----- LLLLLLLeyeeyeyeyeyeye lâlâlâlâlâlâlââlâ vvvvvvvü ü ü ü ü üü MeMeMeMeMeMMMeMeM cncncncncncnnnûnûnûnûnûûnûûnûn ((((((((((AşAAşAşAşAAşAşAşA kkk-k-kkk--k-k--efefefeffefefefeffeffe zâzâzâzââzâzââzzzâ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 531LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeeLLL ylylylylylylylllylylllylylâ â â â â â âââ ââ vüvüvvüvüvüvüvüvüüvüvüv MMMMMMMMMMMMMMMMMMMeeeceecececcececececececnnûnûnûnûnûnnûnnûûûûûnnnnn n n nn nn n n nnn (A(A(A(A(A(A(A(A(((A(A((A(AAAşkşkşkşkkkkşkşkşkkkkşkşkkkşk-e-e-e-e-e--e-e--e-ee-eefzfzfzfzfzfzffzfzfzfzfzfzffzzzf â)â)â)â)â)ââ)â)â)â)â)â)âââ)) 53535353535353535335355555 11111



532 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)535353535335355355355 22222222222 DEDEDEDDDEDEDEDEDEDEDEEEDEDEDEDDEDEDEDEDEDDEDEDEDDEDEEDDDDEDEDDEDEEDEEDEDDDDEEEYİİYİYİYYYYYİYİYİYYİYİYİYİİYİYİYİYİYİYYYYYYYYYYİYİYYYYYYİYYİYYYİYYYYYYYYYİYİY MLMLMLMLMLMLMLMLMLMMLMMLLMMMLERERERERERERRRRERERREREER DDDDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZİİZİZİZZZZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNNNİNİİİİİİİİİ ------- LLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyeyyeyeyyyyyyeyeyyyyyyyyylâlâlâlâllâlââlââlââââââlââââllââlâ vvvvvvvvvvvvvvvü üü ü ü üüüü üüüüü ü üüüüüüüüü ü ü ü MMeMeMeMeMeMMMeMeMMeMeeMMeeMMeMMeMeMMeMMeMeMMMeMMMeMMMeMeMMMMeMeMeMMMMMecncncncncncncncncnccncncnûnûnûnûnûnûnûnûûnûnûnûûûûû (((((((((((((AşAşAşAAşAAşAşAşAşAşAşAşAşAAşk-k-k-k-k-k-kk-k-k-kk efefefefefefffefefefefefeffeffffffzâzâzââzâzâzâââzâzâzâzzzzzzz ))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 533LeLeLLeLeLeLeLeylylylylylylylllylâ ââ â â âââ â vüvüvüvüvüvüü MMMMMMMMMMMececececececnûûnûnûûûnûnûnûnûnn n nn n nn (A(A(A(A(A(A((A((A((A(AA(A(AA(A(AA(A(AAAA(A(AAAAAA(AAAAAAAA(AAA(AAAAAAAAAAAAAAAşkşkşkşkşkkkşkşkkşkşkşkşkşkşkşkşkşşkşkşkşkşkşkşşşşkşkşkşkkşkşkşşşşşkkkşşşkkşşşkkkşkkkkkkşkşş -eee-ee-e-e-e-e------efzfzfzfzfzfzffzffzfzzfzfzff â)â)â)â)â)â)â)â)âââ 5353553535353355 333333333



534 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)53535353553355 44444444444444444444444444 DDDDDEDDDDDDDDDEDEDEDEEDEDEEEEEDDEDEEEEEDDEEEEEDEEDDEDEDEDEDDEDEDEDEDEDDEEYİYİYİYİYİYİYİYYYYYYYYYYYYYYYYYYİYİYYİMLMLMLMLMLMLMLMM EREREREREREREREREE DDDDDDDDDDDDİZİZİZZİZZZİZZİZZZZİİ İNİNİNİNİİNNİİİNNİNNNİİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâlâlââlâllââ vvvvvvvvü üü ü üü üü MeMeMeMeMeMeMeeMMMecncncncncncncnccncncnûnûnûûnûnûûnûnûnûnûnûnû (((((((AşAşAşAşAşAAşAşA k-k-k-k-k-k efefeffefeffefffzâzâzâzâzâzâzâzzâ)))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 535LeLeLeLeLeLeL ylylylylylylâ â â ââ â vüvüvüvüvüvüvüü MMMMMMMMMMMMMMMMMececececececece nûnûnûûnûnûnnûnûûn n nnnn n nnnnn nnnn (A(A(A(AAA(A(AA(AAAAşkşkşkkşkşkkşkşkşkşkkkkkkkkş -e-e-e-e-e-eeeefzfzfzfzfzfzfzffzf â)â)â)â)ââ)â)â)â 53535353535335 5555555



536 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)535535353355355353555 6666666666 DEDEDEDEDEDEDDEDDDDDEDDEDDDDDD YİYİYİYYİYİYYYYİYYY MLMLMLMLMLMLMMMLMM EREREREREERERERERRRER DDDDDDDDDDİZİZİZİZZZİZZZZZZZZZZZZİNİNİNİNİNİNİNNİNNİNNİİİİİİİİ ---- LLLLLLeyeyeyeyeyyyeyeyeyeylâlâlâlâlâlâlâââlâ vvvvvvüü ü ü üü üüü ü MMeMeMeMeMeMeMeMeMeMMMeMM cncncncccncnnncnncnûnûnûnûnûnûûûnûnûnn ((((((((AşAşAşAşAAşAşAşşk-k-k-k-k-k-k-k-k efefefefefefeffffefffefefzâzâzâzâzâzâzâzâzââ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 537LeLeLeLeLeLLeLLeLeylylylylyylylyy â â â â â âââ vüvüvüvüüvüvüvüüüüü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMeecececececececeeecnûnûnûnûnûnûnûûnûûûn n n n n nnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkkşkşk-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â)ââ)â)ââ)) 535353535355535 77777777



538 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)535353553535353535 8888888888888 DEDEDEDEDEDEDEEDEDEDEDEDEDDEDEDEEDEEYİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYYİMLMLMLMMLLMLMLMMLMLMLMLM EREREREREREREREREERERRRR DDDDDDDDDDİZİZİZİİİZİİZİZİZİZİ İNİNNİNİNİİNİNNİNİNNNİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLLeyeyeyyyeyeyeyyeylâlâlâlâlâlâlâlââ vvvvvvvvvü ü üü üüüü üüüü MeMeMeMeMeMeMMeMeeMecncnccncnncncnccnccnûnûnûnûnûnûnûûnnûnûn ((((((((((AşAşAşAAAşAşAşAşAşAşAşşk-k-k-k-kk-k-k-efeffefefefefefefefffzâzâzâzâââzââzâzâzâzz )))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 539LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeylylylylylylylylyy â â â â ââ ââââ vüvüvüvüvüüv MMMMMMMMMMMececececececee nûnûnûnûnûnûnûûnn nn n n nn (A(A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkşkşkşkşkşkkk-e-e-e-e-e-e-e-eefzfzfzfzfzfzfzfzffzfzfzfzff â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)) 535353533533355353533333333333333333333333333333333333333339999999999999



540 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)54545454545445454454000000000 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDDD YİYYİYİYİYİİYİYİYİYYİİİİİMMLMLMLMLMLMLMLMLMMLLEREERERERRERREREREE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZZİZZZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNNİİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLeyeyeyeyyeyeyeylâlâlâlâllâlâlâ vvvvvvvvvvvvü ü ü ü üüüü MeMMeMeMMeMeMeMeMMM cncncncncncnncnnûnûnûnûnûnûnûnûnûûnûû (((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAAAşk-k-k-k-k-k-k-kk efefefefefefefefefefzâzâzâzâzâzâzââzâzâ)))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 541



542 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5545454545454545422222222 DEDEDEDEDEDEDEEDDDEDEDED YİYİYİYİYYİYİYİİİMLMLMLMLMLMLMLMLLMM ERERERERERREREREREE DDDDDDDDDDDİZİZİZİİZİZİZİZZİNİNİNİNNİNİNİNNNİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLeyeeyeyeyeyyeyeyeyeylâlâlâlâlâlâlâlâlâl vvvvvvvü ü ü üü üüü MeMeMeMeMMMMMMeMM cncncncncnncc ûnûnûnûûnûnûûnûnûn ((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAA k-k-k-k-kkk-k efefefefefefefefefeeffzâzâzâzâzâzâzâzâzââzââ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 543LeLeLeLeLeLeLeLeylylylylylylyllly â â ââ â â â ââ vüvüvüvüvüvüüüvü MMMMMMMMecececececceccnûnûnûnûnûnûûn n nnnn nnn (A((A(A(A(A(A(A(A(AAA(Aşkşkşkşkşkşkşkkş -e-e-e-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzffzffzf â)â)â)â)â)ââ)ââ)â 54454545454554333333333



544 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)545545454545444444545 44444444444444444 DDEDEDEDEDDDDEDEEDEDDDEDDDEDEDDDDDDDD YİYİYİYİYİYİYİİYİYİYİMMMLMLMLMLMMLMMMLMMLMLLEREREREREREREREEREREREEERR DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZİZZİZİZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNNİİİİİ --- LLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeeyeyeyylâlâlâlâlâlâlâlllâ vvvvvvü üüüü üüü MMMeMMeMeMeMeMeMeMMMM cncncncncncncnnûnûnûnûûnûnûnûnû ((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAAAAşk-kk-k-k-k-k-k-k-efefefefefefefefeffffffzâzâzâzâzâzââzâzz ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 545LeLLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeylylylylylyylylylylylllyly â â â â â â âââââ â âââ vüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvüvüü MMMMMMMMMMMMMMMMecececececececececececcececcnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnnûnûnûûn n n n nn nnnn nnn (A(A(A(A(A(A(AA(AA(A(A(A(A( şkşkşkşşkşkkşkşkşkşkkşkşkkk-e-e-e-e-e-e-e-e-e-e-efzffzfzfzfzfzfzfzfzfzfzzfzffzfffzfzf â)â)â)â)â)â))â)â)â)â)â)â) 54545454545454454545455445544555555555555555



546 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)545454454545454545454466666666666 DEDEDEDEDEDDEDEEEEEEEEDEDEDEDEDDEDEEDEEEEDEDEDEDEDEDEDEDDDDDDDDEDEYYİYİYİYİYİYYİYİYİYİYİYYİYYİYİYYYİYYYYYYYYYYYİYİİİY MLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMMLMM EREREREREREREREERERERERRERRRR DDDDDDDDDDDDDDDİİZİZİZİZİZİZZZİZİİİZİZİZİZİNİNİNİNİNİNİNİNNİNİNNNNİİİ İİİİİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlââlâlâlâlâlâlâl vvvvvvvvvü ü ü ü ü ü üü ü üüü MMeMeMeMeMeMMeMeMMeMeMeMMMMMM cncncncncncncnncnncnncnnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnnûûnnnnn ((((((((((((AşAşAşAşAşAAAşAşAşAşAşşk-k-k-k-k-k-kk-k-kkk-kk efefefefefefefefeffefeefeffeefffzâzâzâzâzâzâzâzâzââzâzâ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 547LeLeLLeLeLeLeLeLeLeylylylylylylylylyylâ â ââ ââ â â ââââ vüvvüvüvüvüvüvüvüvv MMMMMMMMMMecececceceeccececnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûn nnnn n n nn (A(A(A(A(A(A(AA(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkkkkkkkkkkkkkk-e-e-e-e-e-ee-e-e-e----eeeeeefzfzfzfzfzfzfzfzfffzfzfzfzfzff â)â)â)â)â)â)â)â)â)ââ) 54545445445454777777777



548 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)54545454544445455555 888888 DDDDDDDEDEDEDEDEDEDEEDEDDDEYİYİYİYİYİYYİYYİYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYİYYY MLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLLMMM EREREREREREERERRERERRE DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZİİZZZZİNİNİNİNİNİNNİNİNİNİNNİNİİİİİİİİİİİ --- LLLLLLLLeyeyeyyeyeyeyeyyylâlâlâlâlââlâlâlâ vvvvvvvü ü ü ü ü üüü MeMeMeMeMeMeMeMeMeeMMMeM cnccncncnccnnccncnncnnnnûnûnûnûnûûnûnûnûûûnûûnû ((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAAAşAşAşşk-k-k-kkk-kk-k--kk efefefffefeffefefefffefzâzâzâzâzâzâzâzzâzâzâz )))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 549LeLeLeLeLeLeeLeLeeeylylylylylylyllllllylyyylylllâ âââ â â â ââ vüvüvüvüvüüvüvüvüv MMMMMMMMMeceececeecececeece nûnûnûnûûûûnûnûûn nnnn nn n nnn nn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkkşkşkşkşkşkşkşşş -e-e-e-e-e-eefzfzfzffzfzfzfzzffzfzzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)) 5454545454544545454545 999999999



550 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5555555555555555000000000000000000000000000000 DEDEDEDEDEDEDEEDEEDEYİYİYİYİYİYİYİYİYYY MLMLMLMLMLMLMLLMLMMLLEREREREREREREREREEEEER DDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZİİZZİNİNİNİNİNİNNİNİNNİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeeyeyeyeylâlâlâlâlââlâlâ vvvvvvü ü ü üü ü ü MeMeMeMeMeMeMMeMMM cncncncnncncncnnnnnc ûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûûnûnûnûnû (((((((((AşAşAşAşAşAşAşAAşşk-k-k-k-k-k-efefefefefefefffzâzâzâzâzâzâzâz ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 551LeLeLLLeLeLeeLeLeLLeLeeylylylylylylyllylylyllylyyllyllllyy â â â ââ â â ââââââ vüvüvüvüvüvüvüvvüüüüüv MMMMMMMMMMMMMMMececececececececeece nûnûnûnûnûnûnnnûûûnûnûûnûûnûûn nnn nn nnn nnnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(AAAA(A(A(AA( şkşkşkşkşkşkkkşkşkşkşkşkşşkşş -e-e-e-e-e-e-e--e-e-eeeeeefzfzfzfzfzfzfzfzfzffzfzfzffffzff â)â)â)â)â)â)â)â)â)ââ)ââ 5555555555555555555555555551111111111



552 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)555555555555555555555555555555555555555 222222222222 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEDEEDEDEEDEEDEDEEEEEDEDEDEEEDEDDDEEED YİYİYİYİYYYİYİYİYYYYYYYYYİYYYYYYİYYYYYYİYYYYYYYYYYYYYİY MLMLMLMLMMLMLMLMLMLLMLMLMLM ERERERERERERRERRERRERRREREREEERE DDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZZİZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNNİNİNİNİNİNİNİ İİİİİİİİİİ ---------- LLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyyeyyyyeeyyylâlâlâlâlâlâlâlâââlââlââlââââlâlââlâlllâââ vvvvvvvvvvvvvvvüü ü ü üüü üüüüü ü üüü MeMMeMMMMMeMeMeMMMeMeMMMeMeMeMeMeMeMeeMMecncncncnccncncncncnnncnncnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûûnûnûnnûnûûûnnûûûnûûnûû (((((((((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAAAşAAşAşAAAAAşAşAAşAAşk-k-kk-k-kk-k-kk-k-k-k-k-k-k-k efefeffefefefefeffefefefefefefeffefefefefefefefefefffeffffzâzâzâââzâzâzzâzâzzââzâzâzâzâzâzâââââzâzzâz ))))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 553LeLeLeLLLeLeLLLeeLLL ylylylylyylylylyy â â ââ âââââ vüvüvüvüvüvüvüvvü MMMMMMMMMMMMMMMeececeececccece nnûnûnûnûnûnûnûûûnnûnnûûn n nn n nn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(AAA(AA(AAAAAAAA( şkşkşkşkşkşkşkşkşkkşşşşşşş -e-e-e-e-eeefzfzfzfzfzfzffzfzfzzff â)â)â)â)â)â))â)â)ââ))) 5555555555555555555333333333333



554 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)55555555555555555 4444444444 DDEDEDEDEDEDEDDDDDEDDDDDDDEDDEDDDDEDDDEDDDEEDD YİYİYİYİYYİİYYYİYYİYİMMMMLMLMLLMLLMLLLMMLLMMLMLMLEREREREREREREREREREREERE DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDİZİİZİZİZİZİZİZİZİZİZZİZZZZİZZİZİZİZZZZZZZZZZZZZZİ İNİNİNİNİNNİNİNİNİNNİNİNNNNİNİNNİİİİNİİİİNİİİ İİİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyyyeyylâlâlâlâlâlâllâlâllllâ vvvvvvü ü üüü ü ü üü MeMeMeMeMeMMMeMMMMMeMeMMMMM ccncncncncncnnnnnnnnccc ûnûnûnûnûnûûnûnûn (((((((((((AşAşAşAAşşAşAşAşAAAAşşşk-k-k-k-k-kkkkk-kk efefefefefeffzâzâzâzâzâzâ))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 555LeLeLeLeLeLeLLeLeLeeylylylylylyllylylylyyly â ââ ââ ââ â â vüvüvüvüvüvüüü MMMMMMMMMececececececnûnûnûnûûnûnûûnn n n n n nnnn (A(A(A(A(AAA(A(A(A( şkşkşkşkşkşkşşkş --e--e-e-eeefzffzfzfffzfzfzzzfzfzâ)â)â)â)â)â)â))â)â))) 5555555555555555555555555



556 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)555555555555555566666666 DDDEDEDEDEDEDEEEYİYİYİYİYİYYİYİMLMLMLMLMLMLMLLMLMLEREREREREREREREREE DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİNİNİNİNİNİNİNNNNİİİİİİ ------ LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâlâ vvvvvvvü ü ü üü ü ü MeMeMeMeMMeMeMeMM cncncncnnccnûnûnûnûnûnnûnnn (((((((AşAşAşAşAşAşşşk-k-k-k-k-k-efefefefeffefefffzâzâzâzâzâzââzâ)))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 557LeLeLeLeLeLeLeLeLeeeylylylylylylyylyyy â â â â â âââ â â vüvüvüvüvüvüvüüüvüü MMMMMMMMMMecececeeceece nûnûnûnûûûnûûn n n n nn n n (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AAşkşkkkşkkkkşkşkş -e-e-e-e-e-e-eeefzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)â)â)â) 55555555555555555555 7777777



558 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)558 DDDDDDDDDEDDDDDDDDDDD YİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 559LeLeLeLeLeLeLLeLLLLeLL ylyylylylylylyylly â â âââ â â vüvüvüvüvüvüvvüü MMMMMMMMMMMececececcccceccecnûnûnûnûnûûnnûnûnnûn n n n n n (A(A((A(A(A(AA(A(A(Aşkşkşşkşkşkkşkşkşkk e-e-e-e-e-ee-efzfzfzfzfzfzfffzff â)â)â)â)â)â))ââ))))) 5555555555555555555 99999999999



560 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)56565656565655565566555 0000000000 DEDEDEDEDDEDEDEEDDEDDEDDDDEDDDDDDDEDEDED YİYİYİYYİYİYYYİYİİYYYY MLMLMLMMLMLMLMLMLMMMMLMLLEREREREREREREREERRERERR DDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZZZZİ İNİNİNNİNİNİNİNİNİNNİİİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyyyylâlâlâlâlââlâl vvvvvvü ü ü ü ü üü ü üü MMMeMeMeMeMeMeMMM cncncncnncnncnnnûnûnûnûnûnûnûûûn (((((((((AşAşAşAşAAşAşAşAA k-k-k-k-k-k-k-kkk efeffeffeffefefeffe zâzâzâzâzâzââââ))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 561LLeLeLeLeLeLeLLLeLeL ylylylylylyyly â â â â ââ vüvüvüvüüvüüüvüüü MMMMMMMMMececececeececnûnûnûnûûûnûnûnûn n n nn n nnn n n (A(A(A(A(A(A(((A(A(A(((((( şkşkşkşkşkkşkşkşkkkşkk-e-e-e-e-e-e-eeeefzfzfzfzfzfffzfzfzfzfzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)ââ)ââ)â)â 565656565656566111111111



562 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)565656565656565 222222 DEDEDEDEDEDEDEDEDEYİYİYİYİİYİİİYİİYYİİYİMLMLMLMLMLMLMLMMLMLMLLM EREREREREREREEER DDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZZİZİİZİ İNİİNİNİNİNİNNİNNNİNİNİİİİİİİİİİİİİİ ---- LLLLLLLeyeyeyeyeyeyeeyeyeyyyyylâlâlâlâlâlâlâlâlâllââ vvvvvvvüü ü ü üü MeMeMeMMeeMeMeMMeeMecncncncncnnccncnnûnûnûnûnûûnûnnnnnnnnnnnûnn ((((((((((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAAşAşAşAAAAAAAAAAAAAAA k-k-kk-k-k-k-kk-k-k efefefefefefefefefffzâzâzâzâzâzâzâzââzâ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 563LeLeLeLeLeLLeLeLeLeLeeLL ylylylylylylylylylylylylâââ â â ââââ ââ â vüvüvüvüvüvüvüvüüvüvü MMMMMMMMMMecececececececcecnûnûnûnûnûnnûnûn n n n n nnn (A(((A(A(A(A(AAAAA(AAA(AAA( şkşkşkşkşkşkkkşkşkk--e-e-eeee-e--e-e-e- fzfzfzfzfzfzfzfffzffffzffzfzf â)â)â)â))))â)â) 565656565656565633333333333333333



564 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5656565656565655656556444444444 DDEDDDDEDEDEEDEDEDDEDEDEDEEEEEEEEEEEEDEEEEEEEEEDDDEDEYİYİYİYİYYYYYİYYİYYİYYYYYYİİYYYYİYYYİYYYYİYYYYYYYİMLMLMLMLMLMMLMLMLMMLMLMMMMLEREEEEEREERERERERREREERERRRRERRR DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİZİNİİİİNNİNNNİİNNİNİİİİİİİİİ --- LLLLLLLLLLLeyeyeyyyeyeyeyyyeylâlâlâlââââlâlâlâ vvvvvvvvvvvvvvvvvvüüüüüüüüüüüü üü üü üüü MMMMMeMeMMeMeMMMMeMeMMeMeMeeMeMMMMeMMMeMeMMMM cnccncncncnncnnncnc ûnûnûûnûnûûûnnûûnûnn ((((((((((AAAşAşAşAşAAşAAşAşk-k-k-k-k-k-k---efefefefefefeefefefeffzâzâzâzâzââzâzââz ))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 565LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLLLeL ylylylylylylylylylylylyllylyly â ââ â â ââ â â ââ â â vüvüvüvüvvüüvüvüvüüvüvüvüüüü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMecececececeeecececcceccecnûnûnnûnûnûnûnûnnûnûnûnûnûûnnnûn n nnn n n n nnnn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(( şkşkşkşkkşkşkkşkkşkk---e-e-e-e-eeee--eefzfzffzfzfzfzfzfzffzffzfzfzzfzffffzff â)â)â)â)â)â)âââ)â)â)âââââ)))) 565656565566656566566566655555555555555



566 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)56565656655656565565656666666666666 DDDDDDDDDDDDDDDEDEDEDEDEDEDEDDDDDDEDEEDDDDDDDDEEDEDDDDDDEEDDDDDEDDDDEEEDEDD YİYİYİYİYİYİYİYİYİİYİYİYİYİY MLMLMMMMLMLMLMMLMLLMLMMMLLEREREREREREREREREERERERERERERE DDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİZİZİİZZİZİZİZİZZZİNİNİNİNİNİNİNİNİNNNNİİNNNİİİİİİİİİİİİİ -------- LLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeeyeyeyyyyyylâlâlâlâlâlââlâlââââllâllâlâ vvvvvvvvvvvvü ü ü ü ü ü üü ü MeMMeMeMeMeMeMeMeMeMeMeMecncncncnncncncnnncnnnnnnnnûnûnûnûnûnnûnûnûnûnûûûnûn ((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşşAşAşAşA k-k-k-k-k-k-k-k-kk-k-kk--efefefefefefefefefeffefeffzâzâzâzâzâzâzâzâzââzââzzâ)))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 567LeLeLeLeLeLL ylylylyllylyy â â â â ââââ vüvüvüvüüvüv MMMMMMMMMMMMMececececececececeeececnûnûnûnûûûnûnûnûûûn n nnn n n n nn (A(A(A(A(A(A(AA(A(A(A(Aşkşşkşkşkşkşşkkşk-e-e-e-e-eefzfzfzfzfzfzfzfzzzffzf â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)ââ) 56565656565666566555 77777777777777



568 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)56565656565665666668888888888 DDDEDEDEDEDEDEDDEDDEEDEEED YİYİYİYYİYİYYİY MLMLMLMLMLLMLMLMMLLLEREREREEREREREEEERE DDDDDDİZİZİİZİZİZZİ İNİNİNİNİNİİNİİİNİİİİİİ ------ LLLLLLLLLLeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâââ vvvvvvü üü ü üü üü MMeMeMMMeMMeMeMeeMeecncncncncncncncnnûnûnûnûnûnûnûnûn (((((((((AşAşAşAşAşAAşAşAşk-k-k-k-kk-k-k-kkk efefefefeffffefefzâzâzâzâzâzâzâzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 569LeLeLeLeLeLeLeeLeylylylylyllylylylylylyly â â â â ââ ââ â vüvüvüvüvüvüvüüvüüvüvü MMMMMMMMMMMMMecececececce nûnûnûnûnûnûûûûûnûnûûûnûn n n nn nn  n  (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A( şkşkşkşkşkşkşkkkkkk-e-e-e-e-e-e-e-e-e-eefzfzffzfzfzfzfzffzfzfzâ)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)) 5656565656556556666699999999999



570 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5757575757557575757570000000000 DEDEDEDEDEDEDDEDDEEDDDD YİYYİYİYİYİYİYİYYYİYYYY MLMLMLMMLMLLLMMLMM ERERERERERRRERRER DDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZİİZZZZİNİNİNİNİNİNNİNİİİİİİİİİİİ ---- LLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyyyyyylâlââlâlâlââlâllâââââ vvvvvvü üüüüüü ü ü üüü üüü ü ü MeMeMeMeMeMMeMeMeMMeMMMMMMMMMM cncncnncncnncncnccc ûnûnûnûnûnûnnûnûnnûnûnûn (((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAAşşşAşAşA k-k-k-k-k-k-k--k-k-kk efefefefefefefefefeefffzâzâzâzâzâzâzâzz )))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 571LeLeLeLeLeLeLeL ylylylylyyy â â â â â vüüvüvüvüüüvü MMMMMMMMMMececececeee nûnûnûnûnûûn n n n n (A(A(A(A(A(A(A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkkkk-e-e-e-e-e-efzfzfzffzfzf â)â)â)â)â))ââ)â) 575757575755757575777777555775 11111111



572 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)575575777755777757777572222222222222222 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDED YİYİYİYİYİYYİYİİYYİY MLMLMLMMLMLMLMLLMMMLERERERERERERERRERER DDDDDDDDDDİZİZİİZİZZİZİİZZİ İNİNİNİNİNİNİNİNNİNİNNİNNİNNNNNNNNNNİİİİİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeeyylâlâlâlâlââlâlâ vvvvvü üü ü ü ü MeMeMeMMMeMeMeMeM ccncncncncncncnc ûnûnûnûnûnûûûnûnûn (((((((AşAşAşAşAAşAşAşk-k-k-kkkk-k-kk-efefefefeffffzâzâzâzââââzâ))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 573LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLLeeeLLeLLeLeylylyylylylylylllylylylyyylyyy â â â â â â â â ââ vüvüvüvüvüvüvüüvüüvüvüüüüvvvüüvüü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMececeecececececececceeececeececccecceceecccnûnûnûnûnûnûnûnûnnûnûnnnûûnûûnûûnnûnnûnûûnûnûnûnûnûnnnûûûn n n n nnnnnnnn nnnnnnnnn nnnnn n nn nn (A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(A(AA(A(AAA(AA(A(A(A((A((A(((A(A( şkşkşkşkşkşkşkkşkşkşkşkşşkşkşkşşkkkşkkşkşkşkkkşşşş -e-e-e-e-e-ee-e-e-e-e-e-e-ee-eeefzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfzfffzfzfzfffzfzfzfzffzfzffzffzffzfff â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)â)ââ)â)â)ââââ) 57575575557577575775755757757575777333333333333333



574 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)57575757575775757575775757577574444444444444444 DDDDDDEDEDEDEDEDEDEDDEDEDEDDDEDEDDEDDEDEEEYİYİYİYİYYİYİYİYİYİYİYİYİİİYİYİYİYİYYYİMMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLLMLMMMLLMMLMMMMLERERERERERERERERERERERRERERERERRRRE DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZİZZİZİZİZİZİİİZİZZZZİZZİZZZİZZZZİNİNİNİİNİNNİNİNİNİNİNİNİNİNNİNİNNNİ İİİİİİİİİİİİİ -------- LLLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyeeeeyyyeyyylâlâlâlllâlâlâlââlâllââlââlâlââ vvvvvvvvvvvvvvüü üüü üü ü ü ü ü üüü MeMeMeMeMeMeMeMeMeMeMMMMeMMeMMMMMMM cncncncncncncncncncnnnc ûnûnûnûnûnûnnûnûnûûûnûnûnûnnûn ((((((((((((((((((AAAşAşAşAAAşAAşAAAAşAAAAşAşAşAşşk-k-k-k-kk-k-k-k-k-kkkk efefefefefeffefefefefefefefzâzâzâzâzâzâzâââzâzââzââzâz )))))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 575LeLeLeLeLLeLeLeLeL ylylylylylylylylyyylâ â â ââ âââ ââââ vüvüvüvüvüüvüü MMMMMMMMMMMecececececccecnûnûnûnûnûnûûnûûûûn n n n n n (A(A(A(A(A((A(A(Aşkşkşkkşkşkşkkşkk-e-e-e-e-e-eefzfzfzfzfzfzfzff â)â)â)â)))))â)ââ)â) 575757575755755555555



576 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)575757575775757576666666 DDDDDEDEDEDEDEDDDEDEDDDEDDDEDDEDDDDD YİYİYİYİYİYİYİİİY MLMLMLMLMLMLLMLMMLLMLMLMMLEEREREREREREREEERERERRERERR DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİZZİZZİNİNİNİNNİNİNİNİNNNNİİİİİİİİ ---- LLLLLLLLeyeyeyeyyeyeyeeyeyyeyylâlâlâlâlâlâlâââ vvvvvvü ü ü üüüü üüü MeMeMeMeMeMeMMeMeM cncnccncncncnc ûnûnûnûnûnûnûnnnnnn (((((((((AşAşAşAşAşAşAAşAAAAşk-k-k-kk-k-kkkk-k efefefefefeffffzâzâzâzâzâzâzââ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 577LeLeLeLeLeLeLeeLeeylylylylylylylyyllylyy â â â â â ââ ââ vüvüvüvüvüvüvüüüüüüvüüvü MMMMMMMMMMecececececececcccnûnûnûnûnûûnûnûnûnûn n n n n n n n (A(A(A(A(A(A(A((A(A(Aşkşkşkşkşkşkşkşkşşkş -e-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzzfzf â)â)â)â)â)ââ)ââ) 57575757575777777



578 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5575757575757557575 888888888 DDEDEDEDDDDDDDDDEEDDDDDEDDEDDDDEDDDDDDEYİYİYİYİYİYYİYİY MLMLMLMMMLLMLMMMLMM ERERERERRRERERERRERRR DDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİZZİNİNİNİNİNİNNNİNİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâllââ vvvvvvvvvü ü ü ü üü ü ü MeMeMeMeMeMeMeMMecncncncncnncncnûnûnûnûnûnnûnûnûn (((((((AşAşAşAşAAşAşAşşk-k-k-k-k-k-kkk-k-efefefefefefefefefzâzâzâzâzâââzâ))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 579LeLeLeLeLeLeLLeeeLeylylylylylylylylylylllylylylllllylylllâ â â â ââ â âââââ âââ ââââ vüvüvüvüvüvüvüvüüvvüü MMMMMMMMMMMMMMececececececeecececnûnûnûnûnûnûûnûnûnûn n n n nnnnn nn (A(A(A(AAA(A(A((A(A((Aşkşkşkkşkşkşkşkşkk-e-e-ee-e-e-e-eefzfzfzfzfzfzfzfzfzfzf â)â)â)â)â)â)))â))ââ 57575775575775757779999999



580 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)58585588585858588585 00000000000 DEDEDEDEDEDEDEDDED YİYİYİYİYİYYİY MLMLMLMLLMLMLMLLLMLLLEREREERERERRERERRERERERERRE DDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZZİZZİZZZZZİNİİİNİNİNNİNNİİİİİNİİİİİİİİ ----- LLLLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyyeyyyylâlâlâlâlâlâlâlâââl vvvvvvvvü ü üü üü üüü MeMeMMMeMeMeMeMeMMM cncnncncncnnnûnûnûnûnûnûûûûnû ((((((((((AşAAAAşAşAşAAAşAşA k-k-k-k-k-kk-k-kkkk efefefefefefefefefefefefzâzâzâzâzzââzâzz ))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 581LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeylylylylylylylylyylylâ â â â ââ â â â vüvüvüvüvüvüvüvüvü MMMMMMMMMMMecececececececcnûnûnûnûnûnnûn n n n nnnn n (A(A(A(A(A(A(A(AAşkşkşkşkşkşkşkşkkk-e-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzfzfzfzââ)â)â)ââ)â)â)â)â)â)â) 58585858555855858811111111



582 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5858585888558555 222222 DEDEDEDEDEDEDDEEEED YİYİYİYİYİYİYİYİYİYİYYİMLMLMLMLMLMMLMLLMLMLMLMLERERERREEREREREREREER DDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZZİNİNİNİNNİNNİİİİİ ---- LLLLLLLeyeyeyeyeyylâlâlâlâlâlâ vvvvvvü ü ü üü üü MeMeMeMeMMMeMMecncncncncnûnûnûnûnûnn (((((((AşAşAşAşAAşAşk-k-k-k-k-k--kk-kk-efefefefefefeefffzâzâzâzâzââzâzzzz )))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 583LeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLeLLeLeLeylylylyyyyylylylylyllylyylyylyy â â â ââ â â â â ââ vüvüvüvüvüvüvüvüvüvüüvüüüüvü MMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMececececececececececcecceccececececcnûnûnûnûnûnûûnûnûnûnûnûûûnûnûnûn n nnn n nn nn nnn (A(A(A(A(A(A(A(AA(A(A(A((AA(A(A((A(A( şkşkşkşkşkşkşkkşkkşkşkkşkşkşkkşkk-e-e-e-e-e-e-e-e-eee-ee--e-- fzfzfzfzfzfzfzfzffzfzfzffffzffzff â)â)â)â)â)â)â)â)â)) 585858585858585858585858585858555588333333333333



584 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)5858558585588885885855855558585885555555 4444444444444444444444 DEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEDEEDEDEDEDDEDDDED YİYİYİYİYİYİYİİYİYİİYYİİYİYİYİYYYİY MLMLMLMLMLMLMLMLMLMLLMLMMMLMLLLLLERERERERERERERERERRERRERERERERRER DDDDDDDDDDDDDDDDİZİZİZİZİZİZİİZİZİZİZZİZİZZİZZZİNİİNİNNİNİNİNİNİNİNİİİNİNİİNNNNNNNİNNNİNİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİ ------- LLLLLLLLLLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeeeyeyeyeyyeyeyeyyyyyyyylâlâllâlâlâlâlâlâllâlâlâââlââlââllâlâlâlllâ vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvü üü ü ü ü üüüü üü üü üüüüüüüüüüüü MeMeMeMeMeMeMeMeMMeMeMeMeMeMeMMeMMeMMeM cncncncncncncncncnncnncnnncnnûnûnûnûnûnûnûnûnnûûnûûnûnûnûnûûnûnnûûnû ((((((((((((((((((((((((((((((AşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAşAAşAşAşAşAşAAşAAAAşAşAşAşA k-k-k-k-k-k--k-k-kk-k-kkk efefefefefefefefefefefefefeffefefefefefefefefefeffefeffefzâzâzâzâzâzâzâzâââzââzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzzzâzzzâ))))))))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 585LLeLLeLeeeeLeLLeLLeLeLLeL ylylylylylylylylylllyy â â â ââ ââââââââ vüvüvüvüvüvüvvvü MMMMMMMececececececnûnûnûnûnûnûnûn n n nnnnn (A(A(A(A(A(AA((Aşkşkşkşkşkşkşkşş -e-e-e-e-e-e- fzfzfzfzfzfzfzfzfzfzzf â)â)â)â)â)â)â))â)â)â)â)â)â 585855855858585 555555555



586 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)58558585858585858585 666666666666666666666 DEDEDEDEDEDEDEDDDEDEDEDEEEEEYİYYİYİYİİYİYYYYİYYY MLMLMLMLMLMLMLLMLMMLMMMLMLERERERERREEREE DDDDDDDDDDİZİZİZZİZZZİZİZİZZZZZİZİNİNİNNİİNİİNİNİNİNNNNİİİİİİİİİ ------------ LLLLLLLLeyeyeyeyeyeyeyeyeyeylâlâlâlââlââââlllâlâââââlââ vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvüüüü ü ü ü üü MeMeMeMeMeMeMeMMeeMM cncncncncnccnûnûnûnûnûnûnûnn (((((((AşAşAşAşAşAşAAşk-k-k-kk-k-k-kkkkk efefefefefefefefefzâzâzâzâzâzâzz )))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 587LeLLLeLeLeLLeLLeLeLLLeLeLeLLeLeeLeLeeeeeLLeLeLeLLLeLLeLeLLeLLeLeLeLeLLeeLeLeLLLLLLeLeLeLeLLLeLeeeeLLeLLLLLeLeLLLLLeLLeLeLeLeLLeLLeLLLLLLeeeLeeLLLLeLLeeeLLLeLLeeLeLLLLLLLLLLLLeLeLLLeLLLLLeLeLLLLLeeLLLLeLLLeLLLLLLLeLLLLeLeLLLLLeLLLLeeLLeeLLLLL yylylylylylyllylylylylylylyylyyyyylyyylyyylyyyyy â â â â â â ââââ vüvüvüüvvüvüvüvvüvüv MMMMMMMMMMMMMMMeceececececeeceecececnûnûnnûnûnûnûnûnûnûnûnûûnûnûnûûnûnûûûûnnûnûûûûnnnn n n nnnn n n nnn nnn n nn nnn (A(A(A(A(A(A(A(A(AA(A(A(A(A(A(A(A((A((A((((A(((Aşkşkşkşkşkşkkşkşkşkşkkkkkkkşş --e-e-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfzfzfzfzff â)â)â)â)â)â)ââ)ââ)â 5858585885858585877777777



588 DEYİMLER DİZİNİ - Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ)585858585858585858588885858585888585888585858588858585885588588588855858588858555 8888888888888888888888888888888888888888 DEDEDEDEDEDDEDEEEDEDEDEDEEEEDEDEDEDEEEEEDEEEEEEEEEEEEEDEEEEEEEDEDEEEDDEEDEDED YYYİYİYİİİİİİİİİYİYİYİYİYİYİYİYYİYİYİİİİYİYİYİYİYİYİYİYİİİYİYİYİYİYYİYİYYİYİYİYYYİYİYYYYYİYYYİİYİYYYYİYYYYYİYYYYİİYYİYYYYYYYYYYY MMMMMMMMLMLMLMLMLMLMLMLMLMMLMLMLMLMMLMLMLLLLLLLLLLLLLLMLMMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLMLLLLLLLMMMMLMLMLMLLLLLMLMLMLMLLLMMMLMLMLMLMLMLMLLLLLMMMLLLLLLMMMLMLMLMLMMLMLMLMMLLLMLMMMMLMMMMMMMMLMMLMLMMLMLLLMMMLMLLMMMMMLLM EEEEEEEEEEEEEERERERERRERRRERREREREREREEEEEEEEEEREREERRERRERERREEEEEEEERERERREEEREREEEEREREEEEEERERREEEEEREREERERRRREREEEEERREEEREREREREEEREERE DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDİİİİİİİZİZİİİİZİİZİİZİZİZZZİZİZİZİİİİİZİZİZİZİZZİZİZZİİİZİZİZZİZİZİZİİZİZZİZİZİZZİZİZİZZİZZZİZZİZİZZZZİZZZİİZZİZİZİZZZZZZZZZZZİZİZZİZZZZZİNİNİİİİİİİİİİNİNİNİİNİİNİNİNNNİNİNİNİNİNİNİNİNİNİNNİNİNİİNİNİNİNNNİNİNİNİNİİNİNİNİNİNİNİNİNNNİİİİİNİNİİNİNİNİNİNİNİNİNİNİİNNNNİİNİNNNNİNİNNNİNNNİNİNNNNNNNNNİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİİ ---------------------------- LLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLeeeyeyeyeyyeeeeeeeyeyeyeyeeeeeeyeeeeeeeeeeeeeeeeeeyeeeeeyeeeeeeeyeyeeyeyeeeeylâlâlâlâlâlâlâlâlâlâlââlâlâââââlâââ vvvvvvvvvvvvü ü ü üüüüüüüü ü ü ü ü üüüüüüüüüüü MMMMMMMMMMeMeMMeMeMeMMMeMeMMMeMeMeMeMeMeMeMecncncnnncncncncncncncnnccnc ûnûûûûûûnûnûûûûûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnûnnûnûnûn ((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAşAşAşAAAAAAşAşAAAşAşAşAşAşAşAAAAşAAAşAşAAşAAşAşAşAşAşAA kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk-kkkkkkkk-kkkkk-kkk-k-k-k-k-k-k--k-kk-k-kkk fefefefefefeffeffefeffefefefffefeffffffffefffffffffefefffffffffffffeffffefefefefffffefefffffefefefeffeffefffefefffffeffffeffffffefeffffffffffffffeffffffffzzâââzâââzââzâzâzââââââzâzâââzââââzâzââââââââzâzââzâââââzââzââzââzâââzââââââzâzâzâââzâââââzzâzâzâââzâzâzzâzâzâzâzâzââzâzâzâzzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzâzzâzâzâzzâzzâzzzâzzzââzâzzâââzâzââââââzâââââââzzzâzââââ))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))))



Leylâ vü Mecnûn (Aşk-efzâ) 589LLLeLeLeLeLeLLLLLeLLLLeLeeeL ylylyylylylylylylylyylyyyyy â â â â â â ââ â vüvüvüvüvüvüvüvvvüü MMMMMMMMMMMMMMMececececececeeeccecnûnûnûnûûnûnûnûûûûûûn n n n nnnnnn (A(A(A(A(A(A(A(AA(A( şkşkşkşkşkkşkşkkşk-e-e-e-e-e-efzfzfzfzfzfffzffzfzfzfzf â)â)â)â)â)â))) 5585858585858585588899999999









<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


